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Zu diesem Handbuch

m  Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fur sicheres
Arbeiten und storungsfreie Handhabung. Machen
Sie sich vor der Benutzung mit den Bedienele-
menten und dem Gebrauch der Maschine vertraut.

m  Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerat

m  Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
ISerung dem Kaufer mit ubergeben werden

Zeichenerklarung

/'j\ Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

KS$1 Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.
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Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden verschiedene Modelle
von Benzin-Rasenmahern beschrieben. Einige Modelle
sind mit Grasfangbhox ausgerustet und/oder sind zusatz-
lich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie ihr Modell anhand der Produktbilder
und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

Bestimmungsgemafte Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem
Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder daruber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgemals.

Moglicher Fehlgebrauch

m  Dieser Rasenmaher ist nicht zur Verwendung in of-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der
Land- und Forstwirtschaft geeignet

m  Sicherheitseinrichtungen durfen nicht demontiert
oder uberbruckt werden

m  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem Rasen
benutzen

m  Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/ £\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen
nicht aulSer Kraft gesetzt werden!

Sicherheitsbugel

Das Geratist mit einem Sicherheitsbugel ausgerustet. Im
Gefahrenmoment Sicherheitsbugel loslassen.

Gerate ohne Messerkupplung:
m  Schneidmesser wird gestoppt
= Motor wird gestoppt

Gerate mit Messerkupplung:
m  Schneidmesser wird gestoppt
m  Motor lauft weiter
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Prallklappe

Die Prallklappe schutzt vor herausschleudernden Teilen.

1  Starterseil

2 Start, Stop*

3 Radantrieb*

4 Sicherheitsbugel

5 Ergonomische Hohenverstellung*
6  Fullstandsanzeige*

7 Prallklappe*

8  Grasfangbox*

Symbole am Gerat

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

I I I Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!
A Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!
Hande und FuRe vom Schneidwerk fernhalten!

Abstand zum Gefahrenbereich halten.
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Schnitthohenverstellung*
Messerkupplung*
Variogetriebe*
Betriebsanleitung
Auswurfeinsatz*
VerschluRklappe*
Mulchkit*

*je nach Ausfuhrung

VorArbeiten am Schneidwerk
Zundkerzenstecker ziehen.

Motorbremse losen.

Radantrieb einschalten.

/o Gasfernbedienung Start/ Stop.
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Zusatzsymbole bei Geraten mit Elektrostart

A

Achtung! Gefahr durch Stromschlag.

Anschlussleitung von Schneidmessern fern-
halten.

Gerat vor Wartungsarbeiten oder bei be-
schadigtem Kabel immer vom Netz trennen.

Sicherheitshinweise

I\

I\
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Achtung!

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen
nicht auSer Kraft gesetzt werden!

Achtung - Brandgefahr!

Betankte Maschine nichtin Gebauden aufbewah-
ren, in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beruhrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraft-
stofftank frei von Mahgut, Benzin, Ol halten.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Der Maschinenfuhrer oder der Benutzer ist fur
Unfalle mit anderen Personen und deren Eigentum
verantwortlich

Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, durfen das Gerat nicht
benutzen.

Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

ZweckmaSige Arbeitskleidung tragen

m  lLange Hose

m  Festes und rutschsicheres Schuhwerk
m Gehorschutz

Beim Arbeiten an Hangen

m  immer auf sicheren Stand achten

m  immer quer zum Hang mahen, niemals auf-
oder abwarts

Benzin-Rasenmaher

m  nichtan Hangen mit einer Steigung von mehr
als 20° mahen

m  Besondere Vorsicht beim Wenden

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kunstlicher
Beleuchtung arbeiten

Korper, GliedmaSen und Kleidung vom Schneid-
werk fernhalten

Landesspezifische Bestimmungen fur die Betriebs-
zeit beachten

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen
Nur mit scharfem Schneidmesser mahen

Gerat nie mit beschadigten Schutzeinrichtungen /
Schutzgittern betreiben

Gerat nie ohne vollstandig eingebaute Schutzein-
richtungen betreiben (z. B.: Prallklappe, Grasfang-
einrichtungen)

Geratvorjedem Gebrauch auf Beschadigungen
prufen, vor erneutem Gebrauch beschadigte Teile
ersetzen lassen

Motor abstellen, Stillstand des Gerates abwarten
und Zundkerzenstecker abziehen

m  Beim Verlassen des Gerates

B nach dem Auftreten von Storungen

®  vordem Losen von Blockierungen

®  vor dem Beseitigen von Verstopfungen
®  nach dem Kontakt mit Fremdkorpern

®  Storungen und ungewohnliche Vibrationen am
Gerat auftreten

Suchen sie nach Beschadigungen am Rasenma-
her und fuhren Sie die erforderlichen Repara-
turen durch, bevor Sie erneut starten und mit
dem Rasenmaher arbeiten.

Zundkerzenstecker aufstecken und Motor starten

m  nach Storungsbeseitigung (siehe Storungsta-
belle) und Prufung des Gerates

m  nach dem Reinigen des Gerates

Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
prufen, alle Fremdkorper entfernen

Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren des
Rasenmahers oder wenn Sie den Rasenmaher zu
sich heranziehen

Nicht uber Hindernisse mahen
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(z. B. Zweige, Baumwurzeln)
m  Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen

m  Motor/ Schneidmesser abschalten, wenn eine an-
dere als die zu mahende Flache uberquert wird

m  Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

m  Beim Einfullen von Benzin oder Motorol nicht Essen
oder Trinken

m  Benzindampfe nicht einatmen
m  Fuhren Sie das Gerat im Schrittempo

m  Vor Gebrauch auffesten Sitz der Muttern, Schrau-
ben und Bolzen achten

Montage
Beiliegende Montageanleitung beachten.

/f\ Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

Tanken

Vor der Inbetriebnahme mussen Sie den Rasenmaher
auftanken.

A Warnung - Brandgefahr!

Benzin und Cl sind hochgradig entflammbar!

Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten.

Betriebsmittel

Benzin Motorol

Sorte Normalbenzin / siehe Hinweise
bleifrei des Motorenher-

stellers

Fullmenge siehe Hinweise ca. 0,6 |
des Motorenher-
stellers

Sicherheit
Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!
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m  Benzin und €l nurin dafur vorgesehene Behalter
aufbewahren

m  Benzin und Cl nur bei kaltem Moter im Freien ein-
fullen oder entleeren

m  Nicht bei laufendem Motor Benzin oder Cl einfullen
m  Tank nicht uberfullen (Benzin dehnt sich aus)
m  Beim Tanken nicht rauchen

m  Den Tankververschluss bei laufendem oder heilSen
Motor nicht offnen

m  Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

m  Tankdeckel immer fest schlieSen
m  Wenn Benzin ausgelaufen ist:
m  Motor nicht starten
m  Zundversuche vermeiden
m  Gerat reinigen
m  Wenn Motorol ausgelaufen ist:
m  Motor nicht starten

m  Ausgelaufenes Motorol mit Clbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemas entsorgen

m  Geratreinigen
Altol nicht:
m  in den Abfall geben

m  in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schutten

Wir empfehlen, Altol in einem geschlossenen Behalter
beim Recycling-Center oder einer Kundendienststelle
abzugeben.

Benzin einfullen

1. Tankdeckel abschrauben, an sauberer Stelle
lagern.

2. Benzin miteinem Trichter einfullen.

3. Tankeinfulloffnung fest verschlieSen und reinigen.

Motorol einfullen

1. Cleinfulldeckel abschrauben, VerschluS an sau-
berer Stelle lagern.

2. Cl miteinem Trichter einfullen.

3. Cleinfulloffnung fest verschlieSen und reinigen.
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Inbetriebnahme

A O oS @
Mit losem, beschadigtem oder abgenutztem
Schneidwerk oder Befestigungsteilen darf das
Gerat nicht benutzt werden!

Fuhren Sie vorjeder Inbetriebnahme eine Sicht-
kontrolle durch.

K*1 Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, Seite 4-7.

Schnitthohe einstellen

I f\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Schnitthohe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser verstellen.

mImmer alle Rader auf die gleiche Schnitthohe
einstellen.

m Schnitthohenverstellung ist modellabhangig.

Zentralverstellung (ri 1]
1. Knopfder Zentralhohenverstellung gedruckt halten
(n 1/1].
m  Fur kurzeren Rasen den Handgriff der Zentral-
hohenverstellung nach unten drucken (Q 1/2]

m  Furlangeren Rasen den Handgriff der Zentral-

hohenverstellung nach oben ziehen (a 1/2]

m  Die Stufe der Zentralhohenverstellung wird
angezeigt (O 1/3]

2. Knopfin der gewunschten Schnitthohe loslassen.

Achsverstellung oder Zentralverstellung (a 2, 3]

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite drucken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewunschte
Schnitthohe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.

4. Aufgleiche Rastposition bei allen Radern achten.
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Einzelrad-Schnellverstellung

oder Achsverstellung (O 4]

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite drucken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewunschte
Schnitthohe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.

4. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

Einzelradverstellung (n 5]
1. Radschraube losen.

2. Radschraube in die Lochung fur die gewunschte
Schnitthohe einstecken.

3. Radschraube festziehen.

4. Auf gleiche Lochposition bei allen Radern achten.

Zentralachsverstellung (n 6]
1. Beide Daumen auf die Enden derAchse legen.
2. Finger unter das Mahergehause legen.

3. Achse mit beiden Daumen aus der bhisherigen
Kerbe fur die Schnitthohe ziehen.

4. Achse mit beiden Daumen vor die gewunschte Ker-
be fur die Schnitthohe ziehen und einrasten lassen.

5. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

Original-Betriebsanleitung



Mahen mit Grasfangbox

/' '\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangbox in die Halter
einhangen (CI 8).
Fullstandsanzeige

Die Fullstandsanzeige wird durch den Luftstrom beim
Mahen nach oben gedruckt (C> 7a).

Ist die Grasfangbox voll, liegt die Fullstandsanzeige an
der Box an (ClI 7b). Die Grasfangbox muss geleert wer-
den.

Grasfangbox leeren

1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangbox aushangen und nach hinten abneh-
men (CI 8).

3. Grasfangbox leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangbox wieder in die
Halter einhangen (C | 8).

Mahen ohne Grasfangbox

Achtung!

Nur bei funktionsfahiger Drehfeder der
Prallklappe ohne Grasfangbox mahen.

Die Prallklappe liegt durch Federkraft am Rasenmaher-
gehause an. Der Grasschnitt wird so nach hinten unten
ausgeworfen.

470591 _c

Mulchen mit Mulchkit (Option)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufgesammelt
sondern verbleibt auf dem Rasen. Der Mulch schutzt den
Boden vor dem Austrocknen und versorgt ihn mit Nahr-
stoffen.

Die besten Ergebnisse werden durch regelmaSigen
Ruckschnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

m  Grashohe vordem Mulchen: Maximal 8 cm

m  Grashohe nach dem Mulchen: Mindestens 4 cm

Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen anpassen,
nicht zu schnell gehen.

Mulchkit einsetzen

/ \ Achtung - Verletzungsgefahr!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser einsetzen oder
entfernen.

1. Grasfangbox abnehmen (C1 8).

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Auswurf-
schacht einsetzen (C1 9).
Verriegelung muss einrasten.

Rastet das Mulchkit nicht ein, konnen Mulchkit und
Schneidmesser beschadigt werden.

Mulchkit entfernen
1. Prallklappe anheben.
2. Verriegelung am Mulchkit losen (CI 10/1).

3. Mulchkit herausziehen (C1 10/2).
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Mahen mit Seitenauswurf (Option)

Achtung - Verletzungsgefahr!

Seitenauswurf nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

Seitenauswurf einsetzen

1. Grasfangbox entfernen und Mulchkit einsetzen.

2. Abdeckung fur Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (C1 11/1).

3. Seitenauswurfkanal einsetzen (CI 11/2).

4. Abdeckung langsam schlieSen.
Die Abdeckung sichert den Seitenauswurfkanal vor
dem Herausfallen.

Seitenauswurf entfernen

1. Abdeckung fur Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (C1 11/1).

2. Seitenauswurf entfernen und Abdeckung schlieSen
(Cl11/2).

Griffhohe einstellen (Option)
Knopfverstellung

1. Beide Knopfe am Oberholm gedruckt halten und
gewunschte Position einstellen (C1 12/1).

2. Knopfe loslassen, damit Oberholm einrastet.
Klemmyverstellung

1. Holm festhalten und beide Klemmungen losen
(Cl1272).

2. Holm in gewunschte Position bringen

3. Klemmungen schlieSen.
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Motor starten

/' \ Achtung - Vergiftungsgefahr!
Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen.
Achtung - Verletzungsgefahr!

Gerat bei Startvorgang nicht kippen.

= Motor nur bei montiertem Messer starten
(Messer dient als Schwungmasse)

m Beim Starten des betriebswarmem Motors
Choke oder Primerknopf NICHT benutzen

m Reglereinstellungen am Motor nicht verandern

m  Gerat nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht
durch eines der folgenden Teile abgedeckt ist:
m  Grasfangbox
m  Prallklappe
m  Mulchkit

m  Betatigen Sie den Anlass-Schalter mit besonderer
Aufmerksamkeit, entsprechend den Herstelleran-
weisungen

m  Achten Sie auf ausreichendem Abstand der FuSe
zum Schneidwerkzeug

m  Gerat in niedrigem Gras starten

Positionszeichen am Gerat:

Choke*

Ein Aus N KI

Gasfernbedienung*
Start Stop

Gasfernbedienung
mit Choke*

Variogetriebe*
Schnell Langsam

Messerkupplung*
Ein Aus

*je nach Ausfuhrung

Original-Betriebsanleitung



Manuelles Starten

ohne Gasfernbedienung, mit Choke

Choke b G
Ein Aus

1. Choke auf Position 1 stellen (a 13/1).

2. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und
festhalten (C1 17) - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

3. Starterseil zugig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (C1| 18).

4. Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20 Se-

kunden) den Choke auf Position 2 stellen (C| 13/2).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht moglich.

ohne Gasfernbedienung, mit Primer (CI 16)

1. Primerknopf 3x drucken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (CI 16). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf5x drucken.

2. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und
festhalten (CI 17) - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

3. Starterseil zugig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (O 18).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.

Eine Drehzahlregulierung ist nicht moglich.

ohne Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

4. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und
festhalten (CI 17) - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

5. Starterseil zugig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (CI 18).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht moglich.

470 591 _c

mit Gasfernbedienung, mit Choke
Gasfernbedienung

mit Choke

1. Gashebel auf Position M stellen (O 14/1).

2. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und fest-
halten (O 17) - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

3. Starterseil zugig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (O 18).

4. Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen
4? und O stellen (CI 14/2).

mit Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke
Gasfernbedienung
Start Stop o
5. Gashebel auf Position <5? stellen (CI 20/1).

6. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und
festhalten (a 17) - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

7. Starterseil zugig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (a 18).

8. Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwischen
und O stellen (CI 20).

15
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mit Gasfernbedienung, mit Primer (CI 16]

Gasfernbedienung
Start Stop

1. Gashebel auf Position ‘4? stellen (CI20/1],
2. Primerknopf3x drucken, im Zeitabstand von ca.

2 Sekunden (CI 16]. Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x drucken.

3. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und

festhalten (CI 17] - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

4.  Starterseil zugig herausziehen und danach langsam
wieder aufrollen lassen (O 18].

5. Sobald der Motor lauft, Gashebel fur die gewunsch-
te Motordrehzahl in eine Position zwischen und
0 stellen (CI 20].

Elektrisches Starten (Option)
Elektro-Start mit Primer (CI 16]
1. Gashebel auf Position ,,START“stellen (CI 15/1].

2. Primerknopf3x drucken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (CI 16]. Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x drucken.

3. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und

festhalten (CI 17] - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

4. Zundschlussel im Zundschloss ganz nach rechts
drehen (O 19].

5. Sobald der Motor lauft, Zundschlussel loslassen
(springt auf Position ,,0“zuruck].

6. Gashebel entsprechend der gewunschten Motor-
drehzahl in eine Position zwischen <5? und O
stellen (O 15/2].
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Elektro-Start ohne Primer/Choke (O 15]
1. Gashebel auf Position ,START“ stellen (CI 15/1].

2. Sicherheitsbugel zum Oberholm herziehen und
festhalten (CI 17] - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

3. Zundschlussel im Zundschloss ganz nach rechts
drehen (O 19].

4. Sobald der Motor lauft, Zundschlussel loslassen
(springt auf Position ,,0“ zuruck].

5. Gashebel entsprechend der gewunschten Motor-
drehzahl in eine Position zwischen «5? und O
stellen (CI 15/2].

Messerkupplung (Option)

Messerkupplung
Ein Aus

Mit der Messerkupplung kann das Schneidmesser ein-
und ausgekuppelt werden, wahrend der Motor weiter-
lauft.

Schneidmesser einkuppeln

1. Sicherheitsbugel zum Oberholm ziehen und festhal-
ten (O 17] - Sicherheitsbugel rastet nicht ein.

2. Kupplungshebel vom Korperwegschieben (Cl 21/1]
- Schneidmesser wird eingekuppelt.
Schneidmesser auskuppeln.

3. Sicherheitsbugel loslassen (ClI 25].
- Schneidmesser wird ausgekuppelt.
- Kupplungshebel geht in Ruhestellung (CI 21/2].

Original-Betriebsanleitung



Motor ausschalten

Gerat ohne Messerkupplung

1.  Gashebel auf Position O stellen
(0 20/2)

2. Sicherheitsbugel loslassen (ClI 25).
- Motor schaltet aus.

Achtung schwere Schnittverletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-

wissern, dass Motor steht.

Gerat mit Messerkupplung

Messerkupplung
Ein Aus

1. Sicherheitsbugel loslassen (O 25).

2. Gashebel auf Position O stellen (CI 20/2).

- Motor schaltet aus.

Achtung schwere Schnittverletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-

wissern, dass Motor steht.

470591 _c

Radantrieb (Option) (n 22)

/' '\ Achtung!

Getriebe nur bei laufendem Motor zuschalten.

Radantrieb einschalten

1. Getriebeschaltbugel gegen den Oberholm drucken
und festhalten (ClI 22) - Getriebeschaltbugel rastet
nicht ein.

- Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten

1. Getriebeschaltbugel loslassen (C1 24).
- Radantrieb wird ausgeschaltet.

Variogetriebe (Speed Control) (Option)

Variogetriebe
Schnell Langsam

Mit dem Variogetriebe kann die Fahrtgeschwindigkeit des
Rasenmahers stufenlos verandert werden.
Achtung!

Hebel nur bei laufendem Motor betatigen.
Schalten ohne Motorantrieb kann den Antriebs-
mechanismus beschadigen.

m  Fur hohere Geschwindigkeit den Hebel (CI 23)

in Richtung (CI 23/2) ziehen

m  Fur niedrigere Geschwindigkeit den Hebel (CI 23)
in Richtung (Cl 23/1) ziehen

Fahrtgeschwindigkeit immer dem aktuellen Bo-
den- und Rasenzustand anpassen.
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W artung und Pflege

A Achtung - Verletzungsgefahr!

mVor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Zundkerzenstecker
ziehen.

mMotor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

m Bei Wartungs- und Pflegearbeiten am Schneid-
messer immer Arbeitshandschuhe tragen!

m  Grasfangeinrichtung regelmaSig auf Funktion und
VerschleiS prufen.
m  Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen

m  Gerat nicht mit Wasser abspritzen
Eindringendes Wasser kann zu Storungen fuhren
(Zundanlage, Vergaser)

m  Schneidmesser regelmaSig auf Beschadigungen
kontrollieren

m  Defekte Schalldampfer immer ersetzen

Maher neigen

Je nach Motorenhersteller muss:

m  derVergaser/ Luftfilter nach oben zeigen (O 26)

m  die Zundkerze nach oben zeigen (O 27)

Bedienungsanleitung des Motorenherstellers
beachten!

Schneidmesser nachschleifen /auswechseln

m  Stumpfe oder beschadigte Schneidmesser nur bei
einer Servicestelle oder einem autorisierten Fach-
betrieb scharfen/ erneuern lassen

m  Nachgeschliffene Schneidmesser mussen ausge-
wuchtet sein

/'j\ Achtung!

Nicht ausgewuchtete Messer fuhren zu starken
Vibrationen und beschadigen den Maher.

18

Benzin-Rasenmaher
Starterbatterie laden (Option)

Die Starterbatterie ist wartungsfrei und
geladen.

In Sonderfallen muss die Batterie durch den Benutzer

wird im Normalfall vom Maher

geladen werden:

m  Vor der ersten Inbetriebnahme des Mahers

m  Bei Entladung, vor der Winterpause oder bei lan-
geren Standzeiten (> 6 Monate)

Ladevorgang:
1. Ladegerat aus dem Batteriekasten nehmen.
2. Batteriekabel vom Motorkabel trennen (a 28).

3. Batteriekabel mit Ladegeratekabel verbinden
(0 29).

4.  Ladegerat an Stromnetz anschlieSen.
Die Spannung des Stromnetzes muss mit der
Betriebsspannung des Ladegerats ubereinstimmen.

Die Ladezeit betragt ca. 36 Stunden.

Nur das mitgelieferte Original-Ladegerat verwenden.
A\ Achtung!
-
m Starterbatterie nur in trockenen, gut gelufteten
Raumen laden.

m Rasenmaher warend des Ladevorgangs nicht
in Betrieb nehmen.

Original-Betriebsanleitung



Motorpflege
Motorol wechseln

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Behalter
bereitstellen.

2. Ol uber die Oleinfulloffnung vollstandig ablaufen
lassen oder absaugen.

Gebrauchtes Motorol umweltfreundlich entsor-
gen!

Wir empfehlen, Altol in einem geschlossenen
Behalter beim Recycling-Center oder einer
Kundendienststelle abzugeben.

Altol nicht
min den Abfall geben
min Kanalisation oder Abfluss schutten

maufdie Erde schutten
Luftfilter wechseln

m  Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Zundkerze wechseln

m  Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Radantrieb (Option)
Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr ein- oder ausschalten, muss der entsprechende
Bowdenzug nachgestellt werden.

/'j\ Achtung!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

1. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in
Pfeilrichtung (O 30].

2. Zum Prufen der Einstellung den Motor starten und
den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht, muss
der Rasenmaher zu einer Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb gebracht werden.

470591 _c

Antriebsritzel olen

m  Antriebsritzel auf Getriebewelle von Zeit zu Zeit mit
Spruhol einolen

| | Das Getriebe des Radantriebs ist wartungsfrei.

Lagerung

Achtung - Explosionsgefahr!

Gerat nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern.

m  Motor auskuhlen lassen

m  Zum platzsparenden Aufbewahren den Oberholm
abklappen (n 31, 32]

m  Gerattrocken und unzuganglich fur Kinder und un-
befugte Personen lagern

m  Starterbatterie frostfrei lagern
m  Starterbatterie von Zeit zu Zeit nachladen
m  Benzintank entleeren

m  Zundkerzenstecker ziehen

Reparatur

Reparaturarbeiten durfen nur Servicestellen und autori-
sierte Fachbetriebe durchfuhren.

Entsorgung

Ausgediente Gerate, Batterien oder Akkus
3 nicht uber den Hausmull entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.
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Hilfe bei Storungen

/'j\ Achtung!

Messer und Motorwelle durfen nicht ausgerichtet werden.

Storung

Motor springt nicht an

Motorleistung lasst nach

Unsauberer Schnitt

Grasfangbox fullt nicht aus-
reichend

Radantrieb funktioniert nicht

Rader drehen bei eingeschal-
tetem Getriebe nicht

Gerat vibriert auSergewohn-
lich stark

Losung

m Benzin einfullen

m Gashebel auf ,Start“ stellen

m Choke einschalten

m Motorschalterbugel zum Oberholm drucken
m Zundkerzen prufen, eventuell erneuern
m Luftfilter reinigen

m Mahmesser frei drehen

m Starterbatterie nachladen
mAufgemahter Flache starten

m Schnitthohe korrigieren

m Mahmesser nachschleifen / erneuern
mAuswurfkanal/Gehause reinigen

m Luftfilter reinigen
mArbeitsgeschwindigkeit verringern
mMahmesser nachschleifen / erneuern
m Schnitthohe korrigieren

m Schnitthohe korrigieren

m Rasen abtrocknen lassen
mMahmesser nachschleifen / erneuern
mGitter der Grasfangbox saubern
mAuswurfkanal/Gehause reinigen

m Bowdenzug nachstellen

m Keilriemen defekt

m Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

m Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe entfernen
m Freilaufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Spruhol olen
m Radschrauben nachziehen

m Radnabe defekt

m Keilriemen defekt

m Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

m Mahmesser uberprufen

Benzin-Rasenmaher

Bei Storungen, die nichtin dieser Tabelle aufgefuhrt sind oder die Sie nicht selbstbeheben konnen, wenden Sie
sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst

20
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m Fachmannische Uberprufung istimmer erforderlich: EG-Konformitatserklarung
m nach Auffahren auf ein Hindernis L )
m  siehe Montageanleitung
m  bei plotzlichem Stillstand des Motors
m bei Getriebeschaden
m bei defektem Keilriemen
m  beiverbogenem Messer

m  beiverbogener Motorwelle

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fur Man-
gelanspruche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemalSer Behandlung des Gerates m  Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung m  Technischen Veranderungen am Gerat
®  Verwendung von Original-Ersatzteilen m  nicht bestimmungsgemalSer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

®  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuruckzufuhren sind
®  VerschleilSteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen XXX XXX (X) 1gekennzeichnet sind

®  Verbrennungsmotoren - Fur diese gelten die separaten Garantiebestimmungen derjeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspruche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer unberuhrt
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Aboutthis handbook

m  Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working. Before use, familiar-
ize yourself with the control elements and the cor-
rect use of the machine.

m  You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

m  Observe the safety and warning signs on the
machine.

Pictogram description

A Caution!

Strict following of these warning alerts can
prevent injury to persons and/or materials.

Special information for better understanding and
handling.

The camera symbol refers to illustrations
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Petrol lawnmower

Productdescription

This document describes various models of petrol
lawnmowers. Some models are equipped with a grass
catcher and/or are suitable for mulching.

Please identify your particular model in the product
illustrations and descriptions of the various options.

Proper use

This equipment is intended for moving lawns on private
property and should be used on dry grass only.

Use for any other purpose is considered improper use.

Incorrect use

m  This lawnmower is not suitable for use in public
spaces, parks, sports grounds, farming or forestry

m  Safety devices must not be removed or bypassed
m Do not use the equipment on damp grass, or ifitis
raining
m  The equipment is intended for domestic use only
Safety and protection devices
Caution - Risk of injury!

Safety/protection devices should not be disabled!

Safety brake handle

The lawnmower is equipped with a safety brake.
Release the brake handle if there is an immediate
danger.

Lawnmower without blade coupling:
m  Mower blade is stopped
m  Motor is stopped

Lawnmower with blade coupling:
m  Mower blade is stopped
m  Motor continues running

Translation of original user instructions



Deflector plate

GB

The deflector plate provides protection against any projectiles thrown up.

1  Starter cable

2 Start, stop*

3 Wheel drive*

4 Safety brake handle

5 Ergonomic height adjustment*
6  Fill level indicator*

7 Deflector plate*

8  Grass catcher*

Symbols on the device

A Caution!

Be particularly careful when handling.

Before initial startup read the instructions for use!
A Keep other people out of the danger area!
Keep hands and feet away from the cutting gear!

i~t Keep away from the danger area.

470 591 ¢

10
1
12
13
14
15

15
GB

Cutting height adjustment*
Blade coupling*

Vario transmission*
Operating instructions
Outlet shaft insert*

Cover flap*

Mulch kit

* depending on version

Remove the spark plug connector before
working on the cutting gear.

Release the motor brake.

Switch on the wheel drive.

/o Remote throttle control Start/ Stop.
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Add

itional symbols on lawnmowers with

Electrostart

A Caution! Risk of electric shock.

A Keep the connection line away from the mower

©
63

Saf

v
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blades.

If the cable is damaged, or when carrying out
maintenance work, always disconnect the
equipment from the mains supply.

ety instructions
Caution!

Use the equipment only if it is in correct operating
condition!

Safety/protection devices should not be disabled!

Caution - risk of fire!

After fuelling, do not store the machine in
buildings where the petrol fumes might come into
contact with naked flames or sparks!

Keep the area around the motor, exhaust, battery
case, and fuel tank clear of grass cuttings, petrol
and oil.

Keep other people out of the danger area
The machine operator or user is responsible for any
accidents affecting other people or their property

Children, or any persons who have not read these
operating instructions, should not be allowed to use
this machine

Follow the local regulations regarding the minimum

age for operators of this type of machine

Do not use the equipment if under the influence of
alcohol, drugs or medication

Wear appropriate work clothes

= Long trousers

m  Hard, non-slip shoes

m  Hearing protection

If working on slopes

m  always make sure you are positioned securely

m  always work across the slope, never upward
or downward

Petrol lawnmower

m  do notwork on slopes where the gradient is
greater than 20°

m  Take particular care when turning

Only use the lawnmower if there is sufficient
daylight or artificial lighting

Keep the body, limbs and clothing away from the
cutting gear

Follow the hours of use regulations applying in the

country concerned

Do not leave the equipment unattended when ready
to operate

Only use the lawnmower if the mower blade is sharp

Do not operate the equipment if the safety devices/
protective grilles are damaged

Never operate the equipment if the safety devices
are not fully assembled (e.g. deflector plate, grass
catching devices)

Before each use, check the equipment for damage;
replace any damaged parts before using again

Switch off the motor, wait for the equipment to
come to a standstill, then pull out the spark plug
connector

m  ifleaving the equipment unattended

m  ifa fault has occurred

m  before clearing blockages

m  before removing obstructions

m  ifthe lawnmower has run into foreign objects

m  if malfunctions or unusual vibrations occur on
the machine

Check the lawnmower for damage, and carry out
the necessary repairs before restarting or using
the lawnmower again.
Insert the spark plug connector and start the motor

m  after correcting the fault (see Faults table) and
checking the equipment

m  after cleaning the equipment

Carefully check the ground to be mowed, and
remove any foreign objects

Take particular care when turning the lawnmower
around, or if pulling it towards you

Do not mow over obstacles
(such as branches, tree roots)

Translation of original user instructions



B Remove cuttings only when the motor has stopped

®  Switch off the motor/ mower blade when passing
over areas other than those that have to be mowed

m  Never lift or carry the equipment while the motor is
running

| |

Do not eat or drink when topping up the petrol or

GB

Store petrol and oil only in containers intended for
this purpose

Only add or drain oil in the open air, and when the
motor has cooled down

Do not add petrol or oil while the motor is running

Do not overfill the tank (petrol expands]

motor oil

B Do notinhale the petrol fumes

B Move the machine at walking speed

m  Before use, ensure that all nuts, screws and bolts

are securely fastened.

Assembly

Follow the accompanying assembly instructions.

Caution!

The equipment can be used only after complete

assembly.

Fuelling

Fill the lawnmower with fuel before the initial startup.

A Warning - risk of fire!

Petrol and oil are highly inflammable!

I | Always observe the operating instructions sup-
plied by the motor manufacturer.

Operating fluids

Petrol Motor oil

Grade Regular petrol / Refer to the motor
unleaded manufacturer's

instructions

Filling Refer to the motor about 0.6 |

capacity manufacturer's
instructions

Safety
Warning!

Never leave a motor running in an enclosed
space. Toxic hazard!

470591 _c

m Do not smoke when refuelling

m Do not open the tank lock when the motor is
running or when hot

m  Replace the tank or tank lock if damaged
m  Always close the tank cap firmly
m  If petrol has been spilt:
m Do not start the motor
m Do not start the equipment
m  Clean the equipment
m  |f motor oil has been spilled:
m Do not start the motor

m Soak up the spilled oil with an oil binding agent
and dispose of appropriately

m  Clean the equipment
[m] Used oil should not be:
m  disposed of with domestic rubbish

m  poured into the sewage system, drains, or
onto the ground

We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver itto a suitable recycling or
service station.

Adding petrol

1. Unscrew the tank cap, and keep in a clean place.
2. Pour in petrol using a funnel.

3. Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.

Adding motor oil

1. Unscrew the filler cap, and keep in a clean place.
2. Pour in oil using a funnel.

3. Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.
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Initial startup

Caution!

The equipment should not be used if the cutting
gear and/or fastenings are loose, damaged or
worn.

Carry out a visual inspection before each start-
up.

K*1 The camera symbol on the following page refers
to the illustrations on Page 4-7.

Adjusting the cutting height

Caution - Risk of injury!

Adjust the cutting height only with the motor
switched off and when the mower blade has
come to a standstill.

mAlways set all the wheels to the same cutting
height.

m Cutting height adjustment depends on the
particular model.

Central adjustment (CJ 1)

1. Press and hold the central height adjustment knob
(Cl1/m).

m  For shorter grass, press the central adjustment
handle downward (O 1/2)

m  Forlonger grass, pull the central adjustment
handle upward (n 1/2)

m  The central height adjustment level is indicated
(CI1 1/3)

2. Release the knob at the desired cutting height.

Axle adjustment or central adjustment (O 2, 3)

1. To release the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Letthe lever click into position.

4. Check that all wheels are setto the same position.

26
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Quick adjustment of individual wheels

or axle adjustment (CJ 4)

1

2.

To release the lever, press to the side and hold.

Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

Let the lever click into position.

Check that all wheels are setto the same position.

Individual wheel adjustment (a 5)

Loosen the wheel bolt.

Insert the wheel bolt in the hole corresponding to
the desired cutting height.

Tighten the wheel bolt.

Check that all wheels are setto the same position.

Central axle adjustment (ci 6)

1.

2.

5.

Place a thumb at each end of the axle.
Place the fingers under the mower housing.

Using both thumbs, press the axle out of its present
height setting notch.

Using both thumbs, push the axle to the desired
height setting notch, then allow itto engage.

Check that all wheels are setto the same position.

Translation of original user instructions



Mowing with the grass catcher

A Caution - Risk of injury!

Attach/detach the grass catcher only when the
motor is switched off and the mower blade has
come to a standstill.

1. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (C1 8).

Fill level indicator

The fill level indicator is pushed upward by the air flow
when mowing (ClI 7a).

If the grass catcher is full, the indicator points to the box
(C1 7b). The grass catcher must be emptied.

Emptying the grass catcher

1. Lift the deflector plate.

2. Unhook the grass catcher and pull backward to

remove (a 8).
3. Empty the grass catcher.

4. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (CI 8).

Mowing withoutthe grass catcher

A Caution!

Only work without the grass catcher if the
deflector plate torsion spring is working correctly.

The deflector plate is held to the mower housing by

spring force. This causes the mowed grass to be thrown
backward and downward.

470591 _c
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Mulching with the mulch kit (optional)

When mulching, the grass cuttings are not collected, but
are left on the lawn. The grass mulch prevents the soil
from drying out, and supplies it with nutrients.

The best results are obtained by cutting back regularly
by about 2 cm. Only young grass with a soft leaf texture
decomposes quickly.

m  Grass height before mulching: 8 cm maximum

m  Grass height after mulching: 4 cm minimum

Adaptyour walking pace to the mulching process,
do not walk too fast.

Inserting the mulch kit

Caution - Risk of injury!

Insert/remove the mulch kit only with the motor
switched off and when the mower blade has come
to a standstill.

1. Remove the grass catcher (Cl 8).

2. Liftthe deflector plate and insert the mulch kit in the
outlet shaft (CI19).
It must lock into place.

If the mulch kit is not locked into position, both the
mulch kit and the mower blade may be damaged.

Removing the mulch kit
1. Liftthe deflector plate.
2.  Release the lock on the mulch kit (a 10/1).

3. Pull outthe mulch kit (CI 10/2).
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Mowing with the side outletduct (optional)

Caution - risk of injury!

Attach/detach the side outlet only when the motor
is switched off and the mower blade has come to
a standstill.

Inserting the side outlet

1. Remove the grass catcher and insert the mulch Kkit.
2. Fold up the side outlet cover and hold it (O 11/1].
3. Insertthe side outlet duct (C 1 11/2].

4. Slowly close the cover.
The cover holds the side outlet duct and prevents
it falling out.

Removing the side outlet

1. Fold up the side outlet cover and hold it (CI 11/1].

2. Remove the side outlet and close the cover
(Cl11/2].

Setting the handle height (optional)
Knob adjustment

1. Press and hold both knobs on the handlebar and
select the desired position (C1 12/1].

2. Release the knobs to lock the handlebar in position.

Clamp adjustment

1. Hold the bar and loosen both clamps (C| 12/2].
2. Move the bar to the desired position

3. Lock the clamps.
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Starting the motor

Caution - risk of poisoning!

Never leave a motor running in an enclosed

space.

Caution - Risk of injury!

Do nottiltthe lawnmower while starting.

m Start the motor only when the blade is mounted
(the blade acts as a flywheel mass]

m |f starting the motor when hotdo NOT use the
choke or primer button

m Do not change the motor controller settings

m Do notstartthe equipment if the outlet shaft is not
covered by one of the following parts:

m  Grass catcher
m  Deflector plate

m Mulch kit

m  Be particularly careful when operating the starter
switch - follow the manufacturer's instructions

m  Keep yourfeet at a safe distance from the cutting
gear

m  Startthe lawnmower where the grass is shorter

Position symbols on the equipment:

Choke*
On Off

Remote throttie

control*

Start Stop
Remote throttle
control with
choke*

Vario transmis-

sion*

Fast Slow

Blade coupling* m

On off W

*depending on version

Translation of original user instructions



Starting manually

without remote throttle control, with choke

Choke b G
On Off

1. Setthe choke at position 1 (a 13/1).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and

hold it (CI 17) - the brake handle does not lock.

3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to

slowly rewind (CI 18).
4. When the motor has warmed up (about 15-20

seconds), set the choke to position 2 (CI 13/2).

Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.

without remote throttle control, with primer (O 16)

1. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (O 16). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (CI 17) - the brake handle does not lock.

1. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (CI 18).

Motor speed (rpm value) is fixed.

Motor speed cannot be adjusted.

without remote throttle control, without primer/
choke

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and

hold it (CI 17) - the brake handle does not lock.

3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to

slowly rewind (CI 18).

Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.

470591 _c
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with remote throttle control, with choke
Remote throttle
control with choke

1. Setthe throttle lever to position IM (CJ 14/1).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (O 17) - the brake handle does not lock.

3. Pull out the starter cord sharply, then allow it to

slowly rewind (O 18).

4. When the motor has warmed up (about 15-20
seconds), set the throttle lever to a position
between ‘fltsand O (C1 14/2).

with remote throttle control, without primer/choke

Remote throttle
control
Start Stop

5. Setthe throttle lever to position <5? (a 20/1).

6. Pull in the safety brake handle on the handlebar and
hold it (a 17) - the brake handle does not lock.

7. Pull out the starter cord sharply, then allow it to

slowly rewind (a 18).

8.  When the motor has warmed up (about 15-20
seconds), set the throttle lever to a position

between ~ and O (0 20).
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with remote throttle control, with primer (CI 16)

Remote throttle
control
Start Stop

1. Set the throttle lever to position <5? (CI 20/1).

2. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (CI 16). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

3. Pull in the safety brake handle on the handlebar and
hold it (CI 17) - the brake handle does not lock.

4. Pull out the starter cord sharply, then allow it to
slowly rewind (CI 18).

5. As soon as the motor starts running, set the throttle
lever for the desired motor rpm, at a position

between <5? and O (CI 20).

Starting electrically (optional)

Electrostart with primer (Cl 16)

1. Setthe throttle lever to the "START" position
(Cl 15/1).

2. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (CI 16). Ifthe temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

3. Pull'in the safety brake handle on the handlebar and
hold it (C1 17) - the brake handle does not lock.

4. Turn the ignition key fully to the right in the ignition
lock (a 19).

5. As soon as the motor starts running, release the
ignition key (it returns automatically to position “0%).

6. According to the desired motor speed, set the
throttle lever to a position between and O

(Cl 15/2).
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Electrostart without primer/choke (O 15)

1. Setthe throttle lever to the "START" position
(ti 15/1).

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (CI 17) - the brake handle does not lock.

3. Turn the ignition key fully to the right in the ignition
lock (CI 19).

4. As soon as the motor starts running, release the
ignition key (it returns automatically to position “0").

5. According to the desired motor speed, set the

throttle lever to a position between and =0 -

(Cl 15/2).

Blade coupling (optional)

Blade coupling
On Off

With the blade coupling, the mower blade can be engaged
or disengaged while the motor is running.

Engaging the blade coupling

1. Pullin the safety brake handle on the handlebar
and hold it (CI 17) - The brake handle does not
lock.

2. Push the coupling lever away from you (CI 21/1)
-The blade coupling is engaged.
Disengaging the blade coupling.

3. Release the safety brake handle (a 25).
-The blade coupling is disengaged.
- The coupling lever moves to rest position (CI 21/2).

Translation of original user instructions



Turn the motor off

Lawnmower without blade coupling

1. Setthe throttle lever to position O (C120/2].

2. Release the safety brake handle (CI 25].
- The motor is switched off.

Caution - danger of serious cut injuries!

The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

Lawnmower with blade coupling

Blade coupling uP
On Off

1. Release the safety brake handle (O 25].

2. Setthe throttle lever to position O (Cl20/2).
- The motor is switched off.

Caution - danger of serious cut injuries!

The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

470591 _c
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Wheel drive (optional) (n 22]

Caution!

Engage the transmission only when the motor is
running.

Switching on the wheel drive

1. Press the transmission control handle against the
handlebar and hold it (C| 22] - the transmission
control handle does not lock.

-The wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive

1 Release the transmission contro handle (° 24].
-The wheel drive is switched off.

Vario transmission (Speed Control) (optional)

Vario transmission
Fast Slow

The Vario transmission allows continuous variation of the
ground speed of the lawnmower.
Caution!

Operate the lever only when the motor is running.
Operating the lever without the motor drive may
damage the drive mechanism.

m  To increase the speed, pull the lever (CI 23]
towards (O 23/2]

m  To lowerthe speed, pull the lever (CI 23] towards
(Cl23/1]

B Always adjustthe ground speed to suit the current
ground and lawn conditions.
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Maintenance and care

A Caution - Risk of injury!

m Before carrying our any care or maintenance
work, always switch off the motor and pull out
the spark plug connector.

mThe motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

mAlways wear working gloves when carrying out
maintenance or repair work.

m  Check the grass catcher regularly for wear, and to
ensure it is working correctly

m  Clean the equipment after each use

m Do notwash the equipment by hosing or spraying
with water
Water infiltration can cause faults (in the ignition
system, carburettor)

m  Check the mower blade regularly for damage

m  Always replace the muffler if faulty

Tilting the lawnmower

Depending on the motor manufacturer:
m the carburettor/ air filter must be facing upward
(0 26)

m  the spark plug must be facing upward (n 27)

Follow the operating instructions of the motor
manufacturer!

Resharpening/replacing the mower blade

m  Bluntor damaged blades should be
resharpened / replaced only at a service point or by
an authorised specialist

m  Resharpened blades must be rebalanced
Caution!

Blades that have not been rebalanced can cause
serious vibrations, and may result in damage to
the lawnmower.
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Charging the starter battery (optional)

The starter battery is maintenance-free and is normally
charged by the lawnmower.

In certain cases, however, the battery will need to be
charged by the user:

m  Before the initial start-up of the lawnmower

m |fdischarged, before the winter season, or if left
unused for long periods (> 6 months)

Charging procedure:
1. Take the battery charger out of the battery box.

2. Disconnect the battery cable from the motor cable
(O 28).

3. Connectthe battery cable with the charger cable
(0 29).

4. Connectthe charger to the mains supply.
The mains voltage must match the operating
voltage of the charger.

The required charging time is about 36 hours.
Use only the original battery charger supplied.

Caution!

A
m Charge the starter battery only in dry, well-

ventilated rooms.

m Do not start up the lawnmower while the battery
is charging.

Translation of original user instructions



Care of the motor
Changing the motor oil

1. Have a suitable container ready to collect the used
oil.

2. Drain or suction off all the oil through the oil filler
opening.
Dispose of used motor oil in a manner thatis
compatible with the environment!
We recommend to collectthe used oil in a closed
container and to deliver itto a suitable recycling
or service station.

Used oil should not be
mdisposed of with domestic rubbish
mpoured into the sewage system or drains

m poured out onto the ground
Changing the air filter

m  Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

Changing the spark plug

m  Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

Wheel drive (optional)
Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or off
while the motor- is running, the related Bowden cable
needs to be adjusted.

A Caution!
Adjust the Bowden cable only when the motor is
switched off.

1. Turn the adjuster on the Bowden cable in the
direction of the arrow (O 30).

2. To testthe cable setting, switch on the motor and
switch on the wheel drive.

3. Ifthe wheel drive is still not working, the lawnmower
must be taken to a service point or an authorised
specialist.

470591 _c

GB

Lubricating the drive pinion

m  From time to time, lubricate the dnve pinion on the
transmission shaft

DThe wheel drive gearing is maintenance free.

Storage

Caution - risk of explosion!

Do not store the equipment where there are
naked flames or heat sources.

m  Allow the motor to cool down

m  To save storage space, fold the handlebar down
(C131,32)

m  Store the equipment in an area which is kept dry,
and which cannot be accessed by children or
unauthorised persons

m  Store the starter battery where it will be protected
from frost

m  Recharge the starter battery from time to time
m  Drain the fuel tank

m  Pull outthe spark plug connector

Repairs

Repairs should be carried out only by a service point or
an authorised specialist.

Disposal

Do not dispose of old equipment,
batteries or accumulators as household
waste!

Machine, packaging, and accessories were made
with recyclable materials, and should be disposed of
accordingly.
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Faults and remedies

Caution!

Petrol lawnmower

The motor shaft and mower blade should not be aligned.

Fault

The motor does not start

Motor power reduced

Lawnmower cuts unevenly

Grass catcher does not fill
sufficiently

Wheel drive does notwork

Wheels do notturn when the
transmission is switched on

Solution

m Add petrol

m Set throttle lever to "Start"

m Switch on the choke

m Press the motor switch at the handlebar
mCheck the spark plugs and replace if necessary.
m Clean the air filter.

m Spin the mower blade

m Recharge the starter battery

m Start on a surface already mowed

m Adjust the cutting height

m Resharpen / replace the mower blade

mClean the outlet shaft/housing

mClean the air filter.

mReduce the working speed

m Resharpen/replace the mower blade
mAdjust the cutting height

mAdjust the cutting height

mAllow the lawn to dry

mResharpen/replace the mower blade

mClear the grille on the grass catcher

m Clean the outlet shaft/housing

m Adjust the Bowden cable

mV-belt faulty

m Contact the service-workshop

m Clean any dirt away from the wheel drive, toothed belt and gearing
m Lubricate the freewheels (drive pinion on drive shaft) with spray oil
m Retighten the wheel bolts

u Wheel hub faulty

mV-belt faulty

m Contact the service-workshop

Unusually strong vibrations in m Check the mower blade

the lawnmower

| | Forfaults not listed in this table, or which you cannot resolve by yourself, please contact our customer service.
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m  Always have the equipment checked out by a pro- EC declaration of conform ity
fessional in the following cases:

m  after bumping against an obstacle m  see assembly instructions
m  ifthe motor stops suddenly

m  ifthere is damage to the transmission

m  ifthe V-belt is faulty

m  ifthe blade is bent

m  ifthere is warping of the motor shaft

W arranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

m  The equipment has been used properly ®  The equipment has been tampered with

m  The operating instructions have been followed ®  Technical modifications have been made

m  Genuine replacement parts have been used B The equipmentwas not used for its intended purpose

(for example, used for commercial or communal
applications]

The following are not covered by warranty:

m  Paintdamage due to normal wear
m  Wear parts identified by a border IXXXXXX(Xil on the spare parts list

m Combustion motors - these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest
authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to
the seller.
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Overdithandboek

m  Lees voorde ingebruikname eerst deze
documentatie volledig door. Ditis een voorwaarde
voor veilig werken en een storingsvrij gebruik. Maak
uvoor het gebruik vertrouwd met de bedieningsele-
menten en de functies van de machine.

m U moet de veiligheidsinstructies en
waarschuwingen die in dit document en op het
apparaat vermeld staan opvolgen.

m  Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geefdeze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda
Let op!

Nauwkeurig opvolgen van de
waarschuwingsinstructies kan schade aan
personen en zaken voorkomen.

Speciale instructies voor een beter begrip en een
goed gebruik.

KSa Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.

Inhoudsopgave

Over dit handboek 36

Productbeschrijving 36

Veiligheidsinrichtingen

en beschermende componenten ... 36
Veiligheidsinstructies 38
Montage 39
Tanken 39
Ingebruikname 40
Elektrische starten (optie) 44
Onderhoud en reiniging 46
Opslag 47
Reparaties 47
Afvoer 47
Hulp bij storingen 48
Garantie 49
EG-conformiteitsverklaring 49
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Benzinegrasmaaier
Productbeschrijving

In deze documentatie worden verschillende modellen
benzinegrasmaaiers beschreven. Enkele modellen zijn
uitgerust met een grasopvangbox en/of zijn bovendien
geschikt voor mulchen.

Identificeer uw model aan de hand van de productfoto's
en de beschrijving van de verschillende opties.

Gebruik volgens bestemming

Dit apparaat is bestemd voor het maaien van gras in
privegebruik en mag niet enkel op droog gazon worden
ingezet.

Een ander of verdergaand gebruik geldt niet als gebruik
volgens bestemming.

Mogelijk verkeerd gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in
openbare plantsoenen, parken en sportvelden of
voor land- en bosbouw

®  Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd

®  Hetapparaat niet gebruiken bij regen of op een nat
gazon

B Hetapparaat mag niet professioneel worden
toegepast

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten
A Letop!-Gevaarvoor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten mogen niet buiten werking worden
gesteld!

Veiligheidsbeugel

Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsbeugel. Bij
gevaar moet de veiligheidsbeugel worden losgelaten.

Apparaten zonder meskoppeling:
m  mes wordt gestopt
m  motor wordt gestopt

Apparaten met meskoppeling:
m  mes wordt gestopt
m  motor draait door

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Veiligheidsklep

De veiligheidsklep beschermt tegen het eruit vliegen van de onderdelen.

1 Startkabel

2 Start, stop*

3 Wielaandrijving*

4 Veiligheidsbeugel

5 Ergonomische hoogteverstelling*
6  Vulstandindicatie*

7  Veiligheidsklep*

8  Grasopvangbox*

Symbolen op hetapparaat

A Let op!

Voorzichtig handelen bij gebruik.
m Véér de ingebruikname gebruiksaanwijzing lezen!
A Derden buiten het gevarenbereik houden!

Handen en voeten bij messen vandaan houden

i~t Afstand houden van het gevarenbereik.

470 591 ¢

10
1
12
13
14
15

EBI

Snijhoogteverstelling*

Meskoppeling*

Varioaandrijving*

Gebruikshandleiding

Uitwerpinzet*

Sluitklep*

Mulchkit*

*afhankelijk van de uitvoering

Voordat uwerkzaamheden gaat

NL

uitvoeren aan het snijmechanisme, eerst

de bougiedop uittrekken.

Motorrem losmaken.

Wielaandrijving inschakelen.

Snelheidsregelaar start/ stop.
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Extra symbolen bij apparaten met elektrische start

m
[

Veil

i\

nr >

Let op! Gevaar door elektrische schok.
Aansluitleiding uit de buurt houden van het

mes.

Apparaat voor onderhoudswerkzaamheden of
bij beschadigde kabel altijd van het stroomnet
halen.

igheidsinstructies

Let op!

Apparaat alleen in een technisch perfecte staat
gebruiken!

Letop! - Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten mogen niet buiten werking worden
gesteld!

Letop! - Brandgevaar!

Machines met volle tank niet in gebouwen
opbergen, waarin benzinedampen met open vuur
of vonken in aanraking kunnen komen!

Bereik rondom de motor, uitlaat, accuhuis,
brandstoftank vrij van maaigoed, benzine en olie
houden.

Derden buiten de gevarenzone houden

De machinebestuurder of gebruiker is
verantwoordelijk voor ongevallen met andere

personen of hun eigendommen
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Kinderen of andere personen die de

gebruikshandleiding niet kennen mogen het
apparaat niet gebruiken

Lokale voorschriften over de miniumleeftijd voor
een bediener in acht nemen

Het apparaat niet bedienen onder invloed van
alcohol, drugs of medicijnen

Doelmatige werkkleding dragen

= lange broek

m  stevige en niet glijdende schoenen

m  gehoorbescherming

Bij het werken op hellingen

m  altijd opletten dat u stabiel staat

m  altijd dwars ten opzichte van de helling
maaken, nooit omhoog of omlaag

Benzinegrasmaaier

niet maaien op helling van meer dan 20

Wees zeer voorzichtig bij het keren

Enkel bij voldoende daglicht of kunstmatige

verlichting werken

Lichaam, ledematen en kleding uitde buurt van het

mes houden

Landspecifieke voorschriften voor de tijd van het
gebruik in acht nemen

Gebruiksklaar apparaat niet onbeheerd laten

Enkel met scherp mes maaien

Apparaat nooit gebruiken met beschadigde

veiligheidsinrichtingen / veiligheidsroosters

Apparaat nooit zonder volledig gemonteerde

veiligheidsinrichtingen gebruiken (bijv.:

veiligheidsklep, grasopvangvoorzieningen)

Apparaat voor ieder gebruik controleren op

beschadigingen, voordat u het apparaat weer in
gebruik neemt de beschadigde onderdelen laten
vervangen

Motor uitzetten, wachten tot het apparaat stilstaat
en bougiedop uittrekken

®  als u hetapparaat verlaat

B na hetoptreden van storingen

B voor het ontgrendelen van blokkeringen

B voor hetverwijderen van verstoppingen

B na hetcontact metvreemde voorwerpen

®  Als storingen en ongewoonlijke trillingen in het

apparaat optreden

Zoeken naar beschadigingen aan de grasmaaier
en de vereiste reparaties uitvoeren, voordat u de
grasmaaier opnieuw start en er mee gaat werken.

Bougiedop opsteken en motor starten

m na hetverhelpen van storingen (zie tabel met
storingen) en controle van het apparaat
m na hetreinigen van het apparaat

Het grasvlak dat moet worden gemaaid volledig en

nauwkeurig controleren, alle vieemde voorwerpen

verwijderen

Bijzonder goed opletten bij het omkeren van de

grasmaaier of wanneer u de grasmaaier naar u

toetrekt

Niet over hindernissen maaien (bijv. takken,
boomwortels)

Snijdsel enkel verwijderen bij stilstaande motor

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



m  Motor / mes uitschakelen, wanneer er over een
ander vlak dan hette maaien grasvlak moet worden
gereden

m  Apparaat nooit bij draaiende motor optillen of
dragen

m  Bij hetvullen met benzine of motorolie niet eten of
drinken

m  Benzinedampen niet inademen
m  Beweeg hetapparaat stapvoets voort

m  Controleer voor het gebruik of alle moeren, schroe-
ven en bouten vastzitten

Montage

Meegeleverde montagehandleiding in acht nemen.

/' 1\ Letop!

Het apparaat mag pas na volledig te zijn
gemonteerd gebruikt worden.

Tanken

Voor de ingebruikname moet u de grasmaaier voltanken.

A Waarschuwing - Brandgevaar!

Benzine en olie zijn zeer licht ontvlambaar!

| | Steeds de bijgeleverde gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen.

Verbruiksstoffen

Benzine Motorolie
Soort normale zie de

benzine / aanwijzingen

loodvrij van de

motorfabrikant

Vulhoeveelheid zie de ca. 0,6 |

aanwijzingen
van de
motorfabrikant

Veiligheid

Waarschuwing!

Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.
Vergiftigingsgevaar!
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Benzine en olie enkel in daarvoor bestemde
reservoirs bewaren

Benzine en olie enkel bij koude motor en buiten
vullen of aftappen

Bij draaiende motor geen benzine of olie vullen
Tank niet te vol vullen (benzine zet uit)
Tijdens het tanken niet roken

De tankdop niet bij draaiende of warme motor
openen

Beschadigde tank of tankdop vervangen
Tankdop altijd stevig vastdraaien

Als er benzine gemorst is:

m  Motor niet starten

m  Startpogingen vermijden

m  Apparaat reinigen

Als er motorolie gemorst is:

m  Motor niet starten

m  Uitgestroomde motorolie met oliebhindmiddel of
een lap opzuigen en juiste wijze afvoeren

m  Apparaat reinigen
Oude olie mag u
m niet bij het afval voegen

m  inde riolering, de afvoer of op de grond
uitgieten

Wij adviseren u om de afgewerkte olie in een gesloten
tankje af te geven bij het recyclingcentrum of bij een
klantenservice locatie.

Benzine vullen

1. Tankdop afschroeven, op een schone plek leggen.

2. Benzine met een trechter vullen.

3. Vulopening van de tank stevig sluiten en reinigen.

Motorolie vullen

1. Olievuldop afschroeven, dop op een schone plek
leggen.

2. Olie met een trechter vullen.

3. Olievulopening stevig sluiten en reinigen.
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Ingebruikname

A Let op!
Met een loszittend, of versleten snijmechanisme,

en/of loszittende onderdelen, mag het apparaat
niet gebruikt worden!

Voor iedere ingebruikname moet u een visuele
controle uitvoeren.

K*1 Het camerasymbool op de volgens pagina's wijst
op de afbeeldingen op pagina 4-7.

Snijhoogte instellen

Let op! - Gevaarvoor letsel!

Snijhoogte enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verstellen.

B m Altijd alle wielen op dezelfde snijhoogte instellen.

m Snijhoogteverstelling is afhankelijk van het
model.

Centrale verstelling (C1 1]
1.  Knop van de centrale hoogteverstelling ingedrukt
houden (O 1/1).
m  Voor kort gras de handgreep van de centrale
hoogteverstelling omlaag duwen (Q 1/2)

m  Voorlanger gras de handgreep van de centrale
hoogteverstelling omhoog duwen (O 1/2)

m  Het niveau van de centrale hoogteverstelling
wordt weergegeven (n 1/3)

2. Knop op de gewenste snijhoogte loslaten.

Asverstelling of centrale verstelling (U 2, 3)

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.

2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
snijhoogte schuiven.

3. Hendel laten vergrendelen.

4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.
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Snel verstellen van apart wiel

of asverstelling (O 4)

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en

vasthouden.

2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
snijhoogte schuiven.

3. Hendel laten vergrendelen.

4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

Verstelling apartwiel (a 5)
1. Wielschroef losdraaien.

2. Wielschroef door het gat voor de gewenste
snijhoogte steken.

3. Wielschroef vastdraaien.

4. Op gelijke gatpositie bij alle wielen letten.

Centrale asverstelling (o 6)
1. Beide duimen op de uiteinden van de as leggen.
2. Vinger onder de maaierbehuizing leggen.

3. As metbeide duimen uit momentele kerf voor de
snijhoogte trekken.

4. As met beide duimen véér de gewenste kerf voor
de snijhoogte trekken en laten vergrendelen.

5. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Maaien metgrasopvangbox

Let op! - Gevaarvoor letsel!

Grasopvangbox enkel bij uitgeschakelde motor
en stilstaand mes verwijderen of monteren.

1. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox in de
houders hangen (O 8).
Vulstandindicatie

De vulstandindicatie wordt door de luchtstroom tijdens
het maaien omhoog geduwd (a 7a).

Wanneerde grasopvangboxvol is, ligtde vulstandindicatie
tegen de box (a 7b). De grasopvangbox moet worden
geleegd.

Grasopvangbox leegmaken

1. Veiligheidsklep optillen.

2. Grasopvangbox eruit hangen en naar achteren toe

verwijderen (a 8).
3. Grasopvangbox leegmaken.

4. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox weer in
de houders hangen (a 8).

Maaien zonder grasopvangbox

/ \ Letop!

Enkel bij goed werkende draaiveer van de
veiligheidsklep zonder grasopvangbox maaien.

De veiligheidsklep ligt met veerkracht tegen de

behuizing van de grasmaaier. Het gemaaide gras wordt
z0 naar achteren uitgeworpen.
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Mulchen met mulchkit (optie)

Bij het mulchen wordt het snijdsel niet opgevangen,
maar blijft liggen op het gazon. De mulchlaag beschermt
de bodem tegen uitdrogen en verzorgt deze met
voedingsstoffen.

De beste resultaten worden bereikt wanneer regelmatig
ca. 2 cm wordt teruggesneden. Enkel jong gras met
zachte bladeren verrotten snel.

m  Grashoogte v66r het mulchen: maximaal 8 cm

m  Grashoogte na het mulchen: minimaal 4 cm

H Stapsnelheid aanpassen aan het mulchen, niette
snel gaan.
Mulchkit inzetten

Let op! - Gevaar voor letsel!

Mulchkit enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes inzetten of verwijderen.

1. Grasopvangbox afnemen (O 8).

2. Veiligheidsklep optillen en mulchkit in de
uitwerpschacht plaatsen (a 9).
Vergrendeling moet vastklikken.

Wanneer de mulchkit niet vastklikt, kunnen
mulchkit en mes worden beschadigd.

Mulchkit verwijderen
1. Veiligheidsklep optillen.
2. Vergrendeling aan mulchkit losmaken (Q 10/1).

3. Mulchkit eruit trekken (O 10/2).
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Maaien met zijuitworp (optie)

Letop! - Gevaar voor letsel!

Zijuitworp enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verwijderen of monteren.

Zijuitworp inzetten

1. Grasopvangbox verwijderen en mulchkit erin zetten.

2. Afdekking voor zijuitworp openklappen en
vasthouden (a 11/1].

3. Zijuitwerpkanaal inzetten (CI 11/2].

4. Afdekking langzaam sluiten.
De afdekking beveiligt het zijuitwerpkanaal tegen
eruit vallen.

Zijuitworp verwijderen

1. Afdekking voor zijuitworp openklappen en
vasthouden (CI 11/1].

2. Zijuitworp verwijderen en afdekking sluiten
(Cl11/2].

Greephoogte instellen (optie)
Knopverstelling

1. Beide knoppen aan de duwbeugel ingedrukt
houden en de gewenste positie instellen (CI 12/1].

2. Knoppen loslaten, zodat de duwbeugel kan
vastklikken.

Klemverstelling

1. Beugel vasthouden en beide klemmen losmaken
(0 12/2].

2. Beugel in de gewenste positie zetten.

3. Klemmen sluiten.
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Motor starten

Let op! - Vergiftigingsgevaar!

Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.

Let op! - Gevaarvoor letsel!

Apparaat tijdens het starten niet kantelen.

m Motor enkel starten als het mes is gemonteerd
(mes dient als rotatiemassa]

m Bij het starten van de warme motor choke of
primerknop NIET gebruiken

m Regelaarinstellingen aan de motor niet wijzigen
m  Apparaat niet starten, wanneer het uitwerpkanaal

niet door een van de volgende onderdelen is
afgedekt:

m  grasopvangbox
m  veiligheidsklep

m  mulchkit

m  Goed opletten bij het bedienen van de
startschakelaar en de aanwijzingen van de
fabrikant opvolgen

m  Erop letten dat er voldoende afstand is tussen de
voeten en het snijgereedschap

m  Apparaatin laag gras starten

Positiontekens op het apparaat:
Choke* .
aan uit n m
Snelheidsregelaar*
start stop

Snelheidsregelaar
met choke*

Varioaandrijving*

snel langzaam
Meskoppeling*
aan uit m W

* afhankelijk van de uitvoering

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Handmatig starten

zonder snelheidsregelaar, met choke

b @

1. Choke in stand 1 zetten (a 13/1).

Choke
aan uit

2. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (O 17) -

vast.

veiligheidsbeugel klikt niet

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (CI 18).

4. Na hetopwarmen van de motor
(ca. 15-20 seconden) de choke in stand 2 zetten
(CI 13/2).

De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.

zonder snelheidsregelaar, met primer (Cl 16)

1. Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.

2 seconden (CI 16). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

2. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en

vasthouden (a 17) - veiligheidsbeugel klikt niet

vast.

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (O 18).

De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.

zonder snelheidsregelaar, zonder primer/choke

4. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en

vasthouden (CI 17) - veiligheidsbeugel klikt niet vast.

5. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (CI 18).

De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.
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met snelheidsregelaar, met choke

Snelheidsregelaar
met choke

1 1
M 'v'i "0
1. Gashendel in stand in1 zetten (a 14/1).

2. Veiligheidsbeugel naar de beugel trekken en
vasthouden (CI 17) -
vast.

veiligheidsbeugel klikt niet

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (CI 18).

4. Na hetopwarmen van de motor (ca. 15-20
seconden) gashendel op een stand zetten tussen

en O (C1 14/2).

met snelheidsregelaar, zonder primer/choke

Snelheidsregelaar

start stop

5. Gashendel in stand zetten (O 20/1).

6. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (CI 17) -
vast.

veiligheidsbeugel klikt niet

7. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (O 18).

8. Na hetopwarmen van de motor
(ca. 15-20 seconden) gashendel op een stand

zetten tussen en O (ClI 20).

L
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met snelheidsregelaar, met primer (CI 16)

Snelheidsregelaar
start stop

1. Gashendel in stand <5? zetten (CI 20/1).

2. Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.
2 seconden (a 16). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

3. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (CI 17) - veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

4. Startkabel uittrekken en vervolgens weer langzaam
laten oprollen (C1 18).

5. Op hetmomentdat de motor draait, gashendel voor
het gewenste motortoerental op een stand tussen
<5?en O  zetten (a 20).

Elektrische starten (optie)

Elektrische start met primer (CI 16)
1. Gashendel in stand ,,START“zetten (CI 15/1).

2. Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.
2 seconden (CI 16). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

3. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (CI 17) - veiligheidsbeugel klikt niet

vast.

4. Contactsleutel in het contactslot steken en
helemaal naar rechts draaien (CI 19).

5. Op hetmoment dat de motor draait, contactsleutel
loslaten (springtterug in de stand ,,0%).

6. Gashendel afhankelijk van het gewenste
motortoerental in een stand tussen <5? en O
zetten (CI 15/2).
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Elektrische start zonder primer/choke (CI 15)
1. Gashendel in stand ,START“zetten (CI 15/1).

2. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (O 17) -

vast.

veiligheidsbeugel klikt niet

3. Contactsleutel in het contactslot steken en
helemaal naar rechts draaien (O 19).

4. Op hetmoment dat de motor draait, contactsleutel
loslaten (springt terug in de stand ,,0%).

5. Gashendel afhankelijk van het gewenste
motortoerental in een stand tussen en O
zetten (CI 15/2).

Meskoppeling (optie)

Meskoppeling
aan uit

Met de meskoppeling kan het mes in- en uitgekoppeld
worden, terwijl de motor blijft draaien.

Mes inkoppelen

1. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (a 17) - Veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

2. Koppelingshendel van het lichaam af schuiven
(d 211)
- Mes wordt ingekoppeld.

Mes uitkoppelen.

3. Veiligheidsbeugel loslaten (CI 25).
- Mes wordt uitgekoppeld.
- Koppelingshendel gaat naar de ruststand (n 21/2).

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Motor uitzetten

Apparaat zonder meskoppeling

1. Gashendel in stand O  zetten (a 20/2).

2. Veiligheidsbeugel loslaten (C1 25].
- Motor schakelt uit.

Let op ernstige snijwonden!

Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

Apparaat met meskoppeling

Meskoppeling nsjl ESB
aan uit

1. Veiligheidsbeugel loslaten (O 25].

2. Gashendel in stand O  zetten (CI20/2).

- Motor schakelt uit.

Let op ernstige snijwonden!

Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

470591 _c
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Wielaandrijving (optie) (n 22]

I/ \ Letop!

Aandrijving enkel bij draaiende motor schakelen.

Wielaandrijving inschakelen.

1. Aandrijfbeugel tegen de duwbeugel duwen en
vasthouden (O 22] - aandrijfbeugel klikt niet vast.
- Wielaandrijving wordt ingeschakeld.

Wielaandrijving uitschakelen

1. Aandrijfbeugel loslaten (a 24].
- Wielaandrijving wordt uitgeschakeld.

Varioaandrijving (Speed Control) (optie)

Varioaandrijving
snel langzaam

Met de varioaandrijving kan de rijsnelheid van de
grasmaaier traploos worden gewijzigd.

/'j\ Letop!

Hendel enkel bij draaiende motor bedienen.
Schakelen zonder motoraandrijving kan het
aandrijffmechanisme beschadigen.

m  Voor een hogere snelheid de hendel (CI 23] in de

richting (C 1 23/2] trekken

m  Voor een lagere snelheid de hendel (Cl 23] in de
richting (a 23/1] trekken

B Rijsnelheid altijd aanpassen aan de actuele
toestand van de bodem en het gras.
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Onderhoud en reiniging

A

Letop! - Gevaar voor letsel!

mVoor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
altijd de eerst de motor uitschakelen en de
bougiedop eruit trekken.

m Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

m Bij onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
aan het mes altijd werkhandschoenen dragen!

Grasopvangvoorziening regelmatig controleren op
goede werking en slijtage

Het apparaat na ieder gebruik reinigen

Apparaat niet met water schoonspuiten. Indringend
water kan tot storingen leiden (ontstekingssysteem,
carburateur)

Mes regelmatig controleren op beschadigingen

Defecte geluidsdempers altijd vervangen

Grasmaaier kantelen

Afhankelijk van de motorproducent moet:

de carburateur/ het luchtfilter naar boven wijzen
(0 26)

de bougie naar boven wijzen (n 27)

Bedieningshandleiding van de motorproducent in
acht nemen!

Mes bijslijpen / vervangen

I\
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Stomp of beschadigd mes enkel bij een servicepunt
of een geautoriseerd vakbedrijf laten slijpen /
vervangen

Bijgeslepen messen moeten uitgebalanceerd zijn
Let op!

Niet uitgebalanceerde messen veroorzaken
sterke trillingen en beschadigen de grasmaaier.

Benzinegrasmaaier

Startaccu opladen (optie)

De startaccu is onderhoudsvrij en wordt normaliter door

de grasmaaier geladen.
In uitzonderingsgevallen moet de accu door de
gebruiker worden geladen:

m  Voordat de grasmaaier voor het eerst in gebruik
wordt genomen

m  Bijeen lege accu, voor de winterpauze of na
langere stilstandstijden (> 6 maanden)

Werkwijze voor het opladen:
1. Lader uit het accuhuis nemen.
2. Accukabel van de motorkabel losmaken (n 28).

3. Accukabel met laderkabel verbinden (C1 29).

4. Lader aan het stroomnet aansluiten.
De spanning van het stroomnet moet
overeenkomen met de bedrijfsspanning van de
lader.

De laadtijd bedraagt ca. 36 uur.

Enkel de meegeleverde originele lader gebruiken.
/'j\ Letop!

m Startaccu enkel in droge, goed geventileerde
ruimtes laden.

mGrasmaaier tijdens het laden niet aanzetten.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Motoronderhoud
Motorolie verversen

1. Een geschikte bak klaarzetten om de olie op te
vangen.

2. Olie via de olievulopening volledig laten uitstromen
of afzuigen.

De afgewerkte motorolie op een milieuvriendelijke
manier afvoeren!

Wij adviseren u om de afgewerkte olie

in een gesloten tankje af te geven bij het
recyclingcentrum of bij een klantenservice locatie.

Afgewerkte olie moet u
m niet bij het afval voegen
m niet in de riolering of afvoer gieten

m niet op de grond uitgieten
Luchtfilter vervangen

m  Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Bougie vervangen

m  Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Wielaandrijving (optie)
Bowdenkabel instellen

Wanneer de wielaandrijving bij draaiende motor niet meer
kan worden in- of uitgeschakeld moet de betreffende
bowdenkabel worden bijgesteld.

/'j\ Letop!

Bowdenkabel enkel bij uitgeschakelde motor
verstellen.

1. Hetverstelstuk aan bowdenkabel in de richting van
de pijl draaien (O 30).

2. Voor het controleren van de instelling de motor
starten en de wielaandrijving inschakelen.

3. Wanneer de wielaandrijving nog steeds niet werkt,
moet de grasmaaier naar een servicepunt of een
geautoriseerd vakbedrijf worden gebracht.
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Aandrijffwiel metolie insmeren
m  Aandrijfwiel op de aandrijfas van tijd tot tijd
insmeren met spuitolie

De aandrijving van de wielaandrijving is
onderhoudsvrij.

Opslag

N Letop!- Explosiegevaar!

Apparaat niet bij open vuur of warmtebronnen
opslaan.

m  Motor laten afkoelen

m  Om bij het opslaan plaats te besparen kunt u de
duwbeugel inklappen (a 31, 32)

m  Apparaat droog en op een voor kinderen niet
toegankelijke plaats opslaan

m  Startaccu vorstvrij opslaan
m  Startaccu van tijd tot tijd bijladen
m  Benzinetank legen

m  Bougiedop eruit trekken

Reparaties

Reparatiewerkzaamheden mogen enkel worden
uitgevoerd in servicepunten en geautoriseerde
vakbedrijven.

Afvoer

Apparaten, batterijen of accu's die
niet meer worden gebruikt niet bij het
huisvuil gooien!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn gemaakt van
recyclebare materialen en moeten ook als zodanig
worden afgevoerd.
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Hulp bij storingen

I'j\ Letop!

Benzinegrasmaaier

Mes en motoras mogen niet worden uitgelijnd.

Storing

Motor slaat niet aan

Motorprestatie schiet te kort

Niet zuiver maaien

Grasopvangbox vult niet
voldoende

Wielaandrijving werkt niet

Wielen draaien niet bij
ingeschakelde aandrijving

Apparaat trilt buitengewoon
sterk

Oplossing

m Benzine vullen

m Gashendel op ,start“zetten

m Choke inschakelen

m Motorschakelbeugel naar de duwbeugel duwen
m Bougie controleren, indien nodig vervangen

m Luchtfilter reinigen

m Maaimes vrijdraaien

m Startaccu bijladen

mOp gemaaid vlak starten

m Snijhoogte corrigeren

m Maaimes bijslijpen / vervangen

m Uitwerpkanaal / behuizing reinigen
m Luchtfilter reinigen

mWerksnelheid verlagen
mMaaimes bijslijpen / vervangen

m Snijhoogte corrigeren

m Snijhoogte corrigeren

mGras laten drogen

m Maaimes bijslijpen / vervangen

m Rooster van de grasopvangbox schoonmaken
m Uitwerpkanaal / behuizing reinigen

m Bowdenkabel bijstellen

mV-snaar defect

m Werkplaats van klantenservice raadplegen

m Vuil in wielaandrijving, tandriem en aandrijving verwijderen

m Vrijlopen (aandrijfwiel op aandrijfas] met spuitolie insmeren

m Wielschroeven bijdraaien
m Wielnaaf defect
mV-snaar defect

m Werkplaats van klantenservice raadplegen

m Maaimes controleren

Bij storingen die niet in deze tabel zijn beschreven of die u niet zelf kunt verhelpen verzoeken we u contact op
te nemen met onze geautoriseerde klantenservice.
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m  In de volgende gevallen is er altijd een inspectie EG-conformiteitsverklaring
door een vakman nodig:

m  als hettegen een obstakel gereden is m  zie montagehandleidin9
m  als de motor plotseling stilvalt

m  bij drijfwerkschade

m  als de V-snaar defect is

m  als een mes verbogen is

m  als de motoras is verbogen

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt
bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

m  correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B jnachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met

de bestemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of
gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

m  lakschade die is veroorzaakt door normale slijtage
m  slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering IXXXXXX (Xil

m  verbrandingsmotoren - hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij uin de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Inform ations sur ce manuel

m  Lire ce mode d'emploi avant la mise en service.
C'est une condition prealable pour une securite
d'utilisation et une manipulation sans problemes.
Avant l'utilisation, familiarisez-vous avec les ele-
ments de commande et l'utilisation de la machine.

m  Respecter les consignes de securite et les
avertissements de cette documentation ainsi que
celles qui se trouvent sur la machine.

m  Conserver ce mode d'emploi pour l'utilisation et le
remettre aussi a tous les utilisateurs ulterieurs.

Legende

Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'eviter
tout dommage aux personnes et/ou materiel.

Notes particulieres d'explication pour une bonne
manipulation.

L'icone de I'appareil-photo vous renvoie aux
illustrations.
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Tondeuse agazon a essence

Description du produit

Cette document decrit differents modeles de tondeuses
a gazon a essence. Certains modeles sont equipes d'un
bac a herbe et/ou sont egalement compatibles pour le
hachage.

Identifiez votre modele a I'aide des images du produit et
de la description des differentes options.

Utilisation conforme aux fins prevues

Cet appareil est congu pour tondre un gazon dans le
domaine privatif et ne doit etre utilise que sur de I'herbe
seche.

Une utilisation differente ou une utilisation depassant ce
cadre n'est pas conforme.

Utilisation incorrecte possible

m  Cette tondeuse a gazon n'est destinee a etre
utilisee dans les installations ouvertes au public,
les parcs, les installations sportives ainsi que dans
I'agriculture et I'exploitation forestiere

m  Les dispositifs de securite ne doivent pas etre
demontes ni shuntes

m  Ne pas utiliser I'appareil par temps de pluie ou sur
de I'nerbe mouillee

m  L'utilisation de la machine dans un domaine
industriel est interdite

Dispositifs de securite etde protection
Attention - Risque de blessure !
Ne pas mettre les dispositifs de securite et de

protection hors service !

Barre de securite

L'appareil est equipe d'une barre de securite. En cas de
danger, relacher la barre de securite.

Appareils sans embrayage de lame :
m  Lalame de coupe est arretee
m  Le moteur est coupe

Appareils sans embrayage de lame :
m  Lalame de coupe est arretee
m  Le moteur continue a tourner

Traduction du mode d'emploi original



Volet deflecteur

Le deflecteur sert de protection en cas d'ejection de pieces.

1 Cable de demarrage

2 Depart, Arret*

3 Transmission roues*

4 Barre de securite

5 Reglage de la hauteur ergonomique*
6 Indicateur de niveau*

7  Volet deflecteur*

8 Bac a herbe*

Symboles sur la machine

Attention !
Faire preuve d'un maximum de precautions
lors de la manipulation.

d_I Avant la mise en service, lire le mode d'emploi !

A Les tiers doivent etre tenus hors de la zone
dangereuse !

Maintenir les mains et les pieds loin de l'outil de
coupe !

Se tenir a l'ecart de la zone de danger.

470 591 ¢
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1

12

13

14

15

Reglage de la hauteur de coupe*
Embrayage de lame*
Transmission Vario

Notice d'instruction

Insert d'ejection*

Volet de fermeture*

Kit de hachage*

*selon le modele

Avant d'intervenir sur l'outil de coupe,
retirer la cosse de bougie d'allumage.

Desserrer le frein moteur.

Enclencher la transmission roues.

& /o Telecommande des gaz Marche/Arret.
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Pictogrammes supplementaires sur les appareils
avec demarreur electrique

A Attention ! Danger d'electrocution.

A Tenir le cable de raccordement eloigne des
lames de coupe.
© Avant les travaux d'entretien ou en cas de

ea cable endommage toujours debrancher

I'appareil du secteur.

Consignes de securite
A Attention !

Utiliser la machine seulement si elle est en parfait
etat du point de vue technique !

Ne pas mettre les dispositifs de securite et de
protection hors service !

A Attention - Risque d'incendie !
Ne pas conserver les appareils remplis d'essence
dans des batiments dans lesquels les vapeurs

d'essence pourraient s'enflammer au contact
d'une flamme nue ou d'etincelles !

Maintenir la zone autour du moteur, de
I'echappement, du coffre a batterie et du
reservoir d'essence exempte de tout residu de
coupe, d'essence et d'huile.

m  Les tiers doivent etre tenus hors de la zone dan-
gereuse

m  Le proprietaire ou l'utilisateur de la machine est
responsable en cas d'accident impliquant d'autres
personnes et leur propriete

m  Les enfants ou les autres personnes qui ne con-
naissent pas ce notice d'instructions ne doivent pas
utiliser l'appareil

m  Observer les dispositions locales en matiere d'age
minimum de ['utilisateur
m  Ne pas utiliser I'appareil sous I'emprise de I'alcool,
de la drogue ou apres avoir pris des medicaments
m  Porter des vetements adaptes
= Pantalon long
m  Chaussures solides et antiderapantes
m  Protection auditive
m  En cas de travail sur une pente
m  Toujours veiller a la stabilite

m  Toujours tondre en travers de la pente, jamais
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dans le sens ascendant ou descendant
m  Ne pas tondre sur un pente inclinee a plus de 20°
m  Faire particulierement attention en tournant

Ne travailler qu'a la lumiere du jour suffisante ou
avec un eclairage artificiel

Tenir le corps, les membres et les vetements a
I'ecart du mecanisme de coupe
Observer les dispositions en vigueur pour les ho-

raires d'utilisation

Ne pas laisser la machine en etat de marche sans
surveillance

Ne tondre qu'avec une lame de coupe affutee

Ne jamais utiliser I'appareil avec des dispositifs de
protection/des grilles de protection endommages
Ne jamais utiliser I'appareil sans dispositifs de
protection integralement montes (p. ex. :volet de-
flecteur, dispositifs de collecte de I'herbe)

Controler I'appareil avant toute utilisation a la re-
cherche de dommages, avant la prochaine utilisati-
on, faire remplacer les pieces endommagees

Arreter le moteur, attendre que l'appareil s'arrete
completement et retirer I'embout de la bougie
d'allumage

m  avantde laisser la machine sans surveillance
m  apres qu'une panne est survenue

m  avantde corriger les blocages

m  avantd'eliminer les obstructions

m  apres etre passe sur un corps etranger

m  sides pannes ou des vibrations anormales se
produisent sur l'appareil

Rechercher les dommages sur la tondeuse a
gazon et proceder aux reparations necessaires
avant de repartir et continuer a travailler avec la
tondeuse a gazon.

Remettre I'embout de bougie d'allumage en place
et redemarrer le moteur

m  apres voir elimine la panne (voir tableau des
pannes) et controle l'appareil

m  apres avoir nettoye l'appareil

Inspecter avec soin le terrain a tondre et en retirer
tous les corps etrangers

Faire particulierement attention en cas de demi-tour
avec la tondeuse ou en cas de traction vers vous
de la tondeuse

Ne pas passer sur des obstacles
(p. ex. branches, racines d'arbre)

Traduction du mode d'emploi original



m  Ne retirer les residus de coupe qu'une fois le mo-
teur arrete

m  Couper le moteur/la lame de coupe en cas de pas-
sage sur une zone a ne pas tondre

m  Nejamais soulever ni porter I'appareil alors que le
moteur tourne

m  Ne pas manger ni boire en faisant le plein
d'essence ou d'huile moteur

m  Ne pas inhaler les vapeurs d'essence
m  Faites avancer l'appareil au ralenti

m  Avant |'utilisation, veiller a ce que les ecrous, vis et
boulons soient bien serres

Montage
Observer les instructions de montage ci-jointe.

A Attention !

La machine ne peut etre utilisee qu'une fois le
montage completement termine.
Ravitaillementd'essence

Avant de mettre la tondeuse a gazon en service, il faut

faire le plein d'essence.

A Avertissement - Risque d'incendie !

L'essence et I'huile sont hautement inflammables !

I | Toujours respecter les instructions d'emploi
fournies par le constructeur du moteur.

Ravitaillements

Essence Huile moteur
Type essence voir les
ordinaire/sans recommandations
plomb du fabricant du
moteur
Quantite de voir les env. 0,6 |

remplissage recommandations

du fabricant du
moteur

Securite

A Avertissement !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
ferme. Risque d'intoxication !
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m  Ne conserver I'essence et I'huile que dans des
recipients prevus a cet effet

m  Ne rajouter ou ne vidanger de I'essence et de I'huile
qu'a l'air libre et moteur froid

m  Ne pas ajouter de I'essence ni de I'huile quand le
moteur tourne

m  Ne pas trop remplir le reservoir (I'essence se dilate)
m  Ne pas fumer pendant le remplissage

m  Nejamais ouvrir le bouchon de reservoir pendant
que le moteur roule ou qu'il est chaud

m Remplacer le reservoir ou le bouchon s'ils sont
endommages

m  Toujours bien fermer le bouchon du reservoir
m  Encas d'ecoulementd'essence :

m ne pas demarrer le moteur

m  eviter les essais d'allumage repetes

m  nettoyer la machine
m  En cas d'ecoulement d'huile moteur :

m ne pas demarrer le moteur

m  absorber I'huile moteur renversee avec un
agent agglutinant ou un chiffon et I'eliminer
dans les regles

m  nettoyer la machine
B L'huile usee ne doit pas etre :
m  eliminee avec les dechets

m  etre deversee dans les egouts, dans le
conduit d'ecoulement ou sur le sol

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usee dans
un recipient ferme dans un centre de recyclage ou un
centre de service apres-vente.

Faire le plein d'essence

1. Devisser le bouchon du reservoir et le poser dans
un endroit propre.

2. Ajouter de I'essence avec un entonnoir.

3. Refermer l'orifice de remplissage du reservoir et le
nettoyer.

Faire le plein d'huile

1. Devisser le bouchon de remplissage d'huile et le
poser dans un endroit propre.

2. Ajouter de I'huile avec un entonnoir.

3. Refermer l'orifice de remplissage d'huile et le nettoyer.
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Mise en service

A Attention !

Si l'outil de coupe ou les elements de fixation
sont laches, endommages ou uses, il ne faut en
aucun utiliser la machine !

Proceder a un controle visuel avant chaque mise

en service.

K*1 Le pictogramme de camera aux pages suivantes
renvoie aux figures, page 4-7.

Reglage de la hauteur de coupe

Attention - Risque de blessure !

Ne regler la hauteur de coupe qu'apres avoir
coupe le moteur et une fois que la lame de coupe
est arretee.

mToujours regler les roues sur la meme hauteur
de coupe.

mLe reglage de la hauteur de coupe varie en
fonction du modele.

Reglage central (Cl 1)
1. Maintenir le bouton du reglage central de la hauteur
enfonce (C1 1/1).
m  Pour une pelouse plus rase, presser la poignee
du reglage en hauteur central vers le bas (n 1/2)

m  Pour une pelouse plus haute, tirer la poignee du
reglage en hauteur central vers le haut (ClI 1/2)
m  Le niveau de reglage en hauteur centralise est

indique (CI 1/3)

2. Relacher le bouton une fois la hauteur de coupe
souhaitee atteinte.

Reglage par axe ou reglage centralise (Cl 2, 3)

1. Pousser le levier de deverrouillage sur le cote et
le tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitee.

3. Laisser s'enclencher le levier.

4. Veiller a la position sur le meme cran pour toutes
les roues.
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Reglage rapide roue individuelle

ou reglage par essieu (O 4)

1

Pousser le levier de deverrouillage sur le cote et

le tenir.

Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitee.

Laisser s'enclencher le levier.

Veiller a la position sur le meme cran pour toutes
les roues.

Reglage individuel des roues(ci5)

Desserrer la vis de roue.

Inserer la vis de roue dans l'orifice pour la hauteur
de coupe souhaitee.

Serrer la vis de roue.

La position du trou doit etre la meme pour toutes
les roues.

Reglage d'axe centralise(ri6)

5.

Placer les deux pouces sur les extremites de I'axe.
Placer les doigts sous le carter de la tondeuse.

Extraire I'essieu avec les deux pouces hors de
I'ancienne encoche pour la hauteur de coupe.

Tirer I'essieu avec les deux pouces devant
I'encoche souhaitee pour la hauteur de coupe et le
laisser s'engager.

La position doit etre la meme pour toutes les roues.

Traduction du mode d'emploi original



Tondre avec le bac a herbe

Ne retirer ou n'installer le bac a herbe qu'une fois
le moteur coupe et la lame de coupe arretee.

1. Souleverle volet deflecteur et accrocher le bac a
herbe dans les supports (ClI 8).

Indicateur de niveau*

L'indicateur de niveau est pousse vers le haut par le
courant d'air lors de la tonte (CI 7a).

Quand le bac a herbe est plein, l'indicateur de
remplissage sur le bac se trouve en (CI7b). Il faut vider
le bac a herbe.

Vidage du bac a herbe

1. Soulever le volet deflecteur.

2. Decrocher le bac a herbe et le sortiren le tirant en

arriere (a 8).
3. Vider le bac a herbe.

4. Soulever le volet deflecteur et raccrocher le bac de
ramassage dans les supports (CI 8).

Tondre sans bac a herbe

Attention !

Ne tondre sans bac a herbe qu'avec un ressort
rotatif de volet deflecteur operationnel.

La force du ressort plaque le volet deflecteur contre le

carter de la tondeuse a gazon. L'herbe coupee est ainsi
ejectee vers le bas et en arriere.
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Debroussailleravec le kit de hachage (en option)

Lors du hachage, I'herbe coupee n'est pas ramassee
mais reste sur la pelouse. L'herbe hachee protege le sol
de I'assechement et lui apporte des nutriments.

Les meilleures resultats sont obtenus avec une recoupe
reguliere d'env. 2 cm. Seule I'herbe jeune avec un
feuillage tendre pourrit rapidement.

m  Hauteur de I'nerbe avant le hachage : 8 cm max.

m  Hauteur de I'herbe apres le hachage : au moins 4 cm.

Adapter la vitesse de progression au hachage, ne
pas avancer trop vite.

Insertion du kit de hachage

N'inserer ou ne deposer le kit de hachage qu'avec
le moteur coupe et la lame de coupe arretee.

1. Retirer le bac a herbe (CI 8).

2. Soulever le volet deflecteur et inserer le kit de
hachage dans l'orifice d'ejection (Cl9).
Le verrouillage doit s'enclencher.

Si le kit de hachage ne s'enclenche pas, la
lame de coupe et le kit de hachage risque d'etre
endommages.

Depose du kit de hachage
1. Soulever le volet deflecteur.

2. Debloquer le verrouillage sur le kit de hachage
(CJ 10/).

3. Sortir le bac de ramassage (CI 10/2).
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Tondre avec ejection laterale (en option)

A Attention - Risque de blessure !

Ne retirer ou n'installer le canal d'ejection laterale
qu'une fois le moteur coupe et la lame de coupe
arretee.

Insertion du canal d'ejection laterale

1. Retirer le bac a herbe et inserer le kit de hachage.

2. Ouvrir le panneau pour l'ejection laterale et le
maintenir ouvert (Cl 11/1).

3. Insertion du canal d'ejection laterale (O 11/2).

4.  Refermer lentement le panneau.
Le panneau bloque le canal d'ejection laterale pour
ne pas qu'il tombe.

Retrait du canal d'ejection laterale

1. Ouvrir le panneau pour l'ejection laterale et le
maintenir ouvert (Cl 11/1).

2. Retirer le canal d'ejection laterale et refermer le
panneau (CI 11/2).

Reglage de la hauteur de la poignee (en option)
Reglage par bouton

1. Maintenir les deux boutons sur la partie superieure
du guidon enfonces et regler la position souhaitee
(a 12/1).

2. Relacher les boutons pour que la partie superieure
du guidon s'enclenche.

Reglage par blocage

1. Tenir le longeron et desserrer les deux dispositifs
de serrage (O 12/2).

2. Amenerle longeron dans la position souhaitee.

3. Serrer les dispositifs de serrage.
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Demarrage du moteur

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
ferme.

Ne pas renverser l'appareil lors de I'operation de
demarrage.

m Ne demarrer le moteur que si la lame est
montee (la lame sert de masse d'equilibrage)

m Lors du demarrage du moteur a temperature de
service NE PAS utiliser le starter ni le bouton
d'amorgage

m Ne pas modifier les reglages du moteur
m  Ne pas demarrer l'appareil si le conduit d'ejection
n'est pas recouvert par I'une des pieces suivantes :
m bac a herbe
m volet deflecteur
m  kitde hachage

m  Actionner le bouton de demarrage avec la plus
grande attention et conformement aux instructions
du fabricant

m  Rester suffisamment eloigne de I'outil de coupe

m  Demarrer I'appareil sur un secteur ou I'herbe est
courte

Indications de position sur l'appareil :

wo N 100

Telecommande des
gaz*
Marche Arret

Starter*
Marche

Telecommande
des gaz avec
starter*

Transmission

Vario

Vite Lent

Embrayage de

- m W
Marche Arret

*selon le modele

Traduction du mode d'emploi original



Demarrage manuel

sans telecommande des gaz, avec starter

Starter

Arret n m

1. Placer le demarrer sur la position 1 (CI 13/1).

Marche

2. Tirer la barre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (C1 17) - La barre de securite
ne s'enclenche pas.

3. Tirer rapidement le cable de demarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (C 1 18).

4. Une fois le moteur chaud (env. 15 a 20 secondes),

placer le starter sur la position 2 (ClI 13/2).

Le reglage des gaz du moteur est fixe.
Un reglage du regime n'est pas possible.

sans telecommande des gaz, avec amor”age (O 16)

1. Appuyer 3 fois sur le bouton du systeme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (O 16).
Si latemperature est inferieure a 10 °C, appuyer
5 fois sur le bouton d'amorgage.

2. Tirer la barre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (CI 17) - La barre de securite

ne s'enclenche pas.

3. Tirer rapidement le cable de demarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (O 18).

Le reglage des gaz du moteur est fixe.

Un reglage du regime n'est pas possible.

sans telecommande des gaz, sans amor~age/starter

4. Tirer la barre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (CI 17) - La barre de securite

ne s'enclenche pas.

5. Tirer rapidement le cable de demarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (O 18).

Le reglage des gaz du moteur est fixe.
Un reglage du regime n'est pas possible.

470591 _c

avec telecommande des gaz, avec starter

Telecommande
des gaz avec
starter

1. Placer la manette des gaz sur la position M
(CI 14/1).

2. Tirer la barre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (a 17) - La barre de securite

ne s'enclenche pas.

3. Tirerrapidement le cable de demarrage, puis le

laisser s'enrouler lentement (C | 18).

4. Une fois le moteur chaud (env. 15 a 20 s), placer la
manette des gaz sur une position entre ‘S? et O
(ClI 14/2).

avec telecommande des gaz, sans amor”age/starter

Telecommande

des gaz m o
Marche Arret
5. Placer la manette des gaz sur la position (C120/1).

6. Tirer la barre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (a 17) - La barre de securite
ne s'enclenche pas.

7. Tirerrapidement le cable de demarrage, puis le

laisser s'enrouler lentement (C | 18).

8. Une fois le moteur chaud (env. 15 a 20 secondes),
placer la manette des gaz sur une position entre
<S?etO0  (d 20).
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avec telecommande des gaz, avec amor*age (Cl 16)

Telecommande
des gaz
Marche Arret

1. Placer la manette des gaz sur la position
(CI120/2).

2. Appuyer 3 fois sur le bouton du systeme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (CI 16).
Si la temperature est inferieure a 10 ° C, appuyer
5 fois sur le bouton d'amorgage.

3. Tirer la barre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (Cl 17) - La barre de securite
ne s'enclenche pas.

4. Tirer rapidement le cable de demarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (C1 18).

5. Des que le moteur tourne, placer la manette des gaz
de la vitesse de rotation du moteur souhaitee sur
une position entre ¢? et0 (O 20).

Demarrage electrique (en option)

Demarrage electrique avec amor*age (Cl 16)

1. Placer la manette des gaz sur la position
« START » (O 15/1).

2. Appuyer 3 fois sur le bouton du systeme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (CI 16).
Si la temperature est inferieure a 10 ° C, appuyer
5 fois sur le bouton d'amorgage.

3. Tirer la barre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (Q 17) - La barre de securite
ne s'enclenche pas.

4. Tourner la cle de contact totalement vers la droite
dans la serrure de contact (CI 19).

5. Des que le moteur tourne, relacher la cle de contact
(retourne en position « 0 »).

6. Placer la manette des gaz conformement a la
vitesse de rotation du moteur souhaitee sur une
position entre 3? etO  (a 15/2).
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Demarrage electrique sans amor”age/starter (Cl 15)

1 Placerla manette des gaz sur la position
« START » (CI 15/1).

2. Tirer la barre de securite vers la partie superieure du
guidon et la maintenir (a 17) - La barre de securite
ne s'enclenche pas.

3. Tourner la cle de contact totalement vers la droite
dans la serrure de contact (a 19).

4. Des que le moteur tourne, relacher la cle de contact
(retourne en position « 0 »).

5. Placer la manette des gaz conformement a la
vitesse de rotation du moteur souhaitee sur une
position entre ‘t? et= 0 (CI 15/2).

Embrayage de lame(en option)

Embrayage de
lame

Marche Arret

L'embrayage de lame permet d'embrayer et de debrayer
la lame pendant que le moteur tourne.

Embrayage de la lame de coupe

1. Tirer la barre de securite vers la partie superieure
du guidon et la maintenir (O 17) - La barre de
securite ne s'enclenche pas.

2. Actionner la manette d'embrayage en I'eloignant de
vous (CI 21/1) - La lame de coupe est embrayee.

Debrayage de la lame de coupe.

3. Relacher I'etrier de securite (CI 25).
- La lame de coupe est debrayee.
- La manette d'embrayage revient en position de
repos (Cl 21/2).

Traduction du mode d'emploi original



Coupure du moteur

Appareil sans embrayage de lame

1

Placer la manette des gaz sur la position O
(C120/2)

Relacher I'etrier de securite (C| 25).
- Le moteur s'eteint.

Attention risque de graves blessures par
coupure !

Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arreter definitivement. Apres la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

Appareil avec embrayage de lame

Embrayage de
lame
Marche Arret

Relacher la barre de securite (CI 25).

Placer la manette des gaz sur la position O
(a 20/2).
- Le moteur s'eteint.

Z\ Attention risque de graves blessures par

coupure !

Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arreter definitivement. Apres la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.
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Transmission roues (en option) (n 22)

Attention !

Ne commuter le reducteur que lorsque le moteur
tourne.

Activer la transmission roues.

1. Presser la barre de commande de la transmission
contre la partie superieure du guidon et la maintenir
(C122) - La barre de commande de la transmission
ne s'enclenche pas.

- La transmission roues est enclenchee.

Desactivation de la transmission roues

1. Relacher la barre de commande de la transmission

Q 24).

- La transmission roues est desactivee.

Transmission Vario (Speed Control) (en option)

Transmission
Vario
Vite Lent

_a transmission Vario permet de modifier en continu la
vitesse d'avance de la tondeuse a gazon.

A Attention !

N'actionner la manette que lorsque le moteur
tourne.

L'activation sans entrainement moteur peut
endommager le mecanisme d'entrainement.

m  Pour augmenter la vitesse, tirer la manette (a 23)
dans le sens (CI 23/2)

m Pour reduire la vitesse, tirer la manette (O 23)
dans le sens (CI 23/1)

Toujours adapter la vitesse d'avance l'etat actuel
du sol et de la pelouse.
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Maintenance et entretien

A Attention - Risque de blessure !

mAvant tous les travaux de maintenance et
d'entretien, toujours couper le moteur et retirer
I'embout de la bougie d'allumage.

mLe moteur peut continuer a tourner avant de
s'arreter definitivement. Apres la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

mToujours porter des gants de travail en cas
d'intervention sur la lame de coupe !

m  S'assurer regulierement du bon fonctionnement
du dispositif de collecte d'herbe et de I'absence de
toute usure

m  Nettoyer I'appareil apres chaque utilisation

m  Ne pas nettoyer l'appareil au jet d'eau
Toute penetration d'eau peut provoquer des pannes
(allumage, carburateur)

m  Controler regulierement la lame de coupe a la re-
cherche de dommages

m  Toujours remplacer les silencieux endommages

Inclinaison de latondeuse

Selon le fabricant du moteur :

m e carburateurffiltre a air doit etre oriente vers le
haut (CJ 26)

m  |a bougie d'allumage doit etre orientee vers le haut
(a 27)

Observer les instructions de service du fabricant
du moteur !

Affutage/remplacement de la lame de coupe

m  Ne faire affuter/remplacer les lames emoussees ou
endommagees qu'aupres d'un centre de service
apres-vente ou d'une entreprise specialisee agreee

m  Les lames de coupe raffutees doivent etre
equilibrees

Attention !

Les lames non equilibrees entrainent de fortes
vibrations et endommagent la tondeuse.
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Chargement de la batterie de demarrage (en
option)

La batterie de demarrage est sans entretien et
normalement est rechargee par la tondeuse.

Dans des cas particuliers, c'est ['utilisateur qui doit
recharger la batterie :

m  Avant la premiere utilisation de la tondeuse

m  En cas de decharge, avant la pause hivernale ou
en cas d'arrets prolonges (> 6 mois)

Procedure de charge :

1. Sortir le chargeur du coffre a batterie.

2. Debrancher le cable de batterie du cable moteur
(CJ 28).

3. Relier le cable de batterie au cable du chargeur
(CJ 29).

Brancher le chargeur au secteur.
Latension du secteur doit coincider avec la tension
de service du chargeur.

La duree de charge est d'env. 36 heures.
N'utiliser que le chargeur d'origine fourni.

A Attention !

mNe charger la batterie de demarrage que dans
un local sec et bien ventile.

mNe pas mettre la tondeuse a gazon en marche
pendant la procedure de charge.

Traduction du mode d'emploi original



Entretien du moteur
Remplacement de I'huile moteur

1 Afin de recueillir I'huile, preparer un bac approprie.
2. Laisser entierement s'ecouler I'huile par l'orifice de
remplissage d'huile ou I'aspirer.

Eliminer I'huile de moteur usee de maniere
ecologique !

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usee
dans un recipient ferme au centre de recyclage
ou a un centre de service apres-vente.

L'huile usee ne doit pas etre
meliminee avec les dechets

mversee dans les egouts ni la conduite
d'evacuation

mversee sur le sol
Remplacement du filtre a air

m  Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Remplacement de la bougie d'allumage

m  Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Transmission roues (en option)
Reglage du cable Bowden

Sil s'avere impossible d'activer ou de desactiver la
transmission roues pendant que le moteur tourne, il faut
regler le cable Bowden correspondant.

Attention !

Ne regler le cable Bowden que lorsque le moteur
est arrete.

1 Tourner l'organe de reglage sur le cable Bowden
dans le sens de la fleche (CI 30).

2. Pour verifier le reglage, demarrer le moteur et
activer la transmission roues.

3. Silatransmission roues ne fonctionne toujours pas,
il faut confier la tondeuse a gazon a un centre de
service apres-vente ou a une entreprise specialisee
agreee.
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Huiler le pignon d'entrainement
m  Pulveriser de temps a autre de I'huile sur le pignon
d'entrainement de l'arbre d'engrenage

Les engrenages de la transmission roues sont
sans entretien.

Stockage

Attention - Risque d'explosion !

Ne pas stocker I'appareil a proximite de flammes
nues ou de sources de chaleur.

m  Laisser refroidir le moteur

m  Pour gagner de la place lors du stockage, replier la
partie superieure du guidon (CI 31, 32)

m  Stocker I'appareil dans un endroit sec et hors
de portee des enfants et des personnes non
autorisees

m  Entreposer la batterie de demarrage a I'abri du gel

m  Recharger de temps a autre la batterie de
demarrage

m  Vider le reservoir d'essence
m  Sortir 'embout de bougie d'allumage

Reparation

Seuls les centres de service apres-vente et les
entreprises specialisees agreees sont habilitees a
effectuer les travaux de reparation.

Elimination

Ne pas eliminer les appareils usages, les
batteries ou les accus avec les dechets
menagers !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les accessoires
sont fabriques en materiaux recyclables et doivent
etre elimines en consequence.
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Tondeuse a gazon a essence

Aide en cas de mauvais fonctionnement

Attention !

Ne pas redresser la lame ni l'arbre moteur.

Probleme
Le moteur ne demarre pas

La puissance du moteur
diminue

Coupe irreguliere

Le bac a herbe ne se remplit
pas suffisamment

La transmission roues ne
fonctionne pas

Les roues ne tournent pas
alors que la transmission est
engagee

Solution

mFaire le plein d'essence

m Placer la manette des gaz sur « Start »
mActionner le demarreur

mPousser la commande d'entrainement du moteur vers la partie superieure du
guidon

mControler les bougies d'allumage et les remplacer si necessaire
m Nettoyer le filtre a air

mFaire tourner la lame de coupe librement
mRecharger la batterie de demarrage

m Demarrer sur une surface deja tondue
mCorriger la hauteur de coupe
mAffuter/remplacer la lame de coupe
mNettoyer le conduit d'ejection/carter
mNettoyer le filtre a air

mReduire la vitesse de travalil
mAffuter/remplacer la lame de coupe

mCorriger la hauteur de coupe

mCorriger la hauteur de coupe

mLaisser secher la pelouse

mAffuter/remplacer la lame de coupe
mNettoyer la grille du bac a herbe

mNettoyer le conduit d'ejection/carter

mRegler le cable Bowden

mCourroie trapezoidale defectueuse
mS'adresser a un atelier de service apres-vente
mSaletes dans la transmission roues, retirer la courroie dentee et la transmission

m Pulveriser de I'huile sur les roues libres (pignon d'entrainement sur l'arbre de
commande)

mResserrer les vis de roue

mMoyeu de roue defectueux

mCourroie trapezoidale defectueuse
mS'adresser a un atelier de service apres-vente

L'appareil produit des vibrations mVerifier la lame de coupe

anormalement elevees

En cas de defauts ne figurant pas sur ce tableau ou que vous ne pouvez pas corriger vous-meme, veuillez-vous
adresser a notre service apres-vente competent.
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m  Une verification par un specialiste est toujours Declaration de conformite CE

necessaire :
m  apres avoir heurte un obstacle m  voir les instructions de montage
m  en cas d'arret soudain du moteur

m  en cas de deterioration de la transmission

m  en cas de courroie defectueuse

m  en cas de deformation du couteau

| |

en cas de deformation de I'arbre moteur

Garantie

Les defauts materiels ou de fabrication eventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la periode
de garantie legale pour les reclamations et nous les corrigeons a notre gre par une reparation ou une livraison de
remplacement. La periode de garantie est determinee selon la loi du pays ou l'appareil a ete achete.

Notre confirmation de garantie ne s'applique La garantie s'eteint en cas de :

qu'en cas de :

B traitement correct de I'appareil m tentatives de reparation sur l'appareil

B respect du mode d‘emploi original m  modifications techniques de I'appareil

m  tilisation de pieces de rechange d'origine m  dutilisation non conforme a l'usage prevu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :

| es deteriorations de la peinture dues a une usure normale
B |es pieces d'usure sui figurent en encadre sur la carte des pieces de rechange IXXX XXX (X) 1

B |es moteurs a combustion - ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur
correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-apres vente agree le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations
en garantie legales de l'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectees.
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Respecto a este manual

m  Lea detenidamente estas instrucciones de
uso antes de proceder a la puesta en marcha.
La lectura de las instrucciones es requisito
imprescindible para el trabajo seguro y el manejo
exento de fallos. Antes de poner el aparato en
funcionamiento, familiaricese con los elementos de
manejo y su uso.

m  Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacicn
y en el aparato.

m  Conserve estas instrucciones para el usoy
entregueselas tambien a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos

jAtencion!

La observancia estricta de estas indicaciones de
advertencia puede evitar lesiones fisicas y/ o
danos materiales.

H Indicaciones especiales para una mejor
comprensicn y manejo.

El simbolo de la camara le remite a ilustraciones.

Indice
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Dispositivos de seguridad y de proteccitn .................. 64
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Cortacesped de gasolina

Descripcion del producto

En la presente documentacitn estan descritos diferentes
modelos de cortacesped de gasolina. Algunos modelos
estan equipados con un recogedor de hierba y ademas
tienen la funcién de mantillo.

Identifique su modelo mediante las figuras de los
productos y la descripcicn de las distintas funciones.

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato esta concebido para cortar el cesped en un
area privada y debe emplearse unicamente en cesped
seco.

Un uso distinto 0 mas amplio se considerara no acorde a
los fines establecidos.

Posible uso indebido

m  Este cortacesped no es adecuado para el uso en
lugares publicos, parques, instalaciones deportivas,
ni para la agricultura o la silvicultura.

m  Los dispositivos de seguridad no se deben
desmontar ni puentear.

m  FEl aparato no debe utilizarse si hay lluvia o el
cesped esta mojado.

m  El aparato no debe emplearse en el ambito
industrial.
Dispositivos de seguridad y de proteccion
jAtencion! - Peligro de lesiones
No se deben desactivar los dispositivos de
seguridad y de proteccicn.

Estribo de seguridad

El aparato esta equipado con un estribo de seguridad.
En caso de peligro suelte el estribo de seguridad.

Aparatos sin acoplamiento de cuchillas:
m  Lacuchilla se detiene.
m  El motor se detiene.

Aparatos con acoplamiento de cuchillas:
m  Lacuchilla se detiene.
m  El motor continua encendido.

Traduccitn del manual de instrucciones original



Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege de particulas que puedan salir despedidas.

1 Cuerda de arranque 9  Ajuste de la altura de corte*

2 Arranque, parada* 10  Acoplamiento de las cuchillas*
3 Transmisi¢n de las ruedas* 1 Transmisi¢n vario*

4 Estribo de seguridad 12 Manual de instrucciones

5 Ajuste de altura ergonémico* 13 Funcién de proyeccién*

6 Indicador del nivel de llenado* 14 Trampilla de cierre*

7 Trampilla de desvio* 15  Kit de mantillo*

8  Recogedor de hierba* *segun el modelo

Simbolos en el aparato

A jAtencién! < Antes de realizar trabajos en el dispositivo
Preste especial atenci¢n durante la manipulacién. GB de corte, retire el enchufe de las bujias.
m !Antes Qe poner en mgrcha el aparato, lea las Suelte el freno del motor.
instrucciones de manejo! tb f
A jMantenga alejadas a terceras personas de la zona .
: Conecte la transmisicn.
de peligro!
jMantenga alejados las manos y los pies del & / Aceleracién con mando a distancia
dispositivo de corte! 0 Inicio / Parada.

Mantengase a distancia de la zona de peligro.
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Simbolos adicionales en aparatos con arranque
electrico

A jAtencion! Peligro de descarga electrica.

A Mantenga alejado el cable de conexion de las
cuchillas de corte.
© Desconecte siempre el aparato antes de los
€8  trabajos de mantenimiento o en caso de cables
danados.

Indicaciones de seguridad
jAtencion!

Utilice el aparato unicamente si se encuentra en
perfecto estado tecnico.

A jAtencion! - Peligro de lesiones

No se deben desactivar los dispositivos de
seguridad y de proteccion.

jAtencion! - Riesgo de incendio
No almacene la maquina con el deposito de
gasolina lleno en edificios, en los que el humo de

la gasolina pueda entrar en contacto con llamas
0 chispas.

Mantenga la zona del motor, del escape, del
compartimento de la bateria y del deposito de
combustible libre de residuos de hierba, gasolina
y aceite.

m  Mantenga alejadas a terceras personas de la zona
de peligro

m  La persona encargada de la maquina o el usuario
sera responsable de accidentes que afecten a otras
personas y a sus pertenencias

m  No pueden utilizar esta maquina los ninos ni otras
personas que no conozcan estas instrucciones de uso
m  Tenga en cuenta las disposiciones locales respecto
a la edad minima del operario
m  No manipule este aparato bajo los efectos del
alcohol, drogas o medicamentos
m  Pongase ropa de trabajo adecuada
m  Pantalon largo
m  Calzado firme y que no reshale
m  Proteccion auditiva
m Al realizar trabajos en pendientes
B asegurese de estar en una posicion segura
m  corte el cesped siempre en sentido transversal
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Cortacesped de gasolina

a la pendiente, nunca hacia arriba o abajo

m  no corte cesped en pendientes con una
inclinacion superior a los 20°

m  preste especial atenciOn al girar

Trabaje solamente si dispone de suficiente luz solar
o artificial

Mantenga el cuerpo, los miembros y las prendas de
vestir alejados del dispositivo de corte

Tenga en cuenta las disposiciones especificas de
cada pais respecto a las horas de servicio

No deje sin vigilancia el aparato estando listo para
el servicio

Corte el cesped solo con una cuchilla afilada

No utilice el aparato si tiene los dispositivos o
rejillas de seguridad danadas

No utilice el aparato si no tiene todos los
dispositivos de seguridad montados (p. €j.: trampilla
de desvio, dispositivos de recogida de hierba)

Compruebe antes su utilizacion si el aparato
presenta danos, sustituya los componentes
danados antes de volver a utilizarlo

Desconecte el motor, espere a que el aparato se
detenga completamente y retire el enchufe de las
bujias

al abandonar el aparato

tras la aparicion de averias

antes de desbloquearlo

antes de desatascarlo

tras el contacto con cuerpos extranos

cuando se produzca alguna anomalia o el apa-
rato vibre de forma inusual

Localice los danos en el cortacesped y lleve
a cabo los trabajos de reparacion necesarios,
antes de ponerlo en servicio de nuevo.

Conecte el enchufe de las bujias y arranque el motor

m tras solucionar la averia (vease tabla de
averias) y comprobar el aparato

m  tras limpiar el aparato

Compruebe completamente y con cuidado el
terreno sobre el cual se va a cortar el cesped
y retire todos los cuerpos extranos

Tenga especial cuidado al darle la vuelta a
cortacesped o al acercarlo hacia usted

No corte el cesped donde haya obstaculos
(p. €j. ramas, raices de arboles)
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m  Retire el material cortado s¢lo con el motor apagado

m  Desconecte el motory la cuchilla de corte cuando
vaya a atravesar una zona que no sea la que
vayamos a cortar

m  No eleve nitransporte el aparato estando el motor
en marcha

m  No coma ni beba al rellenar la gasolina o el aceite
de motor

m  No inhale el humo de la gasolina
m  Guie el aparato lentamente

m  Antes del uso, compruebe que las tuercas, los tor-
nillos y los pernos estan bien apretados.

Montaje
Tenga en cuenta las instrucciones de montaje adjuntas.

jAtencion!

El aparato no podra manejarse hasta que no se
haya montado completamente.

Repostar

Antes de la puesta en servicio, debera echar gasolina a
cortacesped.

A Advertencia - Riesgo de incendio

jLa gasolina y el aceite son altamente inflamables!

Tenga siempre en cuenta las instrucciones de
manejo suministradas del fabricante del motor.

Materiales de servicio

Gasolina Aceite de motor
Clase Gasolina veanse las
normal / indicaciones del
sin plomo fabricante
Cantidad de veanse las aprox. 0,6 |
llenado indicaciones del
fabricante
Seguridad

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas. jPeligro de intoxicacicn!

470591 _c

m  Conserve la gasolinay el aceite sclo en los
recipientes previstos para ello

m  Rellene o vacie la gasolina o el aceite unicamente
con el motor frio y al aire libre

m  No rellene la gasolina o el aceite con el motor en
marcha

m  No llene en exceso el depcsito (la gasolina se dilata)
m  No fume al rellenar el dep€sito

m  No abra el tapén del dep€sito con el motor
encendido o caliente

m  Sustituya el dep¢sito o el tapcn del mismo en caso
de estar danados

m  Cierre con fuerza el tapn del depésito
m  En caso de que se haya derramado gasolina:
®  No arranque el motor
B Evite intentar encenderlo
B Limpie el aparato
m  En caso de derrame del aceite de motor:
®  No arranque el motor

B Recoja el aceite derramado con un aglutinante
0 con un pano y eliminelo de forma apropiada

®  Limpie el aparato
El aceite usado no debe:
m tirarse a la basura

m niverterse por una alcantarilla, un desague
o0 alatierra

Le recomendamos entregar el aceite usado en un
recipiente cerrado en un centro de reciclaje o en una
delegacicn del servicio postventa.

Rellenar de gasolina

1. Desatornille la tapa del depc€sito, coléquela en un
lugar limpio.

2. Rellene de gasolina con ayuda de un embudo.

3. Cierre bien la apertura para rellenar el depCsito y
limpiela.

Rellenar de aceite de motor

1 Desatornille la tapa de llenado de aceite, coloque el
cierre en un lugar limpio.

2. Rellene de aceite con ayuda de un embudo.

Cierre bien la apertura para rellenar de aceite y
limpiela.
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Puesta en marcha

S @
No utilice nunca el aparato si el dispositivo de
corte 0 las piezas de sujecicn estuvieran sueltas,
danadas o desgastadas.

Realice un control visual antes de cada puesta
en servicio.

El simbolo de la camara que encontrara en las
siguientes paginas le remite a las ilustraciones en
la pagina 4-7.

Ajustar la altura de corte

jAtencion! - Peligro de lesiones

Ajuste la altura de corte unicamente con el motor
y la cuchilla de corte apagados.

mAjuste siempre todas las ruedas a la misma
altura de corte.

mEl ajuste de la altura de corte depende de cada
modelo.

Ajuste central (O 1)

1

Mantenga pulsado el botén de ajuste de altura
central (O 1/1).

m Para cesped mas corto empuje hacia abajo e
mango de ajuste de altura central (O 1/2)

m  Para cesped mas alto empuje hacia arriba el
mango de ajuste de altura central (a 1/2)

m  Seindicara el nivel de ajuste de altura central
(0 13)

Deje de apretar el botén cuando llegue a la altura
de corte deseada.

Ajuste de ejes o central (O 2, 3)

1

68

Presione hacia un lado la palanca para
desbloqueary sujetela.

Empuje hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

Encaje la palanca.

Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicién de encaje.

Cortacesped de gasolina

Ajuste rapido de la rueda independiente
0 ajuste de ejes (ri 4)

1

4,

Presione hacia un lado la palanca para
desbloquear y sujetela.

Empuje hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

Encaje la palanca.

Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicicn de encaje.

Ajuste de la rueda independiente (a 5)

1
2.

Suelte el tornillo de la rueda.

Introduzca el tornillo en el orificio segun la altura de
corte deseada.

Apriete el tornillo de la rueda con firmeza.

Asegurese de que se haya utilizado el mismo
orificio para todas las ruedas.

Ajuste central (o 6)

1
2.
3.

5.

Cologue ambos pulgares en los extremos del eje.
Coloque los dedos bajo la cubierta del cortacesped.

Saque con ambos pulgares el eje de la muesca
para la altura de corte utilizada hasta ahora.

Tire con ambos pulgares del eje hacia delante
hasta la muesca deseada para la altura de corte y
deje que se encaje.

Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicicn de encaje.
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Cortar el cesped con recogedor de hierba

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque el recogedor de hierba
unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

1 Eleve la trampilla de desvio y cuelgue el recogedor
de hierba en el soporte (O 8).

Indicador del nivel de llenado

El indicador del nivel de llenado va subiendo segun
se corta el cesped presionado por la corriente de aire
(a 7a).

Si el recogedor de hierba esta lleno, el indicador del nivel
de llenado habra llegado al deposito (O 7b). Debera va-
ciarse el recogedor de hierba.

Vaciar el recogedor de hierba

1 Levante la trampilla de desvio.

2. Descuelgue el recogedor de hierba y retirelo hacia
atras (a 8).

3. Vacie el recogedor de hierba.

4. Levante la trampilla de desvio y vuelva a colocar el
recogedor de hierba en el soporte (a 8).

Cortar el cesped sin recogedor de hierba

jAtencion!

Corte el cesped sin recogedor de hierba
unicamente cuando el muelle giratorio de
la trampilla de desvio muestre un correcto
funcionamiento.

La trampilla de desvio se ajusta a la cubierta del

cortacesped mediante unos resortes. Asi, la hierba
cortada cae debajo por detras.

470591 _c
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Cubrir con mantillo con su kit correspondiente
(opcion)

Al cubrir con mantillo, el material cortado no se recoge,
sino que se queda sobre la hierba. El mantillo protege
el suelo haciendo que no se reseque y le proporciona
nutrientes.

Los mejores resultados se obtienen cortando aprox.
2 cm de forma regular. Solo el cesped joven con hojas
blandas se descompone rapido.

m  Altura del cesped antes de cubrir con mantillo:
Maximo 8 cm

m  Altura del cesped despues de cubrir con mantillo:
Minimo 4 cm

Adapte la velocidad de sus pasos al cubrir el
mantillo, no vaya demasiado rapido.
Emplear el kit de mantillo

jAtencion! - Peligro de lesiones

Coloque o retire el kit de mantillo unicamente con
el motory cuchilla de corte apagados.

1 Retire el recogedor de hierba (n 8).

2. Levante latrampilla de desvio y coloque el kit de
mantillo en el compartimento de proyeccion (n 9).
El bloqueo debera encajarse.

Si no se encaja el kit de mantillo, tanto este como
la cuchilla de corte podrian danarse.

Retirar el kit de mantillo
1 Levante latrampilla de desvio.
2. Suelte el blogueo del kit (O 10/1).

3. Extraiga el kit (a 10/2).
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E Cortacesped de gasolina
Cortar el cesped con proyeccion lateral (opcion) Arranque del motor

jAtencion! - Peligro de intoxicacion

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque el sistema de proyeccicn lateral
unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

Colocar el sistema de proyeccion lateral

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas.

jAtencion! - Peligro de lesiones

Novuelque el aparato antes de arrancarlo.

1. Retire el recogedor de hierba y cologue el kit de B Arranque el motor unicamente con la cuchilla

mantillo. montada (la cuchilla actua como volante de
inercia)

2. Abra la proteccicn para el sistema de proyeccicn .
| | otela (O 11/ Al arrancar un motor caliente no pulse los
ateral y sujetela (O 11/1). botones de Choke o Primer

3. Cologue el canal de proyecci¢n lateral (O 11/2). No modifique los ajustes del regulador del

i o motor
4. Cierre lentamente la proteccicn.

Esta protecci¢n evita que se caiga el canal de
proyeccicn lateral.

Retirar el sistema de proyeccion lateral

m  No arranque el motor si el canal de proyecci¢n
no esta protegido por uno de los siguientes
componentes:

m  Recogedor de hierba
m  Trampilla de desvio

1. Abra la proteccitn para el sistema de proyeccicn . )
lateral y sujetela (a 11/1). m  Kitde mantillo
. ) . ) m  Accione el conmutador de arranque con especial
2. Retire el sistema de proyeccicn lateral y cierre la

protecci¢n (O 11/2).

Ajuste de la altura de la barra (opcion)

Ajuste mediante boton

cuidado, siguiendo las indicaciones del fabricante

m  Asegurese de mantener los pies a suficiente
distancia de la herramienta de corte

m  Arranque el aparato en cesped bajo

Indicacion de posicion en el aparato:

Choke*

1. Mantenga pulsados ambos botones del larguero ) rn
) . Encendido Apagado
superior y ajuste la altura deseada (O 12/1). pag n
2. Suelte los botones, para que el larguero superior Aceleracicn con ::::~<>
se enclave. mando a distancia*
Inicio Parada

Ajuste mediante sujecion

Aceleracitn con
mando a distancia

1 Sujete la barray suelte ambas sujeciones con Choke*

(0 12/2). Transmisi¢n vario*
2. Cologue la barra en la posicicn deseada. Rapido Lento

) o Acoplamiento de m
3. Cierre las sujeciones. las cuchillas* W
Encendido Apagado
*segun el modelo
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Arranque manual

sin aceleracion con mando a distancia, con Choke

N H

1. Ponga el Choke en la posicién 1 (a 13/1).

Choke
Encendido Apagado

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superiory sujetela (CI 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar despues que se enrolle de nuevo
lentamente (CI 18).

4. Despues de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) ponga el Choke en la posicién 2
(CI 1312).

El motor dispone de un ajuste fijo de revolu-
ciones.
No es posible regular las revoluciones.

sin aceleracion con mando a distancia, con Primer
(Cl 16)

1. Pulse el botén primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (CI 16). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el botén
primer 5 veces.

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superiory sujetela (CI 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar despues que se enrolle de nuevo
lentamente (O 18).

El motor dispone de un ajuste fijo de
revoluciones.
No es posible regular las revoluciones.

sin aceleracion con mando a distancia, sin Primer/
Choke

4. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superiory sujetela (O 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.
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5. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar despues que se enrolle de nuevo
lentamente (CI 18).

El motor dispone de un ajuste fijo de
revoluciones.
No es posible regular las revoluciones.

con aceleracion con mando a distancia, con Choke

Aceleracién con
mando a distancia
con Choke

1. Situe la palanca de aceleraci¢n en la posicién M
(C1141).

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superiory sujetela (O 17) - la palanca de
seguridad no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar despues que se enrolle de nuevo
lentamente (O 18).

Despues de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) situe la palanca de aceleracién en una
posicién entre '3?y O (ClI 14/2).

con aceleracion con mando a distancia, sin Primer/
Choke

Aceleracién con
mando a distancia
Inicio Parada

5. Situe la palanca de aceleraci¢n en la posici¢n
(C120/1).

6. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero

superior y sujetela (CI 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

7. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar despues que se enrolle de nuevo
lentamente (CI 18).

8. Despues de calentar el motor (aprox. 15-20
segundos) situe la palanca de aceleracién en una
posiciécn entre  yO  (ClI 20).
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con aceleracion con mando a distancia, con Primer
(O 16)

Aceleracion con
mando a distancia
Inicio Parada

1. Situe la palanca de aceleracion en la posicion
(« 20/1).

2. Pulse el boton primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (O 16). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el boton
primer 5 veces.

3. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujetela (O 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

4. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar despues que se enrolle de nuevo
lentamente (O 18).

5. Tan pronto como el motor este en marcha, situe la
palanca de aceleracion en una posicion entre 'y
o (Cl20).

Arranque electrico (opcion)

Arranque electrico con Primer (O 16)

1 Situe la palanca de aceleracion en la posicion
"START" (a 15/1).

2. Pulse el boton primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (O 16). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el boton
primer 5 veces.

3. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exteriory sujetela (O 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

4. Gire la llave de encendido en la cerradura de
encendido del todo hacia la derecha (CI 19).

5. En cuanto el motor arranque, suelte la llave de
encendido (volvera a la posicion "0").

6. Situe la palanca de aceleracion segun el regimen
del motor deseado en una posicion entre*  y O
(CI1 15/2).

72

Cortacesped de gasolina
Arranque electrico sin Primer/Choke (CI 15)

1. Situe la palanca de aceleracion en la posicion
"START" (CI 15/1).

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exteriory sujetela (a 17) - la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Gire la llave de encendido en la cerradura de
encendido del todo hacia la derecha (O 19).

4. En cuanto el motor arranque, suelte la llave de
encendido (volvera a la posicion "0").

5. Situe la palanca de aceleracion segun el regimen
del motor deseado en una posicion entre ‘S?y O
(O 1572).

Acoplamiento de las cuchillas (opcion)

Acoplamiento de
las cuchillas
Encendido Apagado

Mediante el acoplamiento de las cuchillas se puede en-
ganchar y desenganchar la cuchilla mientras el motor
continua funcionando.

Enganchar la cuchilla

1 Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exteriory sujetela (O 17) - La palanca de
seguridad no se enclava.

2. Separe del cuerpo la palanca de acoplamiento
(0 21N1)
- La cuchilla se engancha.

Desenganchar la cuchilla.

3. Suelte la palanca de seguridad (a 25).
- La cuchilla se desengancha.
- La palanca de acoplamiento se situa en posicion de
reposo (n 21/2).

Traduccion del manual de instrucciones original



Desconectar el motor.
Aparato sin acoplamiento de cuchillas

1 Situe la palanca de aceleracitn en la posicicn O
(0 20/2)

2. Suelte la palanca de seguridad (Q 25).
- El motor se desconecta.
A jAtencion peligro de cortes graves!

El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

Aparato con acoplamiento de cuchillas

Acoplamiento de
las cuchillas M ®
Encendido Apagado

1 Suelte la palanca de seguridad (a 25).

2. Situe la palanca de aceleraci¢n en la posicicn O
(O 20/2).
- El motor se desconecta.
A jAtencion peligro de cortes graves!

El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.
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Transmision de las ruedas (opcion) (n 22)

jAtencion!

Conecte adicionalmente el mecanismo de
transmisién unicamente con el motor en marcha.

Conectar latransmision de las ruedas

1 Presione la palanca de accionamiento hacia el
larguero superiory sujetela (Q 22) - la palanca de
accionamiento no se enclava.

- Se conecta la transmisi¢n de las ruedas.

Desconectar la transmision de las ruedas

1 Suelte la palanca de accionamiento (Q 24).
- Se desconecta la transmisicn.

Transmision vario (Speed Control) (opcion)

Transmisi¢n vario
Rapido Lento

Gracias a la transmisi¢n vario se puede cambiar sin eta-
pas lavelocidad de marcha del cortacesped.

jAtencion!

Accione la palanca unicamente con el motor en
marcha.

Cambiar sin motor de accionamiento puede danar
el mecanismo de accionamiento.

m  Para una mayor velocidad tire de la palanca
(O 23) en direccicn (O 23/2)

m  Para una menor velocidad tire de la palanca
(O 23) en direccicn (Q 23/1)

Adapte siempre la velocidad de la marcha al esta-
do actual del suelo y del cesped.
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Cuidado y mantenimiento
A jAtencion! - Peligro de lesiones

mAntes de ejecutar cualquier trabajo de
mantenimiento o conservacion, desconecte el
motor y retire el enchufe de las buijias.

mEl motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

mPongase guantes siempre que realice trabajos
de mantenimiento y conservacion en la cuchilla
de corte.

m  Compruebe regularmente si el dispositivo de
recogida de hierba funciona correctamente y si esta
desgastado

m  Limpie el aparato despues de cada uso

m  No rocie el aparato de agua, ya que el agua que
se introduzca podrla producir averias (sistema de
encendido, carburador)

m  Compruebe con frecuencia posibles danos en la
cuchilla

m  Los silenciadores defectuosos deberan sustituirse

Inclinar el cortacesped

Segun el fabricante:

m el carburador o el filtro de aire debera mirar hacia
arriba (O 26)

m |a bujia de encendido debera mirar hacia arriba
(0 27)

Tenga en cuenta las instrucciones de uso del
fabricante del motor

Afilar o sustituir la cuchilla

m  Las cuchillas desafiladas o danadas deberan afilar-
se o sustituirse solamente en un punto de servicio
o taller autorizado

m Las cuchillas afiladas deberan equilibrarse
jAtencion!

Las cuchillas no equilibradas producen fuertes
vibraciones y danan el cortacesped.
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Cargar la bateria del estarter (opcion)

La bateria del estarter no precisa mantenimien-
to y normalmente se carga con el cortacesped.
En casos excepcionales el usuario debera cargar la ba-
teria:

m  Antes de la primera puesta en servicio del corta-
cesped

m  Sise descarga, antes del invierno o durante largos
periodos sin servicio (> 6 meses)

Proceso de carga:
1. Sacar el cargador del compartimento de la bateria.

2. Desconecte el cable de la bateria del cable del
motor (O 28).

3. Conecte el cable de la bateria al cable del cargador
(0 29).

4. Conecte el cargador a la red.
Latension de la red debera ser igual a la tension
de servicio del cargador.

El tiempo de carga es de aprox. 36 horas.
Utilice exclusivamente el cargador original suministrado.

jAtencion!
A J

mCargue la bateria del estarter en un lugar seco
y bien ventilado.

mNo ponga en marcha el cortacesped durante el
proceso de carga.
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Mantenimiento del motor
Cambiar el aceite del motor

1 Prepare un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

2. Dejar escurrir o aspirar el aceite completamente a
traves de la apertura de llenado de aceite.

jElimine el aceite usado del motor conforme a las
disposiciones medioambientales!

Le recomendamos entregar el aceite usado en
un recipiente cerrado en un centro de reciclaje o
en una delegaci¢n del servicio postventa.

El aceite usado no debera

mtirarse a la basura

mverterse por una alcantarilla o desague
mtirarse al suelo

Cambiar el filtro de aire

m  Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Cambiar las bujias

m  Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Transmision (opcion)
Ajuste del cable de Bowden

En caso de que no se pueda conectar o desconectar la
transmisi¢n con el motor encendido, se debera reajustar
el cable de Bowden correspondiente.

jAtencion!

Ajuste el cable de Bowden unicamente con el
motor desconectado.

1 Gire la pieza de ajuste del cable de Bowden en el
sentido de la flecha (CI 30).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motory
encienda la transmisicn.

3. Encaso de que siga sin funcionar la transmisién,
debera llevar el cortacesped a un punto de servicio
0 a un taller autorizado.
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Engrasar el pinon de accionamiento

m  Engrase de vez en cuando el pinén de
accionamiento del arbol de engranajes con aceite
en spray

El mecanismo de la transmisi¢n de las ruedas no
precisa mantenimiento.

Almacenamiento

jAtencion! - Peligro de explosion

No almacene el aparato donde pueda haber
llamas o fuentes de calor.

m  Deje enfriar el motor

m  Puede plegar el larguero superior para almacenar
ahorrando espacio (Q 31, 32)

m  Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los ninos o personas no autorizadas

m  Almacene la bateria del estarter en un lugar sin
heladas

m  Cargue de nuevo la bateria del estarter de vez en
cuando

m  Vacie el depésito de gasolina

m  Retire el enchufe de las bujias

Reparaciones

Los trabajos de reparacién sé¢lo podran llevarse a cabo
en un punto de servicio o en un taller autorizado.

Eliminacion

jNo tire a la basura domestica los
aparatos, pilas o baterias usados!

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados con materiales reciclables y deben
eliminarse del modo adecuado.

75



E Cortacesped de gasolina

Solucion en caso de anomalias
jAtencion!

No manipule la cuchilla ni el eje del motor.

Anomalia Solucion
El motor no arranca mRepostar gasolina
mSituar la palanca de aceleraci¢n en "Start"
mConectar el Choke
mPresionar el estribo de conmutacicn hacia el larguero superior
mComprobar las bujias de encendido, sustituyendolas en caso necesario
mLimpiar el filtro de aire
mGirar libremente la cuchilla de corte
mRecargar la bateria del estarter
mArrancar en una superficie con hierba cortada
La potencia del motor mCorregir la altura de corte
disminuye mAfilar o sustituir la cuchilla de corte
mLimpiar el canal de proyeccicn de la hierba cortada o la carcasa
mLimpiar el filtro de aire
mDisminuir la velocidad de trabajo
El corte no es limpio mAfilar o sustituir cuchilla de corte
mCorregir la altura de corte
El recogedor de hierba no se mCorregir la altura de corte
llena lo suficiente mDejar secar la hierba
mAfilar o sustituir la cuchilla de corte
mLimpiar la rejilla del recogedor de hierba
mLimpiar el canal de proyeccicn de la hierba cortada o la carcasa
El mecanismo de transmisicn mReajustar el cable de Bowden
de las ruedas no funciona mCorrea trapezoidal defectuosa
mContactar con el servicio de atencicn al cliente
mEliminar la suciedad del mecanismo de transmisicn, correa dentada y transmisicn

mEngrasar los pinones libres (pinén de accionamiento del arbol de engranajes) con
aceite en spray
Las ruedas con giran estando mVolver a apretar los tornillos de las ruedas
la transmisicn activada mCubo de rueda defectuoso
mCorrea trapezoidal defectuosa
mContactar con el servicio de atencicn al cliente

El aparato vibra mas de lo mComprobar cuchilla de corte
habitual

En caso de anomalias que no se citen en esta tabla o que usted mismo no pueda solucionar dirijase, por
favor, al servicio de atenci¢n al cliente correspondiente.
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m  Siempre sera necesaria la comprobacién por parte Declaracion de conformidad CE
de un experto:
m tras haber chocado contra un obstaculo m  Veanse las instrucciones de montaje
m  al pararse de forma repentina el motor
m  en caso de danos en la transmisién
m  en caso de correa trapezoidal defectuosa
m  en caso de cuchillas dobladas
m  en caso de eje del motor doblado
Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacién durante el plazo legal de prescripcién de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacién o entrega supletoria. El plazo de prescripcién se
determinara con arreglo a la legislaci¢n del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracién de garantia

es valida unicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

m  uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacicn en el aparato

m  observancia de las instrucciones de uso ® e realizan modificaciones tecnicas en el aparato

m utilizaci¢n de piezas de repuesto originales ®  en caso de utilizacién no conforme a la finalidad
prevista (por ejemplo, utilizaci¢n industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

m |os danos de lacado derivados del desgaste normal
m las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco |[XXX XXX (XI

m  motores de combustién: para estos seran de aplicacién las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuesticn

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaraci¢n de garantia y el comprobante de

compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracién de garantia.
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Sobre este manual

m  Leia este manual de instrugoes antes de proceder
a colocagao em funcionamento. Esta e uma
condigao essencial para trabalhos seguros e um
manuseamento sem avarias. Antes da utilizagao,
deve familiarizar-se com os elementos de comando
e funcionamento da maquina.

m  Tenha atengao aos avisos de seguranga e de
advertencia constantes nesta documentagao e no
aparelho.

m  Tenha o manual de instrugoes por perto durante a
utilizagao e faculte-o tambem a outros utilizadores.

Explicagao dos simbolos

Atengao!

O cumprimento escrupuloso destas indicagoes
de advertencia pode evitar danos pessoais e/ou
materiais.

Indicagoes especiais para facilitar a
compreensao e 0 manuseamento.

K a O simbolo da maquina fotografica indica a
existencia de imagens.

Indice

Sobre este manual.... .18
Descrigao do produto.........cerrerneereeireiererrenns 78
Dispositivos de seguranga e de protecgao.................. 78

Indicagoes de seguranga....
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Cortador de relva a gasolina

Descrigao do produto

Neste documento, sao descritos varios modelos de
cortadores de relva a gasolina. Alguns modelos estao
equipados com cesto de recolha de relva e/ou sao
tambem adequados para "mulching" (cobertura do solo
com a relva cortada).

Pode identificar o seu modelo atraves das imagens do
produto e da descrigao das varias opgoes.

Utilizagao adequada

Este aparelho destina-se a cortar superficies com relva
no sector privado e deve ser utilizado apenas em relva
seca.

Qualquer outro tipo de utilizagao e considerado
inadequado.

Possivel utilizagao incorrecta

m  Este cortador de relva nao e adequado para
utilizagao em instalagoes publicas, parques,
estadios desportivos, nem para agricultura ou
silvicultura.

m  Os dispositivos de seguranga nao devem ser
desmontados nem contornados.

m O aparelho nao deve ser utilizado a chuva ou em
relva molhada.

m O aparelho nao deve ser utilizado no sector
industrial.
Dispositivos de seguranga e de protecgao
Atengao - perigo de danos pessoais!

Nao e permitido inutilizar os dispositivos de
seguranga e de protecgao!

Trave de seguranga

O aparelho esta equipado com uma trave de seguranga.
Em situagoes de perigo deve soltar a trave de
seguranga.

Aparelho sem embraiagem da lamina:
m  Alamina de corte para
m O motor para

Aparelho com embraiagem da lamina:
m  Alamina de corte para
m O motor continua em funcionamento
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Deflector

O deflector protege contra a projecfao de pefas.

Cabo de arranque

Interruptor iniciar/parar*

Trave de tracfao as rodas*

Trave de seguranfa

Regulafao ergon€mica da altura*
Indicador do nivel de enchimento*

Deflector*

© N o Ul A W N

Cesto de recolha de relva*

Simbolos no aparelho

A Atenfao!

Tenha especial cuidado durante o manuseamento.

Ca Leia 0 manual de instrufoes antes da colocafao em
funcionamento!

A Mantenha terceiros afastados da area de perigo!

Mantenha as maos e os pes afastados do
mecanismo de corte!

M Mantenha-se afastado da area de perigo.

470 591 ¢

9 Regulafao da altura de corte*
10  Embraiagem da lamina*
1 Transmissao variavel*
12 Manual de instrufoes
13 Unidade de descarga*
14 Tampa de fecho*
15  Kit de mulching*
* Conforme a versao
Antes de efectuar trabalhos no
EBI mecanismo de corte, desligue o conector
da vela de ignifao.
Solte o travao do motor.
Active atracfao as rodas.
& lo Inicie/pare o controlo da acelerafao a

distancia.

79



Simbolos adicionais nos aparelhos com arranque
electrico

A
A

©

ea

Atengao! Perigo de choque electrico.

Mantenha o cabo de ligagao afastado das
laminas de corte.

Desligue sempre o aparelho da corrente antes
de realizar trabalhos de manutengao ou se o
caho estiver danificado.

Indicag6es de seguranga
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Atengao!

Utilize o aparelho apenas em perfeitas condigoes
tecnicas!

Atengao - perigo de danos pessoais!

Nao e permitido inutilizar os dispositivos de
seguranga e de protecgao!

Atengao - perigo de incendio!

Nao armazene o aparelho com combustivel no
depdésito no interior de edificios onde os vapores
da gasolina possam entrar em contacto com
chamas nuas ou faiscas!

Mantenha a area a volta do motor, escape,
caixa da bateria e depésito de combustivel sem
residuos de relva cortada, gasolina ou ¢leo.

Mantenha terceiros afastados da area de perigo

O operador ou utilizador do aparelho e responsavel
por danos causados a outras pessoas e
respectivos bhens

O aparelho nao deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas que nao tenham lido o manual de
instrugoes

Respeite as disposigoes locais relativas a idade
minima do operador

Nao utilize o aparelho sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos

Use vestuario de trabalho apropriado

m  calgas compridas

m  calgado resistente e antiderrapante

m  protecgao auricular

Nos trabalhos em superficies inclinadas

m  tenha atengao para manter sempre a estabilidade

m  corte a relva sempre na diagonal, nunca para
cima ou para baixo

Cortador de relva a gasolina

m  nao corte relva em inclinagoes com um angulo
superior a 20°

m  cuidado especial na mudanga de direcgao
Trabalhe apenas com luz do dia ou iluminagao
artificial suficiente

Mantenha o corpo, 0s membros e o vestuario
afastados do mecanismo de corte

Respeite as disposigoes nacionais relativas ao
tempo de funcionamento

Nao deixe o aparelho sem supervisao quando esta
pronto a utilizar

Corte a relva apenas com a lamina de corte afiada

Nunca utilize o aparelho com dispositivos/grelhas
de protecgao danificados

Nunca utilize o aparelho sem ter os dispositivos
de protecgao totalmente montados (por exemplo:
deflector, dispositivos de recolha de relva)

Verifique se o aparelho apresenta danos antes de
cada utilizagao e substitua as pegas danificadas
antes de voltar a usa-lo

Desligue o motor, espere que o aparelho pare e
desligue o conector da vela de ignigao

ao abandonar o aparelho

apés a ocorrencia de avarias

antes da remogao de bloqueios

antes da eliminagao de entupimentos

apcs o contacto com corpos estranhos

quando surgem avarias e vibragoes anormais
do aparelho

Verifique a existencia de danos no cortador de
relva e efectue as reparagoes necessarias antes
de ligar e voltar a utilizar o cortador.

Ligue o conector da vela de ignigao e ligue o motor

m  depois de eliminar avarias (consulte a tabela
de avarias) e de inspeccionar o aparelho

m  depois de limpar o aparelho

Inspeccione cuidadosamente todo o terreno onde a
relva sera cortada e retire todos o0s corpos estranhos

Tenha especial cuidado ao virar ou ao puxar o
cortador de relva

Nao corte a relva sobre obstaculos
(por exemplo: ramos ou raizes de arvores)

Retire a relva cortada apenas com o motor desligado
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Desligue o motor/a lamina de corte para atravessar
uma superficie onde nao haja relva a cortar

Nunca levante nem transporte o aparelho com o
motor em funcionamento

Nao coma nem beba durante o abastecimento de
gasolina ou oleo do motor

Nao respire os vapores da gasolina
Conduzir o aparelho num ritmo lento

Antes da utilizagao, ter atengao ao correcto assen-
tamento das porcas, parafusos e cavilhas

Montagem

Respeite as instrugoes de montagem fornecidas.

Atengao!

O aparelho so pode ser utilizado apos estar
completamente montado.

Abastecimento do deposito

Antes da colocagao em funcionamento, necessita de
abastecer o deposito do cortador de relva.

Aviso - perigo de incendio!

A gasolina e o oleo sao altamente inflamaveis!

Siga sempre 0 manual de instrugoes do fabri-
cante do motor fornecido com o produto.

Consumiveis

Gasolina Oleo do motor
Tipo Gasolina Consulte as
normal/sem indicagoes do
chumbo fabricante do motor
Quantidade  Consulte as Aproximadamente
indicagoesdo 0,6 |
fabricante do
motor
Seguranga

Nunca ligue o motor em espagos fechados.
Perigo de intoxicagao!

m  Armazene a gasolina e o oleo apenas nos

recipientes previstos para o efeito
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Abastega ou drene a gasolina e o oleo apenas
quando o motor estiver frio e ao ar livre

Nao abastega de gasolina ou oleo com o motor em
funcionamento

Nao encha o deposito excessivamente (a gasolina
dilata)
Nao fume durante o abastecimento

Nao abra a tampa do deposito com o motor quente
ou em funcionamento

Substitua o deposito ou a tampa do deposito se
estiverem danificados

Feche sempre bem atampa do deposito
Em caso de vazamento de gasolina:

m  nao ligue o motor

m  evite tentativas de ignigao

m  limpe o aparelho

Em caso de vazamento de oleo do motor:
®  nao ligue o motor

m  absorva o oleo do motor derramado com
um agente aglomerante de oleo ou trapos e
elimine correctamente

m  limpe o aparelho
O oleo usado nao deve:
m  sereliminado juntamente com o lixo

m  serdeitado em canalizagoes, esgotos ou
no solo

Recomendamos que o oleo usado seja entregue, hum
recipiente fechado num centro de assistencia tecnica ou
num centro de reciclagem.

Abastecer com gasolina

1

Desenrosque atampa do deposito e coloque-a
num local limpo.

Deite a gasolina atraves de um funil.

Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
do deposito.

Abastecer com oleo do motor

Desenrosque a tampa de abastecimento de oleo e
cologue-a num local limpo.

Deite o oleo atraves de um funil.

Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
de oleo.
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Colocagao em funcionamento

Atengao!

O aparelho nao deve ser utilizado com o
mecanismo de corte ou as pegas de fixagao
soltos, danificados ou desgastados!

Realize uma inspecgao visual antes de cada
colocagao em funcionamento.

K*1 O simbolo da maquina fotografica apresentado
nas paginas seguintes remete para as figuras da
pagina 4-7.

Regular a altura de corte

Atengao - perigo de danos pessoais!

Regule a altura de corte apenas com o motor
desligado e com a lamina de corte parada.

mRegule sempre todas as rodas com a mesma
altura de corte.

mA regulagao da altura de corte depende do
modelo.

Regulagao central (a 1)
1. Mantenha pressionado o botao de regulagao
central da altura (n 1/1).
m  Para relva curta, empurre 0 manipulo de
regulagao central da altura para baixo (CI 1/2)

m  Para relva comprida, puxe o manipulo de
regulagao central da altura para cima (O 1/2)

m  Sera mostrado o nivel da regulagao central da
altura (O 1/3)

2. Solte 0 botao na altura de corte desejada.

Regulagao por eixo ou regulagao central (Cl 2, 3)

1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita ate a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posigao de engate.
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Regulagao rapida e individual das rodas
ou regulagao por eixo (O 4)

1

Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita ate a altura de corte desejada.

Deixe a alavanca engatar.

Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posigao de engate.

Regulagao individual das rodas (a 5)

1
2.

Desaperte o parafuso da roda.

Insira o parafuso da roda no orificio da altura de
corte desejada.

Aperte o parafuso da roda.

Assegure que todas as rodas ficam com o parafuso
no mesmo orificio.

Regulagao central por eixo (n 6)

1

Cologue ambos os polegares nas extremidades
do eixo.

Coloque os dedos debaixo da caixa do cortador
de relva.

Com ambos os polegares, retire o eixo do entalhe
da altura de corte anterior.

Desloque o eixo, com os dois polegares, ate
ao entalhe da altura de corte desejada e deixe
engatar.

Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posigao de engate.

Tradugao do manual de instrugoes original



Cortar relva com o cesto de recolha

A Atengao - perigo de danos pessoais!

Retire ou coloque o cesto de recolha de relva
apenas com o motor desligado e com a lamina
de corte parada.

1 Levante o deflector e engate o cesto de recolha de
relva nos suportes (Cl 8).

Indicador do nivel de enchimento

O indicador do nivel de enchimento e empurrado para
cima pela corrente de ar criada ao cortar a relva (Cl 7a).

Se o cesto de recolha de relva estiver cheio, o indicador
do nivel de enchimento fica encostado ao cesto (CI 7b).
O cesto de recolha de relva deve ser esvaziado.
Esvaziaro cesto de recolha de relva

1. Levante o deflector.

2. Desengate o cesto de recolha de relva e retire-0
por tras (CI 8).

3. Esvazie o cesto de recolha de relva.

4. Levante o deflector e volte a engatar o cesto de
recolha de relva nos suportes (CI 8).

Cortar relva sem o cesto de recolha

Atengao!

Cortar relva sem cesto de recolha apenas
se a mola rotativa do deflector estiver funcional.

Devido a forga da mola, o deflector permanece encostado
a caixa do cortador de relva. Desta forma, a relva cortada
e atirada para tras, por baixo do cortador
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Cobertura do solo com o kit de mulching
(opgao)

No mulching, a relva cortada nao e recolhida, ficando de-
positada no relvado. O mulching impede que o solo fique
ressequido e alimenta-o com nutrientes.

Os melhores resultados sao obtidos com um corte pa-
ralelo regular de aproximadamente 2 cm. Apenas a relva
nova com textura mole apodrece rapidamente.

m  Altura da relva antes do mulching: no maximo 8 cm

m  Altura da relva depois do mulching: no minimo 4 cm

Adapte a velocidade de corte ao mulching, nao
devendo utilizar uma velocidade demasiado
rapida.

Colocar o kit de mulching

Atengao - perigo de danos pessoais!

Coloque e retire o kit de mulching apenas com o
motor desligado e com a lamina de corte parada.

1. Retire o cesto de recolha de relva (Cl 8).

2. Levante o deflector e cologue o kit de mulching na
conduta de descarga (O 9).
O dispositivo de bloqueio deve ficar engatado.

Se o kit de mulching nao engatar, tanto o kit de
mulching como a lamina de corte podem ficar
danificados.

Remover o kit de mulching
1 Levante o deflector.

2. Solte o dispositivo de bloqueio do kit de mulching
(Cl10n).

3. Retire o kit de mulching (CI 10/2).
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Cortar relva com a unidade de descarga lateral
(op?a0)

Ligar o motor

Aten$ao - perigo de intoxica*ao!

Aten$ao - perigo de danos pessoais! Nunca ligue o motor em espafos fechados.

Retire e coloque a unidade de descarga lateral
apenas com o motor desligado e com a lamina de
corte parada.

Aten$ao - perigo de danos pessoais!

Nao incline o aparelho durante o processo de
arranque.

Colocar a unidade de descarga lateral mLigue o motor s¢ depois de montar a lamina

1. Retire 0 cesto de recolha de relva e coloque o kit (a lamina funciona como massa oscilante)
de mulching. mNAO utilize a bobina de arranque nem o botao

da ignifao para ligar o motor ja operacional
2. Abra e segure atampa da unidade de descarga
mNao altere a regulafao do controlador no motor
lateral (CI 11/1).
m  Nao ligue o aparelho se o canal de descarga nao

3. Cologue o canal de descarga lateral (CI 11/2). estiver coberto por uma das seguintes pefas:

4. Feche a tampa lentamente. m  cesto de recolha de relva
Atampa impede que o canal de descarga lateral m  deflector
caia.

m kit de mulching

Retirar a unidade de descarga lateral m  Accione o interruptor de arranque com bastante

cuidado, de acordo com as instrufoes do fabricante
1. Abra e segure atampa da unidade de descarga

m  Assegure que existe distancia suficiente entre os
lateral (C1 11/1). gure g

pes e aferramenta de corte
2. Retire a unidade de descarga lateral e feche a -
tampa (CI 11/2).

Ligue o motor em relva baixa

Simbolos de posijao no aparelho:

N 1

Definir a altura do guiador (op$ao) Bobina de

arranque*
Ligada Desligada

Regula$ao com botao

1. Mantenha pressionados os dois botoes na barra Controlo da
superior e defina a posifao desejada (CI 12/1). acelerafao a MT === =<
I %
2. Solte os hotoes para engatar a barra superior. d|§t§n0|a
Iniciar Parar
Controlo da

Regula™ao dos blogueios

1. Segure a barra e solte os dois bloqueios
(C112/2).

2. Coloque a barra na posifao desejada.

3. Feche os blogueios.
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acelerafao a
distancia com
bobina de
arranque*

Transmissao
variavel*
Rapida Lenta

Embraiagem da
lamina* W
Ligada Desligada

* Conforme a versao

Tradufao do manual de instrufoes original



Arranque manual

Sem controlo da aceleragao a distancia, mas com
bobina de arranque

Bobina de
arranque n m

Ligada Desligada

1 Coloque a bobina de arranque na posigao 1 (CI 13/1).

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e

segure-a (O 17) - atrave de seguranga hao engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (CI 18).

4. Quando o motor aquecer (aproximadamente
15-20 segundos), coloque a bobina de arranque
na posigao 2 (O 13/2).

O motor dispoe de uma regulagao fixa da
aceleragao.
Nao e possivel regular a velocidade.

Sem controlo da aceleragao a distancia, mas com
botao de ignigao (O 16)

1. Prima o botao da ignigao 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (O 16). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botao da
ignigao 5 vezes.

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e

segure-a (a 17) - atrave de seguranga hao engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (CI 18).

O motor dispoe de uma regulagao fixa da
aceleragao.
Nao e possivel regular a velocidade.

Sem controlo da aceleragao a distancia e sem botao
de ignigao/bobina de arranque

4. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e

segure-a (n 17) - atrave de seguranga hao engata.

5. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (CI 18).
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O motor dispoe de uma regulagao fixa da
aceleragao.
Nao e possivel regular a velocidade.

Com controlo da aceleragao a distancia e com
bobina de arranque

Controlo da
aceleragao a
distancia com
bobina de arranque

1IXINM=

1. Coloque a alavanca de aceleragao na posigao K |
(n 14/2).

2. Aproxime atrave de seguranga da barra superior
e segure-a (CI 17) - atrave de seguranga nao
engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (Cl 18).

4. Quando o motor aquecer (aproximadamente 15-20
segundos), coloque a alavanca de aceleragao
numa posigao entre "S?e 0 (Cl 14/2).

Com controlo da aceleragao a distancia, mas sem
botao de ignigao/bobina de arranque

Controlo da acele-
ragao a distancia
Iniciar Parar

5. Coloque a alavanca de aceleragao na posigao <S?
(d 20/1).

6. Aproxime atrave de seguranga da barra superior
e segure-a (CI 17) - atrave de seguranga nao
engata.

7. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (O 18).

8. Quando o motor aguecer (aproximadamente 15-20
segundos), coloque a alavanca de aceleragao
numa posigao entre ~ e =0- (CI 20).
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Com controlo da aceleragao a distancia e com botao
de ignigao (O 16)

Controlo da acele-
ragao a distancia
Iniciar Parar

1. Coloque a alavanca de aceleragao na posigao <J3
(« 20/1).

2. Prima o botao da ignigao 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (C| 16). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botao da
ignigao 5 vezes.

3. Aproxime atrave de seguranga da barra superior e
segure-a (O 17) - atrave de seguranga nao engata.

4. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (a 18).

5. Assim que o motor ligar, cologue a alavanca de
aceleragao numa posigao entre <5?e O para
definir a velocidade desejada (a 20).

Arranque electrico (opgao)

Arranque electrico com botao de ignigao (O 16)

1. Coloque a alavanca de aceleragao na posigao
"START" (CJ 15/1).

2. Prima o botao da ignigao 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (tl 16). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botao da
ignigao 5 vezes.

3. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (O 17) - atrave de seguranga nao engata.

4. Com a chave na ignigao, rode totalmente para a
direita (O 19).

5. Assim que o motor ligar, solte a chave de ignigao
(volta para a posigao "0").

6. Coloque a alavanca de aceleragao numa posigao
entre e O , de acordo avelocidade desejada
(O 15/2).
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Arranque electrico sem botao de ignigao/bobina de
arranque (O 15)

1. Coloque a alavanca de aceleragao na posigao
"START" (O 15/1).

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (O 17) - atrave de seguranga nao engata.

3. Com a chave na ignigao, rode totalmente para a
direita (O 19).

4. Assim que o motor ligar, solte a chave de ignigao
(volta para a posigao "0").

5. Coloque a alavanca de aceleragao numa posigao
entre <1?7e O , de acordo a velocidade desejada
(O 1572).

Embraiagem da lamina (opgao)

Embraiagem da
lamina
Ligada Desligada

Com a embraiagem da lamina e possivel activar e des-
activar a lamina de corte, sem desligar o motor.

Activar a lamina de corte

1. Desloque atrave de seguranga em direcgao a
barra superior e segure-a (n 17) - Atrave de
seguranga nao engata.

2. Afaste a alavanca da embraiagem do corpo (Q 21/1)
- A lamina de corte e activada.

Desactivar a lamina de corte

3. Solte atrave de seguranga (O 25).
-A lamina de corte e desactivada.
-A alavanca da embraiagem volta para a posigao de
repouso (a 21/2).

Tradugao do manual de instrugoes original



Desligar o motor
Aparelho sem embraiagem da lamina

1 Coloque a alavanca de acelerafao na posifao O
(C120/2)

2. Solte atrave de seguranfa (ClI 25).
- O motor desliga.
A Aten”ao! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inercia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

Aparelho com embraiagem da lamina

Embraiagem da
lamina
Ligada Desligada

1 Solte atrave de seguranfa (Cl 25).

2. Coloque a alavanca de acelerafao na posifao O
(a 20/2).
- O motor desliga.
A Atengao! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inercia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.
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Tracfao as rodas (opgao) (t> 22)

Aten$ao!

Ligue a transmissao apenas com o motor em
funcionamento.

Activar atracfao as rodas

1. Empurre a alavanca de accionamento da
transmissao em direcfao a barra superior e
segure-a (Cl 22) - a alavanca de accionamento da
transmissao nao engata.

-Atracfao as rodas e activada.

Desactivar atracfao as rodas

1. Solte a alavanca de accionamento da transmissao

Q 24).

-Atracfao as rodas e desactivada.

Transmissao variavel (Speed Control) (opgao)

Transmissao
variavel
Rapida Lenta

Com a transmissao variavel e possivel alterar continua-
mente a velocidade de marcha do cortador de relva.

A TS © &
Accione a alavanca apenas com o0 motor em
funcionamento.
Caso contrario, 0 mecanismo da transmissao
pode ficar danificado.

m  Para velocidades mais altas, desloque a alavanca
(Cl1 23) na direcfao (Cl 23/2)

m  Para velocidades mais baixas, desloque a alavanca
(O 23) na direcfao (O 23/1)

| 1 Adapte sempre a velocidade de marcha ao esta-
do actual do solo e da relva.
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Manutengao e conservagao
A Atengao - perigo de danos pessoais!

mAntes de quaisquer trabalhos de manutengao
e conservagao, desligue sempre o motor e 0
conector da vela de ignigao.

=0 motor pode continuar a funcionar por inercia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

mUse sempre luvas de trabalho durante os
trabalhos de manutengao e conservagao na
lamina de corte!

m  Verifique regularmente o funcionamento e o
desgaste do dispositivo de recolha de relva.

m  Limpe sempre o aparelho depois de cada utilizagao

m  Nao lave o aparelho com jactos de agua.
A penetragao da agua pode causar avarias
(sistema de ignigao, carburador)

m  nspeccione regularmente se a lamina de corte
apresenta danos

m  Substitua sempre os silenciadores danificados

Inclinar o cortador de relva

Conforme o fabricante do motor, deve:

m virar o carburador/filtro de ar para cima (CI 26)

m virar a vela de ignigao para cima (Cl 27)

Siga 0 manual de instrugoes do fabricante do
motor!

Afiar/substituir a lamina de corte

m  As laminas de corte rombas ou danificadas devem
ser afiadas/substituidas apenas num centro de
assistencia tecnica ou oficina autorizada

m  As laminas de corte afiadas devem ser equilibradas
Atengao!

As laminas nao equilibradas causam vibragoes
fortes e danificam o cortador de relva.
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Carregar a bateria de arranque (opgao)

A bateria de arranque nao requer manutengao e,
normalmente, e carregada pelo cortador de relva.
Em casos especiais, o utilizador deve carregar a
bateria:

m  Antes da primeira colocagao em funcionamento do
cortador de relva

m  Em caso de descarga, antes da pausa do Inverno
ou devido a longos periodos de inactividade
(> 6 meses)

Processo de carregamento:
1. Retire o carregador da caixa da bateria.
2. Desligue o cabo da bateria do cabo do motor (Cl 28).

3. Ligue o cabo da bateria ao cabo do carregador
(d 29).

4. Ligue o carregador a rede electrica.
Atensao da rede electrica deve estar em
conformidade com atensao de funcionamento do
carregador.

O tempo de carregamento e de aproximadamente
36 horas.
Utilize apenas o carregador original fornecido.

Atengao!
A g

mCarregue a bateria de arranque apenas em
espagos secos e bem ventilados.

mNao coloque o cortador de relva em
funcionamento durante o carregamento.

Tradugao do manual de instrugoes original



Conservagao do motor
Mudar o oleo do motor

1 Tenha disponivel um recipiente adequado para
recolher o ¢leo.

2. Drene ou aspire todo o ¢leo atraves da abertura de
abastecimento.

Elimine o ¢leo do motor usado de modo a nao
poluir o ambiente!

Recomendamos que o ¢leo usado seja entregue,
num recipiente fechado, num centro de assisten-
cia tecnica ou num centro de reciclagem.

O oleo usado nao deve

mser eliminado juntamente com o lixo
mser deitado em canalizagoes ou esgotos
mser deitado no solo

Substituir o filtro de ar

m  Respeite as instrugoes do fabricante do motor.

Substituir a vela de ignigao

m  Respeite as instrugoes do fabricante do motor.

Tracgao as rodas (opgao)
Regular o cabo de controlo

Caso nao seja possivel activar ou desactivar a tracgao
as rodas com o motor em funcionamento, deve regular o
respectivo cabo de controlo.

Atengao!

Regule o cabo de controlo apenas com o motor
desligado.

1 Vire a pega de regulagao do cabo de controlo na
direcgao da seta (O 30).

2. Paraverificar a regulagao, ligue o motor e active a
tracgao as rodas.

3. Se ainda assim a tracgao as rodas nao funcionar
deve levar o cortador de relva a um centro de
assistencia tecnica ou oficina autorizada.
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Lubrificar o pinhao de accionamento
m  Lubrifique regularmente o pinhao de accionamento
do eixo da transmissao, pulverizando-o com ¢leo

A engrenagem da trave de tracgao as rodas nao
requer manutengao.

Armazenamento

Atengao - perigo de explosao!

Nao armazene o aparelho perto de chamas nuas
ou fontes de calor.

m  Deixe 0 motor arrefecer

m  Para poupar espago, dobre a barra superior
(0 31,32

m  Guarde o aparelho num local seco e inacessivel a
criangas e pessoas nao autorizadas

m  Guarde a bateria de arranque num local onde nao
fique sujeita a geada

m  Recarregue a bateria de arranque regularmente
m  Esvazie o depésito da gasolina

m Desligue o conector da vela de ignigao

Reparagao

Os trabalhos de reparagao devem ser realizados
apenas num centro de assistencia tecnica ou oficina
autorizada.

Eliminagao

Nao elimine aparelhos fora de uso,
pilhas e baterias juntamente com o lixo
domestico!

A embalagem, o aparelho e os acesscrios sao
fabricados com materiais reciclaveis e devem ser
eliminados de forma correspondente.
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Ajuda em caso de avarias

Atengao!

A lamina e o0 eixo do motor nao devem ser alinhados.

Avaria
O motor nao arranca

Redugao da potencia do
motor

Corte desigual

O cesto de recolha de relva
nao enche o suficiente

Atracgao as rodas nao
funciona

As rodas nao giram com a
transmissao ligada

O aparelho gera vibragoes
invulgarmente intensas

Em caso de avarias nao indicadas nesta tabela ou que nao consiga resolver, contacte 0 nosso servigo de

Solugao

mAbastega com gasolina

mColoque a alavanca de aceleragao na posigao "Start"
mLigue a bobina de arranque

mEmpurre a alavanca do motor em direcgao a barra superior
mVerifique as velas de ignigao e substitua, se necessario
mLimpe o filtro de ar

mRode a lamina de corte livremente

mRecarregue a bateria de arranque

mArranque sobre uma superficie com relva ja cortada
mCorrija a altura de corte

mAfie/substitua a lamina de corte

mLimpe o canal de descarga/a caixa
mLimpe o filtro de ar

mReduza a velocidade de trabalho
mAfie/substitua a lamina de corte

mCorrija a altura de corte

mCorrija a altura de corte

mDeixe arelva secar

mAfie/substitua a lamina de corte

mLimpe a rede do cesto de recolha de relva
mLimpe o canal de descarga/a caixa
mRegule o cabo de controlo

mA correia trapezoidal apresenta defeito
mContacte a oficina de assistencia tecnica

mRemova a sujidade no sistema de tracgao as rodas, correia dentada e engrenagem
m Lubrifique as rodas livres (pinhao de accionamento no eixo de transmissao),

pulverizando-as com ¢leo
m Retire 0s parafusos das rodas
mO cubo da roda apresenta defeito
mA correia trapezoidal apresenta defeito
mContacte a oficina de assistencia tecnica
mVerifique a lamina de corte

apoio a clientes pertinente.
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m  Ainspecgao por um tecnico especializado e sem- Declaragao de conformidade CE
pre necessaria em caso de:

colisao com um obstaculo m  Consulte 0 manual de instrug®es de montagem
paragem brusca do motor

danos na transmissao

correia trapezoidal com defeito

lamina torta

eixo do motor torto

Garantia

Garantimos a reparagao ou substituigao do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico,
durante o prazo de validade legal aplicavel da prestagao de garantia. O prazo da garantia varia em fungao da legislagao
do pais de compra do aparelho.

S¢ podemos aceitar a garantia: Nao podemos aceitar a garantia:
B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho
B Se 0 manual de instrugoes for respeitado B Se forem feitas alteragoes tecnicas no aparelho

m  Seforem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho nao for usado correctamente
(por exemplo, utilizagao industrial ou comunitaria)

Situagoes nao abrangidas pela garantia:

m  Danos na pintura provocados pelo desgaste normal
m Pegas de desgaste que estejam identificadas com IXXX XXX (Xil no cartao de pegas sobressalentes

m  Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo
e apresente esta declaragao de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagao da garantia nao afecta o direito a
reivindicagoes de garantia legais do comprador em relagao ao vendedor.
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Riguardo questo manuale

m  leggere attentamente queste istruzioni prima
di mettere in funzione la macchina. Questo e il
presupposto per un lavoro sicuro e un utilizzo
senza inconvenienti. Familiarizzare con gli elementi
di comando e il funzionamento della macchina,
prima di usarla.

m  Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

m  Conservare le istruzioni per I'uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

Attenzione!
Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose e/o persone.

Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

K*1 |l simbolo della macchina fotografica rimanda a

illustrazioni.
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Tagliaerba a benzina
Descrizione del prodotto

Questa documentazione descrive vari modelli ditagliaerba
a benzina. Alcuni modelli sono dotati di box raccoglierba
e/o sono anche indicati per la pacciamatura.

Per identificare il proprio modello e sufficiente fare
riferimento alle immagini dei prodotti e alla descrizione
delle varie opzioni.

Impiego conforme agli usi previsti

Questa macchina e destinata alla tosatura di prati da
giardino in ambito privato e deve essere impiegata
esclusivamente su prati asciutti.

Qualsiasi altro uso e da ritenersi non conforme alle
prescrizioni.

Possibili usi errati

m  Questo tagliaerba non e indicato per la tosatura di
superfici erbose su impianti pubblici, parchi, campi
sportivi o per l'agricoltura e la silvicoltura.

m | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati ne bypassati.

m  Non utilizzare la macchina sotto la pioggia o su
prati bagnati.

m  Lamacchina non e destinata all'uso professionale.
Dispositivi di sicurezza e di protezione
Attenzione - Pericolo di infortuni!
Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di

protezione!

Archetto di sicurezza

La macchina e dotata di un archetto di sicurezza. In caso
di pericolo rilasciare I'archetto di sicurezza.

Macchine senza frizione lame:
m |e lame vengono arrestate
m il motore viene arrestato

Macchine con frizione lame:
m |e lame vengono arrestate
m il motore resta in funzione

Traduzione delle istruzioni per l'uso originali



Sportello di protezione

Questo sportello protegge dall'eventuale proiezione di materiale fuori dal tagliaerba.

Fune di avviamento

Awvio, stop*

Trazione ruote*

Archetto di sicurezza

Regolazione in altezza ergonomica*
Indicatore di riempimento*

Sportello di protezione*

o ~N o O B W N e

Box raccoglierba*

Simboli sulla macchina

A Attenzione!
Particolare attenzione durante limpiego.

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni
(I I d'uso!

A Tenere lontano le altre persone dalla zona di
pericolo!

Tenere mani e piedi lontano dalla lama completa!
Mantenere una distanza corretta dall'area di

pericolo.

470 591 ¢
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12
13
14
15

¥
EBI

Regolazione in altezza progressiva*
Frizione lame*

Trasmissione Vario*

Istruzioni per I'uso

Inserto per scarico*

Sportello di chiusura*

Kit pacciamatura*

*a seconda del modello

Prima di eseguire dei lavori sulla lama
completa estrarre il cappuccio della
candela di accensione.

Rilasciare il freno motore.

Inserire la trazione ruote.

Comando a distanza acceleratore
Awvio / Stop.
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Simboli aggiuntivi per le macchine con avviamento
elettrico

A Attenzione! Pericolo di scossa elettrica.

A Mantenere il cavo di collegamento lontano dalle

©

ea

lame.

Prima di eseguire interventi di manutenzione o
in caso di cavo danneggiato, scollegare sempre
la macchina dalle rete elettrica.

Avvertenze di sicurezza

y i
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Attenzione!

Utilizzare la macchina solo in condizioni tecniche
perfette!

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione!

Attenzione - Pericolo di incendio!

Non riporre la macchina con il serbatoio pieno in
edifici dove i vapori di benzina possano entrare a
contatto con fiamme libere o scintille!

Mantenere libera da residui di tosatura, da benzi-
na e da olio I'area del motore, dello scappamen-
to, della batteria e del serbatoio carburante.

Tenere lontano le altre persone dalla zona di pericolo.

L'utente o il proprietario della macchina e da

considerarsi responsabile in caso di incidenti con

danni a terzi o alle relative proprieta.

La macchina non deve essere utilizzata da bambini

0 da persone che non conoscano queste istruzioni

per l'uso.

Rispettare le disposizioni locali in merito all'eta

minima dell'utente della macchina.

Non utilizzare la macchina quando si e sotto

linflusso di alcol, droghe o medicinali.

Indossare indumenti da lavoro adeguati:

m  pantaloni lunghi

m  scarpe robuste e antiscivolo

m  cuffie protettive per 'udito

Qualora si lavori su un tratto in pendenza:

®  mantenere sempre una posizione stabile

B posizionarsi sempre trasversalmente al pendio,
mai in senso longitudinale

m  non tosare superfici erbose con un dislivello
superiore ai 20°

Tagliaerba a benzina

m usare particolare attenzione quando si cambia
direzione di marcia

Lavorare sempre con un‘illuminazione sufficiente
(che si tratti di luce naturale o artificiale).

Mantenere il corpo, gli arti e i vestiti
sufficientemente lontano dalle lame.

Osservare le disposizioni nazionali in materia di
durata d'esercizio.

Non lasciare incustodita la macchina pronta al
funzionamento.

Lavorare soltanto con lame adeguatamente affilate.

Non azionare mai la macchina con dispositivi/griglia
di sicurezza difettosi.

Non azionare mai la macchina con dispositivi di
sicurezza non completamente montati (per es.:
sportello di protezione, dispositivi di raccolta erba).

Prima di ogni utilizzo controllare che la macchina
sia in perfetto stato, se necessario sostituire i
componenti danneggiati.

Spegnere il motore, attendere l'arresto completo
della macchina ed estrarre il cappuccio della
candela di accensione:

quando si ripone la macchina

qualora si verifichino anomalie

prima di rimuovere eventuali blocchi
prima di rimuovere eventuali ostruzioni
in seguito al contatto con corpi estranei

in caso di guasti e vibrazioni insolite dell'ap-
parecchio

Prima di ogni avvio del tagliaerba verificare
che esso non sia danneggiato ed eseguire le
riparazioni necessarie.

Inserire il cappuccio della candela di accensione e

avviare il motore:

m dopo aver rimosso le anomalie (vedere tabella
anomalie) e aver controllato la macchina

m  dopo aver pulito la macchina

Controllare accuratamente la superficie erbosa da

tosare e rimuovere tutti i corpi estranei.

Prestare particolare attenzione quando si inverte

la direzione di marcia del tagliaerba o quando lo si

awvicina a se.

Non utilizzare il tagliaerba sopra a ostacoli

(peres. rami, radici di alberi).

Rimuovere I'erba tagliata solo a motore

completamente fermo.

Traduzione delle istruzioni per l'uso originali



m  Disattivare il motore / le lame qualora si attraversi
una superficie che non si intende tosare.

m  Non sollevare o trasportare mai la macchina con il
motore in funzione.

m  Non mangiare o bere durante il rabbocco della
benzina o dell'olio del motore.

m  Non inalare i vapori di benzina.
m  Condurre l'apparecchio a passo d'uomo

m  Prima dell'uso assicurarsi che i dadi, le viti e i bullo-
ni siano inseriti saldamente

Montaggio

Fare riferimento alle istruzioni di montaggio allegate.

Attenzione!

La macchina deve essere azionata solo dopo
essere stata completamente montata.

Rifornimento di carburante

Prima della messa in funzione del tagliaerba occorre
riempire il serbatoio.

A Attenzione - Pericolo di incendio!

La benzina e l'olio sono estremamente
infiammabili!

Attenersi sempre al manuale d'uso fornito in
dotazione dal produttore del motore.

Mezzi di esercizio

Benzina Olio motore
Tipo: benzina normale / vedere le
senza piombo indicazioni del
produttore del
motore
Quantita:  vedere le indicazioni ca. 0,6 |
del produttore del
motore
Sicurezza
470 591 ¢

m  Conservare la benzina e l'olio solo in contenitori
previsti per questo scopo.

m  Rabboccare o scaricare la benzina o I'olio solo a
motore freddo e all'aperto.

m  Non rabboccare la benzina o l'olio quando il motore
e in funzione.

m  Non riempire eccessivamente il serbatoio (la
benzina si espande).

m  Non fumare durante il rifornimento.

m  Non aprire il tappo del carburante con motore caldo
0 in funzione.

m  Sostituire il serbatoio o il tappo del carburante se
danneggiati.

m  Chiudere sempre saldamente il coperchio del
serbatoio.

m  Se e fuoriuscita della benzina:
m  non avviare il motore
m  evitare tentativi di accensione
= pulire la macchina
m  Se e fuoriuscito dell'olio:
m  non avviare il motore
m  raccogliere l'olio versato con un legante
appropriato o con uno strofinaccio, dopodiche
smaltirlo in maniera conforme alle normative
vigenti
= pulire la macchina
B L'olio esausto non deve:
m  essere gettato nei rirfuti
m  essere versato nella rete fognaria, negli
scarichi o perterra

Consigliamo di mettere I'olio esausto in un contenitore
chiuso e di portarlo presso un centro di riciclaggio o un
centro di assistenza clienti.

Rabbocco della benzina

1 Svitare il tappo del serbatoio e riporlo in un luogo
pulito.
Rabboccare la benzina servendosi di un imbuto.
Chiudere bene l'apertura del serbatoio e pulirla.

Rabbocco dell'olio del motore

1 Svitare il tappo del serbatoio dell'olio e riporlo in un
luogo pulito.
Rabboccare l'olio servendosi di un imbuto.

3. Chiudere bene l'apertura del serbatoio dell'olio
e pulirla.
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Me

E*1l

ssa in funzione

Attenzione!

Non utilizzare la macchina in caso di lame o
componenti di fissaggio allentati, danneggiati o
usurati.

Prima di ogni messa in funzione effettuare un
controllo visivo.

Il simbolo della macchina fotografica nelle pagine
seguenti fa riferimento alle illustrazioni, pagina 4-7.

Impostazione dell'altezza di taglio

Reg
1

2.

Reg
1
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Attenzione - Pericolo di infortuni!

Regolare l'altezza di taglio solo a motore spento
e con le lame perfettamente ferme.

mRegolare sempre tutte le ruote alla stessa
altezza di taglio.

mla regolazione dell'altezza di taglio dipende dal
modello di tagliaerba.

olazione centrale (O 1)
Mantenere premuta la manopola della regolazione
in altezza centrale (a 1/1).

m  Per una tosatura piu corta spingere verso
il basso l'impugnatura della regolazione in
altezza centrale (Cl 1/2)

m  Per una tosatura piu lunga spingere verso
I'alto I'impugnatura della regolazione in altezza
centrale (O 1/2)

m Viene visualizzato il livello della regolazione in
altezza centrale (O 1/3)

Rilasciare la manopola in corrispondenza

dell'altezza di taglio desiderata.

olazione dell'asse o regolazione centrale (Cl 2, 3)

Spingere lateralmente la leva di shlocco e
mantenerla premuta.

Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

Far scattare in sede la leva.

Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Tagliaerba a benzina

Regolazione veloce delle singole ruote o
regolazione dell'asse (n 4)

1

Spingere lateralmente la leva di sblocco e
mantenerla premuta.

Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

Far scattare in sede la leva.

Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione delle singole ruote (o 5)

1

2.

Allentare la vite della ruota.

Inserire la vite nel foro all'altezza di taglio
desiderata.

Serrare la vite.

Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione dell'asse centrale (0 6)

1

Appoggiare entrambi i pollici alle estremita
dell'asse.

Inserire le dita sotto al corpo del tagliaerba.

Con entrambi i pollici estrarre I'asse dalla tacca per
I'altezza di taglio utilizzata fino a quel momento.

Con entrambi i pollici tirare I'asse fino alla tacca per
I'altezza di taglio desiderata e farlo scattare in sede.

Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Traduzione delle istruzioni per l'uso originali



Tosatura con box raccoglierba

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il box raccoglierba solo
a motore spento e con le lame perfettamente
ferme.

1 Sollevare lo sportello di protezione e agganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (O 8).

Indicatore di riempimento

Il flusso d'aria durante la tosatura spinge verso lalto
lindicatore di riempimento (Cl 7a).

Quando il box raccoglierba e pieno, lindicatore di
riempimento arriva fino al box stesso (O 7b). Il box
raccoglierba deve essere svuotato.

Svuotamento del box raccoglierba

1 Sollevare lo sportello di protezione.

2. Sganciare il box raccoglierba ed estrarlo tirandolo
allindietro (O 8).

3. Svuotare il box raccoglierba.

4. Sollevare lo sportello di protezione e riagganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (Cl 8).

Tosatura senza box raccoglierba

Attenzione!

Effettuare la tosatura senza box raccoglierba solo
se la molla a torsione dello sportello di protezione
funziona correttamente.

Grazie alla forza della molla, lo sportello di protezione

aderisce al corpo del tagliaerba. L'erba tagliata viene
quindi espulsa verso il basso allindietro.

470591 _c

Tosatura con kit di pacciamatura (opzione)

Con la pacciamatura il materiale tagliato non viene
raccolto, ma rimane sul prato. In questo modo il terreno
non si secca eccessivamente e viene alimentato con
sostanze nutritive.

I migliori risultati si ottengono eseguendo dei tagli regolari
di ca. 2cm. Solo l'erba giovane con foglioline tenere
marcisce velocemente.

m  Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
al massimo 8 cm

m  Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:
almeno 4 cm

Adattare la velocita al processo di pacciamatura,
non procedere troppo velocemente.

Inserimento del kit di pacciamatura

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il kit di pacciamatura solo a
motore spento e con le lame perfettamente ferme.

1. Rimuovere il box raccoglierba (Cl 8).

2. Sollevare lo sportello di protezione e inserire il kit di
pacciamatura nel vano di espulsione (CI 9).
Il dispositivo di blocco deve scattare in sede.

Qualora il kit di pacciamatura non scatti in sede,
esso rischia di essere danneggiato, cosi come le
lame.

Rimozione del kit di pacciamatura
1. Sollevare lo sportello di protezione.
2. Sbloccare il kit di pacciamatura (CI 10/1).

3. Estrarre il kit di pacciamatura (CI 10/2).
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Tosatura con scarico laterale (opzione)

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare l'inserto per lo scarico
laterale solo a motore spento e con le lame
perfettamente ferme.

Applicazione dellinserto per lo scarico laterale

1. Rimuovere il box raccoglierba e inserire il kit di
pacciamatura.

2. Aprire la copertura per lo scarico laterale e tenerla
ferma (a 11/1).

3. Inserire il canale di scarico laterale (Cl 11/2).

4. Chiudere lentamente la copertura.
La copertura fa si che il canale di scarico laterale
non cada.

Rimozione dell'inserto per lo scarico laterale

1. Aprire la copertura per lo scarico laterale e tenerla
ferma (a 11/1).

2. Rimuovere lo scarico laterale e chiudere la
copertura (O 11/2).

Regolazione dell'altezza di impugnatura
(opzione)

Regolazione con manopole

1. Mantenere premute entrambe le manopole sulla
parte superiore del manico e regolare la posizione
desiderata (a 12/1).

2. Rilasciare le manopole affinche la parte superiore
del manico scatti in sede.

Regolazione con staffe di bloccaggio

1. Tenere fermo il manico e allentare entrambe le
staffe di montaggio (Cl 12/2).

2. Portare il manico nella posizione desiderata.

3. Chiudere le staffe di bloccaggio.
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Avviamento del motore

Attenzione - Pericolo di avvelenamento!

Non lasciare mai il motore acceso in luoghi

chiusi.

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Durante I'avvio non ribaltare la macchina.

mAvviare il motore solo con le lame montate
(la massa delle lame da impulso).

mAll'avvio del motore a temperatura di esercizio
NON utilizzare la leva choke o il primer.

= Non modificare le impostazioni di regolazione

sul motore.

m  Non mettere in funzione la macchina qualora i
canale di scarico non sia coperto da uno di questi

componenti:

m  box raccoglierba
m  sportello di protezione
m kit di pacciamatura

m  Premere l'interruttore di avviamento con particolare
attenzione, conformemente alle indicazioni del

produttore.

m  Mantenere i piedi a un‘adeguata distanza di
sicurezza dalle lame della macchina.

m  Awviare la macchina in un punto dove l'erba sia

bassa.

Simboli di posizione sulla macchina:

Choke*

ON OFF
Comando a distan-
za acceleratore*
Awio Stop
Comando a

distanza accelera-
tore con choke*

Trasmissione
Vario*

Veloce Lenta

Frizione lame*
ON OFF

N 1l

N't’'o o

@ O

*a seconda del modello

Traduzione delle istruzioni per l'uso originali



Avviamento manuale

senza comando a distanza acceleratore, con choke

Choke

ON OFF b G

1 Portare la leva choke in posizione 1 (a 13/1).

2. Portare la barra di sicurezza verso la parte superiore
del manico e mantenercela (d 17)- La barra di
sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (CI 18).

4. Dopo che i motore si e riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizione 2 (CI 13/2).

La regolazione di accelerazione del motore e
fissa.
Non e possibile regolare il numero di giri.

senza comando a distanza acceleratore, con primer
(n 16)

1 Premere il primer 3volte con un intervallo di circa
ca. 2secondi (d 16). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

2. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (CI 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (CI 18).

La regolazione di accelerazione del motore e
fissa.
Non e possibile regolare il numero di giri.

senza comando a distanza acceleratore, senza
primer/choke

4. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (Cl 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

5. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (CI 18).
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La regolazione di accelerazione del motore e
fissa.
Non e possibile regolare il numero di giri.

con comando a distanza acceleratore, con choke

Comando a
distanza accelera-
tore con choke

1 Portare la leva dell'acceleratore in posizione INI
(O 1411).

2. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (O 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (C1 18).

4. Dopo che il motore si e riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizionetra €O
(CI11412).

con comando a distanza acceleratore, senza primer/
choke

Comando a distan-
za acceleratore 0
Awvio Stop

5. Portare la leva dell'acceleratore in posizione
(O 20/1).

6. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (Cl 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

7. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (ClI 18).

8. Dopo che il motore si e riscaldato (ca. 15-20 secondi)
portare la leva choke in posizione tra <5? e 0
(Cl20).
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con comando a distanza acceleratore, con primer
(O 16)

Comando a distan-
za acceleratore
Awio Stop

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione
(n 20/1).

2. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (CI 16). Con temperature inferiori al
10 °C premere il primer 5 volte.

3. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (Cl 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

4. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (CI 18).

5. Non appena il motore entra in funzione, per
raggiungere il numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizione tra 'S? e O
(CI 20).

Avvio elettrico (opzione)
Avvio elettrico con primer (CI 16)

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione
"START" (n 15/1).

2. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (CI 16). Con temperature inferiori al
10 °C premere il primer 5 volte.

3. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (Cl 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

4. Ruotare completamente verso destra la chiave di
accensione nellinterruttore di accensione (O 19).

5. Non appena il motore entra in funzione, rilasciare
la chiave di accensione (quest'ultima ritornera alla
posizione "0").

6. Aseconda del numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizione tra <5? e O
(Ci 15/2).
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Tagliaerba a benzina
Avviamento elettrico senza primer/choke (a 15)

1. Portare la leva dell'acceleratore in posizione
"START" (CI 15/1).

2. Portare I'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (a 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Ruotare completamente verso destra la chiave di
accensione nellinterruttore di accensione (O 19).

4. Non appena il motore entra in funzione, rilasciare
la chiave di accensione (quest'ultima ritornera alla
posizione "0").

5. Aseconda del numero di giri desiderato portare la
leva dell'acceleratore in una posizionetra  eO
(a 15/2).

Frizione lame (opzione)

Frizione lame
ON OFF

Per mezzo della frizione lame, queste ultime possono
essere innestate o disinnestate mentre il motore continua
a girare.

Innesto delle lame

1. Portare I'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (Cl 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

2. Allontanare la leva della frizione dal corpo della
macchina (O 21/1)
- Le lame vengono innestate.

Disinnesto delle lame

3. Rilasciare l'archetto di sicurezza (O 25).
- Le lame vengono disinnestate.
- La leva della frizione viene portata in posizione di
riposo (CI 21/2).

Traduzione delle istruzioni per |‘'uso originali



Spegnimento del motore

Macchina senza frizione lame

1 Portare la leva dell'acceleratore in posizione O
(O 20/2).

2. Rilasciare I'archetto di sicurezza (Cl 25).
- I motore si spegne.

Attenzione - Pericolo di gravi lesioni da taglio!

Il motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia fermo.

Macchina con frizione lame

Frizione lame M

13S
ON OFF

1 Rilasciare I'archetto di sicurezza (a 25).

2. Portare la leva dell'acceleratore in posizione O
(n 2072).
- I motore si spegne.
Attenzione - Pericolo di gravi lesioni da taglio!

Il motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia fermo.
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Trazione ruote (opzione) (n 22)

Attenzione!

Inserire la trazione solo a motore acceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere l'archetto di innesto della trasmissione
contro la parte superiore del manico e mantenerlo
premuto (Cl 22) - L'archetto di innesto della
trasmissione non scatta in sede.

- La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote

1. Rilasciare I'archetto di innesto della trasmissione
(O 24).
- La trazione ruote viene disinserita.

Trasmissione Vario (Speed Control) (opzione)

Trasmissione
Vario
Veloce Lenta

Grazie alla trasmissione Vario la velocita di marcia del
tagliaerba puo essere regolata in maniera continua.
A Attenzione!

Inserire la leva solo a motore acceso.
L'attivazione a motore spento puo danneggiare il
meccanismo di trasmissione.

m  Peraumentare la velocita spostare la leva (Cl1 23)
in direzione (Q 23/2).

m  Perdiminuire la velocita spostare la leva (a 23) in
direzione (CI 23/1).

Adattare sempre la velocita di marcia alle
condizioni del terreno e del prato.
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Manutenzione

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

mPrima di qualsiasi intervento di manutenzione
spegnere sempre il motore ed estrarre il
cappuccio della candela di accensione.

m |l motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia
fermo.

mPer qualunque intervento di manutenzione e
cura della lama, indossare sempre guanti da
lavoro!

m  Controllare regolarmente il funzionamento e lo stato
di usura del dispositivo di raccolta dell'erba.

m  Pulire la macchina dopo ogni utilizzo.

m  Non spruzzare acqua sulla macchina.
La penetrazione di acqua al suo interno puo
provocare danni (impianto di accensione,
carburatore).

m  Controllare regolarmente che le lame non siano
danneggiate.

m  Sostituire sempre i silenziatori difettosi.

Inclinazione del tagliaerba

A seconda del tipo di fabbricazione del motore:
m il carburatore / filtro dell'aria devono essere rivolti
verso l'alto (O 26)

m lacandela di accensione deve essere rivolta verso
I'alto (C127)

Affilamento / sostituzione delle lame

m  Far affilare / sostituire le lame consumate o danneg-
giate esclusivamente da un apposito centro di assi-
stenza o da una ditta specializzata autorizzata.

m Dopo esser state affilate, le lame devono essere
equilibrate.

A Attenzione!

Lame non equilibrate causano forti vibrazioni che
danneggiano il tagliaerba.
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Caricamento della batteria dello starter
(opzione)

La batteria dello starter e esente da manutenzione
e normalmente viene ricaricata dal tagliaerba.
In casi particolari la batteria necessita di essere ricaricata
dall'utente:

m  dopo l'acquisto del tagliaerba per la prima messa
in funzione

m qualora sia scarica, prima della pausa invernale o
in caso di tempi di arresto prolungati (> 6 mesi)

Processo di carica:
1. Estrarre il caricabatteria dal vano batteria.

2. Staccare il cavo della batteria dal cavo del motore
(CJ 28).

3. Collegare il cavo della batteria con il cavo del
caricabatteria (CI 29).

4. Collegare il caricabatteria alla rete elettrica.
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione
di esercizio del caricabatteria.

I tempo di carica e di ca 36 ore
Utilizzare esclusivamente il caricabatteria originale in
dotazione.

A Attenzione!

mCaricare la batteria dello starter solo in ambienti
asciutti e ben aerati.

mDurante il processo di carica non mettere in
funzione il tagliaerba.

Traduzione delle istruzioni per |‘'uso originali



Manutenzione del motore
Cambio dell'olio del motore

1. Per raccogliere l'olio utilizzare un recipiente
adeguato.

2. Lasciar scorrere tutto I'olio fuori dall'apposita
apertura o aspirarlo.

H Smaltire I'olio motore esausto in modo ecologico!

Consigliamo di mettere l'olio esausto in un
contenitore chiuso e di portarlo presso un centro
di riciclaggio o un centro di assistenza clienti.

L'olio esausto non deve
messere gettato nei rifiuti

messere versato nella rete fognaria o negli
scarichi

messere versato sul terreno
Sostituzione del filtro dell'aria

m  Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Sostituzione della candela di accensione

m  Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Trazione ruote (opzione)
Regolazione del cavo bowden

Qualora con il motore in funzione non si riesca a inserire
odisinserire la trazione ruote, sara necessario correggere
la posizione del cavo bowden.

Attenzione!

Regolare il cavo bowden solo a motore spento.
1 Ruotare in direzione della freccia I'elemento di
regolazione del cavo bowden (n 30).

2. Perverificare la regolazione accendere il motore e
inserire la trazione ruote.

3. Qualora la trazione ruote continui a non funzionare,
far riparare il tagliaerba presso un centro di
assistenza o una ditta specializzata autorizzata.
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Lubrificazione della ruota dentata motrice

m  Ditanto in tanto occorre lubrificare con dell'olio
a spray la ruota dentata motrice sull'albero di
trasmissione.

La trasmissione della trazione ruote e esente da
manutenzione.

Conservazione

Attenzione - Pericolo di esplosione!

Non conservare la macchina in prossimita di
fiamme libere o fonti di calore.

m  Lasciar raffreddare il motore.

m  Perrisparmiare spazio ribaltare la parte superiore
del manico (O 31, 32).

m  Asciugare la macchina e conservarla fuori dalla
portata di bambini e persone non autorizzate
all'uso.

m  Conservare la batteria dello starter al riparo dal
gelo.

m  Ditanto in tanto ricaricare la batteria dello starter.
m  Svuotare il serbatoio della benzina.

m  Estrarre il cappuccio della candela di accensione.

Riparazione

Gli interventi di riparazione possono essere eseguiti
esclusivamente da centri di assistenza o ditte
specializzate autorizzate.

Smaltimento

Non smaltire vecchie macchine, pile o
batterie con i rifiuti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti
con materiali riciclabili e devono essere smaltiti di
conseguenza.
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Tagliaerba a benzina

Aiuto perla risoluzione dei malfunzionamenti piu comuni

Attenzione!

Non intervenire sulla regolazione delle lame e dell'albero motore.

Malfunzionamento
Il motore non si avvia

Potenza del motore ridotta

Taglio non netto

Il box raccoglierba non si
riempie a sufficienza

La trazione ruote non
funziona

Con la trasmissione inserita le
ruote non girano

La macchina produce
vibrazioni eccessive

Soluzione

mRabboccare la benzina

mPosizionare la leva dell'acceleratore su "Start"
mnserire la leva choke

mPremere l'archetto di innesto della trasmissione contro la parte superiore del
manico

mControllare ed eventualmente sostituire le candele

mPulire il filtro dell'aria

mFar ruotare le lame

mRicaricare la batteria dello starter

mMettere in funzione la macchina su una superficie gia tosata

mCorreggere l'altezza di taglio

mAffilare / sostituire le lame

mPulire il canale di scarico / il corpo della macchina

mPulire il filtro dell'aria

mDiminuire la velocita di esercizio

mAffilare / sostituire le lame

mCorreggere l'altezza di taglio

mCorreggere l'altezza di taglio

mlasciare asciugare il prato

mAffilare / sostituire le lame

mPulire la griglia del box raccoglierba

mPulire il canale di scarico / il corpo della macchina

mRegolare il cavo bowden

mCinghia trapezoidale difettosa

mRivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

mRimuovere la sporcizia dalla trazione ruote, dalla cinghia dentata e dalla trasmissione

m Lubrificare i pignoni con olio a spray (ruota dentata motrice sull'albero della
trasmissione)

mSerrare i bulloni delle ruote

mMozzo difettoso

mCinghia trapezoidale difettosa

mRivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

mControllare le lame

In presenza di anomalie, che non siano riportate in tabella o che non si e in grado di eliminare, rivolgersi al
nostro Servizio assistenza clienti di zona.
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= Controllo di un tecnico specializzato sempre ne- Dichiarazione di conformita CE
cessario:

dopo lo scontro con un ostacolo m vedere le istruzioni di montaggio
in caso di arresto improvviso del motore

in caso di danni alla trasmissione

se la cinghia trapezoidale e difettosa

se la lama e storta

se |'albero motore e storto

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia e valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:
m  utilizzo corretto della macchina m tentativi di riparazione sulla macchina
m  rispetto delle istruzioni per 'uso = modifiche tecniche alla macchina
m  impiego di ricambi originali m  impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)
Sono esclusi dalla garanzia:

m  danni alla vernice riconducibili alla normale usura
m  particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da IXXX XXX (X1

m  motori a combustione - Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Perrichiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o0 al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Spremna beseda k priro¢niku

m  Pred zagonom preberite pri€ujo¢e navodilo
za uporabo. Toje predpogoj za varno delo in
nemoteno delovanje. Pred uporabo spoznajte upra-
vljalne elemente in uporabo naprave.

m  Upostevajte varnostne napotke in opozorila v te]
dokumentaciji in na napravi.

= Navodilo za uporabo shranite in ga izrocite
morebitnemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

Pozor!
A

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreci poSkodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in
rokovanje.

K31 Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Vsebina

Spremna beseda K priro€niku..........c.covreninineinnes 106
OPIS TZAEIKA. ... 106
Varnostne in za3€itne NAPrave.......ceeneereens 106

Varnostna opozorila

MONEAZA.....o v 109

Nega in VZArZevanje........ccennenereenssisseseensnes 116
SKIAISCONJE ... 117
POPravil0......coveeeeeeeeseeee e 117
OdStraNJEVANJE....ceeeiecire i 117
Pomog pri Motnjah..........covenierirniereneeens 118
GATANCIA cvuveeieiire i 119

Izjava ES o skladnosti
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Bencinska kosilnica
Opis izdelka

V tej dokumentaciji se opisujejo razliéni modeli bencinskih
kosilnic. Nekateri modeli so opremljeni z zbiralno ko3aro
za travo in/ali so dodatno ustrezni za zastiranje.

Identificirajte svoj model v skladu s slikami izdelka in
opisom razli€nih opcij.

Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za ko3njo trate v privatnem
obmogju in se sme uporabljati le na suhi trati.

Drugatna ali
neustrezna.

uporaba izven tu opisane velja kot

MoZna neustrezna uporaba

B Ta kosilnica ni ustrezna za uporabo najavnih
poslopjih, v parkih, na Sportnih poslopjih ter v
kmetijstvu in gozdarstvu

®  Varnostnih naprav se ne sme demontirati niti
premostiti

®  Naprave ne uporabljajte na deZju ali po mokri trati
®  Naprava ni namenjena za uporabo v industrijskem
okolju

Varnostne in za8€itne naprave

Varnostnih in zas€itnih naprav ne smete
onesposobiti!

Varnostno streme

Naprava je opremliena z varnostnim stremenom. V
trenutku nevarnosti pustite varnostno streme.

Naprave brez sklopke rezila:
m  Rezilo se ustavija
m  Motor se ustavija

Naprave s sklopko rezila:
m  Rezilo se ustavija
m  Motor nadaljuje z delom

Prevod izvirnika navodila za uporabo



Prestrezni zaklop

Prestrezni zaklop Sciti pred padajoCimi deli.

o N oo o B~ W N

Vrv zaganjalnika

Start, Stop*

Kolesni pogon*

Varnostno streme
Ergonomska nastavitev viSine*
Kazalnik nivoja napolnjenosti*
Prestrezni zaklop*

Zbiralna koSara za travo*

Simboli na napravi

A
m

A

Pozor!

Pri rokovanju z napravo bodite posebno previdni.
Pred zagonom skrbno preberite navodilo za

uporabo!

Poskrhite, da se v obmocju nevarnosti ne zadrzujejo

druge osebe!

Z rokami in nogami se ne pribliZujte rezalnemu

sklopu!

Vzdrzujte oddaljenost od nevarnih podrogij.

470 591 ¢
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12
13
14
15

<3
GB

& 1,

Nastavitev viSine rezanja*
Sklopka rezila*

Menjalnik Vario*

Navodila za uporabo
Vstavek za izmetavanje*
Zaporna loputa*

Komplet za zastiranje*

* odvisno od izvedbe

Pred deli na rezalnem sklopu
izvlecite vti¢ vZigalne svecke.

Spustite zavoro motorja.

Vklopite pogon koles.

plina.

SLO

Zagon / ustavitev daljinskega upravljanja
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Dodatni simboli pri napravah z elektri¢nim zagonom

A Pozor! Nevarnost elektriénega udara.

A Prikljuéni vodnik ne sme biti v blizini rezila.

e Napravo pred vzdrzevalnimi deli ali v primeru
G3  posko dovanega kabla vedno odklopite iz

elektricnega omreZja.

Varnostna opozorila

108

Pozor!

Napravo uporabljajte samo v tehniéno
brezhibnem stanju!

Varnostnih in za€itnih naprav ne smete
onesposobiti!

Pozor - nevarnost poZaral

Stroja z natoenim gorivom ne hranite v
zgradbah, v katerih bencinski hlapi lahko pridejo
v stik z odprtim ognjem ali iskrami!

Podrocje okoli motorja, izpusne cevi, Skatle za
akumulator, rezervoarja goriva drZite proste
pokoSenega materiala, bencina, olja.

Poskrbite, da se v obmogju nevarnosti ne
zadrZujejo druge osebe

Upravljavec ali uporabniks troja je odgovoren, Ce se
drugim osebam ali njihovi lastnini zgodi nesreca

Otroci ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, naprave ne smejo uporabljati

UpoStevajte morebitne krajevne predpise glede
minimalne starosti za delo z napravo

Naprave ne uporabljajte pod vplivom alkohola,
poZivil ali zdravil

Nosite ustrezna delovna oblaila

m  dolge hlate

m  trdno in nedrsljivo obutev

m  glusnik

Pri delih na strminah

m  vedno pazite navarno stojo

m  vedno kosite pre¢no ob strmini, nikoli navzgor
ali navzdol

Bencinska kosilnica

m  ne kosite na strminah z vzponom vecjim od 20°
m  bodite posebej previdni pri obraéanju

Delajte samo pri zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi

Stelesom in oblacili se ne priblizujte rezalnemu
sklopu

Upostevajte nacionalne dolocbe glede ¢asa
uporabe

Za obratovanje pripravljene naprave ne puscajte
brez nadzora

Kosite le z ostrim rezilom
Naprave ne poganjajte s poSkodovanimi zaS¢itnimi
napravami / zas€itnimi reSetkami

Naprave nikoli ne poganjajte brez popolnoma
vgrajenih zaS€itnih naprav (npr.: prestreznega
zaklopa, naprav za sprejemanje trave)

Napravo pred vsako uporabo preverite glede
poskodb, pred vnovicno uporabo dajte zamenjati
poSkodovane dele

Ugasnite motor, pricakajte, da se naprava ustavi, in
izvlecite vti¢ vZigalne svecke

m  kadar napravo odloZite

po pojavu moten;

pred sprostitvijo blokad
pred odstranitvijo zamasitev
po stiku s tujkami

Ce se na napravi pojavijo motnje ali nenavadne
vibracije

Pois¢ite poskodbe na kosilnici in opravite
potrebna popravila, preden je zaZenete znova in
z njo zacnete delati.

Natakite vti€ vZigalne svecke in zaZenite motor

m  po odpravljanu motenj (glejte tabelo motenj) in
preverjanju naprave

m o CiSCenju naprave

Poslopje za koSenje preverite v popolnosti in
skrbno, odstranite vse tujke

Bodite posebej previdni pri obraganju kosilnice ali
pa Ce kosilnico vieCete proti sebi

Ne kosite preko ovir (n. pr. vej, korenin)

Odrezanih drobcev odstranjujte samo pri mirujoCem
motorju

Prevod izvirnika navodila za uporabo



m  [zklopite motor/ rezilo, €e prehajate preko povrsine,
ki ni namenjena za kosnjo

m  Naprave nikoli ne dvigujte ali nosite, Ce je motor
vkloplien

m  Pri polnjenju bencina ali motornega olja ne jejte niti
ne pijte
m  Ne vdihavajte bencinskih hlapov

m  Napravo vozite le korakoma

m  Pred uporabo prevetite, ali so matice, vijaki in sorni-

ki mocno priviti

Montaza

Upostevajte priloZzeno navodilo za montazo.

ToCenje
Pred zagonom morate v kosilnico nato€iti gorivo.

A Opozorilo - nevarnost pozara!

Bencin in olje sta visoko vnetljiva!

Vedno upoStevajte priloZzena navodila za uporabo
proizvajalca motorja.

Obratovalna sredstva

Bencin Motorno olje
Vrsta obi¢ajen bencin/  glejte navodila
neosvinceni proizvajalca
motorja
Polnilna glejte navodila pribl. 0,6 |
koli€ina proizvajalca
motorja
Varnost
Opozorilo!

Motorja nikoli ne pustite te€i v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!
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m Bencin in olje hranite le v za to predvidenih
posodah

m  Bencin in olje polnite ali praznite le pri mrzlem
motorju na odprtem

m  Bencina ali olja ne polnite, e je motor vklopljen

m  Rezervoarja ne napolnite preve¢ (bencin se
razsirja)

m  Med toCenjem goriva ne kadite

m  ZamaSka rezervoarja za gorivo ne odpirajte, Ce
motor dela ali ¢e je vro¢

m  Zamenjajte poSkodovan rezervoar ali pokrov
rezervoarja

m Pokrov rezervoarja morate vedno tesno zapreti
m V primeru iztekanja bencina:

m  Motorja ne smete zagnati

m  Preprecite morebitni poskus vZiga

m  Ocistite napravo
m V primeru iztekanja motornega olja:

m  Motorja ne smete zagnati

m  [zteCeno motorno olje poberite s sredstvom za
vezanje olja ali krpo in strokovno odstranite

m  Ocistite napravo
B  Starega olja ne smete:
m  odvreCi med gospodinjske odpadke
m vlivati v kanalizacijo, odtok ali na tla

Priporo€amo, da staro olje v zaprti posodi odnesete v
zbirni center ali na servisno mesto.

Nalivanje bencina

1. Odvijte pokrov rezervoarja, pospravite ga na €isto
mesto.

2. Bencin polnite z lijakom.

3. Odprtino za polnjenje rezervoarja trdno zaprite in
ocistite.

Polnjenje motornega olja

1. Odvijte pokrov za polnjenje olja, zamasek
pospravite na Cisto mesto.

2. Olje polnite z lijakom.
Odprtino za polnjenje olja trdno zaprite in oistite.
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Zagon

Pozor!

Naprave ne smete uporabljati, Ce so rezalni
sklop in/ali pritrdilni deli majavi, poSkodovani ali
obrabljeni!

Pred vsakim zagonom opravite vizualno kontrolo.

Simbol kamere na naslednjih straneh opozarja na
slike na strani 4-7.

Nastavitev viSine reza

Rezalno viSino nastavljajte le ob izkloplienem
motorju in mirujoem rezilu.

mNa isto rezalno viSino vedno nastavite vsa
kolesa.
mNastavitev rezalne viSine je odvisna od modela.

Centralna nastavitev (O 1)

1. Gumb centralne viSinske nastavitve drZite pritisnjen
(0 1/2).

m  Za krajSo trato pritisnite roCaj centralne
viSinske nastavitve navzdol (a 1/2)

m  Za daljSo trato povlecite rocaj centralne
viSinske nastavitve navzgor (CI 1/2)

m  Prikazuje se stopnja centralne visinske
nastavitve (CI 1/3)

2. Pustite gumb v Zeleni rezalni viSini.

Osna nastavitev ali centralna nastavitev (Cl 2, 3)

1. Pritisnite in drzite vzvod za odklepanje na stran.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v Zeleno
rezalno viSino.

3. Pustite, da se vzvod zasko€i.

4. Pazite na enak polozaj zaskocitve pri vseh kolesih.
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Hitra nastavitev posameznih koles ali osna
nastavitev (O 4)

1
2.

Vzvod za odklepanje pritisnite na stran i drZite.

Vzvod premaknite na levo ali desno v Zeleno
rezalno viSino.

Pustite, da se vzvod zaskogi.

Pazite na enak poloZaj zasko€itve pri vseh kolesih.

Nastavitev posameznih koles (a 5)

1
2.

Odvijte kolesni vijak.

Kolesni vijak vtaknite v luknjo za Zeleno rezalno
visino.

Privijte kolesni vijak.

Pazite na enak poloZaj luknje pri vseh kolesih.

Centralna osna nastavitev (ci 6)

1

2.

Oba palca poloZite na konca gredi.
Prste poloZite pod ohiSje kosilnice.

Gred povlecite z obema palcema iz dosedanje
zareze za rezalno visino.

Gred povlecite z obema palcema pred Zeleno
zarezo za rezalno viSino in pustite, da se zaskogi.

Pazite na enak polozaj zasko€itve pri vseh kolesih.

Prevod izvirnika navodila za uporabo



Ko3dnja z zbiralno ko$aro za travo

Pozor - Nevarnost poSkodb!

Zbiralno koSaro za travo snemite ali postavite le,
Ce je motor izklopljen in e rezilo miruje.

1. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno koSaro za
travo obesite na drzaje (n 8).

Kazalnik nivoja napolnjenosti

Kazalnik nivoja napolnjenosti se s pretokom zraka pri

kosniji pritiska navzgor (a 7a).

Ce je zbiralna ko3ara za travo polna, nalega kazalnik ni-
voja napolnjenosti na koSaro (O 7b). Zbiralna koSara za
travo se mora izprazniti.

PraZznjenje zbiralne koSare zatravo

1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Snemite zbiralno ko3aro za travo inje odstranite
nazaj (Cl 8).

3. lzpraznite zbiralno koSaro za travo.

4. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno koSaro za
travo ponovno obestie na drzaje (a 8).

KoSnja brez zbiralne koSare za travo

A Pozor!

Kosite le pri delujogi vrtilni vzmeti
prestreznega zaklopa brez zbiralne koSare za
travo.

Prestrezni zaklop nalega zaradi vzmetne sile na ohisje
kosilnice. Trava se tako izmetava spodaj navzdol.
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Zastiranje s kompletom za zastiranje (opcija)

Pri zastiranju se odrezani drobci ne zbirajo, ampak
ostanejo na trati. Zastirka S¢iti tla pred izsuSevanjem in
ga oskrbuje s hranili.

NajboljSi rezultati se dosegajo z rednim vzvratnim
rezanjem za pribl. 2 cm. Hitro razpade le mlada trava z
mehkim listnim tkivom.

m  Visina trave pred zastiranjem: maksimalno 8 cm

m  ViSina trave po zastiranju: najmanj 4 cm

Hitrost rezanja prilagodite zastiranju, ne hodite
prehitro.

Vstavljanje kompleta za zastiranje

Komplet za zastiranje vstavite ali odstranite le, Ce
je motor izklopljen in rezilo miruje.

1 Snemite zbiralno koSaro za travo (ClI 8).

2. Dvignite prestrezni zaklop in komplet za zastiranje
vstavite vjaSek za izmetavanje (CI 9).
Zapora se mora zaskoiti.

Ce se komplet za zastiranje ne zaskogi, se lahko
komplet za zastiranje in rezilo poSkodujeta.

Odstranjevanje kompleta za zastiranje
1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Sprostite zapiralo na kompletu za zastiranje
(c110n).

3. lzvlecite komplet za zastiranje (O 10/2).
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KoSnja z bo¢nim izmetalom (opcija)

Pozor- Nevarnost poSkodb!

Bocno izmetalo snemite ali postavite le, Ce je motor
izkloplje in rezilo miruje.

Vstavljanje bo¢nega izmetala

1. Odstranite zbiralno koSaro za travo in vstavite
komplet za zastiranje.

2. Odprite pokrov za bo€no izmetalo in ga ¢vrsto
drzite (O 11/1).

3. Vstavite kanal za bo€no izmetalo (O 11/2).

4. Pocasi zaprite pokrov.
Pokrov zavaruje kanal bo¢nega izmetala pred
izpadanjem.

Odstranitev bo€nega izmetala

1. Odprite pokrov za bo€no izmetalo in ga ¢vrsto
drzite (O 11/1).

2. Odstranite bo¢no izmetalo in zaprite pokrov
(Cl11/2).

Nastavitev viSine ro€aja (opcija)
Nastavitev gumba

1. Oba gumba na zgornjem delu rocaja drzite pritisnje-
nain nastavite Zeleni polozaj (O 12/1).

2. Pustite gumbe, da se zgornji del roaja zaskoCi.
Nastavitev sponke

1. Cvrsto drite rogaj in sprostite obe sponki
(n 12/2).

2. Rocaj privedite v Zeleni poloZaj.

3. Zaprite sponke.
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Zagon motorja

Motorja nikoli ne pustite te€i v zaprtem prostoru.

Naprave pri poskusu zagona ne prevracajte.

mMotor zaZenite, le Ce je rezilo montirano
(rezilo sluZi kot rotacijska inercija)

mPri zagonu obratovalno zagretega motorja
NE uporabljajte oka ali gumba crpalke

mNe spreminjajte nastavitev regulatorja na
motorju
m  Naprave ne zaganjajte, ¢e kanal za izmetavanje ni
prekrit z enim iz naslednjih delov:
m  zbiralno ko3aro za travo
m  prestrezni zaklop
m  kompletom za zastiranje

m  SproZite stikalo zaganjalnika s posebno pozornostjo
v skladu z navodili proizvajalca

m  Pazite na zadostno oddaljenost nog od rezalnega
orodja

m  Zagon naprave v nizki travi

Oznake delovnega poloZaja na napravi:

Cok* -
VK Izki N I I I
Daljinsko

upravijanje s

plinom*

Start Stop

Daljinsko
upravijanje plina s
Cokom*

Menjalnik Vario*
Hitro Pocasi

Sklopka rezila*
VkI IzkI m W

* odvisno od izvedbe

Prevod izvirnika navodila za uporabo



Roc€ni zagon

brez daljinskega upravljanja plina, s ¢okom
Cok* .
w w DI\

1. Cok postavite na polozaj 1 (a 13/1).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela ro¢aja
in ga Cvrsto drZite (O 17) - varnostno streme se ne
zaskogi.

3. Vv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (CI 18).

4. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund)
postavite ok na poloZaj 2 (O 13/2).

Motor ima vnaprej$njo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.

brez daljinskega upravljanja plina, z zaganjalno
Crpalko (O 16)

1. 3x pritisnite na gumb Crpalke v ¢asovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (O 16). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb Crpalke 5x.

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga Cvrsto drzite (CI 17) - varnostno streme se ne
zaskoCi.

3. Vrvzaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (CI 18).

Motor ima vnaprejSnjo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne
Crpalke/Coka

4. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga Cvrsto drZite (CI 17) - varnostno streme se ne
zaskogi.

5. Vrvzaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi havije (O 18).

Motor ima vnaprejSnjo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.
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z daljinskim upravljanjem plina, s cokom

Daljinsko
upravljanje plina s
¢okom

1. Vzvod za plin postavite na poloZaj M (CI 14/1).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela ro¢aja
in ga Cvrsto drZite (CI 17) - varnostno streme se ne
zaskoi.

3. Vv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (O 18).

4. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund) vzvod
za plin postavite na poloZaj med <5?in O
(O 1412).

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne
Crpalke/Coka

Daljinsko
upravijanje plina Y
Start Stop

5. Vzvod za plin postavite na poloZaj <5? (CI 20/1).

6. Varnostno streme povlecite do zgornjega dela rocaja
in ga Cvrsto drZite (CI 17) - varnostno streme se ne
zaskoci.

7. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (CI 18).

8. Po ogrevanju motorja (pribl. 15-20 sekund) vzvod
za plin postavite na poloZaj med <5?i0 (O 20).
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z daljinskim upravljanjem plina, z zaganjalno
¢rpalko (O 16)

Daljinsko
upravijanje plina
Start Stop

1. Vzvod za plin postavite na poloZaj <S5(Cl 20/1).

2. 3xpritisnite na gumb Crpalke v ¢asovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (O 16). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb &rpalke 5x.

3. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga Cvrsto drZite (O 17) - varnostno streme se ne
zaskogi.

4. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navie (n 18).

5. Takoj ko motor stece, vzvod za plin prestavite glede
na Zeleno Stevilo vrtljajev v obmocje med oznakama

inO  (Cl20).

Elektricni zagon (opcija)
Elektriéni zagon z zaganjalno ¢rpalko (Cl 16)
1. Vzvod za plin postavite na polozaj (n 15/1).

2. 3x pritisnite na gumb Crpalke v ¢asovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (CI 16). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb Crpalke 5x.

3. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga ¢vrsto drZite (C| 17) - varnostno streme se ne
zaskoci.

4. Kilju¢ za vzig v klju¢avnici obrnite do konca v desno
(C119).

5. Takoj ko motor steCe, pustite klju€ za vzig (sevrne
na poloZaj "0").

6. Vzvod za plin postavite v skladu z Zelenim Stevilom
vrtljajev motorja na poloZaj med oznakama 4? in
0 (Cl152).
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Elektriéni zagon brez gonilne ¢rpalke/€oka (O 15)
1. Vzvod za plin postavite na polozaj (CI 15/1).

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga Cvrsto drZite (Cl 17) - varnostno streme se ne
zaskoci.

3. Kljut za vZig v kljuCavnici obrnite do konca v desno
(0 19).

4. Takoj ko motor steCe, pustite klju€ za vZig (se vrne
na poloZaj "0").

5. Vzvod za plin postavite v skladu z Zelenim Stevilom
vrtljajev motorja na poloZaj med oznakama ~ in
0 (Cl 15/2).

Sklopka rezila (opcija)

Sklopka rezila*
VkI IzkI

S sklopko rezila se lahko rezilo vklopi in odklopi,med tem
ko motor nadaljuje delati.

Vklop rezila

1. Varnostno streme povlecite do zgornjega dela
ro¢aja in ¢vrsto drzite (O 17) - Varnostno streme se
ne zaskoci.

2. Vzvod sklopke odmaknite od telesa (O 21/1)
- Rezilo se vklopi.
Odklopite rezilo.

3. Pustite varnostno streme (CI 25).
- Rezilo se odklopi.
- Vzvod sklopke prehaja v poloZaj mirovanja
(C12172).

Prevod izvirnika navodila za uporabo



Izklop motorja

Naprava brez sklopke rezila

1. Vzvod za plin postavite na poloZaj O
(0 202

2. Pustite varnostno streme (O 25).
- Motor se izklopi.

Pozor, tezka vreznina!

Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepri€ajte, da motor miruje.

Naprava s sklopko rezila

H *
Sklopka rezila up
VKI Izkl M ®

1. Pustite varnostno streme (O 25).

2. Vzvod za plin postavite na polozajO  (Q 20/2).

- Motor se izklopi.

Pozor, tezka vreznina!

Motor lahko dela Se nekaj €asa. Po izklopu se
prepriCajte, da motor miruje.
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Kolesni pogon (opcija) (n 22)

Pozor!

Menjalnik priklopite le ob vklopljenem motorju.

Vklop kolesnega pogona

1. Vklopno ro€ico menjalnika pritisnite proti zgornjem
delu rocaja in ¢vrsto drzite (O 22) - vklopna rogica
menjalnika se ne zaskoC€i.

- Kolesni pogon se vklopi.

Izklop pogona koles

1. Pustite vklopno rocico menjalnika (O 24).
- Kolesni pogon se izklopi.

Menjalnik vario (Speed Control) (opcija)

Menjalnik Vario*
Hitro Pocasi

Z menjalnikom Vario se lahko hitrost voznje kosilnice
spreminja brezstopenjsko.
Pozor!

Vzvod sprozite le ob vklopljenem motorju.
Spreminjanje prestav brez motornega pogona
lahko poskoduje pogonski mehanizem.

m  Za vi§jo hitrost povlecite vzvod (a 23)
v smeri (O 23/2)

m  Zavi$jo hitrost povlecite vzvod (O 23) v smeri
(0 23/1)

Hitrost voZnje vedno prilagodite trenutnemu stan-
ju tal in trate.
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Nega in vzdrZevanje
A Pozor- Nevarnost poskodb!

m Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in negi vedno
izklopite motor in izvlecite vti¢ vZigalne svecke.

m Motor lahko dela $e nekaj €asa. Po izklopu se
prepricajte, da motor miruje.

m Pri vzdrZevalnih delih in negi rezila vedno
nosite delovne rokavice!
m  Napravo za zajemanje trave redno preverjajte glede
delovanja in obrabe
m  Po vsaki uporabi kosilnico temeljito o€istite

m Naprave ne smete poSkropiti z vodo.
Vdor vode v uplinja¢ ali sistem vZiga lahko povzro€i
motnje v delovanju

m  Rezilo redno kontrolirajte glede poSkodb

m  Pokvarjene glusnike vedno zamenjajte

Nega kosilnice

V skladu z navodili proizvajalca motorja mora usmerjen
navzgor biti naslednji del:

m  uplinja¢ / filter za zrak (CI 26)
m  vzigalna svecka (Cl 27)

UpoStevajte navodilo za uporabo proizvajalca
motorja!

BruSenje / zamenjava rezila

m  Topa ali poSkodovana rezila dajte izbrusiti/ obnoviti
le pri servisnem mestu ali pooblaS€enem
strokovnem obratu

m  PobruSena rezila morajo biti centrirana

Necentrirana rezila privedejo do mocnih vibracij
in poSkodujejo kosilnico.
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Polnjenje baterije zaganjalnika (opcija)

Baterije
in se v

zaganjalnika ni potrebno  vzdrzZevati
obicajnem primeru polni v  kosilnici.
V posebnih primerih baterijo mora napolniti uporabnik:

m  pred prvim zagonom Kosilnice

m  Ce se izprazni, pred zimo aliv primeru daljSega
obdobja mirovanja (> 6 mesecev)

Postopek polnjenja:

1. Vzemite polnilnik iz predala baterije.

2. Kabel baterije odklopite od kabla motorja (C1 28).

3. Kabel baterije poveZite s kablom polnilnkka (CI 29).

4. Polnilnik prikljucite na elektricno omreZje.
Napetost elektricnega omreZja se mora ujemati z
obratovalno napetostjo polnilnika.

Polnjenje poteka priblizno 36 ur.
Uporabljajte izklju€no priloZen originalni polnilnik.

Pozor!
A

m Baterijo zaganjalnika polnite le v suhih, dobro
prezraCenih prostorih.

m Med postopkom polnjenja kosilnice ne smete
zagnati.

Prevod izvirnika navodila za uporabo



Nega motorja

Zamenjava motornega olja

1. Pripravite primerno posodo, v katero boste iztoCili
olje.

2. Pustite, da olje do konca izte¢e skozi odprtino za
polnjenje olja ali pa ga odsesajte.

Odrabljeno motorno olje odstranite v skladu z
okoljevarstvenimi predpisi!

Priporocamo, da staro olje v zaprti posodi
odnesete v zbirni center ali na servisno mesto.

Starega olja ne smete
modvreci med gospodinjske odpadke
m izliti v kanalizacijo ali odtok

m razliti po tleh
Zamenjava filtra za zrak

m  UpoStevajte navodila proizvajalca motorja.

Zamenjava vzigalne svecke

m  UpoStevajte navodila proizvajalca motorja.

Kolesni pogon (opcija)
Nastavitev zicovoda

Ce se ob vkloplienem motorju kolesnega pogona ne
more ve€ vklopiti- ali izklopiti, morate dodatno nastaviti
ustrezni Zicovod.

Pozor!

Zicovod nastavljajte le ob izklopljenem motorju.

1. Obrnite nastavitveni del na Zicovodu v smeri
puscice (C1 30).

2. Za preverjanje nastavitve zaZenite motor in vklopite
kolesni pogon.

3. Ce kolesni pogon e vedno ne deluje, morate
kosilnico odpeljati v servis ali pooblas€eni strokovni
pogon.
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Mazanje pastorka pogona

m  Pastorek pogona na gredi menjalnika v€asih
naoljite z brizgalnim oljem

Menjalnika
vzdrzevati.

kolesnega pogona ni potrebno

Skladis¢enje

Naprave ne shranjujte v blizini odprtega plamena
ali vira toplote.

m  Pocakajte, da se motor ohladi

m  Za dobro shranjevanje z varéno uporabo mesta
spustite zgornji del ro¢aja (O 31, 32)

m  Napravo shranjujte na suhem mestu, nedostopno
otrokom in nepooblas§€enim osebam

m  Baterijo zaganjalnika shranjujte v prostoru, ki
zagotavlja zas¢ito pred zmrzovanjem

m Vcasih napolnite baterijo zaganjalnika
m  Praznjenje rezervoarja za bencin

m  |zvlecite vti€ vZigalne svecke

Popravilo

Popravila smejo izvajati samo servisne delavnice in
pooblaS€eni strokovni pogoni.

Odstranjevanje

Odsluzene naprave, baterij ali akumulatorja ne
: 5 odlagajte med gospodinjske odpadke!

EmbalaZa, naprava in oprema so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje. Odstranjujte jih v skladu s
predpisi.
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Pomo¢€ pri motnjah

Pozor!

Bencinska kosilnica

Rezila in gredi motorja ne smete poravnavati.

Motnja

Motor se ne zazene.

Mo¢€ motorja je premajhna

Neenakomeren rez

Zbiralna koSara za travo se
ne napolni

Pogon koles ne deluje

Kolesa se ne vrtijo, ¢e
vkljucite pogon koles

Naprava vibrira neobi¢ajno
mocno

Resitev

m Nalivanje bencina

m Rocico za plin prestavite v poloZaj za zagon ("START")
m Vklopite ¢ok

m Vklopni lok motorja potisnite proti zgornjemu delu ro¢aja
m Preverite vZigalno svecko, po potrebi zamenjajte z novo
m Ocistite filter za zrak

m Sprostite rezilo kosilnice

m Napolnite baterijo zaganjalnika (akumulator)

mZ delom zacnite na pokoSeni povrsini (nizki travi)

m Spremenite viSino reza

m Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

m Ocistite izmetalni kanal/ohiSje kosilnice

m Oc¢istite filter za zrak

mZmanjSajte delovno hitrost

m Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

m Spremenite viSino reza

m Spremenite viSino reza

mPocakajte, da se trava posusi

m Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

m Ocistite reSetko zbiralne koSare za travo

m Ocistite izmetalni kanal/ohiSje kosilnice

m Prilagodite Zicovod (bovden kabel)

m Klinasti jermen je poSkodovan

m Obrnite se na servisno delavnico

m Odstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobniSkem jermenu in menjalniku
m Prosti tek (pogonsko kolo na pogonski gredi) naoljite z oljem v razprSilu
m Zategnite vijake na kolesih

m Pesto kolesa je poSkodovano

m Klinasti jermen je poSkodovan

m Obrnite se na servisno delavnico

m Preverite rezilo za ko3njo

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso

pristojno servisno sluzbo.
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m  Strokovni pregled je vedno potreben: lzjava ES o skladnosti
m  Ce zapeljete na oviro ) . .
m  glejte navodila za montazo
m  ob nenadni zaustavitvi motorja
m  Ceje prenos poSkodovan
m  Ceje klinasti jermen poSkodovan
m  Ce so rezila skrivljena

m e je skrivljena gred motorja

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezplacno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drZave, v kateri ste

napravo kupili.

NaSa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

m  Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in m  Ce skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom

m  Ce opravite tehni¢ne spremembe na napravi

m  Ce upoStevate navodila za uporabo )
m v primeru nenamenske uporabe

m  Ce uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)
Garancija ne krije:

m  poSkodb laka, ki so posledica obi€ajne obrabe
m  obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirCkom IXXX XXX Xxl

m  za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raunom obrnite na svojega prodajalca ali najbliZji
pooblaSceni servis. Navedbe v pricujo€i garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolo€enih pravic, ki jih ima kupec do
prodajalca.
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Uz ovaj prirucnik

m  Procitajte ove upute za uporabu prije puStanja u
rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez
smetnji. Prije koriStenja upoznajte elemente za po-
sluzivanje i uporabu stroja.

m  Obratite pozornost na sigurnosne napomene i
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
uredaju.

m  Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i
predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

Pozor!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upozorenja
mogu se izbjeci Stete po ljude ifili materijalne
Stete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanje i
rukovanje.

K31 Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Sadrzaj

UZ 0VA] PHFUCNIK. .oceeceeeeieseses s 120
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Benzinska kosilica
Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji za uporabu opisuju se razliciti
modeli benzinskih koslica. Neki modeli opremljeni su
koSarom za travu ifili dodatno prikladni za malciranje.

Identificirajte svoj model prema slikama proizvoda i opisu
razli€itih opcija.
Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za koSenje tratina u privatnom
podrucju i smije se koristiti samo na isuSenoj travi.

Druga ili nadilaze¢a moguénost uporabe smatra se
nenamjenskom.

Moguca pogreSna uporaba

m  Ova kosilica nije prikladna za uporabu najavnim
povrSinama, u parkovima, sportskim povrSinama te
u poljoprivredi i Sumarstvu

m  Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premos¢ivati
m  Uredaj ne koristite na kiSi ili na mokroj tratini
m Ovaj uredaj ne smije se koristiti u profesionalne
svrhe
Sigurnosne izaStitne naprave
Pozor - opasnost od povreda!
Sigurnosne i zaStitne naprave ne smiju se staviti

izvan snage!

Sigurnosni stremen

Uredaj je opremljen sigurnosnim stremenom. U trenutku
opasnosti pustite sigurnosni stremen.

Uredaji bez spojnice noza:
m  NoZ za rezanje se zaustavlja
m  Motor se zaustavlja

Uredaji sa spojkom noza:
m  NozZ za rezanje se zaustavlja
m  Motor nastavlja raditi

Prijevod originalnih uputa za uporabu



Zaklopac

Zaklopac $titi od ispadajucih dijelova.

UZe pokretata

1

2 Start, stop*
3 Pogon kotaca*

4 Sigurnosni stremen

5 Ergonomsko namjeStanje visine*
6  Pokazatelj razine napunjenosti*
7 Zaklopac

8 Kosara*

Simboli na uredaju

Pozor!
Narocit oprez pri rukovanju.

Prije puStanja uredaja u rad procitajte upute za

aHi uporabu!

A Ostale osobe drzite dalje od podrucja opasnosti!

Sake istopala drZite podalje od alata za rezanje!

OdrZavajte razmak od opasnih podrucja.
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NamjeStanje visine rezanja*

Spojka noZa za rezanje*

Vario prijenosnik*

Upute za uporabu

Nastavak za izbacivanje*

Zatvarac*

Komplet za mal€iranje*

/o

* ovisno o izvedbi

Prije radova na alatu za rezanje
izvucite utikac svjecice.

Otpustite koCnicu motora.

Ukljucite sustav kotaca.

Daljinsko upravljanje gasom Start/ Stop.
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Dodatni simboli kod uredaja s elektricnim
pokretanjem

A Pozor! Opasnost od strujnog udara.

A Prikljuni vod drZite dalje od noZeva za rezanje.

e Uredaj prije radova na odrZavanju ili kod

Ea

oStecenog kabela uvijek iskljucite iz strujne
mreze.

Sigurnosne napomene

122

Pozor!

Koristite uredaj samo u tehnicki besprijekornom
stanju!

Sigurnosne izaStitne naprave ne smiju se staviti
izvan snage!

Pozor - opasnost od poZara!

Stroj s napunjenim gorivom nikada ne Cuvajte u
zgradama u kojima benzinske pare mogu doci u
doticaj s otvorenim plamenom ili iskrama!

Podrucje oko motora, ispuha, kutije za
akumulator, spremnik goriva drzite slobodnim od
pokoSene trave, benzina, ulja.

Ostale osobe drzite dalje od podru¢ja opasnosti

Voditelj stroja ili korisnik odgovoran je za nezgode
koje se dogode drugim osobama ili njihovom
vlasnistvu

Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s ovim
uputama za uporabu ne smiju koristiti ovaj uredaj

Obratite pozornost na lokalne odredbe o minimalnoj
starosti osoba koje rukuju uredajem

Nemojte Kkoristiti uredaj pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova

Nosite propisnu radnu odjecu

m  Dugacke hlace

m  Cvrstu obuéu otpornu na sklizanje

m  Stitnik za sluh

Kod radova na kosinama

m  uvijek pazite na sigurno uporiste

m  uvijek kosite popre¢no na nagibu, a nikad
prema gore ili prema dolje

Benzinska kosilica

m  ne kosite po nagibima s usponom vecim od 20°
m  poseban oprez prilikom zaokretanja

Radite samo pri odgovaraju¢oj dnevnoj svjetlosti ili
umjetnom osvjetljenju

DrZite tijelo, udove i odje¢u dalje od sjeciva
Obratite pozornost na odredbe za vremena rada
specificne za datu zemlju

Uklju€eni uredaj ne ostavljajte bez nadzora

Kosite samo s oStrim noZevima za rezanje

Uredaj nikada ne koristite s oSte¢enim zastitnim
napravama / zastitnim reSetkama

Uredaj nikada ne koristite bez potpuno ugradenih
zaStitnih naprava (npr.: zaklopca, naprava za
hvatanje trave)

Uredaj prije svake uporabe provjerite s obzirom na
oStecenja, a prije ponovne uporabe dajte zamijeniti
oStecene dijelove

Ugasite motor, priCekajte dok se uredaj ne zaustavi
i izvucite utika¢ svjecice

m  prilikom napustanja uredaja

m  nakon pojave smetnji

m  prije popuStanja blokada

m  prije uklanjanja zacepljenja

m  nakon kontakta sa stranim tijelima

m  ako se na uredaju pojave smetnje i neobine

vibracije

Potrazite oSteéenja na kosilici i provedite
potrebne popravke prije ponovnog pokretanja i
rada s kosilicom.

Nataknite utika¢ svjecice i pokrenite motor

m  nakon uklanjanja smetnje (pogledajte tablicu
smetnji) i provjere uredaja

m  nakon ¢iSc¢enja uredaja

Teren za ko3nju u potpunosti i briZljivo provjerite,
uklonite sva strana tijela

Posebnu pozornost obratite pri okretanju kosilice i
kada kosilicu povlacite prema sebi

Ne kosite preko prepreka
(n pr. grana, korijena stabala)

Izrezani materijal uklanjajte samo pri ugaSenom
motoru

Prijevod originalnih uputa za uporabu



m  [skljucite motor/ noz za rezanje kada prelazite
preko povrSine koja nije namijenjena za ko3nju

m  Uredaj nikada ne podiZite ni ne transportirajte ga
kada motor radi

m  Kod punjenja benzinom ili motornim uljem nemojte
jesti niti piti

m  Ne udiSite benzinske pare

m  Vozite uredaj brzinom hoda

m  Prije uporabe provjerite da li matice, vijci i svornjevi
€vrsto nasjedaju

MontaZa

Obratite pozornost na priloZzene upute za montazu.

Punjenje spremnika za gorivo

Prije stavljanja u pogon morate u kosilicu natociti gorivo.

A Upozorenje - opasnost od poZara!

Benzin i ulje su visoko zapaljivi!

Uvijek slijedite priloZzene upute za uorabu
proizvodaca motora.

Pogonska sredstva

Benzin: Motorno ulje
Vrsta normalni benzin/  pogledajte naputke
bezolovni proizvodaca motora
Koli¢ina pogledajte oko 0,61
punjenja  naputke
proizvodaca
motora
Sigurnost
Upozorenje!

Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama. Opasnost od trovanja!
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m  Benzin i ulje Cuvajte samo u za to predvidenim
posudama

m  Benzin i ulje punite ili praznite samo na otvorenom
kod hladnog motora

m  Benzin ili ulje ne punite kod uklju¢enog motora
m  Spremnik nemojte previSe napuniti (benzin se Siri)
m  Prilikom punjenja benzina nemojte pusiti
m  Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili
dok je vrué¢
m  Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika
m Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
m  Akoje doslo do istjecanja benzina:
m  Ne pokrecite motor
m  Izbjegnite pokuSaje paljenja
m O istite uredaj
m  Ako je doSlo do istjecanja benzina:
m  Ne pokrecite motor

m  |scurjelo motorno ulje pokupite sredstvom za
vezivanje ulja ili krpom te ga stru¢no zbrinite

m  Ocistite uredaj
B Staro ulje nemojte:
m  bacati usmece

m u kanalizaciju, odvod niti ga ne rastresajte
na zemlju

Preporucujemo da staro ulje predate u zatvorenoj
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu sluzbu za
kupce.

Punjenje benzina

1. Odvrnite poklopac spremnika te ga Cuvajte na
Cistom mjestu.

2. Benzin napunite lijevokom.

3. Otvorza punjenje spremnika ¢vrsto zatvorite i
ocistite.

Punjenje motornog ulja

1. Odvrnite poklopac spremnika, zatvara¢ spremite na
Cisto mjesto.
2. Ulje napunite lijevkom.

3. Otvorza punjenje ulja ¢vrsto zatvorite i o€istite.
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PuStanje u rad

Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti s labavim, oStec¢enim
ili istroSenim sje€ivom ili pri€vrsnim dijelovima!
Prije svakog stavljanja u pogon izvrSite vizualnu
kontrolu.

Simbol kamere na sljede¢im stranicama upucuje
na slike na stranicama 4-7.
NamjeStanje visine rezanja

Pozor - opasnost od povreda!

Visinu rezanja namjeStajte samo kod isklju¢enog
motora i zaustavljenog noZa za rezanje.

B m Sve kotace uvijek podesite na istu visinu rezanja.

m NamjeStanje visine rezanja ovisno je o modelu.

SrediSnje namjeStanje (a 1)
1. Drzite pritisnut gumb sredi$njeg namjeStanja visine
(« 1/1).
m  Za kradi travnjak pritisnite rukohvat sredi$njeg
namjeStanja visine prema dolje (C1 1/2)

m  Za dulji travnjak povucite rukohvat sredi$njeg
namjestanja visine prema gore (a 1/2)

m  Prikazuje se stupanj srediSnjeg namjestanja
visine (a 1/3)

2. Pustite gumb na Zeljenoj visini rezanja.

PodeSavanje osovine ili srediSnje podeSavanje
(Cl2,3)

1. Pritisnite polugu za otklju€avanje na stranu i drzite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskoCi u leZiSte.

4. Pazite na isti polozaj uporiSta kod svih kotaca.
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Brzo podeSavanje pojedinih kotaca
ili podeSavanje osovine (O 4)

1. Pritisnite polugu za otklju€avanje na stranu i drZite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskoCi u leZiSte.

4. Pazite na isti poloZaj uporiSta kod svih kotaca.

PodeSavanje pojedinacnih kotaca (o 5)
1. Odvrnite vijak kotaca.

2. Vijak kota€a utaknite u rupu za Zeljenu visinu
rezanja.

3. Zategnite vijak kotaca.

4. Pazite na isti poloZaj rupe kod svih kotaca.

PodeSavanje sredidnje osovine (0 6)
1. Oba palca polozite na krajeve osovine.
2. Prste poloZite pod kuciste kosilice.

3. Osovinu s obim palcima povucite iz dosadasnjeg
utora za visinu rezanja.

4. Osovinu obim palcima povucite ispred Zeljenog
utora za visinu rezanja i pustite da uskoci u lezZiste.

5. Pazite na isti poloZaj uporiSta kod svih kotaca.

Prijevod originalnih uputa za uporabu



Ko8nja s koSarom

Pozor - opasnost od povreda!

KoSaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor isklju€en i ako noz za rezanje
miruje.

1. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
objesite u drzace (Cl 8).
Pokazatelj razine napunjenosti

Pokazatelj razine napunjenosti strujanjem zraka pri ko3nji
pritis¢e se prema gore (Cl 7a).

Ako je koSara za skupljanje trave puna, pokazatelj razine
napunjenosti nalijeZe na koSaru (O 7b). KoSara za
skupljanje trave mora biti prazna.

Praznjenje koSare za skupljanje trave

1. Dignite zaklopac.

2. Skinite koSaru za skupljanje trave iizvadite je
prema natrag (Cl 8).

3. Ispraznite ko3aru za skupljanje trave.

4. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
ponovno objesite na drzace (C1 8).

KoSenje bez kutije za skupljanje trave

Pozor!

A

Kosite samo pri djelovanju okretne opruge
zaklopca bez koSare za sakupljanje trave.

Zaklopac zahvaljujudi sili opruge nalijeze na kuciSte kosi-
lice. Odrezana trava tako se izbacuje unatrag.
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Mal€iranje kompletom za malCiranje (opcija)

Kod mal€iranja rezani materijal ne sakuplja se nego ostaje
na travnjaku. Mal¢ Stiti tlo od isuSivanja i opskrbljuje ga
hranjivim tvarima.

Najbolji rezultati postizu se redovitim rezanjem unatrag
za oko 2cm. Brzo se raspada samo mlada trava s
mekanim liS¢em.

m  Visina trave prije malCiranja:  maksimalno 8 cm

m  Visina trave nakon mal€iranja: minimalno 4 cm

Brzinu rezanja prilagodite malciranju, ne hodajte
prebrzo.

Umetanje kompleta za malCiranje

Pozor - opasnost od povreda!
KoSaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor isklju€en i ako noz za rezanje
miruje.

1. Skinite koSaru za skupljanje trave (O 8).

2. Dignite zaklopac i komplet za malCiranje umetnite u
otvor za izbacivanje trave (a 9).
Zasun se mora zabraviti.

Ako komplet za malciranje ne uskoci u leZite,
mogu se oStetiti komplet za mal€iranje i nozZ za
rezanje.

Uklanjanje kompleta za malCiranje
1. Dignite zaklopac.

2. Popustite zasun na kompletu za malCiranje
(Cl10/1).

3. lzvucite komplet za maliranje (O 10/2).
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KoSenje s bo&nim izbacivanjem (opcija)

Pozor - opasnost od povreda!

Zapor za boc¢no izbacivanje skidajte ili postavljajte
samo ako je motor isklju¢en i noz za rezanje
miruje.

Umetanje zapora za bo¢no izbacivanje

1. Uklonite koSaru za sakupljanje trave i umetnite
komplet za mal€iranje.

2. Rasklopite i ¢vrsto drZite pokrov zapora za boc¢no
izbacivanje (O 11/1).

3. Umetnite kanal zapora za bo¢no izbacivanje
(0 11/2).

4. Polako zatvorite pokrov.
Pokrov osigurava kanal zapora za bo¢no
izbacivanje od ispadanja.

Uklanjanje zapora za bo¢no izbacivanje

1. Rasklopite i Evrsto drzite pokrov zapora za bo€no
izbacivanje (CI 11/1).

2. Uklonite zapor za bo¢no izbacivanje izatvorite
pokrov (CI 11/2).

PodeSavanje visine rucke (opcija)
PodeSavanje gumba

1. Drzite pritisnuta oba gumba na gornjoj prijecnici i
podesite Zeljeni polozaj (CI 12/1).

2. Pustite gumbe kako bi gornja prije¢nica uskocila u
leZite.
PodeSavanje stege

1. Cuvrsto drzite prije€nicu i popustite obje stege
(0 12/2).

2. Prije€nicu dovedite u Zeljeni poloZaj.

3. Zatvorite stege.
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Pokretanje motora

Pozor - opasnost od trovanja!

Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim

prostorijama.

Pozor - opasnost od povreda!

Uredaj pri postupku pokretanja ne prevrdite.

= Motor pokrecite samo pri montiranom nozu
(noz sluzi kao zama3njak)

m Kod pokretanja radno zagrijanog motora
NE koristite ok ili gumb prajmera

= Ne mijenjajte postavke regulatora na motoru

m  Uredaj ne pokrecite ako kanal za izbacivanje nije
prekriven nekim od sljedecih dijelova:

m  KoSara za sakupljanje trave
m  Zaklopac
m Komplet za malCiranje

m  Sklopku elektropokretaca aktivirajte uz posebnu
pozornost u skladu s uputama proizvodaca

m  Pazite na dostatnu udaljenost nogu od alata za
rezanje

m  Pokretanje uredaja u niskoj travi

Znaci za poloZaje na uredaju:

Cok*
w s N (O

Daljinsko
upravljanje gasa*
Start Stop
Daljinsko
upravljanje gasa s
cokom*

Vario prijenosnik*

Brzo Sporo
Spojka noza za
! n W
rezanje
UKlj Isklj

* ovisno o izvedbi

Prijevod originalnih uputa za uporabu



Ru€ni start

bez daljinskog upravljanja gasom, s ¢cokom

b
UKIj Isklj
1. Cok postavite na polozaj 1 (a 13/1).

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢Evrsto ga drzite (Cl 17) - sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

3. Naglo izvucite uze startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (C| 18).

4. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
€ok postavite na poloZaj 2 (C1 13/2).

Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

bez daljinskog upravljanja gasom, s prajmerom
(a 16)

1. Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (CI 16). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera pritisnite
5X.

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
Cvrsto ga drzite (Cl 17) - sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

3. Naglo izvucite uZe startera izatim pustite da se
ponovno polako namota (CI 18).

Motor ima fiksnu postavku gasa.

Reguliranje broja okretaja nije moguce.

bez daljinskog upravljanja gasom, bez prajmera/
¢oka

4. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
€vrsto ga drzite (C1 17) - sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

5. Naglo izvucite uZze startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (CI 18).
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Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

s daljinskim upravljanjem gasom, s ¢okom

Daljinsko
upravljanje gasom
s ¢okom

1. Polugu gasa postavite na polozaj INI (Cl 14/1).

2. lzvucite sigurnosni stremen do gornje prijeCnice i
¢vrsto ga drzite (Cl 17) - sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

3. Naglo izvucite uze startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuée (CI 18).

4. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
polugu gasa postavite na polozaj izmedu io
(Cl 14/2).

s daljinskim upravljanjem gasom, bez prajmera/Coka

Daljinsko
upravljanje gasom
Start Stop

<J?tr=

5. Polugu gasa postavite na polozaj 4? (CIl 20/1).

6. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice
i Cvrsto ga drzite (Cl 17) - sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

7. Naglo izvucite uze startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (a 18).

8. Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 sekundi)
postavite polugu gasa na polozaj izmedu «5?i0
(C1 20).
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s daljinskim upravljanjem gasom, s prajmerom
(a 16)

Daljinsko
upravljanje gasom
Start Stop

1. Polugu gasa postavite na polozaj 4? (C1 20/1).

2. Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (C1| 16). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera
pritisnite 5x.

3. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijenice
i ¢vrsto ga drzite (C| 17) - sigurnosni stremen ne
uskace u leZiSte.

4. Naglo izvucite uZe startera i zatim ga pustite da se
ponovno polako uvuce (CI 18).

5. Cim se motor pokrene, postavite polugu gasa za
Zeljeni broj okretaja motora u polozaj izmedu i
0 (C120).

Elektricno pokretanje (opcija)
Elektricno pokretanje s prajmerom (CI 16)

1. Polugu gasa postavite na polozaj "START"
(ClI 15/1).

2. Pritisnite gumb prajmera 3x uvremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (CI 16). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera
pritisnite 5x.

3. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prije€nice i
¢vrsto ga drzite (Cl 17) - sigurnosni stremen ne
uskace u leZiSte.

4. Klju€ za paljenje u bravi okrenite do kraja udesno
(Cl19).

5. Cim se motor pokrene, pustite klju¢ za paljenje
(vraca se na polozaj "0").

6. Polugu gasa u skladu sa Zeljenim brojem okretaja
motora postavite u poloZaj izmedu i0
(C115/2).
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Benzinska kosilica
Elektricno pokretanje bez prajmera/€oka (Cl 15)

1. Polugu gasa postavite na polozaj "START"
(CI 15/1).

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
€vrsto ga drZite (Cl 17) - sigurnosni stremen ne
uskace u lezZiste.

3. Klju€ za paljenje u bravi okrenite do kraja udesno
(0 19).

4. Cim se motor pokrene, pustite kljug za paljenje
(vraca se na polozaj "0").

5. Polugu gasa u skladu sa Zeljenim brojem okretaja
motora postavite u poloZaj izmedu i0
(Cl 15/2).

Spojka noza za rezanje (opcija)

Spojka noZa za
rezanje
UKlj Isklj

Spojkom noZa za rezanje moze se ukopcati i iskopcCati
noZ za rezanje dok motor nastavlja raditi.
Ukapc€anje noza za rezanje

1. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice
i Cvrsto ga drzite (Cl 17) - Sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

2. Polugu spojke odmaknite od tijela (Cl 21/1)
- NoZ za rezanje se uklapa.
Otklapanje noZa za rezanje.

3. Pustite sigurnosni stremen (C|I 25).
- NozZ za rezanje se isklapa.
- Poluga spojke prelazi u poloZaj mirovanja (O 21/2).

Prijevod originalnih uputa za uporabu



Isklju¢ivanje motora

Uredaj bez spojke noZa za rezanje

1. Polugu gasa postavite na poloZzaj O  (a 20/2)

2. Pustite sigurnosni stremen (O 25).
- Motor se iskljucuje.

Pozor, opasnost od teSkih porezotina!

Motor moZe jo$ raditi neko vrijeme. Nakon
isklju€ivanja uvjerite se da motor miruje.

Uredaj sa spojkom noZa za rezanje

Spojka noZa za
rezanje
UKlj Isklj

1. Pustite sigurnosni stremen (C| 25).

2. Polugu gasa postavite na polozaj O  (C120/2).

- Motor se iskljucuje.

Pozor, opasnost od teSkih porezotina!

Motor moZe jo$ raditi neko vrijeme. Nakon
isklju€ivanja uvjerite se da motor miruje.
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Pogon kotaga (opcija) (n 22)

Pozor!

Prijenosnik ukljucite samo ako motor radi.

Uklju€ivanje sustava kotaCa

1. Stremen za uklju€ivanje mjenjaca pritisnite i drZite
nasuprot gornje prijecnice (a 22) - stremen za
uklju€ivanje mjenjaca ne uskace u leZiste.

- UkljuCuje se pogon kotaca.

Isklju€ivanje sustava kotaCa

- Pogon kotaca se iskljucuje.

Vario mjenja€ (Speed Control) (opcija)

Vario prijenosnik*
Brzo Sporo

S Vario mjenjacem kontinuirano se moZe mijenjati brzina
voznje kosilice.

Pozor!

Polugu povucite samo ako motor radi.
Mijenjanje brzina bez pogona motora moZe oStetiti
pogonski mehanizam.

®  Za viSu brzinu polugu (d 23) povucite u smjeru
(0 23/2)

®  Za niZu brzinu polugu (d 23) povucite u smjeru
(Cl23/1)

Brzinu voZnje uvijek prilagodite aktualnom stanju
tla i travnjaka.
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OdrZavanje injega
Pozor - opasnost od povreda!

m Prije svih radova na odrzavanju i njezi uvijek
isklju¢ite motor i izvucite utika¢ svjecice.

mMotor moze jo§ raditi neko vrijeme. Nakon
isklju€ivanja uvjerite se da motor miruje.

mTijekom radova odrzavanja i njege na nozu za
rezanje uvijek nosite radne rukavice!

m  Redovito provjeravajte djelovanje i istroSenost
uredaja za hvatanje trave
m  Ocistite uredaj nakon svake uporabe

m  Ne prskajte vodu po uredaju
Ako voda prodre u uredaj, to moze dovesti do
smetnji (mehanizam za paljenje, rasplinjac)

m  Redovito kontrolirajte ima li oSte¢enja na nozu za
rezanje

m  Pokvarene ispudne lonce odmah zamijenite

Naginjanje kosilice
Ovisno o proizvodacu motora:

m  rasplinjac/ zra€ni filtar mora pokazivati prema gore
(Cl 26)

m  svjeCica za paljenje mora pokazivati prema gore
(0 27)

Obratite pozornost na upute za rukovanje od
proizvodaca motora!

BruSenje / zamjena noZa za rezanje

m  Tupe il oSteCene nozZeve za rezanje dajte
naostriti / obnoviti samo kod servisnog pogona ili
ovlastenog struénog poduzeca

m  Izbrudeni noZevi za rezanje moraju se balansirati

Nebalanskirani noZevi dovode do jakih vibracija i
oStecuju kosilicu.
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Benzinska kosilica
Punjenje baterije startera (opcija)

Baterija startera ne zahtijeva odrZzavanje
i u normalnom slucaju je puni  kosilica.
U posebnim slu¢ajevima bateriju mora napuniti korisnik:

m  Prije prvog stavljanja kosilice u pogon

m  Kod praznjenja, prije zimske pauze ili kod duljih
vremena odmora (> 6 mjeseci)

Postupak punjenja:

1. lzvadite punjac iz kucista baterije.

2. Odvojite kabel baterije od kabela motora (C| 28).

3. PovezZite kabel baterije s kabelom punjaca
(Cl29).

4. Prikjucite punja¢ na strujnu mrezu.
Napon strujne mreZze mora se poklapati s radnim
naponom punjaca.

Vrijeme punjenja iznosi oko 36 sati.
Koristite samo originalni priloZeni punjac.
Pozor!

m Bateriju startera punite samo u suhim, dobro
prozracenim prostorijama.

m Ne stavljajte kosilicu u pogon tijekom postupka
punjenja.

Prijevod originalnih uputa za uporabu



Njega motora
Zamjena motornog ulja

1. Za skupljanje ulja pripremite prikladnu posudu.

2. Pustite da ulje u cijelosti isteCe kroz otvor za
punjenje ulja ili ga usiSite.
Zbrinite upotrijebljeno motorno ulje na ekoloski
prihvatljiv nagin!
Preporuc¢amo da staro ulje predate u zatvorenoj
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu
sluzbu za kupce.

Staro ulje nemojte
m bacati u smece
mprosipati u kanalizaciju ili odvod

m prosipati na zemlju
Zamjena filtra za zrak

m  PridrZavajte se naputaka proizvodaca motora.

Zamjena svijeCice za paljenje

m  PridrZavajte se naputaka proizvodaca motora.

Pogon kotaca (opcija)
PodeSavanje poteznog uzeta

Ako se pri ukljuc¢enom motoru pogon kotaca vise ne
moze ukljuciti- ili iskljuciti, mora se dodatno podesiti
odgovarajuée potezno uZe.

Okrenite podesivi dio na poteznom uZetu u smjeru
strelice (Q 30).

Za provjeru podeSenosti pokrenite motor i ukljucite
pogon kotaca.

Ako pogon kotaca joS uvijek ne funkcionira, kosilicu
morate odvesti u servis ili ovlasteni stru¢ni pogon.
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Nauljite mali pogonski zupcanik

m  Mali pogonski zup€anik na osovini mjenjaca s
vremena na vrijeme nauljite uljem za prskanje

B Prijenosnik pogona kotaca ne treba odrzavati.

SkladiStenje

Pozor - opasnost od eksplozije!
Nemojte skladistiti uredaj kod otvorenog plamena
iizvora topline.

m  Pustite motor da se ohladi

m  Da biste pri Cuvanju uStedjeli mjesto, rasklopite
gornju prije€nicu (n 31, 32)

m  Uredaj odlazite na suho mjesto nepristupacno za
djecu i neovlaStene osobe

= Cuvajte bateriju startera na mjestu zastiéenom od
smrzavanja

m S vremena na vrijeme dopunite bateriju startera
m  Ispraznite spremnik za benzin

m  Izvucite utika¢ svjecice za paljenje

Popravci

Popravke smiju izvoditi samo servisi i ovlaStena stru¢na
poduzeca.

Zbrinjavanje

Stare uredaje, baterije ili akumulatore ne
: 5 odlazite u kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema izradeni su od
materijala koji se mogu reciklirati i moraju se propisno
zbrinuti.
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Pomo¢ kod smetnji
Pozor!

NoZevi ivratilo noZza ne smiju se ispravljati.

Smetnja Rjesenje
Motor se ne pokrece m Punjenje benzina
m Postavite polugu za gas na "START"
m Ukljucite ¢ok
m Pritisnite stremen za uklju€ivanje motora prema gornjoj prije€nici
m Provjerite svje€icu za paljenje, eventualno zamijenite
m Ocistite zracni filtar
m Slobodno okrenite noZzeve kosilice
m Nadopunite bateriju startera
m Pokrenite motor na poko$enoj povrsini
Snaga motora popusta m Korigirajte visinu rezanja
m NaoStrite / zamijenite noZeve za koSenje
mOcistite kanal za izbacivanje/kuciSte
m Oc¢istite zracni filtar
mSmanjite radnu brzinu
Necisto rezanje m Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
m Korigirajte visinu rezanja
Kutija za skupljanje trave ne  mKorigirajte visinu rezanja
puni se dovoljno mOstavite tratinu da se osusi
m NaoStrite / zamijenite nozeve za koSenje
m Ocistite reSetku kutije za skupljanje trave
m Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste
Sustav kotaca ne funkcionira mDodatno namjestite potezno uze
m Klinasti remen je neispravan
m Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce
m Uklonite prljavStinu u pogonu kotaca, zup€astom remenu i prijenosniku
m Slobodni hod (pogonski zup€anik na vratilu mjenjaca) nauljite uljem za prskanje
Kotaci se ne okrecu kad je m Pritegnite vijke kotaca
mjenjac ukljucen mGlavina kotaga je neispravna
m Klinasti remen je neispravan
m Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

Uredaj neuobicajeno jako m Provjera noza za koSenje
vibrira

U slu€aju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje sami ne mozZete otkloniti molimo obratite se na3oj
nadleznoj servisnoj sluzbi.
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m  Strucna provjera uvijek je potrebna: EZ izjava o sukladnosti
nakon nailaZenja na prepreku . B
m  pogledajte upute za montazu
pri iznenadnom zaustavljanju motora
kod oStecenja mjenjaca
kod neispravnog klinastog remena
kod savijenog noza

kod savijenog vratila motora

Jamstvo

Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu€aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni

rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.
NaSe jamstvo vrijedi samo u slu€aju: Pravo najamstvo gubi se u slucaju:

m  propisnog rukovanja uredajem m  pokuSaja popravaka na uredaju

m  poStivanja uputa za rukovanje m  tehniCkih izmjena na uredaju

m  uporabe originalnih zamjenskih dijelova m  nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)
Iz jamstva su iskljuceni:

m  oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
m  potroSni dijelovi koji su oznaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom [XXXXXX(XT1

m  motori s unutarnjim izgaranjem - za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovaraju¢eg proizvodac¢a motora

U slu¢aju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom ojamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka
koje kupac moze imati prema prodavacu.
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0 OBOM npupyHHUKy

m  npe cTaB”ata y noroH nponuTajTe oBy
flOKyMeHTa4Mjy. To je npegycnoB 3a 6e36egaH
pag u HecMeTaHo pyKoBate. npe Kopumfieta
yno3HajTe ce ca KoMaHgHUM eneMeHTuMa u
HanuHoM Ha Koju ce pyKyje MamuHoM.

m  npugpwaBajTe ce 6e36egHocHuUx HanoMeHa u
yno3opeta y oBoj goKyMeHTa4uju u Ha ypeljajy.

m  OBa goKyMeHTa4uja cTanaH je cacTaBHu geo
onucaHor npou3Boga u npunuKoM npogje Tpebano
6uga ce npega Kyndy.

O6jawfoefoe "pTewa

A na*Mal
TanHUM npafeteM obux yno3opeta Mory ga ce
cnpene nunHe u/ unu MaTepujanHe mTeTe.
I 1 Cne”janHe HanoMeHe 3a 60”e padyMeBate u
pyKoBate.
Cum6oa KaMepe ynyfyje Ha cnuKe.
Ka3ano
O obom NPUPYNHUKY....cc.cccvimriiiiisisisisins 134
ONUC NPOUBB O uuvecerrrrreeerinnesssssissssssssssssnsesssnes 134
CurypHocHu u 3amTuTHU ypeljaju ..., 134
CurypHocHe HanoMeHe.........cocmiicininnissiiseiins 136
MOHTA*A e 137
TONELE TOPUBA covrrrrrerrereeereeenessi e sssssssssss s 137

CTaB”ate y noroH...

EneKTpunHo noKpeTate (0N4uja)........cccoumrvveeimnrerrirnnnns 142
0gp*aBate U HEr e 144
CKnagumTete......... 145
NONPABRALE oo 145
OgCTPAtHUBALE oo 145
NOMOTi KOG CM ET U .ot 146
rapaH4uja....... s 147
I/bjaBa E3 0 KOHSOPMUTETY....cvvvvermrrreeercerrieeseenenenes 147
134

EeH3HHCKa Kocaka
Onuc npou3Boga

y 0Boj goKyMeHTa4uju onucyjy ce pa3nunuTu Mogetu
6eH3uHcKux Kocanu”. HeKu Mogetu onpeM”eHM
cy KopnoM 3a caKyn”ate TpaBe u/unu gogaTHo cy
npuKnagHu 3a Mannupate.

lllgeHTu$KyjTe cBoj Mogen Ha ocHoBy cnuKa npou3Boga
u onuca pa3nunuTux on4uja.

HaMeHCKa ynoTpeb6a

OBaj ypeljaj HaMeteH je 3a Komete TpaBtaKa y
npuBaTHoM nogpynjy u cMe ga ce npuMetyje caMo Ha
cyBoj TpaBu.

flpyranuja npuMeHa unu npuMeHa Koja npena3u Te
oKBupe cMaTpa ce HeHaMeHcKoM.

Mory”~e HeucnpaBHO Kopnmhefoe

m  OBa Kocanu” Huje npuKnagHa 3a npuMeHy Ha
jaBHuM TepeHuMa, y napKoBuMa, Ha cnopTcKuM
TepeHuMa Te y no”™onpuBpegu u myMapcTBy

m  CurypHocHu ypeljaju He cMejy ga ce geMoHTupajy
hutu npeMomfyjy

m  ype”aj He cMe ga ce KopucTu no Kumu unu Ha
MoKpoj TpaBu

m  ypeljaj He cMe ga ce ynoTpe6~aBay
npo”ecuoHanHoM nogpynjy
CurypHOCHuU u 3amTUTHuU ype”aju
na*~a - onacHOCT og noBpega!
CurypHocHu u 3amTuTHu ypeljaju He cMejy ga ce

oHecnoco6aBajy!

CurypHOCHM cTpeMeH

ype™aj je onpeM”eH curypHocHuM cTpeMeHoM. y
TpeHyTKy onacHocTu nycTuTe curypHocHu cTpeMeH.

ype~aju 6e3 cnojHu” Ho*a:
m  3aycTaB”a ce ho* 3acenete
m  3aycTaB”a ce MoTop

ype~aju ca cnojHu”M Ho*a:
m  3aycTaB”a ce ho* 3acenete
m  MoTop HacTaB”a ga pagu

npeBofl opuruHanHux ynyTOTaBa 3a ynoTpe6y
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1 y*e CTapTepa 9 nogernaBa”e BioiHe cenena*
2 CTapT, CTon* 10 CnojHi*a Howa*
3 norOH TOHKOBa* 11 Me”aH Bapuio*
4 CurypHocHui CTpeMeH 12 ynyTCTBa 3a ynoTpeby
5  EproHOMCKO nogernaBa”e BucuHe* 13 yMeTaK 3a M36a4MBafce TpaBe*
6  lIHguiKaTop HUBoa Hany"eHOCTM* 14 3anyman*
7 3axBaTHM noKnona4* 15  Kmt 3a Ma“HOBa”e*
8 Kopna 3a caKyn”~a”e TpaBe* *3aeucH0 od U3eed6e
Cmm6o™ Ha ypef|ajy
namal <3 npe pagoBa Ha MexaHU3My 3a ceHe”e
A EyguiTe noce6HO onpe3HH npufluikoM pyKOBa’a. GB M3By4MTe yTMKaH cBefii/"e 3a na~e”e.
npe cTaB”a”a y noroH npoHHTajTe ynyTCTBa 3a
ca P y P ITe yny t b f OTnycTMTe kohhm” MoTopa.
ynoTpeby!
TpefiHM oco6aMa He go3BonuiTe ga ce npn6nnwyjy 0
KAYHMT H ToHKoBa.
A onacHOM nogpyHjy! f /0 YRy © norort Toriosa
:0»il  PyKe u Hore gpmTe ga”e og MexaHU3Ma 3a & lo fla*MHcKo ynpaB”~a”e racoM CTapT/
ceHe”e! CTon.
Oflp~aBajTe ofICToja”e og nogpyHja onacHOCTM.
470 591 _c
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floflaTHM cmm6oam Kofl ypeflaja ca erieKTpuHHMM
noKpeTa”eM

A nama! OnacHocT og cTpyjHor ygapa.

A npuK”yMHu Bog gp*uTe ga”e og HoweBa 3a

©

ea

ceMete.
ype”aj npe pagoBa Ha ogp*aBaty unuy cnyMajy
omiefieHor KaBna yBeK uck”~hutc u3 Mpewe.

CMrypHocHe HanoMeHe

A
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na*/al

ype”aj KopMCTMTe caMo y TexHuMKu ucnpaBHoM
cTaty!

naN”a - onacHocT og noBpega!

CurypHocHu u 3amTuTHu ypeljaju He CMejy ga ce
OHecnoco6”aBajy!

naN”a - onacHocT og noNapa!

MamuHy HanyteHy ropuBoM He MyBajTey 3rpagaMa
y KojuMa 6eH3uHca ucnapeta Mory ga goljy y
goTuqaj ca oTBopeHuM nnaMeHoM unu BapHui*aMa!
nogpyMje oko MoTopa, ucnymHe 4eBu, KyTuje 3a
6aTepujy, pe3epBoap ropuBa gpwuTe cho6ogHe
og ogpe3aHor MaTepujana, 6eH3uHa, y~a.

Tpefie ocobe yga®uTe u3 nogpyMja onacHocTu

OnepaTep unu kopuchuk MamuHe ogroBopaH je 3a
Hecpelje Koje Mory ga ce goroge gpyruM oco6aMa
U tuXoBoj cBojuHU

fleda unu gpyre ocobe Koje Hucy yno3HaTe ca
ynyTCTBMMa 3a ynoTpe6y He cMejy ga KopucTe ypeljaj
npugpwabBajTe ce noKanHux ogpegaba o
MuHuManHoj cTapocTu ocobe 3a pyKoBate

ypeljaj He KopucTuTe nog ynnuBoM anKoxona,

gpora unu neKoBa

HocuTe npuKnagHy pagHy ogeljy

m  gyraMKe naHTanoHe

m HBpcTy o6yfiy oTnopHy Ha Knu3ate

m 3amTuTy 3a cnyx

Kog pagoBa Ha cTpMuHaMa

m  yBeK na3uTe Ha curypHo ynopumTe

m  yBeK KocuTe nonpeMHo y3 cTpMuHy, HuKag
npeMa rope unu gone

m  He KocuTe Ha cTpMuHaMa ca ycnoHoM BefiuM
og 20°

EeH3HHCKa Kocaka

m  EyguTe noce6Ho onpe3Hu npunuKoM
oKpeTata.

PaguTe caMo Kog ogroBapajyfier gHeBHor cBeTna
unu yMeTHe pacBeTe

Teno, eKcTpeMuTeTe u ogefiy gpwuTe ga”™e og
MexaHu3Ma 3a pe3ate

npugp*aBajTe ce ogpegaba o BpeMeHy paga
cnedu”uMHux 3a gpwaBy

3a pag npunpeM”eH ypeljaj He ocTaB”ajTe 6e3
Hag3opa

KocuTe caMo ca omTpuM HoweBuMa 3a ceMete
ype”aj HuKag He noKpefiuTe ca omTefieHuM
3amTuTHUM HanpaBaMa/ 3amTuTHUM pemeTKaMa

ype”aj HuKaga He noKpefiuTe 6e3 noTnyHo
yrpa®eHux 3amTuTHux HanpaBa (Ha np.: 3axBaTHor
noKnon”, ypeljaja 3a npuxBaTate TpaBe)

ype~aj npe cBaKe ynoTpe6e npoBepuTe ca
063upoM Ha omTefieta, npe HoBe ynoTpebe
3aMeHuTe omTefieHe genoBe

yracuTe MoTop, npuMeKajTe goK ce ypeljaj He
3aycTaBu u u3By4uTe yTuKaM cBeliu”™ 3analete
®  Kog ognarata ypeljaja

B nocne nojaBMuBata cMeTtu

B npe nonymTata 6noKaga

®  npeogcTpatuBata 3aMen”eta

®  nocne KoHTaKTa ca cTpaHuM TenuMa

®  Kaga ce nojaBe cMeTte u Heo6uMHe
Bubpaduje Ha ypeljajy

noTpa*uTe omTefieta Ha KocaMu” u u3BeguTe
noTpe6He nonpaBKe npe HoBor noKpeTata u
paga ca Kocanu™M.

HaTaKHuTe yTuKaM cBefiu® 3analete u

noKpeHuTe MoTop

m  nocne ogKnatata cMeTtu (Bugu Tabeny
cMeTtu) u npoBepe ypeljaja

m  nocne Mumfieta ypeljaja

TepeH 3a Komete npoBepuTe y noTnyHocTu u

6puw”uBo, ogcTpaHuTe cBa cTpaHa Tena

EyguTe noce6Ho na* uBu Kog o6pTata KocaMu”

unu Kaga KocaMudy noBnaMuTe npeMa ce6u

He KocuTe npeKo npenpeKa

(Ha np. rpaHa, Kopeta cTa6ana)

Ogpe3aHu MaTepujan ogcTpatyjTe caMo aKo
MoTop Mupyje

npeBofl opuruHanHux ynyTcTaBa 3a ynoTpe6y



m  MoTop/ ho* 3acenete uck”nuTe aKo npena3uTe
npeKo gpyre noBpmuHe Koja Huje HaMeteHa 3a Komty

m  ype”aj HuKag He gu*uTu unu HocuTe ca
yK”yneHuM MoTopoM

m  Kog nyteta 6eH3uHa unu MoTopHory”~a He
jeguTe hutu He nujTe

m  He ygumuTe 6eH3uHcKa ucnapeta

m  ypeljajeM ynpaB”ajTe 6p3uHoM KopaKa

= npe Kopumfeta npoBepuTe ga nu cy 3aTerHyTe
HaBpTKe, 3aBpTtu u HaBojHu KnuHoBu

MoHTa”"a

npugp*aBajTe ce npuno*eHux ynyTcTaBa 3a MoHTa%y.

A naxfea!

ype”aj cMe ga ce noKpeHe TeK nocne noTnyHe
MoHTa*e.

Tonete ropuBa

npe craB”ata y noroH y Koacnudy MopaTe ga HaTonuTe
ropuBo.

Yno3ope”e - onacHocT og no*apa!

EeH3uH uy”e bucoko cy 3ana”uBu!

yBeK ce npugp*aBajTe npuno*eHux ynyTcTaBa
3a ynoTpeby npou3Boljana MoTopa.

noroHcKa cpegcTBa

EeH3uH MoTopHo y~e
BpcTa HopManHu 6eH3uH / nornegajTe
6e3onoBHu ynyTcTBa
npou3Bo”ana
MoTopa
KonunuHa  nornegajTe ynyTcTBa 0Ko 0,6 n
nyfeefea npou3Bo”ana
MoTopa

Ee36eflHocT

Yno3ope~e!

HuKaga He go3BonuTe ga MoTop pagu y
3aTBopeHuM npocTopujaMa. OnacHocT og
TpoBata!

470591 _c
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m  EeH3uH uy”e nyBajTe caMo y 3a to npegBuljeHuM
cygoBuMa

m  EeH3uH uy”e nyHuTe unu npa3HuTe caMo Ha
oTBopeHoM Kog xnagHor MoTopa

m  EeH3uH unu y”e He nyHuTe aKoje MoTop y</AyneH
m  Pe3eBoap HeMojTe npeBume HanyHuTu (6eH3uH ce
mupu)
m  Kog Toneta ropuBa He nymuTe
m  3anyman pe3epBoapa He oTBapajTe ako MoTop
pagu u aKoje Bpyf
m  3aMeHuTe omTefeHu pe3epBoap ropuBa unu
3anyman pe3epBoapa
m  noKnona4 pe3epBoapa yBeK nBpcTo 3aTBopuTe
m y cnynajy u3na*eta 6eH3uHa:
m  He noKpefuTe MoTop
m  |/I36eraBajTe noKymaje naleta
m  OnucTuTe ypeljaj
m y cnynajy u3na*eta MoTopHor y”a:
m  He noKpefuTe MoTop

m  |/Ic"peno motopho y”e noKynuTe cpegcTBoM
3a Be3uBate y”a unu KpnoM na ra cTpynHo
ogcTpaHuTe

m  Mumfete ypeljaja
o} CTapoy”e He:
m  ogna*uTeyoTnag
m  cunajTe y <aHanu3ai4ujy, oflBofl unu Ha 3eM~y

npenopynyjeMo ga cTapo y”e y 3aTBopeHoM cygy
npegaTe y 4eHTap 3a pedu<na*y unu cepBucHy cny*6y
3a KopucHuKe.

ny~e”e 6eH3uHa

1. OgBpHuTe noKnona4 pe3epBoapa 3a ropuBo,
cnpeMuTe ra Ha nucTo MecTo.

2. EeH3uH nyHuTe neBKoM.

3. OTBop 3anytete pe3epBoapa nBpcTo 3aTBopuTe
u onucTuTe.

ny~e”e MoTopHory”™a

1. OgBpHuTe noi<nona4 3a nytete y”~a, 3anyman
cnpeMuTe Ha nucTo MecTo.

2. y”~e HanyHuTe neBKoM.

3. OTBop3anytete y*a nBpcTo 3aTBopuTe u onucrne.
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CiaB”™a”e y noroH

na*~al

ype~aj He cMe ga ce KopucTu ca na6aBuM,
omTefieHuM unu ucTpomeHuM MexaHu3MoM 3a
pe3ate unu genoBuMa 3a yMBpmfiuBate!

npe cBaKor cTaB”ata y noroH npoBeguTe
Bu3yenHy KoHTpony.

K*1 CuM6on KaMepe Ha cnegefiuM cTpaHugaMa
ynyfiyje Ha cnuKe Ha cTpaHu”~Ma 4-7.

noflemaBa”e BucuHe pe3afoa

BucuHy ceMeta noflemaBajTe caMo Kog

ucK*yMeHor MoTopa u Mupyjyfier Ho*a 3a ceMete.

m CBe ToMKoBe yBeK nogecuTe Ha ucTy BucuHy
ceMeta.

mnogemaBate BucuHe ceMeHja 3aBucHo je og
Mogena.

UeHTpanHo noflemaBa”e (a 1)

1. flp*uTe npuTucHyTo gyrMe 4eHTpanHor
nogemaBata BucuHe (O 1/1).

m  3a Kpafiu TpaBtaK npuTucHuTe pyKoxBaT
4eHTpanHor nogemaBata BucuHe Hagone
(CI V2)

m  3a gywy TpaBy noBy4uTe pyKoxBaT 4eHTpanHor

nogemaBata BucuHe npeMa rope (O 1/2)

m  npuKa3yje ce cTeneH 4eHTpanHor noemaBata

BucuHe (O 1/3)

2. nycTuTe gyrMe y we”eHoj bucuhu ceMeta.

noflemaBa”e ocoBUHe mam “eHTpa”Ho
noflemaBa”e (Cl 2, 3)

1. npuTucHuTe nonyry 3a oTK"yMaBate Ha cTpaHy u

gpmre je.

2. nonyry noMaKHuTe yneBo unu ygecHo y we”~eHy
BucuHy pe3ata.

3. nycTuTe ga nonyra ycKoMu y newumTe.

4, na3uTe HajegHaKu nonowaj ycKaKata y newuwTe
Kog cbux ToMKoBa.
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EeH3uHcKa Kocanui®

Ep3o noflemaBa”e nojeguHaHHUx ToMKoBa mam
noflemaBa”e ocoBUHe (Cl 4)

1. nonyry 3a oTK"yMaBate npuTucHuTe Ha cTpaHy u
gpwuTe je.

2. nonyry noMaKHuTe yneBo unu ygecHo y we”eHy
BucuHy pe3ata.

3. nycTuTe ga nonyra ycKoMu y newumTe.

4. na3uTe HajegHaKu nonowaj ycKaKata y newuwTe
Kog cBuX ToMKoBa.

noflemaBa”e nojefIMHaHHMX ToMKoBa (ci 5)

1. OgBpHuTe 3aBpTat ToMKa.

2. 3aBpTat ToMKa yTaKHuTe y pyny 3a we”eHy
BucuHy ceMeta.

3. 3aTerHuTe 3aBpTat ToMKa.

4. na3uTe HajegHaK nono*aj pyna Kog cbux ToMKoBa.

UeHTparHo noflemaBa”e ocoBHHe (a 6)

1. O6a nanda nonowuTe Ha KpajeBe ocoBuHe.
2. npcTe nono*uTe nog KyfiumTe KocaMu”.

3. OcoBuHy o6um nanquMa u3ByquTe u3 gocagamter
yTopa 3a BucuHy ceMeta.

4. OcoBuHy o6um nan”Ma u3By4uTe npeg weeHU
yTop 3a BucuHy ceMeta u nycTuTe ga ycKoMu y
ne*umTe.

5. na3uTe HajegHaKu nono*aj ycKaKata y newumTe
Kog cBuX ToMKoBa.

npeBofl opuruHanHux ynyTcTaBa 3a ynoTpe6y



Komfoa ca KopnoM 3a caKyn~afoe TpaBe

A na*”Ma -onacHocT ofl noBpefla!

Kopny 3a caKyn”ate TpaBe cKugajTe unu
nocTaB”ajTe caMo Kog ucK”yHeHor MoTopa u
MMpyijyfier Ho*a 3a ceHe”\e.

1. flurHMTe 3axBaTHM noKnona4 u Kopny 3a
caKyn”afce TpaBe o6ecTue y gpwaHe (CI 8).

MHfIMKaTop HMBoa HanyfceHocTM

1/HguKaTop HMBoa HanyteHocTM crpyjafceM Ba3gyxa ce
npuflMKoM Korn”e npuTurnlie npeMa rope (Cl 7a).

Yko™mko je Kopna 3a caKyn”a”e TpaBe nyHa, uHguKaTop
HMBoa HanyteHocTM Hanewe Ha Kopny (n 7b). Kopna 3a
caKyn”™a”e TpaBe Mopa ga ce ucnpa3Hu.

npaxfoefoe Kopne 3a caKyn”~afoe TpaBe

1. flurHMTe 3axBaTHM noitnona”™

2. CKMHMTe Kopny 3a caKyn”a”e TpaBe u M3BaguTe
je npeMa Ha3ag (CI 8).

3. Mcnpa3HMTe Kopny 3a caKyn”afce TpaBe.

4. flurHMTe 3axBaTHM noitnona4 u Kopny 3a caKyn”afce
TpaBe noHoBo o6ecuTe y gpwaHe (CI 8).

Kom~a 6e3 Kopne 3a caKyn”afoe TpaBe

A na*nal

KocuTe caMo Kog genyjyfie 3aKpeTHe onpyre
3axBaTHor noKnon” 6e3 Kopne 3a caKyn”a”e
TpaBe.

3axBaTHM noKnona4 36or cune onpyre Hanewe Ha

KyfiMWTe KocaHM”. Ogpe3aHa TpaBa TaKo ce M36adyje
yHa3ag gone.

470591 _c
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MarnoBa”e ca KOMnneTOM 3a MarnoBa’e
(0" Mja)

Kog Ma“HoBa"a ogpe3aHu MaTepujan He caKyn”a
ce Hero ocTaje Ha TpaB”“aKy. ManH wtmtm tao og
McywMBafea u cHabgeBa ra xpaHMBUMa.

Haj6o”u pe3y”"TaTu nocTu*y ce pegoBUTUM ceHe”eM
yHa3ag 3a oko 2 gM. Ep3o ce pacnaga caMo Mnaga
TpaBa ca MeKaHUM tkmbom nurnfia.

m  BucuHa TpaBe npe Ma“HoBa”a: MaKcuMa~Ho 8 gM

m  BucuHa TpaBe nocne Ma“HoBa’a: HajMa”e 4 gM

Ep3UHy ceHe”a npunaroguTe ManHoBaity, He
xogajTe npe6p3o.

YMeTa”e KoMnneTa 3a ManHoBa”e

na*”a -onacHocT ofl noBpega!

KoMn”eT 3a MamoBaite yMefiuTe unu
ogcTpafcyjTe caMo Kog uck”*yHeHor MoTopa u
MMpyjyfier Ho*a 3a ceHeite.

1. CKMHMTe Kopny 3a caKyn”a”e TpaBe (CI 8).

2. flurHMTe 3axBaTHu noitnona4 u KoMnneT 3a
Ma~HoBa”e yMeTHMTe y oTBop 3a M36a4MBafce
TpaBe (CI 9).
3acyH Mopa ga ycKoHM y newuwTe.

yKo"MKo KoMnneT 3a Ma*HoBa”e He ycKoHu
y newuwTe, Mory ga ce omTeTe KoMnneT 3a
Ma“HoBa”e u how 3a ceHeite.

OfICTpa®MBa”e KoMnneTa 3a MannoBafee
1. flurHMTe 3axBaTHu noitnona”

2. nonycTMTe 3acyH Ha KoMnneTy 3a ManHoBae
(Cl10/1).

3. 113By4MTe KoMnneT 3a Ma”HoBa”e (CI 10/2).
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Komfoa ca 6ohhmm M36a”MBaHeM (0~"Mja)

na*”Ma - onacHocT ofl noBpefla!

Eomhm M36a4MBaM c<ugajTe unu nocraB”ajTe
caMo a<o je motop uck”~MeH u ho* 3acenete
Mupyije.

YMeTa”e 6ohhot M36auMBana

1. OgcTpaHMTe <opny 3a ca<yn”ate TpaBe m
yMeTHMTe KoMnneT 3a ManMoBate.

2. OTBopMTe u mbpcto gp*MTe no<nonad 3a 6omhm
M36a4MBaM (O 11/1).

3. yMeTHMTe KaHan 6oMHor M36a4UBaMa (C | 11/2).

4. nona<o 3aTBopMTe noKnona”
no<nona4 063e6eljyje KaHan 6oMHor M36a4UBaMa
0g ucnagata.

OflcTpa”MBa”e 60HHor M36aMMBana

1. OTBopMTe u mbpcto gp*MTe no<nona4 3a 6orhm
M36a4MBaM (a 11/1).

2. OgcTpaHMTe 6omhm M36a4UBaM u 3aTBopuTe
no<nona4 (Cl 11/2).

nogemaBa”™e BucuHe pyne (0""*Mja)
nogemaBafee fly™eTa

1. flp*MTe npuTucHyTa o6a gyrMeTa Ha roptoj

npeMHM4Mu nogecuTe *e~eHM nono*aj (CI 12/1).

2. nycTMTe gyrMag ga ropta npeMHM4a yc<oMM y
ne*MWTe.

nogemaBafee cTera

1. Mbpcto gp*MTe npeMHM4y u nonycTMTe obe cTere
(0 12/2).

2. npeHHM4y nocTaBMTey *e~eHM nono*aj.

3. 3aTBopuTe cTere.
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EeH3MHc<a Kocanui*a
noKpeHUTe motop

na*~a -onacHocT ofl TpoBa”a!

Hu<aga He go3BonuTe ga motop pagu y
3aTBopeHUM npocTopujaMa.

naxfea - onacHocT og noBpefla!

ypeljaj npunu<oM no<ymaja no<peTata He
npeBpfrre.

mMoTop no<peHMTe caMo a<o je ho* MoHTupaH
(ho* cny*u <ao 3aMawHa Maca)

m Kog no<peTata pagHo 3arpejeHor MoTopa
HE KopucTMTe mok unu gyrMe npajMepa

mHe MetajTe nocTaBKe perynaTopa Ha MoTopy
m  ypeljaj He noKpefiMTe a<o KaHan M36a4UBaMa Huje
npe<puBeH ca HeKMM og cnegefiMx genoBa:
= KopnoM 3a ca<yn”ate TpaBe
m  3axBaTHMM no<nongeM
= KoMnneToM 3a ManMoBate
m  npeKugaM no<peTaMa a<TUBMWTe ca noce6HoM
na*toM y c<nagy ca ynyTcTBMMa npou3Bo”ana

m  na3MTe HagoBo”Ho ogcTjate Hory og anaTa 3a
ceMete

m  no<peTate ypeljajay Huc<oj TpaBM

03HaKa nono*aja Ha ype~ajy:

N D
y<n kA

fla®MHcKo
ynpaB~ate racoM*
CTapT CTon

fla*MHc<o
ynpaB”ate
racoM noMofiy
Mo<a*

MetaM Bapuo*
Ep3o Cnopo

CnojHM4a Ho*a*
y<n inckr ™M W

* 3aeucHO od U3eed6e

npeBofl opuruHanHux ynyTCTaBa 3a ynoTpe6y



PyMHo noKpeiafoe

6e3 fla®MHcKor ynpaBfeafea racoM, ca mokom

b
y A Mck?

1. Mok nocTaBuTe Ha nono*aj 1 (a 13/1).

2. CurypHocHo cTpeMe noBy4uTe go ropte npeMHu”
u MBpcTo gp*uTe (C1 17) - curypHocHo cTpeMe He
ycKaMe y newuwTe.

3. y*e cTapTepa Harno u3By4uTe u 3aTuM nycTuTe ga
ce noHoBo nonaKo HaMoTa (C1 18).

4. HaKoH 3arpeBata MoTopa (oko 15-20 ceKyHga)
mok nocTaBuTe Ha nonowaj 2 (C1 13/2).

Kog MoTopa je $ ukcho nogemeH rac.
Peryna4uja 6poja 06pTaja Huje Moryfia.

6e3 fla*MHcKor ynpaBfeafea racoM, ca npajMepoM
(~ 16)

1. flyrMe npajMepa npuTucHuTe 3 nyTa y BpeMeHcKoM
pa3go6”y og oko 2 ceKyHga (C | 16). Kog
TeMnepaTypa hu*ux og 10 °C den gyrMe npajMepa
npuTucHuTe 5 nyTa.

2. CurypHocHo cTpeMe noBy4uTe go ropte npeMHu”
u MBpcTo gpwuTe (C1 17) - curypHocHo cTpeMe He
ycKaMe y newumTe.

3. y*e cTapTepa Harno u3By4uTe u 3aTuM nycTuTe ga
ce noHoBo nonaKo HaMoTa (O 18).

B Kog MoTopaje $ukcho nogemeH rac.
Peryna4uja 6poja 06pTaja Huje Moryfia.

6e3 fla*MHcKor ynpaBfeafea racoM, 6e3 npajMepa/
MoKa

4. CurypHocHo cTpeMe noBy4uTe go ropte npeMHu”
u MBpcTo gpwuTe (ti 17) - curypHocHo cTpeMe He
ycKaMe y newumTe.

5. y*e cTapTepa Harno u3By4uTe u 3aTuM nycTuTe ga
ce noHoBo nonaKo HaMoTa (ti 18).

Kog MoTopa je $ukcho nogemeH rac.
Peryna4uja 6poja 06pTaja Huje Moryfia.
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ca AafeMHcKMM ynpaB~a”eM racoM, ca mokom

flaruHcKo
ynpaB~ate
racoM ca MoKoM

1. nonyry 3a rac nocTaBuTe Ha nonowaj IM (C1 14/1).

2. CurypHocHo cTpeMe noBy4uTe go ropte npeMHu”
uMBpcToragpmre (Cl 17) - curypHocHo cTpeMe
He ycKaMe y newumTe.

3. y*e cTapTepa Harno u3By4uTe u 3aTuM nycTuTe ga
ce noHoBo nonaKo HaMoTa (ti 18).

4. HaKoH 3arpeBata MoTopa (oko 15-20 ceKyHga) mok

nocTaBuTe Ha nonowaj udMeljy 4? uO  (CI 14/2).

ca Aa"MHcKMM ynpaB”~a”eM racoM, 6e3 npajMepa/
MoKa

flaruHcKo
ynpaB~ate racoM
CTapT CTon

5. nonyry 3a rac nocTaBuTe Ha nonowaj (ti 20/1).

6. CurypHocHo cTpeMe noBy4uTe go ropte npeMHu”
u MBpcTo gp*uTe (ti 17) - curypHocHo cTpeMe He
ycKaMe y newuwTe.

7. y*e cTapTepa Harno u3By4uTe u 3aTuM nycTuTe ga
ce noHoBo nonaKo HaMoTa (C1 18).

8. HaKoH 3arpeBata MoTopa (oko 15-20 ceKyHga) mok

nocTaBuTe Ha nonowaj udMeljy S? u0O  (CI 20).
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ca ga®MHcKMM ynpaBfeafeeM racoM, ca npajMepoM
(a 16)

fla’MHcKo
ynpaB~ate racoM
CTapT CTon

1. nonyry 3a rac nocTaBMTe Ha nono*aj (Cl 20/1).

2. flyrMe npajMepa npuTucHMTe 3 nyTay BpeMeHcKoM
pa3yo6”y og oko 2 ceKyHga (CI 16). Kog
TeMnepaTypa hm*mx og 10 °C den gyrMe npajMepa
npuTucHMTe 5 nyTa.

3. CurypHocHo cTpeMe noBy4UTe go ropte npeHHU4e
u HBpcTo gp*UTe (CI 17) - curypHocHo cTpeMe He
ycKaHe y ne*uwTe.

4. y*e cTapTepa Harno U3By4UTe u 3aTUM nycTUTe ga
ce noHoBo nonaKo HaMoTa (CI 18).

5. Mmm motop npopagu, nonyry raca 3a *e~eHU 6poj
o6pTaja MoTopa nocTaBMTe Ha nono*aj U3Meljy
uo (0 20).

EneKTpuHHo noKpeTafoe (0" M ja)
E~eKTpMHHo noKpeTa”e ca npajMepoM (Cl 16)

1. nonyry raca nocTaBMTe Ha nono*aj "CTAPT"
(Cl 15/1).

2. flyrMe npajMepa npuTucHMTe 3 nyTay BpeMeHcKoM
pa3yo6”y og oko 2 ceKyHga (Cl 16). Kog
TeMnepaTypa hm*mx og 10 °C den gyrMe npajMepa
npuTucHMTe 5 nyTa.

3. CurypHocHo cTpeMe noBy4UTe go ropte npeHHU4e
uHBpcTogp*UTe (O 17) - curypHocHo cTpeMe He
ycKaHe y ne*uwTe.

4, KMyH 3analete y 6paBU 3analete o6pHUTe go
Kpaja ygecHo (CI 19).

5. Mmm motop npopagu, nycTUTe K*yH 3analete
(Bpafia ce Ha nono*aj "0").

6. nonyry raca nocTaBMTe y citnagy ca *e"eHUM
6pojeM 06pTaja MoTopa Ha nono*aj U3Meliy » m
O (Cl15/2).
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EeH3MHcKa KocaHMi*
EneKTpuHHo noKpeTa”e 6e3 npajMep/HoKa (C1 15)

1. no”yry raca nocTaBMTe Ha nono*aj "CTAPT"
(CI 15/1).

2. CurypHocHo cTpeMe noBy4UTe go ropte npeHHUi"e
u HBpcTo gp*UTe (CI 17) - curypHocHo cTpeMe He
ycKaHe y ne*uwTe.

3. K7yH3analete y6paBU3analete o6pHUTe go
Kpaja ygecHo (CI 19).

4. Mmm motop npopagu, nycTUTe K*yH 3a nalete
(Bpafia ce Ha nono*aj "0").

5. no”yry raca nocTaBMTe y cKnagy ca *e*eHUM
6pojeM 06pTaja MoTopa Ha nono*aj U3Meljy '5? m
o) (Cl 15/2).

CMojHM”a Hoxa (0"Mja)

CnojHU4a Ho*a
yn Illcm

Ca cnojHU”AM Ho*a ho* 3aceHete Mo*e ga ce yKonHa
u uckonHa goK motop HacraB”a ga pagu.

VKanHa”e Ho*a 3aceneje

1. CurypHocHo cTpeMe noBy4UTe go ropte npeHHU4e
u HBpcTo gp*UTe (CI 17) - CurypHocHo cTpeMe He
ycKaHe y ne*uwTe.

2. no”yry KBaHuna ogMaKHUTe og Tena (Cl 21/1)
- Ho* 3a ceHete ce yKanHa.
McKonHajTe ho* 3aceneje.

3. nycTMTe curypHocHo cTpeMe (CI 25).
-Ho* 3a ceHete ce ucKanHa.
- noyra KBaHuna npena3U y nono*aj MupoBata
(Cl21/2).

npeBofl opuruHa®Hux ynyTCTaBa 3a ynoTpe6y



McKfoyHMBafoe MoTopa

ypef)aj 6e3 KBaHuna Howa

1. nonyry 3a rac nocTaBMTe Ha nono*aj O
(0 20/2)

2. nycTMTe curypHocHo cTpeMe (CI 25).
- MoTop ce Mc<“yMyje.

na*~a, TemKe nope3oTUHe!

MoTop Mo*e ga pagu jom He<o BpeMe. Ha<oH
Mc<*yMMBata ce ocBegoMMTe ga motop Mupyje.

ype”aj ca KBaHunoM Ho*a

CnojHM4a Ho*a
y<n Illcrn

1. nycTMTe curypHocHo cTpeMe (CI 25).

2. nonyry 3a rac nocTaBMTe y nono*aj O
- MoTop ce Mc<“yMyje.

(C120/2).

na*~a, TemKe nope3oTUHe!

MoTop Mo*e ga pagu jom He<o BpeMe. Ha<oH
Mc<*yMMBata ce ocBegoMMTe ga motop Mupyje.
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noroH ToHKoBa (0""Mja) (ci 22)

na*fca!

MetaM y<“yMyjTe caMo a<o motop pagu.

yKAyHMBa”e noroHa ToHKoBa

PyMM4y 3a ymyMMBate MetaMa npuTucHMTe
npeMa roptoj npeMHM4Mu gp*MTe (O 22) -
pyMM4a 3a y<"yMMBate MetaMa He yc<ane y
ne*umTe.

- y<"yMyje ce noroH ToMKoBa.

McKAyHMBa”e noroHa ToHKoBa

1

nycTMTe pyMM4y 3a ymyMMBate MetaMa (a 24).
- noroH ToMKoBa ce Mc<"yMyije.

MefoaH Bapuo (Speed Control) (0"Mja)

MetaM Bapuo

Ep3o

Ca MetaMeM Bapuo Mo*e

Cnopo

<0HTMHyupaHo ga ce

nogemaBa 6p3MHa B o *te <ocaMMge.

A

na*nal

nonyry akTMBumuTe caMo a<o motop pagu.
M etate 6p3MHa 6e3 noroHa MoTopa Mo*e
omTeTMTM MexaHM3aM noroHa.

3a Bume 6p3MHe noBy4MTe nonyry (Cl 23)
y cMepy (CI 23/2)

3a HM*y 6p3MHy noBy4MTe nonyry (CI 23) y cMepy
(Cl23/1)

Ep3MHy Bo*te yBe< npunaroguTe a<TyenHoM
cTaty Tna u TpaBta<a.
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OflpNaBa”e u Hera

A naNtoa - onacHocT og noBpega!

mnpe cbux pagoBa Ha ogpwaBaty u He3u yBeK
MCK”yMMTe MoTop u uB3y4uTe yTuKaM cBefii*e
3analete.

mMoTop Mowe ga pagu jom HeKo BpeMe. HaKoH
MCK"yMMBata ce ocBegoMuTe ga MoTop Mupyje.

m Kog pagoBa Ha ogpwaBaty u He3u Ha Howy 3a
ceMete yBeK HocuTe pagHe pyKaB!4e!

m  HanpaBy 3a npuKyn”~ate TpaBe pegoBUTo
npoBepaBajTe ca 063upoM Ha genoBate u
MOTpOmeHOCT

m  ypeljaj HMCTMTe HaKoH CBaKe ynoTpebe

m  ypeljaj He npcKajTe BogoM
npogpna Boga Mowe goBecTu go CMeTtu (cucTeM
naleta, ynnutaM)

= How 3a ceMete pegoBiuro "TponumuTe ca
063upoM Ha omTefieta

m  noKBapeHe npwrymMBaMe 3ByKa yBeK 3aMeHuTe

Harntoatoe Kocane

3aBucHo og npoi“BoljaMa MoTopa npeMa rope Mopajy
6mtm 06pHyT™M cnegefiu genoBu:
m ynnutaM / i“unTap 3a Ba3gyx (C1 26)

m  cBefiira3analete P* 27)

npMgp*aBajTe ce ynyTcTaBa 3a ynoTpeby
npoM3Bo”aMa MoTopa!

Epywefoe / 3aMeHa Hoxa 3a cenefoe

m  Tyne unu omTefieHe HoweBe 3a ceMete gajTe
HaomTpMTM / o6hobmtm caMo y cepBucHoj
pagiuoHi*M unu oBnamfieHoM cTpyMHoM noroHy

m  M36pymeHu HoweBu 3a ceMete Mopajy 6uth
geHTpupaHu

A naNtoa!

HedeHTpupaHu HoweBu goBoge go jaKux
Birpa”~ja uomTefiyjy KocaMu”.
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EeH3UHCKa Kocaka
nytoetoe 6aTepuje cTapTepa (0o”uja)

EaTepuja cTapTepa He Tpeba ga ce ogpwaBa
u y HopManHoM cnyMajy nyHM ce y KocaMi®u.
y noce6HVM cnyMajeBuMa 6aTepujy Mopa ga HanyHM
KopucHMK:

m  npe npBor cTaB”ata KocaMi®e y noroH

m  npunukKoM nyteta, npe 3UMcKe nay3e unu Kog
y*er MupoBata (> 6 Mece”)

nocTynaK nyteta:
1. nytaM M3BaguTe M3 npeTMH4a 3a 6aTepujy.
2. Kabn 6aTepuje ogBojuTe og Kabna MoTopa (C1 28).

3. Kabn 6aTepuje noBewiMTe ca KabnoM nytaMa
(C129).

4. nytaM npMK"yMMTe Ha cTpyjHy Mpe*y.
HanoH cTpyjHe Mpe*e Mopa ga ce noKnana ca
pagHMM HanoHoM nytaMa.

BpeMe nyteta m3hocm  oko 36 MacoBa.
ynoTpe6raBajTe caMo  McnopyMeHM  opMrMHanHM
nytaM.

naNtoa!

m EaTepujy cTapTepa nyHMTe caMo y cyBUM,
go6po npoBeTpeHMM npocTopujaMa.

m KocaMM4y He noKpefiMTe 3a BpeMe nyteta.

npeBofl opuruHanHiIM ynyTcTaBa 3a ynoTpe6y



Hera MoTopa
3aMeHa MoTopHory~a

1. npunpeMMTe cyg npuKAagaH 3a noKyn”~ate y"a.
2. nycTUTegay”e y ™ aoctm ucTeHe Kpo3 oTBop 3a
nytete y*a mam raycumuTe.

Pa6”reHo motopho y”a ogcTpaHUTe y cKAagy
ca 3amTUToM HoBeKoBe oKoAUHe!

npenopyHyjeMo ga cTapo y”e y 3aTBopeHoM
cygy npegaTe y 4eHTap 3a pe4UKna*y mam
cepBucHy cAy*6y 3a KopucHMKe.

CTapo y~e He

mogAa*MTe y oTnag

mcunajTe y KaHaAM3adujy mam ogBog

mcunajTe Ha 3eM”y
3aMeHa $MATepa 3a Ba3gyx

m  npugp*aBajTe ce HaoMeHe npou3BoljaHa MoTopa.

3aMeHa cBefiMMe 3a na”efee

m  npugp*aBajTe ce HaoMeHe npou3BoljaHa MoTopa.

noroH ToHKoBa (0”""Mja)
noflemaBa”e noTe3Hor y*eTa

Ako ce noroH ToHKoBa Kog noKpeHyTor MoTopa Bume
He Mo*e yK*YHUTU mam mck™ hmtm, Mopa ce nogecuTM
ogroBapajyfie noTe3Ho y*e.

naxfea!

A

noTe3Ho y*e nogemaBajTe caMo aKoje motop
ucK”yHeH.

1. 06pHUTe nogecuBM geo Ha noTe3HoM y*eTy y
cMepy cTpeAU4e (O 30).

2. 3a npoBepy nogemeHocTU noKpeHUTe motop m
yKAyHUTe noroH ToHKoBa.

3. yKoAMKo noroH ToHKoBajom yBeK He
$yHK4uoHume, KocaHuga Mopa ga ce ogBege y
cepBucHy paguoHM4y mam oBAamfieHU cTpyHHM
noroH.
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noAMa3MBafoe MaAor noroHcKor 3ynHaHHKa

m  MaAU noroHcKU 3ynHaHUK Ha ocobmhu MetaHa ca
BpeMeHa Ha BpeMe Hay~UTe y~eM 3a npcKate

MetaH
ogp*aBa.

noroHa ToHKoBa He Tpeba ga ce

CKnaflHmTe e

na*Ma -onacHocT og eKcnAo3Mje!

ype~aj He cKAagumTMTe Kog oTBopeHor nAaMeHa
mam M3Bopa TonAUHe.

m  nycTUTe ga ce motop 0xAagu

m  3a HyBate y3 ymTegy MecTa cnycTUTe ropty
npeHHU4y (a 31, 32)

m  ypeljaj cKAagumTMTe Ha cyBoM u 3a gedy m
HeoBAamfieHe ocobe HegocTynHoM MecTy

m  EaTepujy cTapTepa cKAagumTMTe 6e3 Mpa3a

m  EaTepujy cTapTepa ca BpeMeHa Ha BpeMe gogaTHo
HanyHUTe

m  llcnpa3HMTe pe3peBoap 3a 6eH3UH
m  |/I3By4MTe yTUKaH cBefiu® 3analete

nonpaB”afoe

nonpaBKe cMejy ga U3Boge caMo cepBucHe paguoHuge
u oBAamfieHU cTpyHHU noroHU.

OgcTpa”HHBa e

McTpomeHe, ucqypeAe mam noKBapeHe
6aTepuje cTapTepa He ogcTpafeyjTe Kpo3
KyfiHo cMefie!

AM6aAa*a, ypeljaj u npubop npou3BegeHM cy og
MaTepujaAa Koju Mo*e ga ce pe~Knupa na Tpeba ga
ce ogcTpaHe Ha ogroBapajyfiu HaHUH.
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noMoh Kog cMeTfcM
na*fcal

Ho* u ocoBMHa Ho*a He cMejy ga ce nopaBHaBajy.

CMeT"a Pemefee
MoTop Huje npopaguo m HanyHMTe 6eH3MH
mnonyry raca nocTaBMTe Ha "CTapT"
my<"yMMTe mok
m PyMM4y 3a y<*yMMBate MoTopa npuTucHMTe npeMa roptoj npeMHM4U
mnpoBepuTe cBefiu® 3analete, eBeHTyanHo je 06HoBMTe
m OMucTMTe ~unTep 3a Ba3gyx
mHo* 3a <o*ete 06pHMTe Ha MecTy
m flonyHMTe 6aTepujy cTapTepa
m no<peHMTe Ha no<omeHoj noBpmuHM
CHara MoTopa onaga m McnpaBMTe BucuHy ceMeta
m M36pycuTe / 06HoBMTe ho* 3a Komete
m OMucTue KaHan M36a4MBaMa/KyfiMWTe
m OMucTMTe ~unTep 3a Ba3gyx
mCMatMTe pagHy 6p3MHy
HepaBHoMepHo ceMete m M36pycuTe / 06HoBMTe ho* 3a Komete
m 1/lcnpaBMTe BucuHy ceMeta
Kopna 3a ca<yn”ate TpaBe mMcnpaBMTe BucuHy ceMeta
He nyHM ce goBo"Ho mnycTMTe ga ce TpaBtaK ocymu
m M36pycuTe / 06HoBMTe ho* 3a Komete
m OMucTMTe pemeT<y Kopne 3a ca<yn”ate TpaBe
mOMucTue KaHan M36a4MBaMa/KyfumTe
noroH ToMKoBa He mnogecuTe noTe3Ho y*e
$yHK4MoHMme m KnuHacTM <aum noKBapeH
mnoTpa*MTe cepBucHy paguoHM”
m OgcTpaHMTe np*aBmTMHy y noroHy ToMKoBa, 3ynMacToM <aumy u MetaMy
m JegHocMepHe MexaHM3Me (Manu noroHcKM 3ynMaHM< Ha ocobmhm MetaMa)
Hay~MTe y~eM 3a npc<ate
Tomkobm ce <og y<*yMeHor  mflogaTHo 3aTerHMTe 3aBpTte ToMKoBa
MetaMa He o6pfiy = rnaBMMHa ToMKa noKBapeHa
m KnuHacTM <aum noKBapeH
mnoTpa*MTe cepBucHy paguoHM”

ype”aj Heyo6uMajeHo ja<o mnpoBepuTe ho* 3a Komete
Bubpupa

H y cnyMajy cMeTtu Koje Hucy HaBegeHe y Tabenu unu Koje He Mo*eTe ogcTpaHMTu caMM o6pauTMTe ce Hamoj
Hagne*Hoj cepBucHoj cny*6u.
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m  CTpyHHa npoBepa yBeKje noTpe6Ha: M3jaBa E3 0 KoH$opMMTeTy
m  HaKoH HauAa*eta Ha npenpeKy
. m  Bugu ynyTcTBa 3a MoHTa*y
m  Kog HeoHeKUBaHor 3acToja MoTopa
m  Kog omTefieta MetaHa
= Kog noKBapeHor KAUHacTor Kauma
= Kog caBujeHor Ho*a

m  Kog caBujeHor BpaTUAa MoTopa

NapaH”Hja

EBeHTyaAHe rpemKe y MaTepujaAy mam npou3Bogtu Ha ypeljajy yitnoHulieMo 3a BpeMe 3aKoHcKor poKa 3acTape
rapaH4ujcKux npaBa y cKnagy ca HamuM U36opoM TaKo ga U3 nonpaBUMo mam ga ucnopyHMMo HoBe geAoBe. Pok
3acTape yBeK ce  ogpeljyje npeMa npaBy gp*aBe vy Kojoj je  ypeljaj 6uo Kyn”eH.

Hama rapaH”jcKa U3jaBa Bpegu caMo Kog: TapaH”ja ce racu Kog:

m  cTpyHHor pyKoBata ypeljajeM m  noKymaja nonpaB”ata Ha ypeljajy
m  nomTUBata ynyTcTaBa 3a ynoTpeby m  TexHMHKux U3MeHa Ha ypeljajy

m  ynoTpebe opuruHaAHux pe3epBHux geAoBa m  HeHaMecKe ynoTpe6e

(Ha np. npo*ecMoHaAHor mam KoMyHanHor Kopumfieta)
rapaH4uja He obyxBaTa:

m  omTefieta AaKa Koje npou3Aa3e U3 HopMaAHe ucTpomeHocTM
m  noTpomHe geAoBe Koju cy Ha KapTU4U pe3epBHux geAoBa o3HaHeHU oKBupoM [XXX XXX (X1

m  MoTope ca yHyTpamtUM U3rapateM - 3a tux Bpege noce6He rapaH4ujcKe ogpeg6e nojeguHux npou3BoljaHa
MoTopa

y CcAyHajy U3 rapaH4uje o6paTUTe ce ca obom rapaH4ujcKoM U3jaBoM u noTBpgoM o Kyntu cBoMe npogaBaHy mem
Haj6AU*0j oBAamfieHoj cepBucHoj cAy*6u. Obom rapaH4ujcKoM U3jaBoM He Metajy ce 3aKoHcKa npaBa Ha rapaH4ujy
3a HegocTaTKe Kynda npeMa npogaBaHy.
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O tym podr$czniku

m  Proszf przeczyta¢ niniejszy podrfcznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawf
bezpiecznej pracy i sprawnej obstugi. Przed uzy-
ciem zapozna¢ sif z elementarni obstugi i zasadami
uZytkowania maszyny.

m  NaleZy przestrzega¢ wskazbwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na
urzqdzeniu.

m  Podrfcznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastopnemu uzytkownikowi.

Wyjadnienie znakow

Uwaga!

Stosowac sif doktadnie do znakbw ostrzegawczych,
aby uniknsp szk6d osobowych lub mienia.

Specjalne wskaz6wki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

Symbol kamery wskazuje na ilustracje.

Spis rzeczy

O tym POArfCZNiKU ... 148
OPIS PrOAUKLU .vveccrrree s 148
Instalacje zabezpieczajgCe. ..o 148
Wskazbwki bezpieCzenStWa. ....vrceceinenerviesssnessienns 150
MONTAZ ... 151
TaNKOWANIE ... 151
UTUChOMIENIE cccoooecr s 152
Elektryczne uruchomienie (0pCja)....mnmrriireennnns 156
Przeglqdy i KONSEIWAC]A. ....cccvveecererirereeeieeiisseeseeiseiis 158
Sktadowanie......... 159
Naprawa....... e 159
Utylizacja......... s 159
Czynnosci do wykonania w przypadku usterek. .160
GWATANCJA.uuveuereirieerenssessssess st 161
Deklaracja zgodnosci EW G ... 161
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Spalinowa kosiarka do trawy
Opis produktu

W niniejszej dokumentacji opisano r6zne modele
benzynowych kosiarek do trawy. Niekt6re modele
wyposazone sq w kosz do trawy i lub dodatkowo sq
przystosowane do scibtkowania.

Model identyfikuje sif wg tabliczki znamionowej i opisu
r6znych opcji.

UZycie zgodne z przeznaczeniem

To urzqdzenie przeznaczone jest do citcia trawy w
obszarze prywatnym i nie nalezy stosowa¢ go do trawy
suchej.

Zastosowanie inne, wykraczajqce poza to, uwaza sif za
niezgodne z przeznaczeniem.

MoZliwe blodne uzycie

m  Urzgqdzenie nie jest przystosowane do uZytku w
obiektach otwartych, parkach, placach sportowych,
a takZze w gospodarce lesnej i rolnej

m  Nie nalezy demontowac¢ lub obchodzi¢ instalacji
bezpieczenstwa

m  Nie uZywac¢ urzqdzenia podczas deszczu i na
mokrej trawie

m  Urzgdzenia nie wolno stosowac przemystowo

Instalacje zabezpieczaj”ce
Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Instalacje zabezpieczajqce nie mogq by¢

wytqczane!

Uchwyt bezpieczenstwa

Urzqdzenie wyposaZone jest w uchwyt bezpieczenstwa.
W razie niebezpieczenstwa uchwyt puscic.

Urzqdzenia bez sprzfgta noza:
m  NuZ tnqcy jest zatrzymywany
m  Silnik jest zatrzymywany

Urzqdzenia ze sprzfgtem noZa:
m  NuZ tngcy jest zatrzymywany
m  Silnik pracuje dalej

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



Oslona przeciwuderzeniowa

Ostona przeciwuderzeniowa chroni przed wyrzucanymi czfsciami.

PL

1 Linka startowa 9  Ustawienie wysokosci cifcia*
2 Uruchomienie, zatrzymanie* 10  Sprzfgto noza*
3 Napfd kot* 11 Przektadnia kombinowana*
4 Uchwyt bezpieczenstwa 12 Instrukcja obstugi
5 Ergonomiczne ustawianie wysokosci* 13 Wktadka wyrzutu*
6  Wskaznik stanu napetnienia* 14 Ostona zamykajqca*
7  Ostona przeciwuderzeniowa* 15  Zestaw do sciotki*
8  Kosz do trawy* * w zaleznoSci od wyposazenia
Symbole na urz*dzeniu
A Uwaga! <3 Przed rozpoczfciem pracy przy
Szczeg€lna ostroznosé przy manipulacji. GB mechanizmie tn*cym z j ¢ fajkf Swiecow”l
Ca. Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcjf obstugi! tb f Zwolni¢ hamulec silnika.
Osoby trzecie nie mog” znajdowac sif w strefie
A y . g ! Wtqczyé napfd két.
zagrozenia!
Rfce inogitrzymac z dala od mechanizmu tn”cego! &. /o Zdalne sterowanie gazem start/ stop.

Utrzymywac¢ odpowiedni odstfp od stref zagrozenia.
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Dodatkowe symbole dla urz*dzeh ze startem
elektrycznym

A Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia prqdem.

A Przew6d potgczeniowy trzymacé z dala od nozy.

e Urzqdzenie nalezy przed przystgpieniem
Ea

do prac konserwacyjnych lub w przypadku
uszkodzenia kabla odtgczy¢ od prgdu.

Wskazowki bezpieczehstwa

150

Uwaga!

Urzqdzenie moZe by¢ uzywane tylko w
nienagannym stanie technicznym!

Uwaga - Niebezpieczehstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajqce nie mogq by¢
wytgczane!

C= MO = DOON TWONDS 0 O TON v
Zatankowanego urzqdzenia nie przechowywac
w zamkni§tych pomieszczeniach, w kt6rych
opary benzyny mogtyby mie¢ styczno$¢ z ogniem
lub iskrami!

Obszary wok6t silnika wydechu, skrzynki na
akumulator, zbiornika paliwa nie mogq by¢
zabrudzone 3ci§tq trawq, benzyng, olejem.

Osoby trzecie nie mogq znajdowac si§ w strefie
zagrozenia

Prowadzqcy urzqdzenie lub jego uZytkownik sq
odpowiedzialni za wypadki z udziatem innych os6b;
a taZe ich mienie

Urzgdzenia nie mogq obstugiwaé dzieci ani osoby
nie zapoznane z niniejszq instrukcjq obstugi
Przestrzega¢ przepisbw dot. wieku minimalnego
osoby obstugujqcej urzqdzenie

Nie wolno urzgqdzenia obstugiwa¢ b§dgc pod
wptywem alkoholu, narkotyk6w lub lekarstw
Stosowa¢ odpowiedniq odzieZ roboczq:

m  Dtugie spodnie

m  Mocne iprzeciw poslizgowe buty

m  Ochrona stuchu

Przy pracy na pochytoSciach

m  zawsze uwaZaé na bezpieczne oparcie

m  Scinac traw§ zawsze w poprzek pochytosci;
nigdy z g6ry lub pod gbrf

Spalinowa kosiarka do trawy

m  nie Scina€ trawy na pochytoSciach powyzZej
20° pochytu

m  zachowa¢ szczeg6ling ostrozno$¢ podczas
wykonywania zwrotéw

Pracowac tylko przy Swietle dziennym lub
oSwietleniu sztucznym

Cz”&ci ciata i garderoby trzymac z dala od instalacji
tnqcej

przestrzegac lokalnych przepisbw w zakresie
godzin pracy

Nie pozostawia¢ urzqdzenia gotowego do pracy
bez dozoru

Kosi¢ tylko ostrym noZzem

Nigdy nie uzytkowa¢ urzqdzenia z uszkodzonymi
ostonamil/instalacjami bezpieczenstwa

Nigdy nie uzytkowa¢ urzqdzenia bez w petni
zainstalowanych zabezpieczen (np.: ostony
przeciwuderzeniowej, instalacji wychwytywania
Scirtej trawy)

Przed kazdym uzyciem urzgdzenie sprawdzi¢
pod kqtem uszkodzen, a przed kolejnym uzyciem
wymieni¢ uszkodzone cz/Sci

Wytqgczy¢ silnik, odczeka¢ do zatrzymania

urzqdzenia i Sciggnq¢ fajk§ Swiecy

m  odchodzqc od urzqdzenia

m  po wystgpieniu usterki

m  przed usuni“ciem blokady

m  przed usuni“ciem zatoru

m  po kontakcie z ciatami obcymi

m  jeSli w urzqdzeniu wystqpiq usterki i nietypo-
we wibracje

NaleZy sprawdzi¢ kosiark™ pod kqtem uszkodzen
oraz przeprowadzi¢ niezb”dne naprawy przed
ponownym uzZyciem.

NatoZy¢ fajk§ Swiecy i uruchomi¢ silnik

m  po usunifciu usterki (patrz tabela usterek)
i sprawdzeniu urzqdzenia

m  po oczyszczeniu urzqdzenia

Teren do koszenia doktadnie sprawdzi¢, usuwajqc
wszystkie ciata obce

Nalezy zachowac szczegblng ostroznosc przy
zawracaniu kosiarkq lub przycigganiu jej do siebie

Nie kosi¢ nad przeszkodami
(np. gat~zie, korzenie drzew)

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



= Sciftg trawf usuwaé jedynie przy wytqczonym
silniku

m  Silnik/noZ wytqczy¢ takze wtedy, kiedy przekracza

sif obszar inny niz przeznaczony do koszenia

m  Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urzqdzenia
przy wtgczonym silniku

m  Podczas napetniania benzynq czy olejem nie pi¢
i nie jes¢

= Nie wdycha¢ oparbw benzyny

m  Prowadzi¢ urzqdzenie w tempie pieszego

m Przed uzyciem zwr6ci¢ uwagf na stabilne osadze-

nie nakrftek, srub i sworzni

Montaz

Przestrzega¢ dotgczonej instrukcji montazu.

Uwaga!

Urzqdzenie moZe by¢ uzywane jedynie po
catkowitym ztoZeniu.

Tankowanie

Przed uruchomieniem kosiarkf nalezy zatankowac.

N OstrzeZzenie - Niebezpieczenstwo poZzaru!

Benzyna i olej sq w wysokim stopniu zapalne!

Zawsze przestrzega¢ dotqczonej przez
producenta instrukcji obstugi.

Srodki pracy

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj zwykta / patrz wskaz6wki
bezotowiowa producenta
silnika
llosé patrz wskaz6wki ok. 0,6 |
napelnieniowa producenta
silnika

Bezpieczenstwo

OstrzeZenie!

Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie
silnika w zamkniftych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo zatrucia!
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Benzynf i olej przechowywaé tylko w
przeznaczonym do tego pojemniku

Napetnia¢ i spuszcza¢ benzynf i olej tylko przy
zimnym silniku na wolnym powietrzu
Nie uzupetnia¢ benzyny czy oleju podczas pracy
silnika
Nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna rozszerza sif)
Nie pali¢ podczas tankowania
Nie otwiera¢ zamknifcia zbiornika podczas pracy
silnika lub gdy jest gorqcy
Uszkodzony zbiornik bqdz jego zamknifcie
wymieni¢
Korek wlewu zawsze mocno zamykaé
Jesli wylata sif benzyna:
®  nie uruchamia¢ silnika
m  unika¢ pr6b zaptonu
m  przeczysci¢ urzqdzenie
Jesli wylat sif olej silnikowy:
®  nie uruchamia¢ silnika
m  olej, ktbry wydostat sif z na zewnqtrz, zbieraé
srodkami wigZgcymi olej lub Scierkq, a
nastfpnie prawidtowo zutylizowa¢
[] przeczysci¢ urzqdzenie
Starego oleju
m  nie wyrzucac¢ z odpadkami

m  nie spuszczac do kanalizacji, scieku czy na
ziemif

Zaleca sif oddanie przerobionego oleju w zamkniftym
pojemniku do centrum utylizacji lub serwisu.

Napelni¢ benzyn”?

1
2.
3.

Odkrfci¢ korek wlewu, potozy¢ w czystym miejscu.
Napetnia¢ benzynq przez lejek.

Mocno zakrfci¢ korek wlewu iwyczysci¢ miejsce.

Napelni¢ olejem silnikowym

1

Odkrfci¢ korek wlewu oleju i potoZy¢ go w czystym
miejscu.

Napetniac¢ olejem przez lejek.

Mocno zakrfci¢ korek wlewu oleju i wyczyscié¢
miejsce.
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Uruchomienie Szybka nastawa pojedynczego kola lub nastawa osi
(C*4)
A = 1. Diwignif otwierajgcq nacisng¢ w bok i przytrzymac.

Z luznym, uszkodzonym lub zuzytym
mechanizmem tngcym lub czfsciami mocujgcymi
urzqdzenie nie mozZe by¢ uzywane!

2. Dizwignif przesung¢ w prawo lub w lewo,
ustawiajqc na Zyczonej wysokosci cifcia.

Przed kazdym uruchomieniem nalezy 3. Dzwignif ponownie zakleszczy¢.

przeprowadzi¢ kontrole wzrokowq urzqdzenia. L . Lo .
4. Uwazac na identyczne potoZenie wszystkich kot.

Symbol aparatu fotograficznego na kolejnych
stronach odnosi do rysunkéw, strona 4-7. Nastawa pojedynczego kola (a 5)

L . 1. Odkrfci¢ srubf kota.
Ustawi¢ wysokos¢ ci~cia
) . 2. Srubf wtoZzy¢ w otwor dla odpowiedniej wysokosci
Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu! ciecia
Wysokos¢ cifcia ustawia¢ tylko przy wytgczonym
_y_ oo . yiKo przy wylg y 3. Srubf kota mocno dokrfcic.
silniku i nieruchomym nozu.

4. Uwaza¢ na identyczne potoZenie otworow
mZawsze ustawiaC wszystkie kota na jednakowq wszystkich srub.

wysokos¢.

m Regulacja wysokosci cifcia zalezy od danego

Centralna nastawa osi (0 6)
modelu.

1. Obydwa kciuki potozy¢ na koncowkach osi.

2. PodtoZy¢ palec pod obudowf kosiarki.
Nastawa centralna (Q 1)

1. Nacisnqé i przytrzymaé przycisk centralnej nastawy 3. Wyciggnqé 0s zldc'ny.chczasowego wgtfbienia dla
(0 1/2). danej wysokosci cifcia.
m  Dlatrawy krétszej nacisngé dzwignif nastawy 4. Os pociqgnq¢ izakleszczy¢ w innym wgtfbieniu dla

centralnej w dot (a 1/2) Zyczonej wysokosci cifcia.

m  Dlatrawy dtuzszej pociggng¢ dzwignif 5. UwaZa¢ na identyczne potozenie wszystkich kot.
nastawy centralnej w gore (n 1/2)

m  Stopien nastawy zostanie pokazany (O 1/3)

2. Pusci¢ przycisk na Zyczonej wysokosci cifcia.

Nastawa osi lub centralna (O 2, 3)

1. Dzwignif otwierajgcq nacisng¢ w bok i przytrzymac.

2. Dzwignif przesunq¢ w prawo lub w lewo,
ustawiajqc na Zyczonej wysokosci cifcia.

3. Dzwignif ponownie zakleszczy¢.

4. Uwaza¢ na identyczne potoZenie wszystkich kot.
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Koszenie z koszem na traw$

Uwaga - Niebezpieczehstwo urazu!

Kosz na traw§ zaktadac i Sciqgac tylko przy
wytgczonym silniku i nieruchomym noZzu.

1. Podnie$¢ oston” przeciwuderzeniowq i zawiesi¢
kosz w uchwycie (n 8).

Wskaznik stanu napetnienia

Wskazanie stanu napetnienia przesuwane jest w g6rf
przez ciqg powietrza podczas koszenia (a 7a).

Kiedy kosz jest peten, wskaznik styka si§ z koszem
(O 7b). Kosz musi zosta¢ opr6zniony.

Oprozni¢ kosz

1. Podnie$¢ oston” przeciwuderzeniowq.

2. Wypiqé¢ kosz iwysungé do tytu (a 8).

3. Oprb6zni¢ kosz.

4. PodnieS¢ oston” przeciwuderzeniowq i ponownie
zawiesi¢ kosz w uchwycie (CI 8).

Koszenie bez kosza na traw$

Uwaga!

Kosi¢ tylko przy nieuszkodzonej spr§zynie ostony
przeciwuderzeniowej i bez kosza na skoszonq
traw§.

Ostona przeciwuderzeniowa dociska do obudowy dziki

sile spr§zyny. W ten spos6b citta trawa wyrzucana jest
Z tytu, w d6t
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Sciotkowanie z zestawem do sciotki (opcja)

Przy 3cibtkowaniu skoszona trawa nie jest gromadzona,
lecz pozostaje na trawniku. Scibtka chroni podtozZe przed
wyschni§ciem izaopatruje je w substancje odZzywcze.

Najlepsze wyniki uzyskuje si§ poprzez regularne ci*cie
po ok. 2 cm. Tylko mtoda trawa z mi*“kkimi li§¢mi szybko
butwieje.

m Wysoko$¢ trawy przed Scibtkowaniem:
Maksymalnie 8 cm

m Wysoko$¢ trawy po Scibtkowaniu:
Co najmniej 4 cm

Szybkosé ci~cia dopasowaé do Scibtkowania, nie
i8¢ za szybko.
Stosowanie zestawu do sciotkowania

Uwaga - Niebezpieczehstwo urazu!

Zestaw zaktadac i Sciggac tylko przy wytgqczonym
silniku i nieruchomym nozu.

1. zdjq¢ kosz (CI 8).

2. Podnies¢ oston” przeciwuderzeniowq izatoZy¢
zestaw w szybie wyrzutnika (CI 9).
Zamkni”cie musi si§ zakleszczy¢.

Jesli zestaw si§ nie zakleszczy, moZe zosta¢ wraz
z noZem uszkodzony.

Zdejmowanie zestawu
1. Podnie$¢ oston” przeciwuderzeniowq.
2. Odkr~ci¢ zamkni~cie na zestawie (CI 10/1).

3. Wyciqgnq¢ zestaw (CI 10/2).
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Koszenie zwyrzutnikiem bocznym (opcja)

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Wyrzutnik boczny zaktada¢ i Sciggac tylko przy
wytgczonym silniku i nieruchomym nozu.

Zalozy¢ wyrzutnik boczny

1.

2.

Zdjq¢ kosz i zatozy¢ zestaw do scibtkowania.

Podnies¢ ostonf do wyrzutnika bocznego i
przytrzymaé (O 11/1).

Zatozy¢ boczny kanat wyrzutowy (C1 11/2).

Ostonf powoli zamkng¢.
Ostona chroni kanat boczny przed wypadnifciem.

Zdj~¢ wyrzutnik boczny

1.

2.

Podnies¢ ostonf do wyrzutnika bocznego i
przytrzymaé (n 11/1).

Wycigqgnq¢ wyrzutnik boczny izamknq¢ ostonf
(Cl 11/2).

Ustawianie wysokoSci r*kojeSci (opcja)

Nastawianie przyciskow

1.

2.

Obydwa przyciski na gérnym dzwigarze nacisnqc i
przytrzymaé, ustawiajgc odpowiedniq pozycjf
(Cl1211).

Pusci¢ przyciski, aby dzwigar sif zakleszczyt.

Nastawianie zaciskow

1.

2.

3.
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Przytrzymaé dzwigar i odkrfci¢ obydwa zaciski
(Cl 12/2).

Osadzi¢ dZzwigar we wtasciwej pozycji

Zamknq¢ zaciski.

Spalinowa kosiarka do trawy

Uruchomi¢ silnik

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie silnika w
zamkniftych pomieszczeniach.

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Nie przechyla¢ urzqdzenia podczas startu.

m Silnik uruchamia¢ tylko przy zatoZonym nozu
(n6Z stuzy jako masa zamachowa)

m Podczas startu na cieptym silniku NIE uZywac
funkcji Choke lub przycisku Primer

m Nie zmienia¢ ustawien regulatora w silniku

m  Nie uruchamia¢ urzqdzenia, jesli kanat wyrzutowy

nie jest ostonifty przez jednq z ponizej wyszczeg6l-

nionych czfsci:
m  Kosz na trawf
m  Ostona przeciwuderzeniowa

m  Zestaw do scibtkowania

m  Przycisk startera uZzywac z wyjqtkowq ostroZznoscig;

zgodnie ze wskaz6wkami producenta

m  Przestrzega¢ odpowiedniej odlegtosci st6p od
urzqdzenia tngcego

m  Urzgdzenie wtqcza¢ w niskiej trawie

Znaki pozycji na urz~dzeniu:

Choke (ssanie)*
Wt. Wyt. N u ol

Zdalne sterowanie

gazem*

Uruchomienie
Zatrzymanie

Zdalne sterowanie
gazem z funkcjq
Choke*

Przektadnia
kombinowana*
Szybko Wolno

Sprzfgto noza*

Wt. wyt, M w

* w zaleznosci od wyposazZenia

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



Uruchamianie r§czne

bez zdalnego sterowania gazem, zfu n k j Choke

Choke (ssanie)
Wt. Wyt. n I I I

1. Choke ustawi¢ na pozycji 1 (a 13/1).

2. Uchwyt bezpieczenstwa przyciggnq¢ do dZwigara i
przytrzyma¢ (O 17) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza si8.

3. Pociggnq¢ szybko linkf startowq i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si§ (Cl 18).

4. Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji 2 (O 13/2).

Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

bez zdalnego sterowania gazem, zfu n k j Primer
(« 16)

1. Przycisk pompowania paliwa nacisnq¢ 3x, w
odstfpie ok. 2 sekund (n 16). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisng¢ 5x.

2. Pociqgng¢ uchwyt bezpieczenstwa do dZwigara i
przytrzymacé (Cl 17) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy si8.

3. Pociggnqg¢ szybko linkf startowq i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si§ (Cl 18).

Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

bez zdalnego sterowania gazem, bez Primer/Choke

4. Pociqgng¢ uchwyt bezpieczenstwa do dZzwigara i
przytrzymaé (O 17) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy si8.

5. Pociggnqg¢ szybko linkf startowq i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si§ (n 18).
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Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotbw silnika nie jest mozliwa.

ze zdalnym sterowaniem gazem, z fu n k j Choke

Zdalne sterowanie
gazem z funkj
Choke*
1. Diwigni§ gazu ustawi¢ w pozycjiM (O 14/1).

2. Pociqgnq¢ uchwyt bezpieczenstwa do dZwigara i
przytrzymaé (Cl 17) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy si§.

3. Pociqgnq¢ szybko linkf startowq i potem wolno
pozwoli¢ najej ponowne zrolowanie si§ (O 18).

4. Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji pomi§dzy i0 (O 14/2).

ze zdalnym sterowaniem gazem, bez Primer/Choke

Zdalne sterowanie

gazem < 15 tr=
Uruchomienie
Zatrzymanie

5. Dzwigni§ gazu ustawi¢ w pozycji <5? (O 20/1).

6. Uchwyt bezpieczenstwa przyciqgngé do dzwigara
i przytrzymac (CI 17) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy si8.

7. Pociqgnq¢ szybko linkf startowq i potem wolno
pozwoli¢ najej ponowne zrolowanie si§ (O 18).

8. Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund) ustawi¢
Choke w pozycji pomi§dzy "5?i0  (d 20).
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ze zdalnym sterowania gazem, zfu n k j Primer
(d 16)

Zdalne sterowanie

gazem = o
Uruchomienie
Zatrzymanie
1. DZwignif gazu ustawi¢ w pozycji (Cl20/1).

2. Przycisk pompowania paliwa nacisngé¢ 3x, w
odstfpie ok. 2 sekund (CI 16). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisng¢ 5x.

3. Uchwyt bezpieczenstwa przyciqgng¢ do dzwigara
i przytrzymac (Q 17) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza sif.

4. Pociggnqg¢ szybko linkf startowq i potem wolno
pozwoli¢ najej ponowne zrolowanie sif (d 18).

5. Jak tylko silnik zacznie pracowa¢, dzwignif gazu

ustawi¢ w pozycji pomifdzy io  (Cl20).

Elektryczne uruchomienie (opcja)

Elektryczny start z fu n k j Primer (O 16)

1. Dzwignif gazu ustawi¢ w pozycji ,START*
(Cl151).

2. Przycisk pompowania paliwa nacisngé¢ 3x, w
odstfpie ok. 2 sekund (O 16). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisng¢ 5x.

3. Pociggngé¢ uchwyt bezpieczenstwa do dZwigara i
przytrzymaé (Cl 17) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sif.

4. Kluczyk zaptonowy obroci¢ w pozycjf catkowicie po
prawej stronie (CI 19).

5. Jak tylko silnik sif uruchomi, pusci¢ kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycjf ,0%.

6. Jak tylko silnik zacznie pracowaé, dzwignif gazu
ustawi¢ w pozycjf pomifdzy ~t5i0 (O 15/2).
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Elektryczny start bez Primer/Choke (CI 15)

1. Diwignif gazu ustawi¢ w pozycji ,START*
(C115/1).

2. Pociqgng¢ uchwyt bezpieczenstwa do dZwigara i
przytrzymaé (C117) - uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sif

3. Kluczyk zaptonowy obroci¢ w pozycjf catkowicie po
prawej stronie (a 19).

4. Jak tylko silnik sif uruchomi, pusci¢ kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycjf ,0%).

5. Jak tylko silnik zacznie pracowa¢, dZzwignif gazu

ustawi¢ w pozycjf pomifdzy 'S?i0  (Cl 15/2).

Sprz~glo noZa (opcja)

Sprzfgto noza
Wt. Wyt.

Dzifki sprzfgtu noZa mozliwe jest wsprzfglenie i
wysprzfglenie noZa podczas pracy silnika.

Wsprz~glenie noza

1. Uchwyt bezpieczenstwa przyciqgnq¢ do dZzwigara i
przytrzymac (O 17) - Uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszcza sif.

2. Dzwignif sprzfgta odsunq¢ od ciata (CI 21/1)
- Noz jest wsprzfglony.
Wysprz~glenie noza.

3. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (CI 25).
- NoZ jest wysprzfglony.
- DZwignia sprzfgta przemieszcza sif w pozycjf
spoczynkowq (Cl 21/2).

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



Wylrczy€ silnik
Urz~dzenie bez sprzfgla noza

1. Dzwignif gazu ustawi¢ w pozycji O  (CI 20/2).

2. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (C1 25).
- Silnik wytqgcza sif.

Uwaga cifZkie urazy cifte!

Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytqczeniu upewni¢
sif, Ze silnik stoi.

Urz~dzenie ze sprzfglem noza

Sprzfgto noZa
Wt. Wyt.

1. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (O 25).

2. Dzwignif gazu ustawi¢ w pozycji 0 (Cl 20/2).

- Silnik wytqcza sif.
Uwaga cifzkie urazy cifte!

Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytqczeniu upewnié
, 2e silnik stoi.
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Napfd kol (opcja) (n 22)

Uwaga!

Przektadnie zatqcza¢ tylko przy chodzgcym
silniku.

Wlrczyé napfd kol.

1

Uchwyt zatqczania przektadni docisnq¢ do dZzwigara
i przytrzymac (Cl 22) - Uchwyt nie zakleszczy sif.
- Napfd k6t zostaje wtqczony.

Wyl~rczanie napfdu kol

p

- Napfd k6t zostaje wyt~czony.

rzekladnia kombinowana (Speed Control)

(opcja)

p

Przektadnia
kombinowana
Szybko Wolno

rzy pomocy przektadni kombinowanej mozliwa jest

stopniowa zmiana prfdkoscijazdy kosiarki.

Uwaga!

DZzwigni uzywac tylko przy chodzqcym silniku.
UZycie w czasie, gdy silnik nie pracuje, moze
uszkodzi¢ mechanizm napfdowy.

Aby zwifkszy¢ prfdkosé, dzwignif (Cl 23)
pociggnqgé w kierunku (CI 23/2)

Aby zmniejszy¢ prfdkos¢, dzwignif (Cl 23)
pociggnqgé w kierunku (CI 23/1)

Prfdkos¢jazdy kosiarki nalezy zawsze dopasowac
do aktualnego stanu podtoza i trawnika.
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Przeglrdy i konserwacja
A Uwaga - Niebezpieczehstwo urazu!

m Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi
zawsze wytqczac silnik i zdejmowac fajk” ze
Swiecy.

m Silnik moZe mie¢ dobieg. Po wytqczeniu
upewni¢ si§, ze silnik stoi.

m Przed wszelkimi pracami naprawy i konserwacji
przy ostrzu tnqcym nalezy zawsze zaktadaé
r§kawice robocze!

m  Instalacji wychwytujgcq traw§ nalezy
regularnie sprawdza¢ pod kqtem prawidtowoSci
funkcjonowania i zuzycia

m  Urzqdzenie naleZy wyczySci¢ po kazdym uZyciu

m  Nie spryskiwaé¢ urzqdzenia wodq. Woda mogtaby
spowodowac usterki (zapton, gaznik)

m  N6Z kontrolowa¢ regularnie pod kqtem uszkodzen

m  Zawsze wymienia¢ uszkodzone ttumiki

Pochyli¢ kosiark”

W zaleZnoSci od producenta silnika:

m  gaznik ffiltr powietrza musi pokazywac kierunek do
gbry (O 26)

m  Swieca zaptonowa pokazywac kierunek do gbry
P * 27)

Przestrzegac instrukcji obstugi producenta
silnika!

Wymianal/szlifowanie noZa
m  T8py lub uszkodzony nbz ostrzyé/wymieniaé
jedynie w autoryzowanym warsztacie
m  Naostrzone noZe muszq zosta¢ wywazone
Uwaga!

Nie stosowaé nozy niewywazonych, gdyz moze
to prowadzi¢ do wibracji i uszkodzi¢ kosiark”.
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Ladowanie akumulatora (opcja)

Akumulator jest bezobstugowy i w normalnych
warunkach tadowany przez kosiark”.
W przypadkach szczeg6inych akumulator tadowany jest
przez uzytkownika:

m  Przed pierwszym uruchomieniem kosiarki

m  Przy roztadowaniu, przed przerwq zimowq lub
dtuzszymi okresami postoju (> 6 miesi§cy)

Ladowanie:
1. Wyciggnqg¢ tadowark§ ze skrzyni akumulatorowej.
2. Roztqczy¢ przew6d akumulatora do silnika (C1 28).

3. Potqczy¢ przew6d akumulatora z przewodem
tadowarki (C1 29).

4. Podtqczy¢ tadowark§ do sieci elektrycznej.
Napi~cie sieci musi by¢ zgodne z napi“ciem
znamionowym tadowarki.

Okres  tadowania  wynosi ok. 36 godzin.
Stosowac tylko dostarczong, oryginalng tadowarks.

Uwaga!
A g

m Akumulator tadowac¢ jedynie w suchych, dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

m Nie uruchamia¢ kosiarki w czasie tadowania
akumulatora.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi



Konserwacja silnika

Wymiana oleju silnikowego

1. Do odbioru oleju uzywa¢ stosownych pojemnikow.

2. Olej spusci¢ catkowicie lub odessa¢ poprzez otwor

napetniania olejem.

Przerobiony olej silnikowy utylizowa¢ przyjaznie
dla srodowiska naturalnego!

Zaleca sif oddanie przerobionego oleju w
zamkniftym pojemniku do centrum utylizacji lub
serwisu.

Starego oleju
m nie wyrzucaé z odpadkami
m nie wlewaé¢ do kanalizacji lub odptywu

m nie wylewa¢ do ziemi
Wymiana filtra powietrza

m  Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Wymiana swiecy zaplonowej

m  Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Nap8d kol (opcja)

Ustawianie ci*gna Bowdena

Jesli przy pracujgcym silniku napfd kot nie daje sif
wtqczyé- lub wytqczyé, odpowiednie cifgno Bowdena

musi zosta¢ wyregulowane.

Uwaga!

Cifgno Bowdena ustawia¢ tylko na wytgczonym
silniku.

1. Obroci¢ nastawnikiem cifgna w kierunku strzatki
(O 30).

2. Aby sprawdzi¢ regulacjf, wtqczy¢ silnik i zatqczy¢
napfd kot.

3. Jesli napfd kot dalej nie bfdzie dziata¢, nalezy
oddac¢ kosiarkf do serwisu lub autoryzowanego
warsztatu.
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Nasmarowanie zobnika

m  Zfbnik na wale smarowac od czasu do czasu przy
pomocy oleju w spray'u

o] Przektadnia napfdu kotjest bezobstugowa.

Skladowanie

Uwaga - Niebezpieczenstwo eksplozji!

Nie przechowywa¢ urzqdzenia w poblizu Zrodet
ptomieni lub ciepta.

m  Pozostawi¢ silnik do wychtodzenia

m  Aby zaoszczfdzi¢ miejsca podczas sktadowania,
ztozy¢ dzwigar (O 31, 32)

m  Proszf sktadowa¢ urzqdzenie w miejscu suchym i
niedostfpnym dla dzieci i osob nieupowaznionych

m  Akumulator sktadowa¢ w temperaturach powyzej
zera

m  Akumulator tadowa¢ od czasu do czasu
m  Oprozni¢ zbiornik na benzynf

m  Sciqgnq¢ fajkf swiecy

Naprawa

Naprawy moze wykonywac jedynie serwis lub
autoryzowany warsztat naprawczy.

Utylizacja

Zuzytych urz”dzen, baterii lub akumulatorow
: 5 nie wyrzucac¢ do smietnika!

Opakowanie, urzqdzenie iwyposazenie sq wykonane
z materiatow podlegajgcych recyklingowi i nalezy je
utylizowacé.
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Czynnosci do wykonania w przypadku usterek
Uwaga!

NoZ i wat silnika nie dajq sif ustawic.

Usterka Rozwi*zanie
Silnik nie uruchamia sif m Napetni¢ benzynqg
m Ustawi¢ dZwignif gazu na ,Start*
mWtgczy¢ Choke (ssanie)
m Docisnq¢ patgk do uchwytu
m Sprawdzi¢ swiece zaptonowe, ew. wymieni¢
m Przeczysci¢ wentylator
m Obr6ci¢ nozem kosiarki
m Dotadowa¢ akumulator
mZaczynaé na skoszonej powierzchni
Spada sprawnos¢ silnika m Skorygowac¢ wysokos¢ cifcia
m Naostrzy¢/wymieni¢ n6z
m\Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowf
m Przeczysci¢ wentylator
mZmniejszy¢ prfdkos¢ roboczq
Nieczyste cifcie m Naostrzyé/wymieni¢ n6z
m Skorygowa¢ wysokos¢ cifcia
Kosz nie wypetnia sif m Skorygowac¢ wysokos¢ cifcia
prawidtowo mPozostawié trawf do wysuszenia
m Naostrzy¢/wymieni¢ n6z
mPrzeczysci¢ siatkf kosza
mWyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowf
Nie dziata napfd k6t m Doregulowa¢ cifgno Bowdena
m Uszkodzony pasek klinowy
mOddac¢ do warsztatu serwisowego
m Brud w napfdzie k6t, zdjq¢ pasek i przektadnif
m Biegi jatowe (zfbnik na wale napfdowym) spryskaé olejem
Nie obracajq sif kota przy m Dokrfcié sruby k6t
wtgczonej przektadni m Uszkodzona piasta kota
m Uszkodzony pasek klinowy
mOdda¢ do warsztatu serwisowego

Urzqdzenie wibruje m Sprawdzié¢ n6z
nienaturalnie

Przy uszkodzeniach niepodanych w tej tabeli lub takich, kt6rych samodzielnie nie mozna usungé, nalezy
zwr6ci¢ sif do odpowiedniego serwisu.
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®m  Zawsze niezb8dny jest fachowy przeglqd: Deklaracja zgodnosci EWG
®  po wjechaniu na przeszkod”
o m  patiz instrukcja montazu
® przy nagtym wytqczeniu si§ silnika
m  przy uszkodzonej przektadni
m  przy uszkodzonym pasku klinowym
m  przy wygiStym noZzu

m  przy zgiStym wale silnika

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne urzqdzenia usuwane sqw przepisowym okresie gwarancyjnym poprzez
napraw8§ lub wymian§, wg wyboru producenta. Okres gwarancji okreSlany jest wedtug przepisbw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

m  Nie obchodzono si§ odpowiednio z urzqdzeniem m  Pr6bowano urzqdzenie naprawiaé

m  Nie przestrzegano instrukcji obstugi m  Dokonywano zmian technicznych w urzqdzeniu

m  Nie stosowano oryginalnych cz"Sci zamiennych m  Stosowano urzqdzenie niezgodnie z przeznaczeniem

(np. zastosowanie przemystowe lub komunalne)

Gwarancja nie obejmuje:

m Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuZycia
m  Cz"Sci eksploatacyjnych, oznaczonych w wykazie IXXX XXX (XI1 w ramkach

m  Spalonych silnikéw - dla nich obowiqzujg odr*bne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji nalezy si§ zwr6ci¢ do sprzedawcy lub autoryzowanej plac6wki
serwisowej z niniejszq deklaraj gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na prawne
moZliwoSci roszczen nabywcy wzgl§dem sprzedawcy.
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K teto pnrucce

m  Pred uvedenim pristroje do provozu si pozorne
preCtete tento navod k obsluze. Je to predpokladem
bezpe€neho a bezporuchoveho provozu pristroje.
Pred pouzitim se seznamte s ovladacimi prvky
a zpusobem pouZivani stroje.

m  Dbejte bezpe€nostnich a vystraznych upozorneni
uvedenych v teto dokumentaci a na pristroji.

m  UloZte navod k obsluze pro dalSi potrebu a predejto
ho i naslednym uZivatelum.

Vysvetivky k symbolum
Pozor!

Presne dodrzovani techto vystraznych upozorneni
zabranuje Skodam na zdravi osob a/ nebo
vecnym Skodam.

Specialni upozorneni pro snadnejSi pochopeni a
manipulaci s pristrojem.

Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Obsah

K TELO PrITUCCE ooveveeecieeeeeeeeeees et esiseenn 162
POPIS VYTODKU ..ot 162
Bezpecnostni a ochranna zarizeNi......e 162
Bezpecnostni UPOZOINENi. ..o 164
MONTAZ.....ovireer s 165
Tankovani....... s 165
Uvedeni dO ProVOZU.....receeesreiisseeseseeesesssssesnees 166

Elektricky start (zvl. prisl.)...

Pece a udrzba........ 172
[UR 0 2=3 o SRR 173
(O] L LYZ: 173
Likvidace....... s 173
Poruchy a jejich odstranovani.........n. 174
ZATUKA oot 175
ProhlaSeni 0 shode ES ..., 175
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Benzinova sekacka na travu
Popis vyrobku

V teto dokumentaci jsou popsany ruzne modely
benzinovych sekacek. Nektere z techto modelu jsou
vybaveny sbernym koSem na travu a/nebo jsou vhodne
k mul€ovani.

Model vaSi sekacky muzete identifikovat podle obrazku
vyrobku a popisu ruznych zvlastnich prislusenstvi.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pristroj je ur€en k sekani travnych ploch na
soukromych pozemcich. Smi se pouZivat pouze na
suchych travnych plochach.

Jakekoli jine pouZziti je nepripustne.

MoZne chybne pouZziti

m  Tato sekacka neni urena pro pouziti na verejnych
travnych plochach, v parcich, na sportovnich
hriStich ¢i v zemedelstvi nebo lesnictvi

m  Odmontovavat ¢i premostovat bezpe¢nostni
zarizeni je zakazano

m  Pristroj se nesmi pouZivat za deSte nebo na
mokrem travniku

m  Pristroj nesmi byt uzivan prumyslove
Bezpecnostni a ochranna zar*zen”
Pozor - nebezpeci poraneni!
Bezpecnostni a ochranna zarizeni nesmi byt

zruSena!

Bezpefnostni madlo

Pristroj je vybaven bezpe€nostnim madlem. V pripade
nebezpeci uvolnete stisk madla.

Pristroje bez spojky noze:
m  NuZ se zastavi
m  Motor se zastavi

Pristroje se spojkou noze:
m  NuZ se zastavi
m  Motor bezi dal

Preklad originalniho navodu k pouZiti



Kryttela sekacky

Kyt tela sekacky ohrani pristroj pred vymrStenymi kaminky

Lanko starteru

1

2 Start, stop*
3 Spina¢ pohonu kol*
4

Bezpe€nostni madlo
5  Ergonomicke nastaveni vySky*
6  Ukazatel stavu paliva*
7 Kryttela sekacky*
8  Sherny kos*

Symboly na pnstroji

A Pozor!
Mimoradna opatrnost pri manipulaci.

Ca. NeZ uvedete pristroj do provozu, bezpodminecne si
prectete tento navod k pouziti!

V oblasti nebezpeci se nesmi zdrzovat treti osoby!

Rukama ani nohama se nepribliZujte k nozum
sekacky!

Dodrzujte odstup od oblasti nebezpeci.

470 591 ¢
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Nastaveni vySky strihu*
Spojka noze*

Spina¢ pohonu Vario*
Navod k obsluze

Kryt bo¢niho vyhazovani*
Viko*

Mul€ovaci kit*

* dle provedeni

Nez za€nete s pracemi na nozi,
vytahnete nastréku zapalovacich svicek!

Odbrzdete motorovou brzdu.

Aktivujte pohon kol.

&. /o Dalkove ovladani plynu start/ stop.
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DalSi symboly u pristroju s elektrostartem

A Pozor! Nebezpegi poraneni elektrickym

proudem.

A DodrZujte bezpe¢nou vzdalenost pripojneho

©
FRI

vedeni od noZu.

NeZ zaCnete na pristroji provadet udrzbu a v
pripade poSkozeni kabelu pristroj zasadne
odpojte od zdroje napajeni.

Bezpecénostni upozorneni

A

164

Pozor!

Pouzivejte pristroj pouze tehdy, je-li v bezvadnem
stavu!

Bezpecnostni a ochranna zarizeni nesmi byt
zruSena!

Pozor - nebezpeci pozaru!

Natankovane pristroje neskladujte v budovach, ve
kterych by mohlo dojit ke kontaktu benzinovych
vyparu s otevrenym ohnem nebo jiskrami!

Dbejte na to, aby oblast kolem motoru, vyfuku,
bateriove skrine a nadrze nepriSla do styku

s posekanou travou, benzinem ¢i olejem.

Treti osoby se nesmi zdrzovat v oblasti nebezpe€i
UzZivatel, resp. provozovatel pristroje je zodpovedny
za to, aby nedoS$lo k nehodam, poraneni osob &
hmotneho majetku

Deti nebo osoby, ktere neznaji tento navod k
pouZiti, nesmi pristroj pouZivat

Dodrzuje mistni predpisy tykajici se minimalni
vekove hranice osoby obsluhujici pristroj

Pristroj se nesmi pouZivat pod vlivem alkoholu,
drog nebo leku

Noste vhodne obleceni:

®  dlouhe kalhoty

®  pevnou a neklouzavou obuv

®  ochranu sluchu

Pri pracech na svazich:

®  dbejte vZdy na to, abyste meli dobrou stabilitu

B sekejte vzdy Sikmo po svahu, zasadne ne
nahoru a dolu

B pristroj nepouZivejte na svazich se stoupanim
vetsim nez 20°

®  budte zvlaste opatrni pri otaceni

Benzinova sekacka na travu

Pracujte vzdy pri dostate€nem dennim svetle nebo
umelem osvetleni

UdrZujte bezpe¢nou vzdalenost tela a obleceni
odnoZe

Dodrzujte ustanoven! pro dobu provozu platna

vV zemi pouziti

Nenechavejte pristroj bez dozoru

Sekejte vZdy ostrym mozem

Pristroj zasadne nepouZivejte v pripade pozkozenych
bezpecnostnich zarizeni / bezpe€nostnich mrizek

Pristroj zasadne nepouZivejte bez namontovanych
bezpecnostnich zarizeni (napr.: kryt tela sekacky,
sberny kos)

Pred kazdym pouZzitim pristroj zkontrolujte, zda
neni poskozeny. PoSkozene dily pred dalSim
pouzitim vymente

Vypnete motor, vyckejte, aZz bude pristroj v
klidovem stavu a vytahnete nastréku zapalovacich
svicek

m  pri opuSteni pristroje

m  po vyskytu zavady

m  pred uvolnenim blokovani

m  pred odstranenim ucpani

m  po kontaktu s cizimi telesy

m  pri poruchach a neobvyklych vibracich zarizeni

NeZ pristroj spustite a zacnete s nim pracovat,
zkontrolujte, zda neni poskozeny a pripadne
provedte potrebne opravy.

Nasadte nastréku zapalovacich svicek a spustte
motor:

m  po odstraneni pri¢iny poruchy (viz tabulka
mozZnych poruch) a kontrole pristroje

m  po CiSteni pristroje
Dukladne si prohlednete cely teren, ktery chcete
sekat, a odstrante z nej veSkera cizi telesa

Obzvlastni opatrnosti dbejte pri otaceni sekacky a v
pripade, kdy sekackou jedete smerem k sobe

Pri sekani neprejiZzdejte pres prekazky
(napr. vetve, koreny stromu apod.)

Posekanou travu odstranujte zasadne pri
zastavenem motoru

Motor/ nuZ vypnete, pokud pristrojem prejizdite jinou
plochu, neZ tu, kterou secete, resp. chcete sekat

Preklad originalniho navodu k pouZiti



B Pristroj nikdy nezdvihejte ani neprenaSejte za
beziciho motoru

B Pri plneni benzinu nebo motoroveho oleje nejezte,
ani nepijte

B Vyvarujte se vdechnuti benzinovych vyparu

®  Se zarizenim jezdete krokem

®  Pred pouZitim zkontrolujte spravne upevneni matic,
Sroubu a Cepu

Montaz
Dbejte priloZeneho navodu k montazi.

Pozor!

Pristroj srni byt uveden do provozu teprve pote,
co byl kompletne smontovan.

Tankovani

Pred uvedenim pristroje do provozu jej musite

natankovat.

A Varovani - nebezpeci pozaru!

Benzin a olej jsou vysoce vznetlive latky!

B VZdy dbejte pokynu v priloZzenem navodu
k obsluze od vyrobce motoru.

Provozni prostredky

Benzin: Motorovy olej:
Druh normalni benzin/  viz pokyny
bez olova vyrobce motoru
Plnici viz pokyny ca0,61
mnozstvi vyrobce motoru
Bezpetfnost
Varovani!

Nikdy nenechavejte bezet motor v uzavrenem
prostoru. Nebezpe€i otraveni!
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m  Benzin a olej uchovavejte pouze v nadobach k
tomu ur€enych

m  Benzin a olej naplnujte (€i vyprazdnujte) zasadne
pri studenem motoru a na otevrenem prostranstvi

m  Nikdy nenaplnujte benzin nebo olej pri beZicim
motoru

m  NadrZ nepreplnujte (benzin se rozpina)
m  Pri tankovani nekurte

m  Uzaver nadrZe nikdy neotvirejte pri beZicim nebo
Zhavem motoru

m  PoSkozenou nadrZ nebo uzaver nadrze vymente
m  Uzaver nadrze vidy pevne uzavrete
m  Pokud vytekl benzin:
m  Nestartujte motor
m  NepokouSejte se o spusteni zapalovani
m  Pristroj vycistete
m  Pokud vytekl motorovy olej:
m  Nestartujte motor
m  Vytekly olej nasajte pomoci pojiva motorovych

oleju nebo hadru a zlikvidujte odbornym
zpusobem

m  Pristroj vycistete
Pouzity olej:
m  nedavejte do domaciho odpadu

m  nevylevejte do kanalizace, odpadnich vod
nebo na zem

Doporucujeme odevzdat pouZity olej v uzavrene nadobe
v recyklagnim centru nebo v zakaznickem stredisku.

Plneni benzinu

1. OdSroubujte viko nadrZe a odloZte jej na Ciste
misto.

2. Benzin napinte pomoci trychtyrku.

3. Plnici otvor nadrZe pevne uzavrete a oCistete.

Plneni motoroveho oleje

1. OdSroubujte pinici viko motoroveho oleje a uzaver
odloZte na Ciste misto.
2. Olej naplnte pomoci trychtyrku.

3. Plnici otvor pevne uzavrete a oCistete.
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Uvedenido provozu

Pozor!

Pristroj nesmi byt pouZivan, pokud jsou noZe a/
nebo upevnovaci sou€astky uvolneny, poskozeny
i opotrebovany!

Pred kazdym uvedenim pristroje do provozu jej
podrobte dukladne vizualni kontrole.

Symbol kamery na techto strankach odkazuje na
obrazky, s. 4-7.

Nastaven! vySky strihu

Pozor - nebezpec€i poraneni!

Vys$ku strihu nastavujte zasadne pri vypnutem
motoru a noZi v klidovem stavu.

mV3echna kola nastavujte vzdy na stejnou vySku
strihu.

m Nastaveni vySky strihu zavisi na konkretnim
modelu pristroje.

Centralm nastaveni (a 1)

1.

2.

Tlacitko centralniho nastaveni drzte stisknute
(0 1Y)

m U kratSich travniku zatlacte rukojet’ centralniho
nastaveni smerem dolu (Q 1/2)

m U delSich travniku vytahnete rukojet’
centralniho nastaveni smerem nahoru (a 1/2)

m  Stupen centralniho nastaveni vySky se zobrazi
(0 13)

V pozadovane vySce strihu uvolnete stisk tlacitka.

Nastaveni naprav nebo centralni nastaveni (O 2, 3)

1.
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K odblokovani zatlacte packu ke strane a drzte ji v
teto poloze.

Packu posunte doleva nebo doprava do
pozadovane vysky.

Packu aretujte.

Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Benzinova sekacka na travu

Rychle nastaveni ujednotlivych kol nebo nastaveni
naprav (ri 4)

1

K odblokovani zatla€te packu ke strane a drzte ji v
teto poloze.

Packu posunte doleva nebo doprava do
poZadovane vysky.

Packu aretujte.

Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Nastaven! u jednotlivych kol (a 5)

Uvolnete Sroub kola.

Sroub kola umistete do perforace pro pozadovanou
vysku strihu.

Sroub utahnete.

Dbejte na to, aby poloha Sroubu v perforaci byla u
vSech kol stejna.

Centralni nastaven! (n 6)

Oba palce poloZte na konce napravy.
Prsty vloZte pod sekaci zarizeni.

Obema palci vytahnete napravu ze zarezu pro
dosavadni vySku strihu.

Obema palci natahnete napravu pred zarez pro
poZzadovanu vySku strihu a aretujte.

Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Preklad originalniho navodu k pouZiti



Sekani se shernym koSem

Pozor - nebezpeci poraneni!

Sberny ko$ snimejte a nasunujte zasadne pri
vypnutem motoru a noZi v klidovem stavu.

1. Nadzdvihnete kryt tela sekacky a zaveste sberny
ko$ do uchytek (n 8).

Ukazatel stavu paliva
Proud vzduchu tlag¢i pri sekani sberny ko$ nahoru

(a 7a).

Je-li sberny ko$ pliny, prileha ukazatel stavu paliva ke koSi
(O 7b). V tom pripade je nutne sberny ko$ vyprazdnit.

Vyprazdnovani sherneho koSe

1. Nadzdvihnete kryt tela sekacky.

2. Vyveste koS z uchytek a pohybem smerem dozadu
jej sejmete (C> 8).

3. Ko$ vyprazdnete.

4. Nadzdvihnete kryt tela sekacky a sberny ko$ opet
zaveste do uchytek (O 8).

Sekani bez sherneho koSe

A Pozor!

Bez sherneho koSe secte pouze za predpokladu,
Ze torzni pruZina krytu tela sekacky je v
bezvadnem stavu.

Silou pruziny prileha kryt k telu sekacky. Posekana trava
je tak dole vyhazovana smerem dozadu.
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Mul€ovani pomoci mul€ovaciho kitu (zvl. prisl.)

Pri mul€ovani se nasekana trava neshromazduje, nybrz
zustava leZet na posekane ploSe. Mul€ovani tak chrani
pudu pred vysychanim a dodava ji Ziviny.

NejlepSich vysledku dosahnete, budete-li travu sekat
pravidelne o ca 2 cm. Jen mlada trava s mekkym listovym
pletivem totiz tleje rychle.

m  Vyska travy pred muléovanim: maximalne 8 cm

m  Vy3ka travy po mul€ovani: minimalne 4 cm

Pri mul€ovani zasadne prizpusobujte rychlost
pojezdu sekacky - se sekackou nejezdete prili§
rychlel.

Vlozeni mul€ovariho kitu

Pozor - nebezpeci poraneni!

Mul€ovaci kit vkladejte a vyjimejte zasadne pri
vypnutem motoru a noZi v klidovem stavu.

1. Sejmete sberny ko$ (C1 8).

2. Nadzdvihnete kryt tela sekacky a vloZte mulCovaci
kit do vyhazovaci Sachty (O 9).
Zaklopka musi zapadnout.

Pokud zaklopka nezapadne, muze dojit k
poskozeni mul€ovaciho kitu a noZe.

Vyjmuti mul€ovaciho kitu
1. Nadzdvihnete kryt tela sekacky.
2. Uvolnete zaklopku kitu (Q 10/1).

3. Kitvyjmete (n 10/2).
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Sekani s bo¢nim vyhazovanim (zvl. prisl.)

Pozor - nebezpeci poraneni!

Boc€ni vyhazovani snimejte a nasunujte zasadne
pri vypnutem motoru a noZi v klidovem stavu.

Nasazeni bo¢niho vyhazovani

1. Sejmete sberny koS a vloZte mulCovaci kit.

2. Vyklopte kryt bo€niho vyhazovani a pridrZte jej
(Cl 11/1).

3. VloZte vyhazovaci kanal (CI1 11/2).

4. Kryt pomalu zavrete.
Kryt zajiSt'uje, aby vyhazovaci kanal nevypadl.

Vyjmuti bo¢niho vyhazovani

1. Vyklopte kryt bo€niho vyhazovani a pridrZte jej
(n 11/1).

2. Vyjmete bo¢ni vyhazovani a kryt zavrete (Cl 11/2).

Nasstaveni vySky drZzadla (zvl. prisl.)
Nastaven! spinace

1. Stisknete obe tlacitka na hornim madle, drzte je
stisknuta a nastavte do poZadovane polohy
(Cl 12/1).

2. Uvolnete stisk, hodni madlo se zaaretuje.
Nastaven! klapky

1. Drzte madlo a uvolnete obe klapky
(0 12/2).

2. Madlo uvedte do poZadovane polohy.

3. Klapky zavrete.
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Spusteni motoru

Pozor - nebezpeci otravy!

Nikdy nenechavejte beZet motor v uzavrenem
prostoru.

Pozor - nebezpeci poraneni!

Pri spousteni motoru pristroj nikdy neklopte.

mMotor spouStejte zasadne s namontovanym
nozem (nuz pini funkci setrvaéne hmoty)

m Pri spouSteni motoru zahrateho na provozni
teplotu NIKDY nepouZivejte syti€ nebo primer

m Nemente nastaveni regulatoru na motoru
m  Pristroj nikdy nespoustejte, pokud neni vyhazovaci
kanal krytjednim z techto dilu:
m  sberny ko3
m  kryttela sekacky

m  mulcovaci kit

m  Spinac spousSteCe aktivujte velmi opatrne a v
souladu s pokyny vyrobce

m  Dbejte na bezpe€nou vzdalenost nohou od noze
sekacky

m  Pristroj spouStejte na nizke trave

Oznaceni poloh na pristroji:

N D
Zap Vyp

Dalkove ovladani
plynu*

Start Stop
Dalkove ovladani
plynu se sytiCem*

Pohon Vario*
Rychle Pomalu

Spojka noze*
n W

Zap Vyp

© o o o o b -

* dle provedeni

Preklad originalniho navodu k pouZiti



Ru€ni start

bez dalkoveho ovladani plynu, se syticem

Syti¢ b '\
Zap Vyp I
1. Syti¢ nastavte do polohy 1 (a 13/1).

2. Bezpecnostni madlo vytahnete k hornimu madlu a
drztejej (Cl 17) - bezpe€nostni madlo nearetuje.

3. Zatahnete zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpet (C1 18).

4. Po zahrati motoru (ca 15-20 sekund) nastavte syti¢
do polohy 2 (CI 13/2).

Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otacek neni mozna.

bez dalkoveho ovladani plynu, s primerem (Cl 16)

1. Primer stisknete 3x v intervalu ca 2 sekundy
(a 16). Priteplotach nizSich nez 10 °C stisknete
primer 5x.

2. Bezpecnostni madlo pritahnete k hornimu madlu a
drzte jej (Cl 17) - bezpe€nostni madlo nearetuje.

3. Zatahnete zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpet (Cl 18).

Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.

Regulace otacek neni mozna.

bez dalkoveho ovladani plynu, bez primeru/sytice

4. Bezpecnostni drZadlo pritahnete k hornimu madlu a
drztejej (Cl 17) - bezpe&nostni madlo nearetuje.

5. Zatahnete zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpet (Cl 18).

Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otacek neni mozna.
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bez dalkoveho ovladani pklynu, se syti¢em

Dalkove ovladani o
plynu se sytigem N it? ! )
1. Packu plynu uvedte do polohy M (O 14/1).

2. Bezpecnostni madlo pritahnete k hornimu madlu a
drzte jej (O 17) - bezpecnostni madlo nearetuje.

3. Zatahnete zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpet (a 18).

4. Po zahrati motoru (ca. 15-20 sekund) uvedte packu
plynu do polohy mezi4? aO  (n 14/2).

s dalkovym ovladanim, bez primeru/sytiCe

Dalkove ovladani

plynu 0
Start Stop
5. Packu plynu uvedte do polohy ~ (CI 20/1).

6. Bezpegnostni madlo pritahnete k hornimu madlu a
drzte jej (CI 17) - bezpe€nostni madlo nearetuje.

7. Zatahnete zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpet (Cl 18).

8. Po zahrati motoru (ca 15-20 sekund) uvedte pagku

plynu do polohy mezi a=0 (0 20).
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s dalkovym ovladanim plynu, s primerem (CI 16)

Dalkove ovladani

plynu
Start Stop

1. Packu plynu uvedte do polohy ‘4? (CI 20/1).

2. Primer stisknete 3x v intervalu ca 2 sekundy
(CI 16). Pri teplotach nizSich nez 10 °C stisknete
primer 5x.

3. Bezpecnostni madlo pritahnete k hornimu madlu a
drZte jej (O 17) - bezpe€nostni madlo nearetuje.

4. Zatahnete zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpet (O 18).

5. Jakmile motor bezi, uvedte packu plynu pro
poZzadovane otacky motoru do polohy mezi ‘S? a
O (Cl20).

Elektricky start (zvl. prisl.)

Elektricky start s primerem (O 16)
1. Packu plynu uvedte do polohy ,START* (CI 15/1).

2. Primer stisknete 3x v intervalu ca 2 sekundy
(CI 16). Pri teplotach niz8ich nez 10 °C stisknete
primer 5x.

3. Bezpecnostni madlo pritahnete k hornimu madlu a
drztejej (Cl 17) - bezpe€nostni madlo nearetuje.

4. Klicek v zapalovani otoéte uplne doprava (Cl 19).

5. Jakmile motor bezi, uvolnete stisk kliCku (skoCi zpet
do polohy ,0%.

6. Packu plynu uvedte dle poZzadovanych otacek

motoru do polohy mezi4? aO  (n 15/2).
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Elektricky start bez primeru/sytice (O 15)
1. Packu plynu uvedte do polohy ,,START“ (CI 15/1).

2. Bezpecnostni madlo pritahnete k hornimu madlu a
dritejej (O 17) - bezpe€nostni madlo nearetuje.

3. Kligek v zapalovani oto¢te uplne doprava (CI 19).

4. Jakmile motor bezi, uvolnete stisk klicku (skoCi zpet
do polohy ,0%.

5. Packu plynu uvedte dle poZzadovanych otacek

motoru do polohy mezi 4? a O (Cl 15/2).

Spojka noze (zvl. prisl.)

Spojka noze
Zap Vyp

Prostrednictvim spojky noZe Ize deaktivovat nuz zatimco
motor beZi dal.

Aktivace noze

1. Bezpe€nostni madlo pritahnete k hornimu madlu a
drzte jej (O 17) - Bezpe€nostni madlo nearetuje.

2. Packu spojky odsunte smerem od tela (O 21/1)
- Nuz se aktivuje.
Deaktivace noze

3. Uvolnete stisk bezpecnostniho madla (CI 25).
- Nuz se deaktivuje.
- Packy spojky prejde do klidoveho stavu (O 21/2).

Preklad originalniho navodu k pouZiti



Vypnuti motoru
Pristroj bez spojky noze

1. Packu plynu uvedte do polohy O  (Cl 20/2)

2. Uvolnete stisk bezpe€nostniho madla (O 25).
- Motor se vypne.

Pozor - nebezpeci porezani!

Motor muZe dobihat. Po vypnuti se presvedcete,
Ze motor uz nebeZi.

Pristroj se spojkou noze

Spojka noze nsjl
Zap Vyp 7

1. Uvolnete stisk bezpe€nostniho madla (O 25).

2. Packu plynu uvedte do polohy O
- Motor se vypne.

(C120/2).

Pozor - nebezpeci porezani!

Motor muze dobihat. Po vypnuti se presvedcete,
Ze motor uz opravdu nebeZi.
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Pohon kol (zvl. prisl.) (n 22)

Pozor!

Prevodovku aktivujte jen pri zapnutem motoru.

Aktivace pohonu kol

1. Madlo pro aktivaci pohonu pritahnete k hornimu
madlu a drzte jej (O 22)- madlo pro aktivaci
pohonu nearetuje.

- Pohon kol se aktivuje.

Deaktivace pohonu kol

1. Uvolnete stisk madla pro aktivaci pohonu (CI 24).
- Pohon kol se deaktivuje.

Pohon Vario (Speed Control) (zvl. prisl.)

Pohon Vario
Rychle Pomalu

Prostrednictvim pohonu Vario Ize stupnovite regulovat
rychlost pojezdu sekacky.

Pozor!

A

Packu aktivujte jen pri zapnutem motoru.
Aktivace packy pri vypnutem motoru muze vestk
poSkozeni mechanizmu pohonu.

m K dosazeni vyssi rychlosti vytahnete packu (Cl 23)
smerem (d 23/2)
m K dosazeni nizsi rychlosti vytahnete packu (CI 23)
smerem (d 23/1)
Rychlost pojezdu sekacky vidy zasadne
prizpusobujte aktualnimu stavu pudy a travni plo-
chy.
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Pece a udriba
Pozor - nebezpeti poraneni!

mNeZ zanete na pristroji provadet prace udrzby,
vZdy vypnete motor a vytahnete nastréku
zapalovacich svicek.

mMotor muZe dobihat. Po vypnuti se
presvedcete, Ze motor uz opravdu nebezi.

mPri udrzbe a oSetreni noZe noste vZdy pracovni
rukavice!

m  Sherne zarizeni na travu pravidelne kontrolujte, zda
je funk&ni a neni opotrebovane

m  Po kazdem pouZiti pristroj vyCistete

m  Pristroj neostrikujte vodou
Voda, ktera pronikne do pristroje, by mohla
zpusobit zavady (zapalovani, karburator)

m  Pravidelne kontrolujte noZe, zda nejsou poSkozene
m  Vadne tlumiCe vzdy vymente

Naklapeni sekaciho zarizeni

Dle vyrobce motoru je treba, aby:

m  karburator/ vzduchovy filtr ukazoval smerem
nahoru (O 26)

m  zapalovaci svicky ukazovaly smerem nahoru
p* 27)

BrouSeni/vymena noZu

m  Vymenu poSkozenych nozu a brouSeni tupych nozu
nechavejte zasadne provadet v zakaznickem nebo
autorizovanem servisu

m  NabrouSene noZe je treba kalibrovat

Nezkalibrovane noze vedou k velkym vibracim a
tim poSkozeni sekaciho zarizeni.
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Nabijeni startovaci baterie (zvl. prisl.)

Startovaci baterie je bezudrzbova a za normalnich
okonosti  je dobljena sekacim zarizenim.
Ve zvlastnich pripadech musi baterii dobit uZivatel:

m Pred prvnim uvedenim sekaciho zarizeni do
provozu

m  Pri kompletnim vybiti, pred uloZenim pristroje na
zimu nebo jeho uskladnenim na delSi dobu
(> 6 mesicu)

Nabijeni:
1 Vyjmete nabijecku ze skrine baterie.

2. Kabel baterie a kabel motoru rozpojte (a 28).

3. Kabel baterie spojte s kabelem nabijecky
(0 29).

4. Nabijecku zapojte do elektricke site.
Napeti elektricke site musi byt shodne s provoznim
napetim nabijecky.

Doba nabijeni e ca 36 hodin.

PouZivejte pouze dodanou originalni nabijecku.

Pozor!
A

m Startovaci baterie skladujte zasadne v suchych
a dobre vetranych mistnostech.

mBehem nabijeni neuvadejte sekacku do
provozu.

Preklad originalniho navodu k pouZiti



Pece o motor
Vymena motoroveho oleje

1. Kzachyceni oleje si pripravte vhodnou nadobu.

2. Olej nechte kompletne vytect plnicim otvorem nebo
ho odsajte.

Pouzity olej zlidvidujte v souladu s platnymi
predpisy pro likvidaci odpadu!

Doporu¢ujeme odevzdat pouZity olej v
uzavrene nadobe v recyklacnim centru nebo v
zakaznickem stredisku.

PouZity olej

mnedavejte do domaciho odpadu

mnelejte do kanalizace nebo odpadniho vedeni
mnelejte do pudy

Vymena vzduchoveho filtru

m  Ridte se pokyny vyrobce motoru.

Vymena zapalovacich svicek

m  Ridte se pokyny vyrobce motoru.

Pohon kol (zvl. prisl.)
Nastaveni bowdenoveho lanka

Pokud neni mozne pohon kol pri beZicim motoru zapnout
¢i vypnout, je nutne nastavit prislusne bowdenove lanko.
Pozor!

Nastaveni bowdenoveho lanka provadejte
zasadne pri vypnutem motoru.

1. Nastavovaci ¢ast na lanku otoCte ve smeru Sipky
A30).

2. Pro kontrolu nastaveni lanka spustte motor a
aktivujte pohon kol.

3. Pokud pohon kol stale jeSte nefunguije, je nutne
nechat sekacku prohlednout v zakaznickem nebo
autorizovanem servisu.
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Olejovani pastorku pohonu

m  Pastorek pohonu na hrideli prevodovky obas
postrikejte olejem ve spreji

O  Prevodovka pohonu kol je bezudrzbova.

UloZeni

Pozor - nebezpec€i exploze!

Pristroj zasadne neskladuijte v blizkosti
otevreneho plamene i zdroje Zaru.

m  Nechte vychladnout motor

m  Horni madlo odklopte pro snadnejSi uskladneni
~ 31, 32)

m  Pristroj skladujte v suchu a na miste nepristupnem
pro deti a nepovolane osoby

Startovaci baterii pri skladovani nevystavujte mrazu
Startovaci baterii ob¢as dobijte
Vyprazdnete nadrZ na benzin

Vytahnete nastréku zapalovacich svi¢ek

Oprava

Opravy smi provadet pouze technici zakaznickeho
servisu, resp. autorizovany servis.

Likvidace
VyslouZile pristroje, baterie nebo akumulatory
S nepatri do komunaln*ho odpadu!

Obal, pristroj a prisluSenstvi jsou vyrobeny z
recyklovatelneho materialu a likviduji se
odpovidajicim zpusobem.
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Poruchy ajejich odstranovani

Pozor!

Nuz a hridel motoru nesmi byt regulovany.

Porucha
Motor nechce naskoCit

Vykon motoru polevuje

Strih je neCisty

Sberny ko$ se pini
nedostateCne

Pohon kol nefunguje

Kola se pri aktivovane
prevodovce neotaceji

Pristroj neobvykle silne
vibruje

Redeni

m Dolijte benzin

mPacku plynu uvedte do polohy ,Start*

mAktivujte sytic

mPritlacte rukojet’ pristroje k hornimu madiu

m Zkontrolujte zapalovaci svicky, popr. je vymente

mVycistete vzduchovy filtr

mUvolnete chod noZe

mDobijte startovaci baterii

mSpustte sekacku na posekane plose

mZkorigujte nastaven! vySky strihu

mNabruste / vymente nuz

mV/ycistete vyhazovaci kanalltelo sekacky

mV/yCistete vzduchovy filtr

mSnizte pracovni rychlost

mNabruste / vymente nuz

mZkorigujte nastaven! vySky strihu

mZkorigujte nastaven! vySky strihu

mNechte vyschnout travnik

mNabruste / vymente nuz

mVycistete mrizku sberneho koSe

mVycistete vyhazovaci kanalftelo sekaCky

mZKorigujte nastaven! bowdenoveho lanka

mKlinovy remen je vadny

mVyhledejte zakaznicky servis

mOdstrante neCistoty z pohonu kol, ozubeneho remene a prevodovky

mVolne oto¢ne dily (pastorek pohonu na hrideli prevodovky) postrikejte olejem ve
spreji

m Dotahnete Srouby kol

mNaboj kola je vadny

mKlinovy remen je vadny

mVyhledejte zakaznicky servis

m Zkontrolujte noZe

U poruch, ktere nejsou uvedeny v teto tabulce, nebo ktere nemuZete odstranit sami, se obratte prosim na na$

zakaznicky servis.
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m  Odborna kontrola pristroje je nezbytna vZdy, pokud: ProhlaSenf o shode ES
jste jim najeli na prekazku ) )

. . m  viz navod k montaZi
motor najednou vypina
je zavada na prevodovce
je vadny klinovy remen
je nuZ ohnuty

je ohnuta hridel motoru

Zaruka

Pripadne materialove nebo vyrobni vady na pristroji odstranime behem zakonne lhuty na odstraneni nedostatku podle
naSeho uvaZeni bud opravou nebo nahradou. Lhuta na odstraneni nedostatku se ridi pravnimi predpisy zeme, kde byl

pristroj zakoupen.
NaSe zaruka plati jen v pripade: Zaruka zanika v pripade:

m  Radne manipulace s pristrojem m Pokusu o opravu pristroje

m  DodrZeni navodu k obsluze m  Technickych zmen na pristroji

m  PouZivani originalnich nahradnich dilu m  Nevhodnem pouZzivani (napr. komer¢ni nebo komunalni vyuZiti)
Ze zaruky je vynato:

m PoSkozeni laku, ktere odpovida normalnimu opotrebeni
m  Rychle se opotrebujici sou€asti, ktere jsou na karte nahradnich dilu oznaceny rameckem IXXX XXX (Xi1

m  Spalovaci motory - na ne se vztahuje zvlastni zaruka daneho vyrobce motoru

V zaru€nim pripade se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na VaSeho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Prislibem zaruky zustavaji zakonne naroky kupujiciho vuci prodejci nedotceny.
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O tomto navode

m  Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento
navod na pouZitie. Je to predpoklad pre bezpetnu
pracu a bezporuchovu prevadzku. Pred pouZivanim
sa oboznamte s ovladacimi prvkami a sposobom
pouZzitia pristroja.

m  DodrZiavajte bezpecnostne a vystrazne pokyny
v tejto dokumentacii a k zariadeniu.

m  Navod na pouZitie si odloZte pre neskorSie pouZzitie
a odovzdajte ho aj dalSiemu pouZivatel'ovi.

Vysvetlenie znaciek
Pozor!

Presnym dodrZiavanim tychto vystraznych
pokynov moZete zabranit' ubliZzeniu na zdravi a/
alebo vecnym Skodam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel'nost' a
manipulaciu.

Symbol kamery poukazuje na obrazky.
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Benzinova kosacka na travu
Popis vyrobku

V tejto dokumentacii su popisane rozlicne modely
benzinovych kosaCiek na travu. Niektore modely su
vybavene boxom na zachytavanie travy al/alebo su
navySe vhodne na mulCovanie.

Identifikujte vas model na zaklade obrazkov vyrobku a
popisu rozliénych moznosti.

Pouzitie v sulade s uréenim

Tento vyrobok je uréeny na kosenie travnatych ploch v
sukromnej oblasti a smie sa pouZivat'iba na vysuSenej
trave.

PouZivanie naine ucely, ako su uvedene, sa povaZuje za
pouZivanie v rozpore s ur¢enim.

MoZne chybne pouZivanie

m  Tato kosacka natravu nie je urCena na
pouZivanie vo verejnych priestoroch, parkoch,
na Sportoviskach, ako ani v pol'nohospodarstve a
lesnictve.

m  Bezpecnostne zariadenia sa nesmu demontovat
ani premostit’

m  Vyrobok sa nesmie pouzivat'v dazdi alebo na
mokrej trave.

m Vyrobok sa nesmie prevadzkovat' pri komerénom
pouZiti.

Bezpelnostne a ochranne zariadenia

Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Bezpecnostne a ochranne zariadenia sa nesmu
vypinat!

Bezpetnostny strmen

Vyrobok je vybaveny bezpecnostnym strmenom. V
momente nebezpecenstva bezpe€nostny strmen pustite.

Kosacky bez noZovej spojky:
m  Rezaci noZ sa zastavi
m  Motor sa zastavi

Kosacky s noZovou spojkou:
m  Rezaci noZ sa zastavi
m  Motor beZi dale]

Preklad originalneho navodu na pouZzitie



Odrazova klapka

Odrazova klapka chrani pred vymrStenymi dielmi.

1 Lanko Startera

2 Start, stop*

3 Pohon kolies*

4 BezpeCnostny strmen

5 Ergonomicke prestavenie vySky*
6 Indikator stavu naplnenia*

7 Odrazova klapka*

8  Box nazachytavanie travy*

Symboly na zariadeni

Pozor!
Pri pouZivani davajte velky pozor.

Ca. Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na
pouZitie!
Zabrante pristupu tretich osob do nebezpecnej
oblasti!
UdrZujte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od
rezacieho pristroja!

Udrzujte odstup od nebezpecnej oblasti.

470 591 ¢
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Prestavenie vysky rezu*
NoZova spojka*

Vario prevodovka*
Navod na obsluhu
Vyhadzovaci nadstavec*
Uzatvaracia klapka*
MulEovacia vybava*

*podfa vyhotovenia

Pred pracami na rezacom mechanizme
vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Uvolnite brzdu motora.

Zapnite pohon kolies.

& /o Dial'kove ovladanie plynu Start / stop.
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Pridavne symboly pri typoch s elektrickym Startom
A Pozor! Nebezpecenstvo v dosledku zasahu
elektrickym prudom.
A Pripojne vedenie drZzte mimo dosahu rezacich
nozZov.
© Pred udrZbovymi pracami alebo pri
FRI poskodenom kabli vzdy odpojte kosacku od
siete.

Bezpelnostne pokyny
Pozor!

Zariadenie pouZivajte len v technicky
bezchybnom stave!

A Pozor - Nebezpeenstvo poranenia!

Bezpe&nostne a ochranne zariadenia sa nesmu
vypinat!

Pozor - Nebezpe€enstvo poZiaru!

Natankovany stroj neuschovavajte v budovach,
v ktorych sa moZu benzinove vypary dostat' do
kontaktu s otvorenym ohnom alebo iskrami!

Oblast’ okolo motora, vyfuku, bateriove] skrinky,
palivovej nadrZe drZte mimo posekanej hmoty,
benzinu, oleja.

m  Zabrante pristupu tretich osob do nebezpe¢nej
oblasti.

m  Pouzivatel'je zodpovedny za nehody s ostatnymi
osobami alebo s ich vlastnictvom.

m  Deti alebo ostatne osoby, ktore nepoznaju navod
na obsluhu, nesmu kosacku pouZivat'.

m  DodrZiavajte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujucej osoby.

m  Zariadenie nesmu obsluhovat osoby pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.
m  Noste viacucelovy pracovny odev:
m  dlhe nohavice
m  pevna a protiSmykova obuv
m  ochrana sluchu
m  Pri praci na svahoch:
m  davajte vZdy pozor na bezpecne postavenie

m  koste vzdy priecne k svahu, nikdy nie nahor
alebo nadol
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m  nekoste na svahoch so stupanim viac ako 20°
®  mimoriadna opatrnost' pri otacani

Pracujte iba pri dostato€nom dennom svetle alebo
pri umelom osvetleni.

Telo, kon€atiny a odev drzte mimo dosahu rezacie-
ho mechanizmu.

DodrZiavajte ustanovenia pre prevadzkovu dobu
Specificke pre danu krajinu.

Kosacku pripravenu na prevadzku nenechavajte
bez dozoru.

Koste iba s ostrym rezacim nozom.

Kosacku nikdy neprevadzkujte s poSkodenymi
ochrannymi zariadeniami / ochrannymi mrezami.

Kosacku nikdy neprevadzkujte bez uplne zabudo-
vanych ochrannych zariadeni (napr.: odrazova klap-
ka, zariadenia na zachytavanie travy).

Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte poSkodenie
kosacky, pred opatovnym pouZitim nechajte
vymenit' poSkodene diely.

Odstavte motor, pockajte na zastavenie kosatky
a vytiahnite konektor zapal'ovacej sviecky:

m  pri opusteni kosacky

po vyskyte poruch

pred uvol'nenim blokovani

pred odstranenim upchani

po kontakte s cudzimi telesami

pri vyskyte poruch a nezvy€ajnom vibrova-
ni pristroja

Vyhladajte poskodenia na kosacke na travu a
vykonajte potrebne opravy, skor ako kosacku na
travu znova spustite a budete s nou pracovat.

ZastrCte konektor zapal'ovacej sviecky a naStarujte
motor.

m  po odstraneni poruchy (pozri tabulku poruch) a
kontrole kosacky

m  po Cisteni kosaCky
Teren, ktory sa ma kosit', uplne a starostlivo skon-
trolujte, odstrante vSetky cudzie telesa.

ZvlaStna pozornost' sa vyZaduje pri obracani
kosacky natravu alebo ked kosacku na travu prisu-
vate k sebe.

Nekoste cez prekazky (napr. vetvy, korene stromov).

Rezany material odstranuijte iba pri stojacom motore.

Preklad originalneho navodu na pouZzitie



B Vypnite motor / rezacie noZe, ked'chcete kriZovat
inu plochu, ako mate kosit’

®  Nikdy nedvihajte ani nenoste kosacku s beZiacim
motorom.

B Pri plneni benzinom alebo motorovym olejom ne-
jedzte ani nepite.

B Benzinove vypary nevdychujte.
m  Pristroj vedte krokom

B Pred pouzitim skontrolujte upevnenie matic, skru-
tiek a Capov.

Montaz

DodrZiavajte priloZzeny navod na obsluhu.

Tankovanie

Pred uvedenim do prevadzky musite kosacku na travu
natankovat’

A Varovanie - Nebezpecenstvo poZiaru!

Benzin a olej su vel'mi silne hor*ave!

Vzdy dbajte na navod na pouzitie dodany
vyrobcom motora.

Prevadzkove prostriedky

Benzin Motorovy olej
Druh normalny pozti pokyny
benzin / vyrobcu motora
bezolovnaty
MnoZstvo pozri pokyny cca0,6 |
naplne vyrobcu motora
Bezpecnost'

Upozornenie!

Motor nenechavajte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch. Nebezpecenstvo otravy!

470591 _c
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m  Benzin a olej uschovajte iba v pecialnej nadobe.

m  Benzin a olej naplnajte alebo vyprazdnujte na
vol'nom priestranstve iba pri studenom motore.

m  Benzin alebo olej nenaplnajte pri beziacom motore.

m  NadrZ nepreplnajte (benzin sa rozpina).

m  Pri tankovani nefajcite.

m  Neotvarajte uzaver nadrZe pri beZiacom alebo
horucom motore.

m  PoSkodenu nadrZ alebo poSkodeny uzaver nadrze
vymente.
m  Kryt nadrZe vZdy pevne uzatvorte.
m Vpripade, ak vyteie benzin:
m  neStartujte motor
m  zabrante pokusom zapalovania
m ocistite zariadenie
m Ak vytiekol motorovy olej:
m  neStartujte motor

= vyteCeny motorovy olej nasajte pomocou
sorbentu alebo handry a riadne zlikvidujte

m o istite zariadenie
Stary olej:

o

m  neodhadzujte do odpadu

m  nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo

Odporu¢ame odovzdat'stary olej v zatvorenej nadobe
v stredisku na recyklaciu alebo v zakaznickom centre.

Napinenie benzinu

1 Odskrutkujte kryt nadrze, poloZte ho na Ciste
miesto.

2. Naplinte benzin lievikom.

3. Plniaci otvor nadrZe pevne uzatvorte a vycistite.

Naplnenie motoroveho oleja

1 Odskrutkujte kryt na plnenie oleja, uzaver polozte
na Ciste miesto.
2. Naplinte olej lievikom.

3. Plniaci otvor nadrZe pevne uzatvorte a vycistite.
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Uvedenie do prevadzky

Pozor!

Nesmie sa pouZivat'kosacka s uvolnenym,
poSkodenym alebo opotrebovanym rezacim
mechanizmom alebo upevnovacimi ¢astami!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonajte
vizualnu kontrolu.

Symbol kamery na nasledujucich stranach odka-
zuje na obrazky, strana 4-7.

Nastavenie vySky rezu

Pozor - Nebezpegenstvo poranenia!

VySku rezu prestavujte iba pri vypnutom motore a
zastavenom rezacom nozi.

mV/3etky kolesa nastavte vzdy na rovnaku vySku
rezu.

mPrestavenie vySky rezu je zavisle od modelu.

Centralne prestavenie «&l]
1. Tlacidlo centralneho prestavenia vySky nechajte
stlatene (0 1/1).

m  Pre kratSie kosenie zatlate drZadlo
centralneho prestavenia vySky smerom dole
(Cl 1/2)

m  Pre dihSie kosenie zatlate drzadlo centralneho
prestavenia vySky smerom hore x1/2)

m  Stupen centralneho prestavenia vySky sa
zobrazi «x1/3)

2.V Zelanej vySke rezu tlacidlo pustite.

Prestavenie napravy alebo centralne prestavenie

(a 2,3

1. Pre odblokovanie zatlaéte paku na stranu a podrzte
ju.

2. Paku posunte dol'ava alebo doprava do Zelanej
vysky rezu.

3. Paku nechajte zaskogit'

4. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vSetkych kolesach.
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Rychle prestavenie jednotliveho kolesa
alebo prestavenie napravy «34)

1 Na odblokovanie zatlacte paku na stranu a podrZte
ju.

2. Paku posunte dolava alebo doprava do Zelanej
vySky rezu.

3. Paku nechajte zaskotit'

4. Davajte pozor na rovnaku polohu zaraZky pri
vSetkych kolesach.

Prestavenie jednotliveho kolesa (a 5)

1. Uvolnite skrutku kolesa.

2. ZastrCte skrutku kolesa do otvoru pre Zelanu vySku
rezu.

3. Skrutku kolesa pevne dotiahnite.

4. Davajte pozor na rovnaku polohu otvoru pri
vSetkych kolesach.

Centralne prestavenie napravy (a 6)
1. PoloZte obidva palce na konce napravy.
2. PoloZte prst pod teleso kosacky.

3. Vytiahnite napravu oboma palcami z doterajSich
zarezov pre vySku rezu.

4. Potiahnite napravu oboma palcami pred Zelane
zarezy pre vySku rezu a nechajte ju zaskocit’

5. Davajte pozor na rovnaku polohu zaraZky pri
vSetkych kolesach.

Preklad originalneho navodu na pouZzitie



Kosenie s boxom na zachytavanie travy

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenial

Box na zachytavanie travy odoberte alebo
upevnite iba pri vypnutom motore a zastavenom
rezacom nozi.

1. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste do drZiaka
box na zachytavanie travy (O 8).

Indikator stavu naplinenia

Indikator stavu naplnenia sa prostrednictvom prudu vz-
duchu pri koseni tla€i nahor (Q 7a).

Ak je box na zachytavanie travy plny, nastane indikacia
stavu naplnenia na boxe (O 7b). Box na zachytavanie
travy sa musi vyprazdnit'.

Vyprazdnenie boxu na zachytavanie travy

1. Nadvihnite odrazovu klapku.

2. Box nazachytavanie travy vyveste a odoberte
smerom dozadu (CI 8).

3. Box nazachytavanie travy vyprazdnite.

4. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste box na
zachytavanie travy znova do drziaka (CI 8).

Kosenie bez boxu na zachytavanie travy

A Pozor!
Koste iba pri funk&nych oto€nych pruzinach
Odrazovej klapky bez boxu na zachytavanie
travy.

Odrazova klapka dosada na teleso kosacky na travu

prostrednictvom pruZinovej sily. Rez travy sa tak
vyhadzuje smerom dozadu dole.

470591 _c

SK

Mul€ovanie s mul¢ovacou vybavou
(alternativa)

Pri mul€ovani sa rezany material nenazbiera, ale zostane
na trave. Mul¢ chrani podu pred vysuSenim a zasobuje ju
vyZivnymi latkami.

NajlepSie vysledky sa dosiahnu pravidelnym spatnym
rezom o cca 2 cm. |ba mlada trava s makkym listovym
tkanivom rychlo zhnije.

m VySka travy pred mulCovanim: Maximalne 8 cm

m VySka travy po mulCovani: Minimalne 4 cm

Prisposobte rychlost'kroku mul€ovania, nechodte
prili$ rychlo.
VloZenie mul¢ovacej vybavy

Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Mulovaciu vybavu vkladajte a odstranujte iba pri
vypnutom motore a zastavenom rezacom nozi.

1 Odoberte box na zachytavanie travy *  8).

2. Nadvihnite odrazovu klapku a vloZte mulCovaciu
vybavu do vyhadzovacej Sachty *  9).
Uzaver musi zaskocit’

B Ak mulCovacia vybava nezaskoci, mozu sa
mul€ovacia vybava a rezaci noZ poskodit.

Odstranenie mul¢ovacej vybavy
1. Nadvihnite odrazovu klapku.
2. Uvolnite uzaver na mulCovacej vybave *  10/1).

3. Vyberte mulCovaciu vybavu *  10/2).
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Kosenie s bo&nym vyhadzovacim otvorom
(alternativa)

Pozor - Nebezpelenstvo poranenia!

Bocny vyhadzovaci otvor odoberajte alebo
upevnujte iba pri vypnutom motore a pri
zastavenom rezacom nozi.

VloZenie bo€neho vyhadzovacieho otvoru

1. Odstrante box na zachytavanie travy a vloZte
mulovaciu vybavu.

2. Odklopte kryt pre bo¢ny vyhadzovaci otvor a pevne
ho podrite «x11/1).

3. VloZte bo€ny vyhadzovaci kanal (O 11/2).

4. Kryt pomaly zatvorte.
Kryt zabezpeCuje bo¢ny vyhadzovaci kanal pred
vypadnutim.

Odstranenie bo¢neho vyhadzovacieho otvoru

1. Odklopte kryt pre bo¢ny vyhadzovaci otvor a pevne
ho podrzte «x11/1).

2. Odstrante bo¢ny vyhadzovaci otvor a kryt zatvorte
«xl1/2).

Nastavenie vySky drZadla (alternativa)

Prestavenie tlacidla

1. Obidve tlacidla na hornej rukovati podrzte stlacene
a nastavte Zelanu polohu «x12/1).

2. Pustite tlacidla, aby horna rukovat' zasko€ila.
Prestavenie upnutia

1. Podrzte rukovat'a obidve upnutia uvolnite
(n 12/2).

2. Rukovat nastavte do Zelanej polohy.

3. Upnutia zatvorte.
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Start motora

Pozor - Nebezpecenstvo otravy!

Motor nenechavajte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch.

Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Kosacku pri Startovacom procese nenaklapajte.

mMotor Startujte iba pri namontovanom noZi
(noZ sluzi ako zotrvacna hmotnost)

m Pri Startovani motora s prevadzkovou teplotou
NEPOUZIVAJTE syti¢ alebo tlagidlo primera.

mNemente nastavenia regulatora na motore.
m  KosaCku nespusStajte, ked'vyhadzovaci kanal nie je
prikryty jednou z nasledovnych Casti:
m  bhox na zachytavanie travy
m  odrazova klapka
m  mulcovacia vybava

m  Spustaci spinac stlacajte so zvlastnou opatrnosfou,
podl'a pokynov vyrobcu.

m  Davajte pozor na dostatocny odstup noh od
rezacieho nastroja.

m Kosacku Startujte v niz3ej trave.

Znacka polohy na kosacke:

N 1
Zap Vyp

Dialkove ovladanie

plynu* <ANC Z===2=2~<N>
Start Stop

Dialkove

ovladanie plynu so

syticom*

Vario prevodovka*

Rychlo  Pomaly

NoZova spojka*

Zo0 Vp W

*podla vyhotovenia

Preklad originalneho navodu na pouZzitie



Manualne Startovanie

bez dial'koveho ovladania plynu, so sytiCom

» wb Q

1 Syti¢ nastavte do polohy 1 (a 13/1).

2. BezpeCnostny strmen potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (a 17) - bezpe€nostny strmen
nezaskoCi.

3. Startovacie lanko vytahujte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut'(a 18).

4. Po nahriati motora (cca 15-20 sekund) nastavte
syti¢ do polohy 2 «x13/2).

Motor ma pevne plynove nastavenie.
Regulacia poCtu otacok nie je mozna.

bez dial’koveho ovladania plynu, s primerom (Ct16)

1 Stlacte tlacidlo primeru 3x, v asovom intervale cca
2 sekundy «x16). Pri teplotach pod 10 °C stlatte
tlagidlo primeru 5x.

2. Bezpecnostny strmen potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (O 17) - bezpecnostny strmen
nezaskoci.

3. Startovacie lanko vytahuijte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut' 18).

Motor ma pevne plynove nastavenie.

Regulacia po€tu otacok nie je mozna.

bez dialkoveho ovladania plynu, bez primeru/syti¢a

4. Bezpe€nostny strmen potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrite «17) - bezpecnostny strmen
nezaskoci.

5. Startovacie lanko vytahujte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut' 18).

Motor ma pevne plynove nastavenie.
Regulacia po€tu otacok nie je mozna.
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s dial’kovym ovladanim plynu, so syticom

Dialkove
ovladanie plynu so
sytiCom

1 Nastavte plynovu paku do polohy M (a 14/1).

2. Bezpe€nostny strmen potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte (Cl 17) - bezpe&nostny strmen
nezaskoci.

3. Startovacie lanko vytahuijte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut' «x18).

4. Po nahriati motora (cca 15-20 sekund) nastavte
plynovu paku do polohy medzi i? a0  &14/2).

s dial’kovym ovladanim plynu, bez primeru/syti¢a

Dialkove ovladanie
plynu
Start Stop

5. Plynovu paku nastavte do polohy ‘fIt5 «320/1).

6. BezpeCnostny strmen potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrzte (Cl 17) - bezpecnostny strmen
nezaskoci.

7. Startovacie lanko vytahujte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut' x18).

8. Po nahriati motora (cca 15-20 sekund) nastavte
plynovu paku do polohy medzi 5?a0  320).
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s dial'kovym ovladanim plynu, s primerom t16)

Dialkove ovladanie
plynu
Start Stop

1. Plynovu paku nastavte do polohy *4? «320/1).

2. Stlacte tlacidlo primeru 3x, v asovom intervale cca
2 sekundy «x16). Pri teplotach pod 10 °C stlatte
tlacidlo primeru 5x.

3. BezpeCnostny strmen potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrzte x17) - bezpegnostny strmen
nezaskoti.

4. Startovacie lanko vytahuijte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut’ «x18).

5. Hned ako motor beZi, nastavte plynovu paku pre
Zelane otacky motora do polohy medzi 4? a O
«@20).

Elektricky Start (alternativa)

Elektricky Start s primerom «16)

1. Plynovu paku nastavte do polohy ,START*
A 15/1).

2. Stlacte tlacidlo primeru 3x, v asovom intervale cca
2 sekundy (O 16). Pri teplotach pod 10 °C stlatte
tlagidlo primeru 5x.

3. Bezpec€nostny strmen potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte x17)- bezpecnostny strmen
nezaskoCi.

4. Klu¢ zapal'ovata v zamku zapal'ovaca otocte
celkom doprava x19).

5. Hned'ako motor bezi, kl'u¢ zapal'ovaca pustite
(skoCi spat'do polohy ,0“).

6. Plynovu paku nastavte podla zelanych otatok
motora do polohy medzi~ aO ~ 15/2).
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Elektricky Start bez primeru/syti¢a (O 15)

1. Plynovu paku nastavte do polohy ,START*
(« 15/1).

2. BezpeCnostny strmen potiahnite k hornej rukovati a
pevne ho podrzte 17) - bezpe€nostny strmen
nezaskoci.

3. Klut zapalovaca v zamku zapal'ovata otocte
celkom doprava (CI 19).

4. Hned'ako motor beZi, kl'u¢ zapalovaca pustite
(skoCi spat'do polohy ,0").

5. Plynovu paku nastavte podla zelanych otacok
motora do polohy medzi a0  «&15/2).

NoZova spojka (alternativa)

NoZova spojka
Zap Vyp

Pomocou noZovej spojky sa moZe rezaci noZ zapojit' a
odpoijit| zatial' ¢o motor bezi dalej.
Zapojenie rezacieho nozZa

1 Bezpecnostny strmen tahajte smerom k homej
rukovati a pevne ho podrzte (O 17) - Bezpecnostny
strmen nezaskogi.

2. Paku spojky posunte pre¢ od tela (O 21/1)
- Rezaci noz sa zapoji.
Odpojenie rezacieho noza.

3. Pustite bezpe€nostny strmen 325).
- Rezaci noz sa odpoji.
- Paka spojky prejde do pokojovej polohy (O 21/2).

Preklad originalneho navodu na pouZzitie



Vypnutie motora
Kosacka bez noZovej spojky

1 Nastavte plynovu paku do polohy O  «320/2)

2. Bezpecnostny strmen pustite 25).
- Motor sa vypne.

Pozor, t'aZke rezne poranenie!

Motor moZe dobiehat’. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

Kosacka s noZovou spojkou

NoZova spojka
Zap Vyp
1 Bezpecnostny strmen pustite (CI 25).

2. Nastavte plynovu paku do polohy 0 (CI 20/2)
- Motor sa vypne.

Pozor, t'aZke rezne poranenie!

Motor moze dobiehat’ Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

470591 _c
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Pohon kolies (alternativa) (n 22)

Pozor!

Prevodovku pripajajte iba pri beZiacom motore.

Zapnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmen prevodovky zatlacte proti hornej ru-
kovati a pevne ho podrite (O 22)- spinaci strmen
prevodovky nezaskoci.

- Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies

1

- Pohon kolies sa vypne.

Vario prevodovka (Speed Control) (alternativa)

Vario prevodovka
Rychlo  Pomaly

S Vario prevodovkou sa moZe plynulo zmenit jazdna
rychlost’ kosacky na travu.
Pozor!

Paku stlacajte iba pri beZiacom motore.
Spinanie bez pohonu motora moze poskodit
mechanizmus pohonu.

m  Pre vy3Siu rychlost potiahnite paku «23)
Vv smere «323/2)

m  Pre nizSiu rychlost' potiahnite paku (CI 23) v smere
(Cl23n)

Rychlost'jazdy prisposobte vZdy aktualnemu sta-
vu pody a travy.

185



SK

UdrZba a oSetrovanie
Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

mPred vSetkymi udrzbovymi a oSetrovacimi
pracami vZdy vypnite motor a vytiahnite
konektor zapal'ovacej sviecky.

mMotor moZe dobiehat’. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

mPocas udrzbovymi a oSetrovacich prac na
rezacom nozi vzdy noste pracovne rukavice!

m  Pravidelne kontrolujte funkEnost’a opotrebovanie
zariadenia na zachytavanie travy.

m  Kosacku vy€istite po kazdom poufZiti.

m  Kosacku nestriekajte vodou.
Vniknuta voda moZze viest'k porucham (zapalovacie
zariadenie, splynovac).

m  Pravidelne kontrolujte poSkodenia rezacieho noza.
m  Chybny timi¢ hluku vzdy vymente.

Naklonenie kosacky
Podla vyrobcu motora musi:

m  splynova€ / vzduchovy filter ukazovat' nahor «26)

m  zapal'ovacia sviecka ukazovat' nahor «27)

| | DodrZiavajte navod na obsluhu vyrobcu motora!

Dobrusenie /vymena rezacieho noza

m  Tupe alebo poSkodene rezacie noze
naostrite / nechajte vymenit'iba prostrednictvom
servisneho miesta alebo autorizovaneho odborneho
personalu.

m  Dodatone nabrusene rezacie noze sa musia
vyvazit.

NevyvaZene noZe vedu k silnym vibraciam a
poskodzuju kosacku.
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Benzinova kosacka na travu
Nabijanie baterie Startera (alternativa)

Bateria Startera  je bezudrzbova a v
beznom pripade  sa nabija z kosacky.
V 3pecialnych pripadoch musi bateriu nabit’ pouZivatel”

m  pred prvym uvedenim kosacky do prevadzky

m  pri vybiti, pred zimnou prestavkou alebo pri dihSich
¢asoch zastavenia (> 6 mesiacov)

Proces nabijania:
1. Vyberte nabijacku zo skrinky baterie.
2. Odpojte kabel baterie od kabla motora (a 28).
3. Kabel baterie spojte s kablom nabijacky
(0 29).

4. Nabijacku pripojte na elektricku siet.
Napatie elektrickej siete sa musi zhodovat's
prevadzkovym napatim nabijacky.

Cas nabijania e cca 36 hodin.
PouZivajte iba su¢asne dodanu originalnu nabijacku.

Pozor!
A

mBateriu Startera nabijajte iba v suchych, dobre
vetranych miestnostiach.

mPocas nabijacieho procesu kosacku na travu
neuvadzajte do prevadzky.

Preklad originalneho navodu na pouZzitie



OSetrovanie motora
Vymena motoroveho oleja

1 Na zachytenie oleja pripravte vhodnu nadobu.

2. Olej nechajte vytiect' cez plniaci otvor oleja alebo
ho odsajte.
0O  Pouzity olej ekologicky zlikviduijte!
Odporu¢ame odovzdat stary olej v zatvorenej

nadobe v stredisku na recyklaciu alebo v
zakaznickom centre.

Stary olej

mneodhadzujte do odpadu
mnevylievajte do kanalizacie
mnelejte na zem

Vymena vzduchoveho filtra

m  DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

Vymena zapalovacej sviecky

m  DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

Pohon kolies (alternativa)
Nastavenie Bowdenovho lanka

Ak sa neda pri beZiacom motore pohon kolies viac
zapnut' alebo vypnut, musi sa prislusne Bowdenovo
lanko dodatoCne nastavit'

1 Prestavovaciu ¢ast' na Bowdenovom lanku otocte v
smere Sipky (CI30).

2. Pre kontrolu nastavenia spustite motor a zapnite
pohon Kolies.

3. Ak pohon kolies eSte stale nefunguje, musi sa
kosacka travy priniest na servisne miesto alebo
autorizovanej Specializovanej firmy.
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Naoolejovanie hnacieho pastorka

m  Hnaci pastorok na hriadeli prevodovky z ¢asu na
Cas naolejujte rozpraSovacim olejom.

0O  Prevodovka pohonu kolies je bezudrZbova.

Skladovanie

Pozor - Nebezpecenstvo vybuchu!

Zariadenie neskladuijte pri otvorenom ohni alebo
pri zdrojoch tepla.

m  Motor nechajte vychladit.

m  Pre priestorovo usporne uloZenie odklopte hornu
rukovat' (O 31, 32).

m  Zariadenie uschovajte na suchom mieste, ktore nie
je pristupne detom alebo nepovolanym osobam.

m  Bateriu Startera uskladnite na miestach bez mrazu.
m  Bateriu Startera z €asu na ¢as nabite.
m  Vyprazdnite benzinovu nadrz.

m Vytiahnite konektor zapal'ovacej sviecky.

Opravy

Opravarenske prace smu vykonavat'iba servisne miesta
a autorizovane Specializovane firmy.

Likvidacia

Zariadenia, baterie alebo akumulatory
S nelikvidujte do domoveho odpadu!

Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobene z
recyklovatelnych materialov aje nutne ich vhodne
zlikvidovat'.
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Pomoc pri poruchach

Pozor!

NozZ a hriadel motora sa nesmu vycentrovat.

Porucha
Motor nenaskodil

Vykon motora sa oslabil

Necisty rez

Box na zachytavanie travy sa
neplni dostatocne

Pohon kolies nefunguje

Kolesa sa neotacaju pri
zapnutej prevodovke

Kosacka vibruje mimoriadne
silno

RieSenie

m Doliat’ benzin

mNastavit' plynovu paku na ,Start*

mZapnut sytic

mSpinaci strmen motora zatlacit'k hornej rukovati
m Skontrolovat,, pripadne vymenit' zapal'ovacie sviecky
mVycistit' vzduchovy filter

mVolne otatat Zacie noZe

m DodatoCne nabit’ bateriu Startera

mSpustit' na ploche, ktora sa ma kosit’

m Upravit' vySku rezu

mDodatoCne nabrusit'/ vymenit' Zacie noZe
mV/ycistit'vyhadzovaci kanal / kryt

mVycistit vzduchovy filter

mZnizit' pracovnu rychlost’
mDodatoCne nabrusit'/ vymenit' Zacie noze

mUpravit' vySku rezu

mUpravit vySku rezu

mTravu nechat'vysusit’

mDodatoCne nabrusit'/ vymenit' Zacie noze
mV/ycistit mriezku na boxe na zachytavanie travy

mVycistit'vyhadzovaci kanal / kryt
mBowdenovo lanko dodato¢ne nastavit’

mKlinovy remen chybny
mVyhladat' dielnu zakaznickeho servisu

Benzinova kosacka na travu

mOdstranit neCistoty v pohone kolies, ozubenom remeni a prevodovke.

mVolnobehy (hnacie pastorky na hriadeli prevodovky) naolejovat' rozpraSovacim

olejom
m Dotiahnut' skrutky kolesa
m Naboj kolesa chybny
mKlinovy remen chybny
mVyhladat' dielnu zakaznickeho servisu
mSkontrolovat' Zaci noz

Pri poruchach, ktore nie su uvedene v tejto tabul'ke a ktore sami nedokaZete odstranit’, sa prosim obratte na
na$ kompetentny zakaznicky servis.
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m  Odborna kontrola je vzdy potrebna: ES vyhlasenie o zhode
po narazen! na prekazku ) .

] \ m  pozri navod na montaz
pri nahlom zastaveni motora
pri Skodach na prevodovke
pri chybnom klinovom remeni

pri ohnutom nozi

pri ohnutom hriadeli motora

Zaruka

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu poCas zakonnej zaru€nej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. PremiCacia doba je urCena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie

n a k u p e n e

Na$ prisl'ub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

m  Zariadenie bolo spravne obsluhovane m  Na zariadeni boli vykonane pokusy o opravu

m  Dodrziaval sa navod na obsluhu m  Na zariadeni boli vykonane technicke zmeny

m  Pouzivali sa len originalne nahradne diely m  Zariadenie sa nepouZivalo podla ucelu, na ktory bolo

uréene (napr. priemyselne alebo komunalne pouZitie)
Zo zaruky su vyluCene:

m  PoSkodenia laku, ku ktorym doSlo normalnym opotrebovanim
m  Opotrebovavane diely, ktore su na karte nahradnych dielov oznacene ram&ekom IXXX XXX (Xi1

m  Spalovacie motory - Pre tieto platia samostatne zaru¢ne podmienky prislusneho vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo
na najbliz8i autorizovany zakaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostavaju zakonne naroky kupujuceho voCi
predavajucemu na odstranenie nedostatkov nedotknute.
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m  Uzembe helyezes elott olvassa el ezt a hasznalati
utasitast. Ez feltetlenul szukseges a biztonsagos
munkavegzeshez es a hibamentes kezeleshez.

A hasznalat elott ismerje meg a gep kezeloelemeit
es hasznalati médjat.

m  Tartsa be ajelen dokumentaciéban es a keszuleken
olvashat¢ hiztonsagi es figyelmezteto utasitasokat.

m A hasznalati utasitast orizze meg es adja tovabb
a kesobbi hasznal¢nak.

Jelmagyarazat
Figyelem!

Ajelen figyelmezteto utasitasok pontos
betartasaval kerulheti el a szemelyi serulest es/
vagy vagyoni kart.

Kulonleges informacick a jobb erthetoseg es
kezeles erdekeben.

C | Afenykepez6gep szimbélum abrakra utal.

Tartalomjegyzek
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EU megfelelosegi nyilatkozat..........ccovevevnirineinenn. 203
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Benzinmotoros funyiré
Termekle”ras

Jelen dokumentaci¢ benzinmotoros funyir¢k kulonbozo
modelljeirol nyuijt tajekoztatast. Egyes modellek fugyujto
dobozzal es/vagy kiegeszitoleg talajtakaré funkcicval
vannak ellatva.

Azonositsa sajat funyir¢ modelljet a termek kepei es
a kulonbozo funkcick leirasa alapjan.

Rendeltetesszeru hasznalat

Ez a keszulek gyepszonyeg nyirasara keszult privat
hasznalatra es kizarélag szaraz gyepen alkalmazhatc.

Minden mas, ettol eltero alkalmazas nem tekintheto
rendeltetesszerunek.

Lehetseges hibas hasznalat

m  Ez afunyir¢ nem hasznalhat¢ kozteruleteken,
parkokban, sport letesitmenyekben, valamint
a mezo- es erdogazdasagban

m A biztonsagi berendezeseket nem szabad
leszerelni, vagy hatalyon kivul helyezni

m  Ne hasznalja a keszuleket esoben, vagy nedves
gyepen
m  Akeszuleket tilos ipari celokra hasznalni
Biztonsagi es vedoeszkozok
Figyelem - Serulesveszely!

A biztonsagi es vedoberendezeseket nem
szabad uzemen kivul helyezni!

Biztonsagi kengyel

A keszulek egy biztonsagi kengyellel van felszerelve.
Veszelyhelyzetben a biztonsagi kengyelt engedije el!

Keszulekek keskapcsolé nelkul:
m  Afunyirékes leall
m A motor leall

Keszulekek keskapcsoléval:
m  Afunyirckes leall
m A motor tovabb uzemel

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa



Vedolemez

Avedolemez a kirepulo targyakt¢l vedi a felhasznalct.

1 Inditckotel

2 Inditas, leallitas*

3 Kerekmeghajtas*

4 Biztonsagi kengyel

5 Ergonomikus magassagallitas*

[}

Toltottsegmero*
7 Vedolemez*

8  Fugyujto doboz*
A keszuleken lathato jelzesek

A Figyelem!
Legyen nagyon ¢vatos hasznalat kozben.

Ca. Uzembe helyezes elott olvassa el a hasznalati
utmutatét!

A Harmadik szemely nem tartézkodhat a veszelyes
teruleten!

Tartsa tavol a kezet es a labat a vagéeszkoztol!

Tartson tavolsagot a veszelyzénatcl.

470 591 ¢
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Vagasi magassag allitasa*
Keskapcsolc*

Variator hajtas*

Hasznalati utmutat¢
Kidob¢ betet*

Zarcfedel*
Molcsozé/talajtakaré szett*

*Kivitel szerint

A vagceszkozon torteno munka elott
huzza le a gyujtégyertya csatlakozéjat!

Oldja ki a motorfeket.

Kapcsolja be a kerekmeghajtast.

& /o Gaz tavvezerlo inditas/leallitas.
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Kiegeszito szimbolumok az elektromos inditoval
felszerelt keszulekeknel

A Figyelem! Aramutes veszelye.

A Tartsa tavol a csatlakoz¢ vezeteket a

funyirékesektol.

A keszuleket karbantartasi munkalatok elott,
vagy serult tapkabel eseten mindig valassza le
az elektromos hal¢zatrél.

Biztonsagi utasitasok

192

Figyelem!

A gepet csak muszakilag kifogastalan allapotban
szabad hasznalni!

Figyelem - Serulesveszely!

A biztonsagi es vedoberendezeseket nem
szabad uzemen kivul helyezni!

Figyelem - Egesveszely!

A feltankolt gepet ne tarolja olyan epuletben,
ahol a benzingozok nyilt langgal, vagy szikraval
erintkezhetnek!

A motor, kipufogé, akkumulatortart¢ es
uzemanyagtank kornyeket tartsa tavol
funyesedektol, benzintol es olajtél.

Harmadik szemely nem tartézkodhat a veszelyes
teruleten

Esetleges szemelyi es vagyoni serulesekert a gep
vezetoje, illetve felhasznaléja a felelos

Gyerekek vagy a hasznalati utasitast nem ismero
szemelyek a keszuleket nem hasznalhatjak
Vegye figyelembe a kezelo szemely eletkorara von-
atkoz¢ helyi szabalyozasokat

Ne hasznalja a keszuleket alkohol, drog vagy gy¢-
gyszerek fogyasztasa utan

Viselien a celnak megfelelo munkaruhat

m  Hosszu nadragot

B Zartes csuszashiztos labbelit

m  Hallasvedo eszkozt

Lejton torteno munka soran

m  mindig ugyelien a biztos allasra

m  mindig keresztbe nyirja a lejton a fuvet, soha
ne fel-le iranyban

Benzinmotoros funyiré

m ne nyirja a fuvet 20°-nal nagyobb dolesszogu
lejton

m fordulaskor legyen nagyon c¢vatos

Csak megfelelo termeszetes napfeny, vagy mester-

seges megvilagitas mellett dolgozzon

Atestet, vegtagjait es ruhazatat tartsa a vagékestol
tavol

Vegye figyelembe az uzemidore vonatkoz¢ ors-
zagspecifikus rendelkezeseket

Ne hagyja felugyelet nelkul az uzemben levo kes-
zuleket

Mindig csak eles funyiré kessel vagja a fuvet
A keszuleket soha ne uzemeltesse serult
vedoberendezesekkel / vedoracsokkal

A keszuleket soha ne uzemeltesse teljesen fels-
zerelt vedoberendezesek nelkul (pl.: vedolemez,
fugyuijto berendezesek)

Ellenorizze a keszuleket minden hasznalat elott,
hogy nem serult-e, az esetlegesen serult alkatresze-
ket pedig az ismetelt hasznalat elott csereltesse ki

Allitsa le a motort, varja meg mig nyugalmi helyzet-
be all es huzza le a gyertyapipat
ha magara hagyja a keszuleket
meghibasodasok fellepese eseten
a lokkolas kioldasa elott
az eltomodesek megszuntetese elott
az idegen testekkel tortent erintkezes utan

ha uzemzavarok es szokatlan vibracick eszlel-
hetok a keszuleken

Keressen lathat¢ seruleseket a funyrén es hajtsa
vegre a szukseges javitasi munkalatokat, mielott
ujra dolgozna a funyiréval.

Helyezze vissza a gyertyapipat es inditsa el a motort

m 3 hiba elharitasa (lasd a hibakeresesi) es
a keszulek ellenorzese utan

m  akeszulek megtisztitasa utan

Gondosan ellenorizze funyiras elott a nyimi kivant
teruletet, es tavolitson el minden idegen targyat

Kulonos ¢vatossaggal jarjon el amikor megfordul a
funyiréval, vagy amikor a funyirét magahoz huzza

Ne tolja at a funyir¢t akadalyokon
(pl. faagak, gyokerek)

A funyesedeket csak teljesen leallt motor mellett
tavolitsa el

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa



m  Allitsa le a motort/ funyiré kest, amikor egy olyan
teruletet keresztez, ahol nem szeretne lenyirni
afuvet

®  Akeszuleket soha ne emelje meg vagy hordozza
jaré motor mellett

®  Ne egyen vagy igyon a benzin vagy motorolaj be-
toltesekor

Ne lelegezze be a benzingozt
A keszuleket lepesben vezesse

A hasznalat elott ellenorizze az anyak, csavarok es
csapszegek rogzitettseget

Osszeszereles

Kovesse a mellekelt szerelesi utmutatét.

Figyelem!

A keszuleket csak teljes osszeszerelese utan
szabad uzemeltetni.

Tankolas
Uzembe helyezes elott fel kell tankolnia a funyirét.

A Vigyazat - egesveszely!
A benzin es olaj fokoottan tuzveszelyes anyagok!
Mindig be kell tartani a csomagolashan

megtalalhat6, a motorgyarté altal osszeallitott
kezelesi utmutatét.

Uzemanyag
Benzin Motorolaj
Tipusok normal, lasd a
6lommentes motorgyarté
benzin utasitasait
Toltesi lasd a kb. 0,6 |
mennyiseg  motorgyart6
utasitasait
Biztonsag

Figyelmeztetes!

Tilos a motort zart helyisegben jaratni.
Mergezesveszely!
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Benzint es olajat kizar6lag az erre a celra tervezett
tarolékban tartson

A benzint es olajat kizarolag hideg motor mellett, a
szabadban toltson be, vagy eresszen le

Jaré motor mellett tilos a benzin, vagy olaj betoltese

Ne toltse tul a tankot (A benzin kifolyhat a tagulas
kovetkezteben)

Tankolas kozben tilos a dohanyzas
A tanksapkatjaro vagy forré motor eseten tilos
kinyitni
A serult tartalyt vagy tanksapkat ki kell cserelni
A tanksapkat szorosan le kell zarni
Ha kifolyt a benzin:
m  neinditsa el a motort
m  ne kiserelje meg mukodtetni a gyujtast
m tisztitsa meg a keszuleket
m  Ha kifolyt a motorolaj:
m  neinditsa el a motort

m  a kifutott motorolajat olajmegkoto szerrel
vagy ronggyal itassa fel es szakszeruen
artalmatlanitsa

m tisztitsa meg a keszuleket
O Afaradtolajat tilos
m  kidobni a hulladekkal egyutt
m  acsatornaba, lefoly6ba vagy a foldre onteni

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban juttassa
el az ujrahasznosité szervezethez vagy adja le
valamelyik ugyfelszolgalaton.

Benzin betoltese

1 Tekerje le atanksapkat, es tegye tiszta helyre.
2. Abenzint tolcser segitsegevel toltse be.

3. Atank betolto nyilast zarja vissza szorosra es
tisztitsa le.

Motorolaj betoltese

1 Csavarozza le az olajbetolto nyilas fedelet, es
tegye tiszta helyre.

2. Az olajat tolcser segitsegevel toltse be.

3. Az olajbetolto nyilast zarja vissza szorosra es
tisztitsa le.
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Uzembe helyezes

Figyelem!

Laza, serult vagy kopott kessel esivagy
rogzitoelemekkel a keszuleket tilos kezelni.

Minden egyes uzembe vetel elott vegezze el az
ellenorzest szemrevetelezessel.

K~1 Afenykepez6gep szimbélum a kovetkezo
oldalakon az abrakra utal, 4. oldal - 7.

Vagasi magassag beallitasa

Figyelem - Serulesveszely!

A vagasi magassagot kizarélag lekapcsolt motor
es nyugvé helyzetben levo vagékesek mellett
vegezze el.

mAz osszes kereket allitsa azonos vagasi
magassagra.

mA vagasi magassag allitasanak lehetosege
modellfuggo.

Kozponti allitas (a 1)
1. Tartsa nyomva a kozponti magassagallitas gombjat
(0 1/1).
m  Rovidebb fu eseten nyomja a kozponti
magassagallitas kezi fogantyujat lefele «1/2)

m  Hosszabb fu eseten huzza a kozponti
magassagallitas kezi fogantyujat felfele
«anR)

m Az epp aktualis magassagi beallitas megjelenik
i)

2. Engedje el a gombot a kivant vagasi magassag
elerese utan.

Tengelyallitas vagy kozponti allftas «2, 3)
1. Nyomja a kioldé kart oldalra es tartsa ugy.

2. Tolja a kartjobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag elereshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyere.

4. Ugyeljen ra, hogy minden kereknel egyforma
magassagot allitson be.
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Egyes kerekek gyorsallitasa
vagy tengely-allitas «4)

1. Nyomja a kioldé kart oldalra es tartsa ugy.

2. Tolja a kartjobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag elereshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyere.

4. Ugyeljen ra, hogy minden kereknel egyforma
magassagot allitson be.

Egyes kerekek allitasa (ci 5)

1 Oldja ki a kerekcsavart.

2. Akerekcsavart helyezze a kivant vagasi
magassagnak megfelelo lyukba.

3. Huzza szorosra a kerekcsavart.

4. Ugyeljen ra, hogy minden kereknel egyforma
lyukmagassagot allitson be.

Kozponti tengely allitas (a 6)
1 Helyezze mindket huvelykujjat a tengelyek vegere.
2. Helyezze az ujjat a funyir6haz ala.

3. Aket huvelykujjaval allitsa a tengelyt az addigi
rovatkabél a kivant vagasi magassagba.

4. Aket huvelykujjaval allitsa a tengelyt az addigi
rovatkabél a kivant vagasi magassagha es hagyja
bekattanni.

5. Ugyeljen ra, hogy minden kereknel egyforma
magassagot allitson be.

Az eredeti hasznalati utasitas fordltasa



Funyiras fugyujto dobozzal

A Figyelem - Serulesveszely!

A fugyuijto dobozt kizarclag allé motor es
nyugalmi helyzetben levo vagékesek mellett
helyezze fel, vagy vegye le.

1 Hajtsa fel a vedolemezt es akassza be a fugyujto
dobozt a tart¢jaba (O 8).

Toltottseq jelzo

Atoltottseg jelzot a legaramlat egyre feljebb tolja funyiras
kozben «7a).

Amikor a fugyujto doboz megtelik, a toltottseg jelzo a
dobozon jelenik meg (n 7h). A fugyujto dobozt ki kell
uriteni.

A fugyujto doboz kiuritese

1 Emelje fel a vedolemezt.

2. Akassza ki afugyujto dobozt es vegye le hatrafele
(Q 8).
3. Afugyujto doboz kiuritese.

4. Hajtsa fel a vedolemezt es akassza be a fugyujto
dobozt a tartéjaba a8).

Funyiras fugyujto doboz nelkul

Figyelem!

Kizarclag akkor nyirja a fuvet fugyuijto doboz
nelkul, ha a vedolemez forg¢ rugéja uzemkepes.

A vedolemez a rugé erejenek koszonhetoen igy
felfekszik a funyir¢ hazra. A funyesedek igy hatul, alul
kerul kidobasra.
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Talajtakaras mulcsoloval (opcionalis)

Mulcsolas soran a funyesedeket a funyir¢ nem gyuiti
ossze, hanem a gyepen hagyja. A talajtakaras megvedi a
talajt a kiszaradastél es ertekes tapanyagokkal latja el.

A legjobb  eredmenyeket a fu  rendszers,
kb. 2cm-esre nyirasaval erheti el. Csak a puha
levelszovettel rendelkezo fiatal fu rohad el gyorsan.

m  Fumagassag mulcsolas elott: Maximum 8 cm

m  Fumagassag mulcsolas utan: Legalabb 4 cm

Lepesi sebesseget igazitsa a mulcsolashoz, ne
menjen tul gyorsan.

Mulcsolo keszlet felhelyezese

Figyelem - Serulesveszely!

A mulesol¢ szettet kizarclag allé motor es nyugalmi
helyzetben levo vagckesek mellett helyezze fel,
vagy vegye le.

1 Vegye le afugyujto dobozt* 8).

2. Hajtsa fel a vedo lemezt es helyezze be a mulcsol¢
keszletet a fukidob¢ aknaba »  9).
A zarnak be kell kattannia.

Amennyiben a mulcsol¢ keszlet nem kattan be
a helyere, mind a mulcsol¢, mind a vagékes
megserulhet.

A mulcsolo keszlet eltavolitasa
1. Emelje fel avedolemezt.
2. Oldja ki a mulcsol¢ keszlet zarjat (CI 10/1).

3. Huzza ki a mulcsol¢ keszletet x10/2).
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Funyiras oldalso kidobassal (opcionalis) A motor beinditasa
Figyelem - Serulesveszely! Vigyazat - Mergezesveszely!
Az oldalsé kidobét kizarélag allé motor es nyugalmi Tilos a motort zart helyisegben jaratni.

helyzetben levo vagckesek mellett helyezze fel,

vagy vegye le. Figyelem - Serulesveszely!

Oldalso kidobo felhelyezese Ne dontse meg a keszuleket az inditas soran.
1. Tavolitsa el a fugyujto dobozt es helyezze be a mA motort kizarclag felszerelt kes eseten inditsa
mulcsol¢ keszletet. be (a kes lendito tomegkent szolgal)

mUzemmeleg motor inditasa eseten

2. Az oldals¢ kidob¢ fedelet hajtsa fel es tartsa ugy a szivattyut vagy a manualis benzinadagolé

(0 11/2) gombot NE hasznalja
3. Helyezze be az oldals¢ kidob¢ csatornat (CI 11/2). mNe médositsa a szabalyoz¢ beallitasokat a
) motoron
4. Lassan hajtsa le a fedelet.
Afedel biztositja, hogy a csatorna ne eshessen ki m  Akeszuleket ne inditsa el, amennyiben a
] ] kidobécsatorna vegere az alabbi alkatreszek egyike
Oldalso kidobo eltavolitasa nincs felszerelve:

1. Az oldals¢ kidob¢ fedelet hajtsa fel es tartsa ugy = Fugyujto doboz

(« 12/2). m  Vedolemez

’ . . m Mulcsol¢ keszlet
2. Nyissa fel az oldals¢ fedelet es tavolitsa el az

oldals¢ kidobét (o 11/2). m Az indit¢ kapcsolct kulonos gondossaggal kezelje,
a gyartéi utasitasoknak megfeleloen

m  Ugyeljen ra, hogy megfelelo tavolsag legyen labai
es a vagckesek kozott

Fogo magassag beallitasa (opcionalis) m  Akeszuleket alacsony fuben inditsa be

Gomballitas Pozicio jelzo a keszuleken:
1. Tartsa nyomva mindket gombot a felso fogantyun Szivatc*

es allitsa oket a kivant pozicicha (O 12/1). Be Ki N 101
2. Engedje el a gombokat, hogy a felso fogantyu Gaz tavvezerio*

bekattanjon a helyere. Inditas ~ Leallitas

) Gaz tavvezerles
Kapocsallitas

szivattval*
1. Tartsa szorosan a nyelet es oldja ki mindket Variator hajtas* . L
kapcsot (Cl 12/2). Gyors lassy 0000 m="%==
Ak
2. Alitsa a nyelet a kivant pozicicba. E:Skapcsolc o m Y

3. Zarja a kapcsokat.
* kivitel szerint
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Manualis inditas

gaz tavvezerles nelkul, szivatoval

Szivaté

o «b @

1 Allitsa a szivatét 1 allasba (a 13/1).

2. Huzza a biztonsagi kengyelta felso fogantyuhoz es

rogzitse (CIL7) - A biztonsagi kengyel nem kattan be.

3. Az inditéhuzalt lenduletesen huzza ki es azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni x18).

4. A motor bemelegedese utan
(kb. 15-20 masodperc) allitsa a szivatct 2. allasha
(a 1372).

A motor elore meghatarozott adagolcbeallitassal
rendelkezik.

Ezert nem lehetseges a fordulatszam
szabalyozasa.

gaz tavvezerlo nelkul, manualis benzinadagolo
gombbal «x16)

1. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenkent x16). 10°C alatti
homerseklet eseten 5-szor nyomja meg a manualis
adagol¢gombot.

2. Huzza a biztonsagi lengyelt a felso fogantyuhoz es
rogzitse (CIL7) - A biztonsagi kengyel nem kattan be.

3. Az indit¢huzalt lenduletesen huzza ki es azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni «x18).

A motor elore meghatarozott adagol¢beallitassal
rendelkezik.

Ezert nem lehetseges a fordulatszam
szabalyozasa.

gaz tavvezerlo, manualis benzinadagolo/szivato
nelkul

4. Huzza a biztonsagi kengyelt a felso fogantyuhoz es
rogzitse (O 17) - A biztonsagi kengyel nem kattan be.

5. Az indit¢huzalt lenduletesen huzza ki es azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni (C| 18).
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A motor elore meghatarozott adagolébeallitassal
rendelkezik.

Ezert nem lehetseges a fordulatszam
szabalyozasa.

gaz tavvezerlessel, szivatoval

Gaz tavvezerles
szivatéval

1 Allitsa a gazkart IN| allasha «14/1).

2. Huzza abiztonsagi kengyelt a felso fogantyuhoz es
rogzitse (O 17) - A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

3. Az indit¢huzalt lenduletesen huzza ki es azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni 18).

4. A motor bemelegedese utan (kb. 15-20 masodperc)
allitsa a gazkart «5?es O allasok koze «x14/2).

gaz tavvezerlovel, manualis benzinadagolo/szivato
nelkul

Gaz tavvezerlo
Inditas  Leallitas

5. Allitsa a gazkart~ allasba (O 20/1).

6. Huzza abiztonsagi kengyelt a felso fogantyuhoz es
rogzitse (Cl 17) - A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

7. Az inditéhuzalt lenduletesen huzza ki es azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni 18).

8. A motor bemelegedese utan (kb. 15-20 masodperc)
allitsa a gazkart esO  allasok koze «320).
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gaz tavvezerlovel, manualis benzinadagolo gombbal
(a 16)

Gaz tavvezerlo
Inditas  Leallitas

1. Allitsa a gazkart  allasha (CI 20/1).

2. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenkent (CI 16). 10°C alatti
homerseklet eseten 5-szor nyomja meg a manualis
adagolsgombot

3. Huzza a biztonsagi kengyelt a felso fogantyuhoz es
rogzitse (Cl 17) - A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

4. Az inditehuzalt lenduletesen huzza ki es azutan
lassan hagyja ismet feltekeredni (C| 18).

5. Amint a motorjar, a gazkart allitsa a kivant motor
fordulatszam elerese erdekeben ~ es O  allas
koze (CI 20).

Elektromos inditas (opcionalis)

Elektromos inditas manualis benzinadagoloval
(a 16)

1. Allitsa a gazkart ,START" allasha (C| 15/1).

2. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenkent (O 16). 10°C
alatti homerseklet eseten 5-szor nyomja meg Za
manualis adagolégombot

3. Huzza a biztonsagi kengyelt a felso fogantyuhoz es
rogzitse (C1 17) - A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

4. Tekerje a gyujtaskulcsot a gyujtaszarban teljesen
jobbra (CI 19).

5. Amint a motor jar, engedje el a gyujtaskulcsot (ami
visszaugrik ,0“ allasba).

6. Agazkart a kivant fordulatszam figyelembevetelevel
allitsaO es O allas koze (O 15/2).
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Elektromos inditas manualis benzinadagolo /
szivato nelkul (O 15)

1 Allitsa a gazkart ,START" allasha (CI 15/1).

2. Huzza a biztonsagi kengyelt a felso fogantyuhoz es
rogzitse (a 17) - Abiztonsagi kengyel nem kattan
be.

3. Tekerje a gyujtaskulcsot a gyujtaszarban teljesen
jobbra (a 19).

4. Amint a motorjar, engedje el a gyujtaskulcsot (ami
visszaugrik ,0“ allasba).

5. Agazkart a kivant fordulatszam figyelembevetelevel
allitsa <6?es O allas koze (a 15/2).

Keskapcsolo (opcionalis)

Keskapcsolé
Be Ki

A keskapcsolé segitsegevel a funyiré kes be- es
kicsatolhat6, mikozben a motor tovabb jar.

Funyiro kes becsatolasa

1. Huzza a biztonsagi kengyelt a felso fogantyuhoz
es rogzitse (Cl 17) - A biztonsagi kengyel nem
kattan be.

2. Tolja el a kapcsolé karjat a testtol (Cl21/1)
- A funyiré kes becsatol6dik.
Funyiro kes kicsatolasa.

3. Engedje el a biztonsagi kengyelt (a 25).
-Afunyiré kes kicsatoldik.
- A kapcsolé kar nyugalmi allasha all (a 21/2).

Az eredeti hasznalati utasitas fordltasa



A motor kikapcsolasa

Keskapcsolé nelkuli keszulek

1 Allitsa a gazkart O  allasha «320/2).

2. Engedje el a biztonsagi kengyelt (a 25).
- A motor kikapcsol.

Figyelem, sulyos vagasi serules veszelye!

A motor leallitas utan meg forogha. Kikapcsolas
utan gyozodjon meg réla, hogy a motor all.

Keskapcsolos keszulek

Keskapcsolé liln]

1 Engedje el a biztonsagi kengyelt (O 25).

2. Allitsa agazkartO  allasha (Cl 20/2).
- A motor kikapcsol.

Figyelem, sulyos vagasi serules veszelye!

A motor leallitas utan meg forogha. Kikapcsolas
utan gyozodjon meg réla, hogy a motor all.
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Kerek meghajtas (opcionalis) (n 22)

Figyelem!

A meghajtast csak jar¢ motor mellett kapcsolja be.

Kerekmeghajtas bekapcsolasa

1 Nyomja a meghajtas kapcsol¢ kengyelt a felso
fogantyu fele es tartsa ugy (O 22) - a meghajtas
kapcsol¢ zar nem kattan be.

- A kerekmeghajtas bekapcsol.

Kerekmeghajtas kikapcsolasa

1. Engedije el a meghajtas kapcsol¢ zarat (O 24).
- A kerekmeghajtas kikapcsol.

Variator hajtas (sebessegvezerles) (opcionalis)

Variator hajtas
Gyors Lassu

A variator hajtassal a funyiro menetsebessege fokozat-
mentesen allithatc.
Figyelem!

A kart kizar¢lag jar¢ motor mellett uzemeltesse.
Motorhajtas nelkuli bekapcsolas eseten
karosodhat a meghajtasi mechanizmus.

m  Nagyobb sebesseg elereshez a kart (a 23)
huzza (O 23/2) iranyba

m  Alacsonyabb sebesseg elereshez a kart (Q 23)
huzza «23/1) iranyba

A menetsebesseget mindig az aktualis talaj- es
gyepviszonyoknak megfeleloen allitsa be.
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Karbantartas es apolas
A Figyelem - Serulesveszely!
mMinden karbantartasi es apolasi munka elott
allitsa le a motort es huzza le a gyertyapipat.

mA motor leallitas utan meg foroghat. Kikapcsolas
utan gy6zodjon meg réla, hogy a motor all.

mA vagckes karbantartasa es apolasa kozben
mindig viseljen vedokesztyut!

m  Afugyujto berendezest rendszeresen ellenorizze
mukodokepesseg es kopas szempontjab¢l

m  Tisztitsa meg a keszuleket minden hasznalat utan

m  Ne locsolja le a keszuleket vizzel, a behatol¢ viz
meghibasodasokhoz vezethet (gyujtéberendezes;
porlaszt¢)

m  Rendszeresen ellenorizze, hogy nem serult-e a
vagckes

m A hibas kipufogét mindig cserelje ki

Funy~6 megdontese

Motorgyartétél fuggen:

m  aporlaszténak / legszuronek felfele kell mutatnia
(O 26)

m  agyujtégyertyanak felfele kell neznie (CI 27)

Vegye figyelembe a motorgyart¢ hasznalati
utmutatcjat!

Elezze / cserelje ki afunyiré kest

m  Atompa, serult funyir¢ keseket kizarélag
szervizzel vagy arra feljogositott szakuzemben
eleztesse/ ujittassa fel

m Az utélag elezett keseket ki kell egyensulyozni
Figyelem!

A ki nem egyensulyozott kesek vibraci¢hoz es a
funyir¢ serulesehez vezethetnek.

200

Benzinmotoros funyiré
Inditée akkumulatortoltese (opcionalis)

Az indit¢ akkumulator karbantartast nem
igenyel es normal esetben a funyir¢ tolti.
Kulonleges esetekben az akkumulatort a felhasznal¢nak
kell feltoltenie:

m  Afunyir¢ elso uzembe helyezese elott

m  Kisuteskor, teli szunet elott vagy hosszabb allaii ido
eseten (> 6 hénap)

Toltes menete:
Vegye ki a toltot az akkumulator dobozabél.
2. Valassza le az akkukabelt a motorkabelrol (O 28).

3. Kosse ossze az akkukabelt a tolto kabellel
(n 29).

4. Csatlakoztassa a toltot az elektromos halézatra.
Az elektromos halézatban uralkod¢ feszultseg
meg kell egyezzen a toltoberendezes uzemi
feszultsegevel.

A toltesi ido kb. 36 ¢ra.
Csak a mellekelt eredeti toltoberendezest hasznalja.

2\ Figyelem!
mAz indit¢ akkumulatort csak szaraz, jél
szellozott helyisegekben toltse.

mA funyir¢t ne helyezze uzembe a toltesi
folyamat alatt.

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa



Motor karbantartasa

Motorolaj csereje

1 Az olgj felfogasara megfelelo tartalyt keszitsen elo.

2. Eressze le, vagy szivja le az olajat teljesen az olaj
betolto nyilason keresztul.

A hasznalt motorolajat kornyezetharat médon
artalmatlanitsa!

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban
juttassa el az ujrahasznosit¢ szervezethez vagy
adja le valamelyik ugyfelszolgalaton.

A faradt olajat tilos

mkidobni a hulladekkal egyutt
mkionteni csatornaba vagy lefoly¢ba
mkionteni a foldre

Legszuro csereje

m tartsa be a motorgyart¢ utasitasait

Gyujtogyertya csereje

m tartsa be a motorgyart¢ utasitasait

Kerek meghajtas (opcionalis)

Allitsa be a bowdent

Amennyiben jaré motor mellett a kerekmeghajtas mar
nem lenne be,vagy kikapcsolhat¢, a megfelelo bowdenen

allitani kell.

Figyelem!
A bowdent csak kikapcsolt motor mellett allitsa.

1 Tekerje a bowden allit¢ reszet a nyil iranyaba
(CI 30).

2. Abeallitas ellenorzesehez inditsa el a motort es
kapcsolja be a kerek meghajtast.

3. Amennyiben a kerekmeghajtas tovabbra sem
uzemel, a funyirét vigye a szakszervizbe, vagy
felhatalmazottjavit¢ uzembe.
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Az inditofogaskerek beolajozasa
m Az indit¢fogaskereket a meghajt¢ tengelyen idorol
idore olajozza be permetezett olajSal

A kerekmeghajtas hajtasa karbantartast nem ige-
nyel.

Tarolas

Figyelem - Robbanasveszely!

Ne tarolja a keszuleket nyilt lang, vagy
hoforrasok kozeleben.

m  Hagyja kihulni a motort

m A helytakarekos tarolashoz csukja ossze a felso
nyelet. » 31, 32)

m  Akeszuleket szaraz, gyermekek es illetektelen
szemelyek szamara nem hozzaferheto helyen
tarolja

m Az indit¢ akkumulatort fagymentes helyen tarolja
m Az indit¢ akkumulatort idonkent toltse ujra
m  Engedje le a benzintankot

m  Huzza le a gyertyapipat

Javitas

Javitasi munkalatokat kizarélag a szakszerviz, vagy
felhatalmazottjavit¢ uzem vegezhet.

Artalm atlanitas

vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartsai
hulladek koze!

S Az elhasznalodott keszulekeket, elemeket

A csomagolas, a keszulek es a tartozekok
ujrahasznosithaté anyagokb¢l keszultek, es ennek
megfeleloen kell selejtezni azokat.
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Segitseg meghibasodas eseten

Figyelem!

A kest es a motortengelyt nem szabad kiigazitani.

Meghibasodas
A motor nem indul

A motor teljesitmenye
csokken

Nem tiszta vagas

A fugyujto kosar nem
megfeleloen toltodik fel

A kerekmeghajtas nem
mukodik

A kerekek nem forognak
bekapcsolt hajtému mellett

A keszulek szokatlanul
erosen vibral

Megoldas

mToltse fel benzinnel

mAllitsa a gazkart ,Start" allasba
mKapcsolja be a szivatét

mA motor kapcsolékengyelet nyomja a fogantyuhoz
mEllenorizze, szukseg eseten cserelje ki a gyujtégyertyakat

mTisztitsa meg a legszurot

mForgassa meg szabadon a funyir¢ kest
mToltse utélag az indito akkumulatort
mMar lenyirt feluleten kezdje

mAllitson a vagasi magassagon
mEleztesse / ujittassa fel a funyiré kest
mTisztitsa meg a kidob¢ csatornat/ hazat
mTisztitsa meg a legszurot

mCsokkentse a munkasebesseget
mEleztesse / ujittassa fel a funyiré kest
mAllitson a vagasi magassagon

mAllitson a vagasi magassagon

mHagyja a gyepet megszaradni
mEleztesse / ujittassa fel a funyiré¢ kest
mTisztitsa meg a fugyujto doboz racsat
mTisztitsa meg a kidob¢ csatornat/ hazat
mAllitson a bowdenen

mSerult az ekszij
mKeressen fel egy ugyfelszolgalati muhelyt

Benzinmotoros funyiré

mTavolitsa el a szennyezodest a kerekmeghajtasrél, fogasszijrél es meghajtasrcl

mA szabadon fut¢ reszeket (meghajt¢ fogaskerek a hajtétengelyen) olajozza be

olajpermettel
mHuzza meg a kerekcsavarokat
mA kerekagy serult
mSerult az ekszij

mKeressen fel egy ugyfelszolgalati muhelyt
mEllenorizze a funyiré kest

Olyan hibak eseten, amelyek nem szerepelnek a tablazatban, illetve amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
forduljon illetekes ugyfelszolgalatunkhoz.
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m  Szakember altal torteno felulvizsgalat minden EU megfelelosegi nyilatkozat
esetben sztukseges:

akadalyra torteno rahajtas utan
a motor hirtelen leallasa eseten
meghajtasi karok eseten

ha tonkrement az ekszij

ha meghajlik a kes

elhajlott motortengely eseten

m lasd a szerelesi utmutatct

Garancia

Akeszulek esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvenyes elevulesi idejen belul, sajat valasztasunknak
megfeleloen javitessal vagy pétalkatresz biztositasaval haritjuk el. Az elevulesi ido vonatkozasaban annak az orszagnak

a torevenyei az iranyadck, amelyben a keszuleket megvasaroltak.
A garancia ervenyes, ha: A garancia nem ervenyes, ha:

m  Akeszuleket szakszeruen hasznaltak m  Akeszuleket sajatkezuleg javitottak

m  Betartottak a hasznalati utasitast m  Akeszulek muszaki jellemzoi megvaltoztak

m  Eredeti pétalkatreszeket hasznaltak m  Akeszuleket nem rendeltetesszeruen hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis celu hasznositas eseten)
A garancia nem vonatkozik a kovetkezokre:

m  Alakkozas normal hasznalatb¢l eredo serulesei
m  Kopasnak kitett alkatreszek, amelyek a pétalkatresz-kartyan bekeretezett szammal vannak jelolve IXXX XXX (XT1

m  Belsoegesu motorok - Ezekre az adott motor gyartéja altal kiadott kulon garanciavallalas ervenyes

Garancialis esetben kerjuk, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal es a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon
az uzlethez, ahol a vasarlas tortent, vagy a legkozelebbi ugyfelszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlénak az
eladéval szemben tamasztott torvenyes szavatossagi igenyet nem erinti.
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Om denne vejledning

m  L«s denne betjeningsvejledning for ibrugtagning.
Dette er foruds”tning for sikkert arbejde og fejlfri
handtering. Sorg for at I*re betjeningselementerne
og brugen af maskinen godt inden brugen.

m  Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

m  Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring

Folges disse advarselsanvisninger, noje kan
person- ogleller tingskader undgas.

S”rlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

K~1 Kamerasymbolet henviser til illustrationer.
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Benzinpteneklipper
Produktbeskrivelse

| denne dokumentation beskrives forskellige modeller af
benzinpteneklippere. Nogle modeller er udstyret med
grasfang og/eller er desuden velegnede til bioklip.

Find din model ved hj*lp af produktbillederne og
beskrivelsen af de forskellige valgmuligheder.

Bestemmelsesmé&ssig brug

Denne maskine er beregnet til at sla grasptenen pa
privat omrade og ma kun bruges pa en tor grasptene.

En anden eller mere vidtgaende anvendelse betragtes
som ikke-bestemmelsesm«ssig.

Mulig fejlanvendelse

® Denne pteneklipper er ikke egnet til brug i
offentlige anteg, parker, sportspladser samt i land-
og skovbrug

m  Sikkerhedsanordningerne ma ikke afmonteres eller
omgas

®  Maskinen ma ikke benyttes ved regn eller pa en
vad grasptene

B Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsojemed

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Pas pa - risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
s/tes ud af kraft!

Sikkerhedsbojle

Maskinen er udstyret med en sikkerhedshojle. Slip
sikkerhedshojlen ved en faresituation.

Maskine uden knivkobling:
m  Sk”rekniven stoppes
m  Motoren stoppes

Maskine med knivkobling:
m  Sk”rekniven stoppes
m  Motoren korer videre

Overssttelse af original brugsanvisning



Prelklap

Prelklappen beskytter mod dele, der slynges ud.

a ~ W N

o

Startsnor

Start, Stop*

Hjuldrev*

Sikkerhedshojle

Ergonomisk hojdeindstilling*
Benzinstandsvisning*
Prelklap*

Grasfang*

Symboler pa maskinen

A NB!
Sffirlig forsigtighed ved handtering.
dHi Lffis brugsanvisningen for ibrugtagning!
A Hold uvedkommende v«k fra fareomradet!
Hold hffinder og fodder v«k fra sk*rev rket!
Hold afstand til fareomradet.
470 591 ¢
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12
13
14
15
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Indstilling af klippehojde*
Knivkobling*

Variogear*
Brugsvejledning
Udkastelement*
Lukkeklap*

Biosffit*

*alt efter udfOrelse

Trak stikket til tendraret ud, for du
arbejder pa sk”ret.

th f Losn motordremsen.

&

Kobl hjuldrevet til.

/o Fastgasindstilling Start/ Stop.

DK
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Ekstrasymboler ved maskiner med el-start

NB! Fare for stromstod.

Hold tilslutningsledningen v*k fra
sk”reknivene.

Afbryd altid maskinen fra nettet, nar der udfores
vedligeholdelsesarbejde, eller hvis ledningen er
beskadiget.

Sikkerhedsanvisninger

A

206

NB!
Anvend kun maskinen iteknisk fejlfri stand!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
s™ttes ud af kraft!

Forsigtig - brandfare!

Opbevar ikke maskinen i bygninger, hvor
benzindampe kan komme i kontakt med gnister
eller aben ild!

Hold omradet omkring motor, udstodning,
batterikasse og brandstoftank frit for grasrester.

Hold uvedkommende v«k fra fareomradet
Maskinforeren eller brugeren er ansvarlig for
personskader og materielle skader

Bom eller andre personer, der ikke kender
brugsvejledningen, ma ikke bruge maskinen

Overhold de lokale bestemmelser vedrarende
mindstealderen for personer, der betjener med
maskinen

Brug ikke h”kkeklipperen under pavirkning af
alkohol, euforiserende stoffer eller I*gemidler
B «r hensigtsm”ssigt arbejdstoj

m  Lange bukser

m  Solidt og skridsikkert fodtoj

m Horev*rn

Nar du arbejder pa skraninger!

m SOrg altid for at sta sikkert

m  Klip altid pa tv”rs af skraninger, aldrig op- og
nedad

Benzinpteneklipper

m  Klip ikke pa skraninger, der h*lder mere end 20°
m V«rshrlig forsigtig, nar der vendes

Arbejd kun, nar der er tilstrakkeligt dagslys eller
kunstig belysning

Hold krop, lemmer og t0j v«k fra klippev~rket

Overhold de landsspecifikke bestemmelser for,
hvornar pteneklipperen ma bruges

Lad ikke en driftsklar maskine v«re uden opsyn
Klip kun med en skarp sk*rekniv

Brug aldrig maskinen, hvis
beskyttelsesanordninger/beskyttelsesgitter er
beskadiget

Brug aldrig maskinen, uden at
beskyttelsesanordningerne er sat ordentligt pa
(f.eks.: prelklap, grasfanganordninger)

Kontroller maskinen for beskadigelser for brug,
udskift beskadigede dele, for maskine bruges igen

Sluk motoren, vent, til maskinen er gaet helt i sta,
og trak stikket til tendraret ud

Nar du gar v«k fra maskinen

Nar der opstar fejl

Nar blokeringer fiernes

For tilstopninger fiernes

Efter kontakt med fremmedlegemer

Hvis der optrader fejl eller us*dvanlige vibra-
tioner pa maskinen

Undersog pteneklipperen for beskadigelser, og

udfor de pakravede reparationer, for du starter

motoren igen og arbejder med pl*neklipperen.
S «t stikket til tendraret pa, og start motoren

m  Efter atfejlen er afhjulpet (se fejlskema), og
maskinen er kontrolleret

m  Efter rengoring af maskinen

Gennemga terranet, der skal klippes, grundigt,
fiern alle fremmedlegemer

V«r s”rligt opm~rksom, nar pteneklipperen
vendes, eller nar du trakker pteneklipperen ind
mod dig

Klip ikke hen over forhindringer
(f.eks. grene, traradder)

Fjern kun bioklip, nar der er slukket fuldstendigt for
maskinen

Overssttelse af original brugsanvisning



m  Frakobl motoren/sk*rekniven, nar du krydser et
omrade, der ikke skal klippes

m  Loft eller bor aldrig maskinen, mens motoren er i
gang

m  Spis eller drik ikke, mens der fyldes benzin eller
motorolie pa

m  Indand ikke benzindampe
m Kor med maskinen i skridttempo

m  Kontroller inden brugen, og motrikker, skruer og
bolte sidder fast

Montering

Folg vedlagte monteringsvejledning.

A NB!
Tag forst maskinen i brug, nar monteringen er
fuldstendig.

Optankning

For idrifttagning skal du tanke pteneklipperen op.

Advarsel - brandfare!

£
Benzin og olie er ekstremt antendelige!
Overhold altid den medfolgende
betjeningsvejledning fra motorproducenten.
Driftsmidler
Benzin Motorolie
Type normalbenzin/ se motorprodu-
blyfri centens anvis-
ninger
Pafyldnings-  se motorprodu- ca. 0,6 |
msngde centens anvis-
ninger
Sikkerhed
Advarsel!
Lad aldrig motoren kore i lukkede rum. Fare for
forgiftning!
470 591 ¢
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Benzin og olie ma kun opbevares i dertil egnede
beholdere

Benzin og olie ma kun pafyldes/tommes, mens
motoren er kold og under aben himmel

Fyld ikke benzin og olie pa, mens motoren er i gang
Overfyld ikke tanken (benzin udvider sig)
Ryg ikke, nar der tankes op

Abn ikke d”kslet til tanken, mens motoren er i
gang ellervarm

Udskift en/et evt. beskadiget tank/d«ksel
Luk altid d"kslet til tanken omhyggeligt
Hvis der lobet benzin ud:

m  Start ikke motoren

m  Undga t«ndingsforsog

®m  Rengor maskinen

Hvis der er lobet motorolie ud:

m  Start ikke motoren

m  Sug spildt motorolie op med oliebindemiddel
eller klude, og bortskaf den spildte olie
miljom«ssigt korrekt

®m  Reng0r maskinen
Spildolie ma ikke:

m  bortskaffes med normalt affald

m  HA7Ides i kloakken eller pajorden

Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en lukket beholder
pa genbrugsstationen eller et servicev« rksted.

Pafyldning af benzin

1
2.
3.

Skru tankd”kslet af, og anbring det pa et rent sted.
Pafyld benzin ved hj*lp af en tragt.

Rengor og luk abningen til tankpafyldningen
omhyggeligt.

Pafyldning af motorolie

1

Skru oliepafyldningsd«kslet af, anbring d”kslet pa
et rent sted.

Pafyld olie ved hj*Ip af en tragt.

Rengor og luk oliepafyldningsabningen
omhyggeligt.
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Ibrugtagning

NB!

Maskinen ma ikke benyttes, hvis sk*rev”rket
eller fastgorelsesdele er lose, beskadiget eller
slidte!

Udfor altid en visuel kontrol for idrifttagning.

K~1 Kamerasymbolet pa folgende sider henviser til
illustrationeme, side 4-7.

Indstilling af klippehojde

Klippehojden ma kun indstilles, mens motoren er
slaet fra, og sk”rekniven star stille.

O  mindstil altid alle hjul pa samme klippehojde.

mindstillingen af klippehojden er afh*ngig af
modellen.

Centralindstilling (O 1)
1. Hold knappen til den centrale hojdeindstilling inde
(O 1/1).
m  Tryk handgrebet til den centrale hojdeindstilling
nedad, hvis du onsker kortere gras (n 1/2)

m  Trak handtaget til den centrale hojdeindstilling
opad, hvis du onsker I*ngere gras (Q 1/2)

m  Trinvisning af den centrale hojdeindstilling
(CI13)

2. Slip knappen ved den onskede klippehojde.

Akselindstilling eller centralindstilling (O 2, 3)
1. Tryk oplasningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hojre til den onskede
klippehojde.

3. Ladarmengailas.

4. V*ropm”rksom pa, at alle hjul har den samme
laseposition.
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Hurtigindstilling af enkelthjul
eller akselindstilling (O 4)

1 Tryk oplasningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hojre til den onskede
klippehojde.

3. Ladarmengailas.

4. V«ropm”rksom pa, atalle hjul har den samme
laseposition.

Indstilling af enkelthjul (a 5)

1 Losn hjulbolten.

2. Stik hjulbolten ind i hullet til den onskede
klippehojde.

3. Sp”nd hjulbolten.

4. V«ropm®rksom pa, at alle hjul har samme
hulposition.

Central akselindstilling (a 6)

1. L«g begge tommelfingre pa enderne af akslerne.
2. Anbring fingrene under klippehuset.

3. Trak aksen ud af den nuv*rende k«rv til den
onskede klippehojde med tommelfingrene.

4. Trak akslen hen foran k”rven til den onskede
klippehojde med begge tommelfingre, og lad den
gailas.

5. V«ropm”rksom pa, atalle hjul har samme
laseposition.

Overssttelse af original brugsanvisning



Klipning med gresfang

Pas pa - risiko for personskade!

Grasfanget ma kun tages af og s ttes pa, nar
motoren er slukket, og sk*rekniven star stille.

1 Loft prelklappen og s«t grasfanget i holderen
(n 8).

Fyldningsviser

Fyldningsviseren trykkes opad af luftstrommen under
klipningen (a 7a).

hvis grasfangeterfyldt, hviler fyldningsviseren pa boksen
til grasfanget (Cl 7b). Grasfanget skal tommes.
Tomning af grasfanget

1 Loft prelklappen.

2. Loftgrasfanget af, og trak det bagud (a 8).

3. Tomning af grasfanget.

4. Loft prelklappen, og s«t grasfanget pa holderen
igen (a 8).

Klipning uden gresfang

A NB!
Der ma kun Klippes, hvis drejefiederen til
prelklappen uden grasfang fungerer.

Prelklappen fjedrer ind pa pl*neklipperhuset. Afklippet
kastes pa denne made bagud forneden.
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Bioklip med bioklipsé&t (valgmulighed)

Ved bioklip opsamles det afklippede gras ikke,

men bliver liggende pa ptenen. Bioklippet beskytter
grasptenen mod at blive udtorret, og forsyner pl*nen
med n”ringsstoffer.

De bedste resultater opnas med en j*vn afklip pa ca.
2 cm. Kun ungt gras med blodt bladv”v radner hurtigt.

m  Grashojde for bioklip: Maks. 8 cm

m  Grashojde efter bioklip: Min. 4 cm

Tilpas ganghastigheden efter bioklippet, ga ikke
for hurtigt.

Passtning af bioklipsst

Monter eller fiern kun bioklips*ttet, nar motoren
er slukket, og sk”rekniven star stille.

1 Aftagning af grasfanget «8).

2. Loft prelklappen, og s«t bioklips”ttet pa
udkastkanalen «x9).
Lasen skal ga i hak.

Hvis bioklips”ttet ikke gar i las, kan bioklips”ttet
og sk”rekniven tage skade.

Aftagning af bioklipssttet
1. Loft prelklappen.
2. Frigor lasen pa bioklipsttet «x10/1).

3. Trak bioklips*ttet ud «10/2).
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Klipning med sideudkast (valgmulighed)

Pas pa - risiko for personskade!

Sideudkastet ma kun tages af og s ttes pa, nar
der er slukket for motoren, og sk*rekniven star
stille.

Passtning af sideudkast

1. Fjern grasfanget, og s *t bioklips*ttet pa.

2. Klap afd*kningen til sideudkastet op, og hold den
der (Cl 11/1).

3. Pas™ning af sideudkastkanalen x11/2).

4. Luk afd*kningen langsomt.
Afd”kningen sikrer sideudkastkanalen mod af
falde af.

Aftagning af sideudkastet

1. Klap afd*kningen til sideudkastet op, og hold den
der (CI 11/2).

2. Fjern sideudkastet, og luk afd*kningen (O 11/2).

Indstilling af gribehojde (valgmulighed)

Knapindstilling

1. Hold begge knapper pa Overste styr inde, og indstil

den onskede position x12/1).

2. Slip knapperne, sa det Overste styr gari las.

Klemindstilling

1. Hold fast i bojlen, og losn begge klemmer
«<l1212).

2. S«thojlen i den 0nskede position

3. Luk klemmerne.
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Start af motor

Forsigtig - fare for forgiftning!

Lad aldrig motoren kore i lukkede rum.

Pas pa - risiko for personskade!

Pas pa ikke atv”lte maskinen, nar du starter den.

Motoren ma kun startes, nar kniven er monteret
(kniven tjener som svingmasse)

Nar en driftsvarm motor startes:
brug IKKE primerknappen eller choker

Foretag ikke “ndringer pa regulatorindstillingen
pa motoren
m  Start ikke maskinen, hvis en af folgende dele ikke
afd"kker udkastkanalen:
m  Grasfang
m  Prelklap
m  Bioklips%t
m  V«rshrlig opm”rksom, nar du trykker pa
startknappen - overhold producentanvisningerne

m  Sorg for, at holde dine fodder itilstrakkelig afstand
fra sk”ret

m  Start maskinen, hvor grasset er lavt

Positionsmsrke pa maskinen:

Choker*
Til Fra N 111

Fastgasindstilling*
Start Stop

Fastgasindstilling
med choker*

Variogear*

Hurtig Langsom © o080 -=

Knivkobling*
Til Fa 59 @

*alt efter udfOrelse

Overssttelse af original brugsanvisning



Manuel start

uden fastgasindstilling, med choker

Choker
Til Fra n m

1 Indstil chokeren pa position 1 (a 13/1).

2. Trak sikkerhedshojlen op mod det Overste styr, og
hold den der ®17) - Sikkerhedshojlen gar ikke i
las.

3. Trak hurtigt ud i startsnoren, og lad den derefter
rulle langsomt ind igen (x18).

4. Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles chokeren pa position 2 «x13/2).

Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere
omdrejningshastighed.

uden fastgasindstilling, med primer &16)

1 Tryk pa primerknappen 3x, med et tidsinterval pa
ca. 2 sekunder (CI 16). Tryk 5x pa primerknappen,
hvis temperaturen er pa under 10 °C.

2. Trak sikkerhedshojlen ind mod det overste styr, og

hold den der «17) - Sikkerhedshojlen gar ikke i las.

3. Trak hurtigti startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (x18).

Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere omdrejningsha-
stighed.

uden fastgasindstilling, uden primer/choker

4. Trak sikkerhedshojlen ind mod det overste styr, og
hold den der (O 17) - Sikkerhedshojlen gar ikke i
las.

5. Trak hurtigti startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen «x18).

Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere
omdrejningshastighed.
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med fastgasindstilling, med choker

Fastgasindstilling
med choker

1 Stil gashandtaget pa position IM (CI 14/1).

2. Trak sikkerhedshojlen ind mod det Overste styr, og
hold den der (CI 17) - Sikkerhedshojlen gar ikke
i las.

3. Trak hurtigti startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen «x18).

4. Nar motoren ervarmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles gashandtaget pa en position mellem <5? og
o «xl402).

med fastgasindstilling, uden primer/choker

Fastgasindstilling
Start Stop 0

5. Stil gashandtaget pa position «20/1).

6. Trak sikkerhedshojlen ind mod det Overste styr, og
hold den der cx17) - Sikkerhedshojlen gar ikke i
las.

7. Trak hurtigti startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (CI 18).

8. Nar motoren ervarmet op (ca. 15-20 sekunder),
stilles gashandtaget pa en position mellem  og
0 (Cl 20).
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med fastgasindstilling, med primer &16)

Fastgasindstilling
Start Stop

1. Stil gashandtaget pa position ‘4? (Cl 20/1).

2. Tryk 3x pa primerknappen, i et tidsinterval pa ca.
2 sekunder ®16). Tryk 5x pa primerknappen, hvis
temperaturen er pa under 10 °C.

3. Trak sikkerhedsbojlen ind mod det overste styr, og
hold den der ®17) - Sikkerhedsbojlen gar ikke i
las.

4. Trak hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (CI 18).

5. Nar motoren erigang, stilles gashandtaget i en
position mellem 4? og O  for at indstille det
onskede motoromdrejningstal (CI 20).

El-start (valgmulighed)

El-start med primer (Cl 16)
1 Stil gashandtaget pa position ,START* (O 15/1).

2. Tryk 3x pa primerknappen, i et tidsinterval pa ca.
2 sekunder (C1 16). Tryk 5x pa primerknappen, hvis
temperaturen er pa under 10 °C.

3. Trak sikkerhedshojlen ind mod det overste styr, og
hold den der (C117) - Sikkerhedsbojlen gar ikke i
las.

4. Drej tendingsnoglen helt mod hojre i
tendingslasen (CI 19).

5. Nar motoren erigang, slippes tendingsnoglen
(springer tilbage til position ,0").

6. Stil gashandtaget pa en position mellem *2? og O
for at indstille det onskede motoromdrejningstal
(C115/2).
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Benzinpteneklipper
El-start uden primer/choker (n 15)
1 Stil gashandtaget pa position ,START* «15/1).

2. Trak sikkerhedshojlen ind mod det overste styr, og
hold den der (a 17)- Sikkerhedshojlen gar ikke i
las.

3. Drejtendingsnoglen helt mod hojre i
tendingslasen (Cl 19).

4. Nar motoren er i gang, slippes tendingsnoglen
(springer tilbage til position ,0").

5. Stil gashandtaget i en position mellem 'S 30g O
for at indstille det onskede motoromdrejningstal
«1502).

Knivkobling (valgmulighed)

Knivkobling
Til Fra

Sk~rekniven kan kobles til og fra med knivkoblingen,
mens motoren korer videre.

Tilkobling af sksrekniven

1. Trak sikkerhedsbojlen ind mod det overste styr, og
hold den der a17) - Sikkerhedsbojlen gar ikke
i las.

2. Skub koblingsarmen v«k fra kroppen «321/1)
- Sk”rekniven kobles til.
Frakobling af sksrekniven.

3. Slip sikkerhedshojlen «25).
- Sk*rekniven kobles fra.
- Koblingsarmen gar i hvilestiling «21/2).

Overssttelse af original brugsanvisning



Sluk motoren

Maskine uden knivkobling

1 Stil gashandtaget pa positon O (a 20/2)

2. Slip sikkerhedshojlen «225).
- Motoren slukkes.

Forsigtig: Fare for alvorlige snitsar!

Motoren kan have efterlob. Kontroller, at motoren
star stille, efter at der er slukket for den.

Maskine med knivkobling

Knivkobling
Til Fra

1 Slip sikkerhedshojlen (O 25).

2. Stil gashandtaget pa position O
- Motoren slukkes.

(C120/2).

Forsigtig: Fare for alvorlige snitsar!

Motoren kan have efterlob. Kontroller, at motoren
star stille, efter at der er slukket for den.
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Hjuldrev (valgmulighed) (n 22)

A NB!
Tilkobl kun drevet, mens motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev

1 Tryk drevindkoblingshojlen ind mod det Overste
styr, og hold den der (O 22) - Drevindkoblingshoj-
len gar ikke i las.

- Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrevet

1 Slip drevindkoblingshojlen (CI 24).
- Hjuldrevet kobles fra.

Variogear (Speed Control) (valgmulighed)

Variogear
Hurtig  Langsom

Med variogearet kan pl*neklipperens korehastighed
“ndres trinlost.

A NB!
Tryk kun pa handtaget, mens motoren er i gang.

Tilkobling uden motordrev, kan beskadige
drevmekanismen.

m  Hvis der onskes en hojere hastighed, trakkes

handtaget «23) i retning «323/2)

m  Hvis der onskes en lavere hastighed, trakkes
handtaget (O 23) i retning (Q 23/1)

Tilpas altid korehastigheden efter terranets og
ptenens tilstand.
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Vedligeholdelse og service

A Pas pa - risiko for personskade!
mS|uk altid for motoren for vedligeholdelse og

pleje, og trak stikket til t«ndroret ud.
mMotoren kan have efterlob. Kontroller, at

motoren star stille, efter at der er slukket for den.

mBrug altid arbejdshandsker, nar du udforer
vedligeholdelses- og plejearbejde pa sv/rdet!

Kontroller altid grasfanget med j*vne mellemrum
for funktion og slitage.

m  Rengor altid maskinen efter brug

m  Skyl ikke maskinen med vand
Indtrangende vand kan forarsage fejl
(t*ndingsanl®g, karburator)

m  Kontroller sk*rekniven for beskadigelser med
j*vne mellemrum

Udskift altid defekte lydpotter

Skrastilling af pl&neklipperen
Alt efter motorproducent skal:

m  karburatoren/luftfilteret pege opad «326)
m tendraret pege opad (O 27)

B Folg motorproducentens betjeningsvejledning!

Efterslibning/udskiftning af sk&rekniven

m  Dove eller beskadigede sk*reknive ma kun
sk*rpes/udskiftes af et servicested eller af et
autoriseret specialfirma

m  Efterslebne sk”reknive skal v*re afbalanceret
A NB!
Knive, der ikke er afbalanceret, forarsager

kraftige vibrationer og beskadiger
pteneklipperen.

214

Benzinpteneklipper
Opladning af startbatteri (valgmulighed)

Startbatteriet er vedligeholdelsesfrit, og oplades normalt
af pl*neklipperen.
I s”rlige tilfelde skal batteriet oplades af brugeren:

m  Forforste idrifttagning af pl*neklipperen

m  Ved afladning, for vinterpause eller ved tengere
stilstandstider (> 6 maneder)

Opladningsprocedure:

1. Tag opladeren ud af batterikassen.

2. Adskil batterikablet fra motorkablet (C| 28).

3. Forbind batterikablet med opladerkablet «329).

4. Tilslut opladeren til stromnettet.
Stromnettets sp*nding skal stemme overens med
opladerens driftssp”nding.

Opladningstiden er pa ca. 36 timer.
Brug kun medfolgende originale oplader.

NB!

mLad kun starthatteriet op i torre, velventilerede
rum.

mS «t ikke pteneklipperen i gang under
opladningen.

Overssttelse af original brugsanvisning



Motorpleje
Skift af motorolie

1 Hold en egnet beholder parat til at opfange olien.

2. Lad al olie lobe ud af oliepafyldningsabningen, eller
sug den op.
0O  Bortskaf brugt motorolie miljorigtigt!
Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en

lukket beholder pa genbrugsstationen eller et
servicev”rksted.

Brugt olie ma ikke
mbortskaffes med normalt affald
mh”ldes ikloakken eller aflobet
mh”ldes pajorden

Udskiftning af luftfilteret

= Folg motorproducentens anvisninger.

Udskiftning aftsndror

m  Folg motorproducentens anvisninger.

Hjuldrev (valgmulighed)
Justering af bowden-tr%k

Huvis hjuldrevet ikke kan kobles til og fra, mens motoren er
i gang-, skal det pag”ldende bowden-trak efterjusteres.

A NB!
Bowden-trakket ma kun justeres, mens motoren
er slukket.

1 Drejjusteringsdelen pa bowden-trakket i pilens
retning (n 30).

2. Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrollere
justeringen.

3. Hvis hjuldrevet stadig ikke virker, skal
pteneklipperen bringes hen til et servicested eller
autoriseret specialfirma.

470591 _c

DK
Smoring aftanddrevet

m  Smortanddrevet pa drivakslen med j*vne
mellemrum med sprayolie

| 1 Hjuldrevets drev er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

Forsigtig! - Fare for eksplosion!
Opbevar ikke maskinen i n*rheden af aben ild
eller varmekilder.

m  Lad motoren kole af

m Klap det overste styr ind for at spare plads
(0 31,32

m Opbevar maskinen tort og utilg”ngeligt for born og
uvedkommende personer

m  Opbevar starthatteriet frostfrit

m  Genoplad startbatteriet med j*vne mellemrum
m  Tomnings af benzintanken

m Trak stikket til t«ndroret ud

Reparation

Kun servicesteder og autoriserede specialfirmaer ma
udfore reparationer.

Bortskaffelse

Udtjente maskiner og brugte batterier ma ikke
bortskaffes som husholdningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbehoret er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa en forsvarlig
made.
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Hijslp ved fejl

A NB!

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud.

Fejl
Motoren starter ikke

Motorydelsen falder

Urent snit

Grasfanget fyldes ikke nok

Hjuldrevet fungerer ikke

Hjulene korer ikke rundt, selv
om drevet er slaet til

Maskinen vibrerer
us*dvanligt meget

Losning

m Pafyldning af benzin

mStil gashandtaget pa ,Start"

mTrak chokeren ud

mTryk motorafbryderbojlen mod det overste styr
mKontroller tendrar, udskift eventuelt
mRengor luftfilter

mDrej pl*neklipperkniven frit
mGenoplad startbatteriet

mStart pa et sted, hvor grasset er slaet
mKorriger klippehojden

mSlib/udskift pteneklipperkniven
mRengor udkastkanal/hus

mRengor |uftfilter.

mNeds”t arbejdshastigheden
mSlib/udskift pteneklipperkniven
mKorriger klippehojden

mKorriger klippehojden

mLad grasptenen torre

mSlib/udskift pl*neklipperkniven
mRengor grasfangets gitter

mRengor udkastkanal/hus

m Efterjuster bowden-trakket

mKilerem defekt

m Kontakt kundeservice/v rksted
mSmuds i hjuldrevet, tag tandremmen og gearet af
mSmor frilobene (drevtandhul og drivaksel) med sprayolie
mEftersp”nd hjulbolte

m Hjulnavn defekt

mKilerem defekt

m Kontakt kundeservice/v rksted
mKontroller kniven

Benzinpteneklipper

B Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstaende tabel eller du ikke selv kan udbedre den.
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m  Deteraltid pakravet at lade en fagmand udfore EF~rverensstemmelseserklsring
kontrol:
m  hvis der erkort pa en forhindring m  se monteringsvejlednin9
m  hvis motoren standser ojeblikkeligt
m  ved skader pa drevet
m  hvis kileremmen er defekt.
m  hvis kniven er bojet
m  hvis motorakslen er bojet

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhj*Ipes inden for den lovbestemte foraldelsesfrist for
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i
det land, hvor maskinen er kobt.

Vores garantitiisagn g”lder kun ved: Garantien bortfalder ved:

m  Korrekt behandling af maskinen m  Reparationsforsog pa maskinen

m  |agttagelse af betjeningsvejledningen m  Tekniske »ndringer pa maskinen

m  Anvendelse af originale reservedele m  |kke-bestemmelsesm«ssig anvendelse

(f.eks. erhvervsm”ssig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

m  Lakskader, der skyldes normal slitage
m  Sliddele, der pa reservedelskortet er market med ramme IXXX XXX (XTL

m  Forbrandingsmotorer - disse er omfattet af s*rlige garantibestemmelser fastsat af den pag*ldende
motorproducent

| garantitilfelde bedes du kontakte din forhandler eller den n*rmeste autoriserede kundeserviceafdeling og
medbringe denne garantierktering og kobskvitteringen. Dette garantitiisagn har ingen indflydelse pa kobers ved lov
fastsatte garantikrav over for s*lger.
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Om denna handbok

m  lasigenom denna dokumentation fore idrifttagning.
Detta ar en forutsattning for sakert arbete och
storningsfri drift. Satt dig in i manoverdonens och
maskinens funktion fore anvandning.

m  Folj sakerhets- och varningsanvisningarna i
dokumentationen och pa maskinen.

m  Denna dokumentation tillhor den beskrivna
produkten och ska overlamnas till koparen vid
forsaljning.

Teckenforklaring

Observera!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt for att
undvika person- och/ eller materialskador.
Sarskilda instruktioner for battre forstaelse och
anvandning.

K**!I Kamerasymbolen hanvisar till bilderna.

Innehallsforteckning

Om denna handboK..........c.ccouevcrnirnineiiencrninis 218
Produktbeskrivning........cocceneninineineinseseeeeis 218
Sakerhets- och skyddsSutrustning........ccccoceceeensinienns 218
Sakerhetsinstruktioner..........c..coocvcinineinciscinnins 220
MONEEIING ... v 221
Tankning

[AFfEAGNING. c..ceveeeieiieeee e 222
Elektrisk start (tillval).........c.oeereerieenenerrereeis 226
Underhall och SKOtSEl........cccovvvvervreinerreeieennns 228
FOMVAING. oo 229
REPArAtION.....c.oviieeicieirese s 229
AVFAIL oo 229
Atgarder vid fel

GATANTL .o 231
EG-forsakran om overensstammelse............c.ccueuuneee 231
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Bensingrasklippare

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs olika modeller av
bensingrasklippare. En del modeller ar utrustade med
uppsamlingshehallare och/eller ar dessutom lampliga
for mulchning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbilderna och
beskrivningen av de olika tillvalen.

Andamalsenlig anvandning

Denna maskin ar avsedd for klippning av grasmatta for
privat bruk och far endast anvandas pa torr grasmatta.

Annan anvandning eller anvandning utover vad som har
beskrivs ar inte andamalsenlig.

Mojlig felanvandning

m  Denna grasklippare far ej anvandas i offentliga
anlaggningar, parker, idrottsplatser eller inom lant-
och skogsbruk.

m  Sakerhetsanordningar far ej demonteras eller
kringgas.

m  Anvand inte maskinen iregn eller pa vat grasmatta.
m  Maskinen far ej anvandas for kommersiellt bruk.

Sakerhets- och skyddsutrustning
Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
ur funktion!

Sakerhetsbygel

Maskinen ar utrustad med en sakerhetsbygel. Vid
faromoment slapp sakerhetshygeln.

Maskiner utan knivkoppling:
m  Kniven stannas
= Motorn stannas

Maskiner med knivkoppling:
m  Kniven stannas
m  Motorn fortsatter att ga

Oversattning av orginalbruksanvisning



Skyddslucka

Skyddsluckan skyddar mot utflygande delar.

a ~ W N

o

Startsnore

Start, Stopp*

Framatdrift*
Sakerhetsbygel
Ergonomisk hojdinstallning*
Nivaindikator*
Skyddslucka*
Uppsamlingsbehallare*

Symboler pa maskinen

A
m
A

Obs!
Var sarskilt forsiktig vid anvandning.

Las bruksanvisningen fore idrifttagning!

Lat inte obehoriga vistas i koromradet!

Hall hander och fotter borta fran skarmaskinen!

Hall avstand till koromradet.

470 591 ¢

10

12
13
14
15

<3
GB

Klipphojdsinstallning*
Knivkoppling*
Variabel hastighet*
Bruksanvisning

Insats for utkast*
Laslock*

Mulchkit*

*peroende pa utforande

Dra ut stickkontakten
innan arbete sker med kniven.

Frigor motorbromsen.

Sla pa framatdriften.

& /o Fjarreglage Start/ Stopp
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Extra symboler for masiner med elektrisk start

A Obs! Risk for elektrisk stot.

A Hall elkabeln bort fran knivarna.

e Separera alltid maskin fran elnat innan
S underhallsarbeten eller om kabeln ar skadad.

Sakerhetsinstruktioner
Observera!

Anvand endast maskin som ar i tekniskt gott skick!

A Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
ur funktion!

Varning- brandrisk!

Forvara aldrig tankade maskiner i byggnader, dar
bensinanga kan komma i kontakt med oppen eld
eller gnistor!

Hall omradet runt motor, avgasror, batteribox,
bransletank fritt fran grasklipp, bensin, olja.

m Latinte obehoriga vistas i koromradet

m  Maskinforaren eller anvandaren ar ansvarig
for olycksfall med andra personer och deras
egendomar

m  Bam eller andra personer, som inte har last igenom
bruksanvisningen, far inte anvanda maskinen

m  Folj lokala bestammelser gallande minsta
aldersgrans for anvandare

®  Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller mediciner

m  Anvand andamalsenliga arbetsklader
m  Langbyxor
m  Stadiga och halksakra skodon
= Horselskydd
m Vid arbeten pa sluttningar
m  setill attalltid ha god balans

m  Kklipp alltid pa tvaren i sluttning, aldrig upp- eller

nedfor
m  Kklipp aldrig i sluttningar som lutar mer an 20°
m  var sarskilt forsiktig vid vandning
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Bensingrasklippare
Arbeta endast i tillrackligt med dagsljus eller
konstgjord belysning

Hall kropp, extremiteter och bekladnad pa avstand
fran kniven

Folj respektive lands tidshestammelser for
anvandning

Lamna aldrig maskin utan uppsikt som ar klar att
anvandas

Klipp endast med skarpa knivar

Anvand aldrig maskin med skadad
skyddsanordning / skyddsgaller

Anvand aldrig maskin utan alla monterade
skyddsanordningar (t.ex.: skyddslucka,
uppsamlingsanordning)

Kontrollera infor varje gang den anvands att
maskinen inte har skador, innan den anvands igen
ska alla skadade delar bytas ut

Stang av motorn, vanta tills maskinen star stilla och
dra ur tandstiftskontakten

nar du gar ifran maskinen
om det uppstar storningar

u
u
m innan du avlagsnar blockeringar
® innan du rensar bort stopp

m  efter kontakt med frammande material
n

vid storningar och ovanliga vibrationer pa ut-
rustningen

Sok efter skador pa grasklipparen och genomfor
nodvandiga reparationer, innan du startar
grasklipparen och arbetar med den igen.

Satt in tandstiftskontakten och starta motorn

m  efter avhjalpande av storning (se feltabell) och
kontroll av maskin

m  efter rengoring av maskin

Kontrollera noga terrangen som ska klippas,
avlagsna alla frammande foremal

Var extra uppmarksam nar du vander grasklipparen
eller nar du drar grasklipparen mot dig

Klipp inte over hinder
(tex. grenar, tradrotter)

Grasklipp far endast avlagsnas nar motorn inte ar
igang

Oversattning av orginalbruksanvisning



m  Stang av motor/ kniv, nar du kor over ett annat
omrade an det som ska klippas

m  Lyft eller bar aldrig maskin nar motorn gar

m  Ateller drick aldrig nar du fyller i bensin eller
motorolja

m  Andas inte in bensinangorna
m  Kor utrustningen i gatakt

m  Kontrollera att muttrar, skruvar och bultar sitter fast
fore anvandning

Montering

Folj medfoljande monteringsanvisning.

A Observeral
Maskinen far endast tas i drift efter fullstandig
montering.

Tankning

Innan idrifttagningen maste du tanka grasklipparen.

Varning- brandrisk!

Bensin och olja ar antandligt i hoga temperaturer!

B Folj alltid den medfoljande bruksanvisningen fran

tillverkaren.
Drivmedel
Bensin Motorolja
Sort Normal se
bensin / blyfti motortillverkarens
anvisning
Fyllnadsmangd  se ca. 0,6 |

motortillverkarens
anvisning

Sakerhet

Varning!

Kor inte motorn i slutna utrymmen.
Forgiftningsfara!
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m  Forvara endast bensin och olja i behallare lampliga
for detta

m  Fyll endast pa eller tom ur bensin och olja utomhus
nar motorn ar kall

m  Fyllinte pa bensin eller olja nar motorn gar
m  Overfyll inte tanken (bensin svaller)
m  Rok inte nar du tankar
m  Oppna inte tanklocket nar motorn gar eller ar varm
m Byt ut skadad tank eller forslutning av tankoppning
m  Stang alltid tanklocket ordentligt
= Vid bensinstopp:
m  Starta inte motorn
m  Undvik tandningsforsok
m  Rengor maskinen
m  Om motorolja har runnit ut:
m  Starta inte motorn

m  Sug upp motoroljan som runnit ut med
oljebindemedel eller trasa och bortskaffa pa
lampligt satt

m  Rengor maskinen
Gammal olja far ej:
= hallas utisoporna
m  avloppet, ivattendrag eller pa marken

Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i en sluten
behallare till atervinningscentral eller servicecenter.

Pafyllning av bensin

1. Skruva av tanklocket, lagg pa ett rent stalle.
2. Fyll pa bensin med en tratt.

3. Stang oppningen till tankpafyliningen ordentligt och
rengor den.

Pafylining av motorolja

1. Skruva av locket till oljepafyliningen, lagg locket pa
ett rent stalle.

2. Fyll pa olja med en tratt.

3. Stang oppningen till oljiepafyllningen ordentligt och
rengor den.
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Idrifttagning

Observera!

Maskinen far inte anvandas med losa, skadade
eller utnotta knivar eller fastanordningar
Gor en oversyn fore varje idrifttagning.

Kamerasymbolen pa foljande sidor hanvisar till
illustrationerna, sida 4-7.

Stali in klipphojd

Varning - skaderisk!
Stall endast in klipphojden nar motorn ar
avstangd och kniven har stannat.

H mStall alltid in alla hjul pa samma klipphojd.
mKlipphojdsinstallningen ar beroende av modell.

Central installning (Q 1)

1. Tryck pa knappen for centralhojdinstallningen
(O 1/1).

m  For kort gras trycker du handgreppet for
centralhojdinstaliningen nedat (a 1/2)

m  Forlangt gras drar du handgreppet for
centralhojdinstaliningen uppat (O 1/2)

= Nivan for centralhojdinstallningen visas
(CI13)

2. Slapp knappen pa onskad Klipphojd.

Axelinstallning eller centralinstallning (Q 2, 3)

1. Tryck spaken at sidan for att slappa sparren och
hall kvar.

2. Skjut spaken at vanster eller at hoger for onskad
klipphojd.

3. Haka in spaken.

4. Setill att alla hjul har samma hojdposition.
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Singelhjul-snabbinstallning
eller axelinstallning (O 4)
1. Tryck spaken at sidan och hall kvar.

2. Skjut spaken at vanster eller at hoger for onskad
klipphojd.

3. Haka in spaken.

4. Setill att alla hjul har samma hojdposition.

Singelhjulinstallning(n 5)

1 Lossa hjulskruven.

2. Sattin hjulskruven i halet for onskad klipphojd.
3. Drafast hjulskruven.
4.

Se till att alla hjul har samma position pa halen.

Centralaxelinstallning(« 6)

1 Lagg bagge tummarna pa axelandarna.
2. Lagg fingret under klippkapan.

3. Dra utaxeln ur det hack det sitter i med bagge
tummarna for klipphojden.

4. Dra axeln med bagge tummarna fram till onskat
hack for klipphojd och haka in den.

5. Sefill att alla hjul har samma hojdpositon.

Oversattning av orginalbruksanvisning



Klippning med uppsamlingsbehallare

Varning - skaderisk!

Uppsamlingsbehallaren far endast tas bort eller
sattas dit nar motorn ar avstangd.

1 Lyft skyddsluckan och hang in
uppsamlingshehallaren i hallaren «8).

Mangdindikator
Mangdindikatorn trycks uppat med hjalp av luftstrommen

vid klippning «x7a).

Om uppsamlingsbehallaren ar full, ligger
mangdindikatorn mot behallaren. «x7h).
Uppsamlingsbehallaren maste tommas.

Tomning av uppsamlingshehallare

1 Lyft skyddsluckan.

2. Haka ur uppsamlingsbehallaren och dra den bakat
«3).

3. Tom uppsamlingsbehallaren.

4. Lyft skyddsluckan och hang tillbaka
uppsamlingsbehallaren i hallaren igen (a 8).

Klippning utan uppsamlingshehallare

Observera!

Endast om skyddsluckans vridfjader
fungerar kan du klippa utan
uppsamlingsbehallare.

Skyddsluckan ligger mot grasklipparens kapa med hjalp
av fjaderkraft. Grasklippet kastas ut bakat.
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Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning blir inte grasklippet uppsamlat, utan ligger
kvar pa grasmattan. Mulchen skyddar marken fran att
torka ut och forser den med naringsamnen.

Basta resultat nas med regelbunden nedklippning med
ca. 2cm. Detar bara ungt gras med mjuk bladvavnad
som ruttnar snabbt.

m  Grashojd innan mulchning: ~ Maximalt 8 cm

m  Grashojd efter mulchning: Minst 4 cm

Anpassa ganghastigheten till mulchningen, ga inte
for fort.
Installera mulchkit

Varning - skaderisk!

Satt endast pa mulchkitet eller ta bort det med
avstangd motor och stillastaende kniv.

1. Tabort uppsamlingsbehallaren (CI 8).

2. Lyft upp skyddsluckan och satt in mulchkitet i
utkastet 29).
Se till att lasningen snapps in.

Om inte mulchkitet snapps in, kan mulchkit och
kniv skadas.

Avlagsna mulchkit
1 Lyft skyddsluckan.
2. Lossa lasningen till mulchkitet x10/1).

3. Dra ut mulchkitet x10/2).
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Klippning med sidoutkast (tillval)

Varning - skaderisk!

Avlagsna eller montera endast sidoutkastet med
avstangd motor och stillastaende kniv.

Anvand sidoutkast

1. Tabort uppsamlingsbehallaren och satt dit
mulchkitet.

2. Fall upp holjet framfor sidoutkastet och hall kvar
(Cl11/2).

3. Montera kanalen till sidoutkastet (O 11/2).

4. Stang holjet langsamt.
Holjet sakrar kanalen till sidoutkastet fran att ramla
av.

Avlagsna sidoutkast

1. Fall upp holjet ill sidoutkastet och hall kvar
(Cl11/2).

2. Tabort sidoutkastet och stang holjet (O 11/2).

Stall in handtagshojden (tillval)
Knappinstallning

1. Hall bagge knapparna intryckta och stall in onskad
position (O 12/1).

2. Slapp upp knapparna, sa att den oversta stangen
snapps in.

Installning med klammor

1. Hall fast stangen och lossa bagge klammorna
(0 12/2).

2. Placera stangen i onskad position.

3. Stang klammorna.
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Starta motorn

Varning - forgiftningsrisk!

Kor inte motorn i slutna utrymmen.

Varning - skaderisk!

Luta inte maskin vid start.

mStarta endast motorn med monterad kniv
(kniven fungerar som svangmassa)

mOm motorn ar varm vid start
ska choke eller primerknapp INTE anvandas

mAndra inte reglageinstallningarna pa motorn
m  Starta inte maskinen, om kanalen till utkastet inte ar
tackt med en av foljande delar:
m  uppsamlingsbehallare
m  skyddslucka
m  mulchkit

m  Manovrera startknappen med sarskild
uppmarksamhet, enligt tillverkarens anvisningar

m  Setill att du haller tillrackligt avstand mellan
fotterna och kniven

m  Starta maskinen i lagt gras

Positionstecken pa maskinen:

Choke*

Pa Av N 101
Gasfjarreglare*

Start Stopp

Gasfjarreglage
med choke*

Variabel hastighet*
Snabb  Langsam

Knivkoppling*
Pa A M w

*peroende pa utforande

Oversattning av orginalbruksanvisning



Manuell start

utan gasfjarreglage, med choke

Choke 0
Pa Av b

1 Stall choken i position 1 &13/1).

2. Dra sakerhetsbygeln till den ovre stangen och hall
kvar x17) - sakerhetshygeln snapps inte in.

3. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen x18).

4. Efter att motorn ar varm (ca. 15-20 sekunder) stall
choken i position 2 (CI 13/2).

Motorn har en fast gasinstallning.
Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjarrkontroll, med primer (O 16)

1 Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
uppehall x16). vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

2. Dratillbaka sakerhetsbygeln till den ovre stangen
och hall kvar (a 17) - sakerhetshygeln snapps inte
in.

3. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen «x18).

Motorn har en fast gasinstallning.

Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjarreglage, utan primer/choke

4. Dra sakerhetsbygeln till den ovre stangen och hall
kvar (O 17) - sakerhetshygeln snapps inte in.

5. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (n 18).

Motorn har en fast gasinstallning.
Varvtalet kan inte regleras.

470591 _c

med gasfjarreglage, med choke
Gasfjarreglage
med choke

1 Stall gasspaken i position M (O 14/1).

2. Dra sakerhetsbygeln till den ovre stangen och hall
kvar cx17) - sakerhetsbygeln snapps inte in.

3. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan langsamt
rulla tillbaka igen «x18).

4. Efter att motorn ar varm (ca. 15-20 sekunder) stall

gasspaken i position mellan O och O (O 14/2).
med gasfjarreglage, utan primer/choke
Gasfjarreglage
Start Stopp Y

5. Stall gasspaken i position <5? (O 20/1).

6. Dra sakerhetsbygeln till den ovre stangen och hall
kvar ®17) - sakerhetsbygeln snapps inte in.

7. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan langsamt
rulla tillbaka igen «18).

8. Efter att motorn arvarm (ca. 15-20 sekunder) stall
gasspaken i position mellan O och 0 «&20).
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med gasfjarreglage, med primer (a 16)

Gasfjarreglage
Start Stopp 0

1. Stall gasspaken i position 4? «320/1).

2. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
uppehall «=16). Vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

3. Dra sakerhetshygeln till den ovre stangen och hall
kvar x17) - sakerhetsbygeln snapps inte in.

4. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan langsamt
rulla tillbaka igen (O 18).

5. Direkt efter att motorn gar, stall gasspaken for
onskat motorvarvtal i position mellan ~ och O
«20).

Elektrisk start (tillval)

Elektrisk start med primer x16)
1. Stall gasspak i position "START" (n 15/1).

2. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
intervall «x16). Vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

3. Dra sakerhetsbygeln till den ovre stangen och hall
kvar x17) - sakerhetshygeln hakar inte i.

4. Vrid tandnyckeln i tandningslaset at hoger tills det
tar stopp «19).

5. Direkt efter att motorn gar, slapp tandnyckeln (den
hoppar tillbaka till position "0").

6. Stall gasspaken beroende pa onskat varvtal i
position mellan <5?0ch O «®15/2).

226

Bensingrasklippare

Elektrisk start utan primer/choke (O 15)
1. Stall gasspaken i position "START" (C| 15/1).

2. Dra sakerhetsbygeln till den ovre stangen och hali
kvar (a 17) - sakerhetsbygeln snapps inte in.

3. Vrid tandnyckeln itandningslaset at hoger sa langt
detgar (O 19).

4. Direkt efter att motorn gar, slapp tandnyckeln (den
hoppar tillbaka till position "0").

5. Stall gasspaken beroende pa onskat motorvarvtal i
position mellan <5?0och O (O 15/2).

Knivkoppling (tillval)

Knivkoppling
Pa Av

Med knivkopplingen kan kniven kopplas pa och av,
medan motorn ar igang.

Koppla in kniven

1. Dra sakerhetshygeln till den ovre stangen och hall
kvar x17) - Sakerhetsbygeln snapps inte in.

2. Skjut kopplingsspaken bort fran kroppen (O 21/1)
- Kniven kopplas in.

Koppla ur kniven.

3. Slapp upp sakerhetsbygeln «325).
- Sakerhetskniven kopplas ur.
- Kopplingsspaken staller sig i vilolage (n 21/2).

Oversattning av orginalbruksanvisning



Stang av motorn
Maskin utan knivkoppling

1 Stall gasspaken i positon O  «320/2)

2. Slapp upp sakerhetsbygeln «325).
- Motorn stangs av.

Varning allvarliga skarskador!

Motorn kan fortsatta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

Maskin med knivkoppling

Knivkoppling nsjl ESB
Pa Av  |55. ‘

1 Slapp upp sakerhetsbygeln (O 25).

2. Stall gasspaken iposition mellan O «320/2).

- Motorn stangs av.

Varning allvarliga skarskador!

Motorn kan fortsatta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.
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Framatdrift (tillval) (n 22)

Observeral

Satt endast igang framatdriften nar motorn gar.

Starta framatdrift

1 Tryck in bygeln for framatdrift mot den ovre stangen
och hall fast (O 22) - Bygeln snapps inte in.
- Framatdriften startas.

Stang av framatdriften

1 Slapp upp bygeln for framatdrift (a 24).
- Framatdriften stangs av.

Variabel hastighet (Speed Control) (tillval)

Variabel hastighet
Snabb  Langsam

Med variabel hastighet kan hastigheten pa grasklipparen
andras steglost.
Observera!

Stall endast in spaken nar motorn ar igang.
Om du vaxlar utan att motorn ar igang kan
mekanismen skadas.

m  For hogre hastighet dra spaken (a 23)
i riktning 323/2)

m  Forlagre hastighet dra spaken «23) i riktning
«®e3/1)

Anpassa alltid hastigheten efter skicket pa marken
och graset.
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Underhall och skotsel
Varning - skaderisk!

mInnan all underhall och skotsel, stang alltid av
motorn och dra ur tandstiftskontakten.

mMotorn kan fortsatta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

mSatt alltid pa arbetshandskar vid
underhallsarbeten och skotsel av knivarna!

Kontrollera regelbundet uppsamlingsbehallarens
funktion och slitage

m  Rengor maskinen efter varje anvandning

m  Spruta inte vatten pa maskinen
Vatten som tranger in kan orsaka storningar
(tandning, forgasare)

m  Kontrollera regelbundet om skador har uppstatt pa
kniven

m  Bytalltid ut defekt juddampare

Lutning av grasklippare
Enligt motortillverkare ska:

m forgasare / luftfilter peka uppat (CI 26)
m tandstiftet peka uppat (O 27)

O Folj motortillverkarens bruksanvisning!

Slipning / utbyte av kniv

m  Latendast ett servicestalle eller en auktoriserad
fackhandlare slipa/ renovera slo eller skadad kniv

m  Slipad kniv maste balanseras

A Observera!
Knivar som inte ar balanserade kan orsaka
starka vibrationer och skada grasklipparen.
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Uppladdning av startbatteri (tillval)

Startbatteriet ar underhallsfritt och laddas normalt upp
av grasklipparen.

| undantagsfall maste batteriet laddas upp av
anvandaren:

m  Innan grasklipparen anvands forsta gangen

m Vid urladdning, innan vintern eller vid langre tids
stillestand (> 6 manader)

Laddningsforlopp:
1. Ta utladdaren ur batteriboxen.
2. Separera batterikabeln fran motorkabeln »  28).
3. Anslut batterikabeln med laddarens kabel
(0 29).

4. Anslut laddaren till elnatet
Elnatets spanning maste overensstamma med
laddarens driftspanning.

Laddningstiden ar ca. 36 immar.
Anvand endast medfoljande originalladdare.

Observeral
A

mladda endast startbatteriet i torra utrymmen
med god ventilation.

mStarta e grasklipparen under
laddningsforloppet.

Oversattning av orginalbruksanvisning



Motorskotsel
Byte av motorolja

1. Foratttappa uroljan stall fram en lamplig
behallare.

2. Latoljan rinna ut helt via oljepafyliningsoppningen
eller sug upp den.

Ta hand om den anvanda motoroljan pa
miljovanligt satt!

Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i
en sluten behallare till atervinningscentral eller
servicecenter.

Slang inte gammal olja
mj soporna
miaviopp eller vattendrag

moch tom inte ut den pa marken
Byte av luftfilter

m  Folj motortillverkarens anvisningar.

Byte av tandstift

m  Folj motortillverkarens anvisningar.

Fram atdrift (tillval)
Installning av bowden-kabeln

Om framatdriften inte gar att aktiveras eller stangas av
nar motorn ar igang, maste bowden-kabeln stallas in
igen.

Observeral

Gor endast installningar pa bowden-kabeln nar
motorn ar avstangd.

1. Vrid den del som ska justeras pa bowden-kabeln i
pilens riktning (C1 30).

2. For att kontrollera installningen starta motorn och
aktivera framatdriften.

3. Om framatdriften fortfarande inte fungerar, maste
grasklipparen lamnas in till ett servicestalle eller en
auktoriserad fackhandlare.
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Olja in motorns kuggdrev

m Olja da och da in kuggdrev pa motoraxeln med
sprayolja

B Motorn till framatdriften ar underhallsfri.

Forvaring

Varning - explosionsrisk!

Forvara inte maskinen i narheten av oppen eld
eller varmekalla.

m  Lat motorn kyla av

m  For att spara plats fall ned den ovre stangen
(0 31, 32)

m  Forvara maskinen torrt och oatkomligt for barn och
obehoriga personer

m  Forvara startbatteriet frostfritt
m Ladda startbatteriet da och da
m  Tom bensintanken

m  Dra ur tandstiftskontakten

Reparation

Reparationsarbeten far endast utforas av servicestallen
och auktoriserade fackhandlare.

Avfall

Uttjanade maskiner eller batterier far ej
: 5 slangas i hushallssoporna!

Forpackning, maskin och tillbehor ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas till
atervinningsstation.

229



S

Atgarder vid fel

Fel

Observera!

Kniv och motoraxel far gj riktas.

Motorn startar inte

Lag motorprestanda

Ojamnt Klipp

Uppsamlingsbehallaren fyller

inte tillrackligt

Framatdriften fungerar inte

Hjulen snurrar inte nar
framatdriften ar igang

Maskinen vibrerar ovanligt

mycket
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Losning

mFyll pa bensin

m Stall gasspaken pa "Start*

m Satt pa choken

mTryck bygeln for motorvaxling mot den ovre stangen
m Kontrollera tandsftift, byt eventuellt

m Rengor luftfilter

m Se till att kniven ligger fri

m Ladda upp startbatteri

m Starta pa klippt yta

mKorrigera klipphojd

mSlipa/ renovera kniven

mRengor kanalen till utkast/kapa
mRengor luftfilter

mMinska arbetshastigheten

mSlipa / renovera kniven

mKorrigera klipphojd

mKorrigera klipphojd

mLat grasmattan torka upp

mSlipa / renovera kniven

mRengor uppsamlingsbehallarens galler
mRengor kanalen till utkast/kapa

mGor ny installning av bowden-kabeln

m Flaktrem defekt

m Uppsok kundtjanst/verkstad
mAvlagsna smuts i hjul, flaktrem och motor
mOlja in frigangen (kuggdrev pa motoraxeln) med sprayolja
m Efterdra hjulskruvar

m Hjulnav defekt

m Flaktrem defekt

m Uppsok kundtjanst/verkstad
mKontrollera kniv

Bensingrasklippare

Kontakta en av vara servicestationer vid storningar som inte finns uppforda i denna tabell eller som du sjalv

inte kan atgarda.

Oversattning av orginalbruksanvisning



m  Fackmannamassig kontroll ar alltid nodvandigt: EG -forsakran om overensstammelse

efter pakorning av hinder
om motorn plotsligt stannar
vid skador i drivmekanismen
vid defekt flaktrem

om knivarna krokts

om motoraxeln bojts

Garanti

®  se monteringsanvisning

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade
preskriptionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands

lag, dar maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid:
m  Ett korrekt handhavande av maskin
m  Beaktande av bruksanvisning

m  Anvandning av reservdelar i original

Garantin galler inte for:

m  Lackskador, som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:
m  Reparationsforsok av maskin
m  Tekniska andringar pa maskinen

m  Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for kommersiellt
bruk eller anvandning inom kommunal verksamhet)

m  Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar IXXX XXX (Xil

m  Forbranningsmotorer - For dessa galler separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade
kundtjanststalle. Genom detta garantiatagande berors inte koparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.

470591 _c
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Om denne handboken

m  Les denne bruksanvisningen for du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift. Gjor deg kjent med betjeningsele-
mentene og bruken av maskinen for den anvendes.

m  Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

m  Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi
den ogsa videre til en eventuell ny eier.

Symbolforklaring

a OBS
Folge noye disse advarslene for a unnga

personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
handtering.

f | Kamerasymbolet henviser il bilder.

Innhold

Om denne handboken.......cviiniieninciiniseis 232
ProduktbeskrivelSe ... 232
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger.........cccueuu.. 232
SikkerhetsanViSniNger ... 234
MONEETING oo 235
Tanking 235
Ta maskinen i Bruk.........coirnieniiins 236
Elektrisk start (0PSjON)........cocrvmreenreemseerereieneinereies 240
Vedlikehold og pleie ..242
LAGING s 243
REPATASION..ccviiriieiiiirers s 243
DEPONEIING ittt es 243
Hjelp Ved feil...cseseere e 244
GANANLcecc s 245
EU-samsvarserkl«ring. ... 245
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Bensindrevet gressklipper
Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen blir forskjellige modeller til
bensindrevne gressklippere beskrevet. Enkelte modeller
er utstyrt med gressoppsamler og/eller er i tillegg egnet
il bioklipp.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbildene, og
beskrivelsen av det forskjellige ekstrautstyret.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet pa a sla en gressmatte pa
private omrader, og ma kun brukes pa torre plener.

Andre bruksomrader gjelder som ikke forskriftsmessige.

Mulig feil bruk

®  Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk pa
offentlige anlegg, i parker, pa idrettsplasser eller i
jord- og skogbruk

m  Sikkerhetsinnretninger ma ikke demonteres eller
forbikobles

®m  Apparatet ma ikke brukes nar det regner eller nar
plenen ervat

®  Apparatet ma ikke brukes i yrkesmessig
sammenheng
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
Merk - fare for personskader!
Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes

ut av funksjon!

Sikkerhetshoyle

Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsboyle. Slipp
sikkerhetshoylen i det farlige 0yeblikket.

Apparat uten knivkobling:
m  Skj*reknivet stopper
= Motoren stopper

Apparat med knivkobling:
m  Skj*reknivet stopper
m  Motoren fortsetter a ga

Oversettelse av original bruksanvisning



Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter mot deler som slynges ut.

1 Startsnor 9  Justering av klippehoyde*
2 Start, Stopp* 10 Knivkobling*

3 Hjuldrev* 11 Vario-gir*

4 Sikkerhetshoyle 12 Bruksanvisning

5  Ergonomisk hoydejustering* 13 Utkasterinnsats*

6  Fyllenivaindikering* 14 Deksel*

7  Beskyttelsesdeksel* 15  Bioklippesett*

8  Gressoppsamler* *avhengig av utrustning

Symboler pa maskinen

A Obs! <3 For arbeid pa skj*reenheten, ma man
Ma handteres forsiktig. GB trekke ut tennplugghetten.
l I I Les bruksanvisningen for maskinen tas i bruk! t b f Losne motorbremsen.
. ) A
A Sorg for at det ikke finnes andre personerin”rhe Koble inn hjuldriften.
ten!
Hold hender og fotter borte fra skj*reenheten! &/ 0 Gasspak Start/ Stopp.
M Hold avstand til fareomradet.
470 591_c
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Tilleggssymboler pa apparater med elektrisk start

Obs! Fare pa grunn av stromstot.

Apparatet skal alltid kobles fra strommen for

A Hold tilkoblingsledningen unna skj*reknivene.
ra

vedlikeholdsarbeid eller hvis
kabelen er skadet.

Sikkerhetsanvisninger

234

Advarsel!

Produktet ma bare brukes nar det er i feilfri stand!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes
ut av funksjon!

Advarsel - Brannfare!

Maskiner som er fylt med drivstoff skal ikke
oppbevares inne i bygninger hvor bensindampen
kan komme i kontakt med apen flamme eller
gnister!

Hold omradet rundt motor, eksos, batterikasse og
drivstofftank fritt for gress, bensin og olje.

Sorg for at det ikke finnes andre personer i
n“rheten

Den som kjorer maskinen eller brukeren er ansvarlig
for ulykker knyttet til andre personer og deres eiendom

Barn eller andre som ikke kjenner bruksanvisningen
ma ikke bruke apparatet

Folg lokale bestemmelser vedrorende
minimumsalder for den som bruker maskinen

Maskinen ma ikke benyttes under innflytelse av
alkohol, narkotika eller medikamenter

Bruk hensiktsmessige arbeidskter
m  Langbukser

m  Stodig og sklisikkert skotoy

m  Horselvern

Ved arbeid i skraninger

m  Pass alltid pa a sta stott

m  Klipp alltid pa tvers av skraningen, aldri
oppover eller nedover

Bensindrevet gressklipper
m  |kke Klipp i skraninger som har brattere stigning
enn 20°
m  V«r spesielt forsiktig nar du vender

Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning

Hold kroppen, armer og bein unna skj*reenheten

Overhold bestemmelser for driftstid som gjelder i
landet

Et apparat som er klart til bruk ma ikke sta uten
tilsyn
Man ma kun bruke skarpe skj*rekniver

Bruk aldri apparatet med skadede
beskyttelsesinnretninger / beskyttelsesgittere

Bruk aldri apparatet uten at
beskyttelsesinnretningene er fullstendig
montert (f.eks.: Beskyttelsesdeksel,
gressfangerinnretninger)

Kontroller hver gang for bruk om apparatet er
skadet, bytt skadede deler for det brukes pa nytt

Sla av motoren, venttil gressklipperen star stille og
trekk ut tennplugghetten

m  Nar man forlater apparatet

m  Nar det har oppstatt feil

m  For man losner blokkeringer

m  Forman fierner tilstoppinger

m  Etter kontakt med fremmedlegemer

m  hvis det oppstar forstyrrelser eller uvanlige
vibrasjoner pa enheten

Let etter skader pa gressklipperen, og utfor

nodvendige reparasjoner for du starter

gressklipperen pa nytt og begynner a sla gress.
Plugg pa tennplugghetten og start motoren

m  Etter uthedring av feil (se Feiltabell) og kontroll
av apparatet

m  Etterrengjoring av apparatet

Kontroller terrenget som skal klippes noye, og fiern
alle fremmedlegemer

V «r spesielt oppmerksom nar du snur gressklipperen
eller hvis du drar gresklipperen mot deg

Ikke sla over hindringer
(f.eks. greiner, trerotter)

Fjern klippet gress kun nar motoren er av

Oversettelse av original bruksanvisning



m  Sla av motor/ skj*rekniv nar man krysser annen
flate enn den som skal klippes

m  Loft eller b«r aldri maskinen mens motoren gar

m  |kke spis eller drikk mens du fyller bensin eller
motorolje

m  |kke pust inn bensindamp
m  For enheten i skrittempo

m  For bruk ma det kontrolleres at mutre, skruer og
bolter sitter ordentlig

Montering

Folg vedlagte montasjeveiledning.

Advarsel!

Maskinen ma ikke brukes for den er fullstendig
montert.

Tanking

For igangsetting ma man fylle bensin pa gressklipperen.

Vedlikehold - Brannfare!

Bensin og olje er meget lettantennelig!

H Folg alltid bruksanvisningen som folger med fra

motorprodusenten.

Driftsmidler
Bensin Motorolje

Typer normalbensin / se henvisningene
blyfri fra

motorprodusenten

Fyllemengde se henvisningene ca. 0,6 |
fra
motorprodusenten

Sikkerhet

Advarsel!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!

470591 _c
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m  Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er
beregnet til dette

m  Fyll ellertom bensin og olje kun nar motoren er
kald utendors

m  |kke fyll bensin eller olje mens motoren gar
m lkke fyll for mye pa tanken (bensin utvider seg)
m  |kke royk undertankingen

m  Tanklokket ma ikke apnes mens motoren gar eller
mens motoren er varm

m  Bytt skadet tank eller tanklokk
m  Lukk alltid tanklokket skikkelig
m Ved bensinsol:
m  |kke start motoren
m Unnga a forsoke a sla pa tenningen
m  Rengjor maskinen
m  Hvis det har lekket motorolje:
m  |kke start motoren

m  Sug opp motorolje som har lekket ut med
oljebindemiddel eller filler og deponer det
forskriftsmessig

m  Rengjor maskinen
Spillolje ma ikke:
m  kastes sammen med husholdningsavfall

m tommes i kloakknettet, aviopssystemet eller
bakken

Vi anbefaler a levere spilloljen itette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket, legg det pa et rent sted.
2. Bruk trakt nar du fyller bensin.

3. Lukk tankfylleapningen skikkelig og rengjor.

Fylle motorolje

1. Skru av oljepafyllingsdekslet, legg dekslet pa et
rent sted.

2. Bruk trakt nar du fyller olje.

3. Sett pa dekslet oljepafyllingsapningen skikkelig og
rengjor.
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Ta maskinen i bruk

Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes hvis skj*reenheten
eller festedelene er skadet eller slitt!
Foreta en visuell kontroll for hver igangsetting.

Kamerasymbolet pa de folgende sidene henviser
til illustrasjonene, side 4-7.

Stille inn klippehoyden

Klippehoyden ma kun justeres nar motoren er
avslatt og skj*rekniven star stille.

B mStill alltid inn alle hjulene pa samme klippehoyde.

mJustering av klippehoyden er avhengig av
modell.

Sentraljustering (a 1)
1. Hold knappen til sentralhoydejusteringen inne
(« 1/1).
m For kortere plen, trykk handtaket til
sentralhoydejusteringen ned (Q 1/2)

m  Forlengre plen, trekk handtaket til
sentralhoydejusteringen oppover (a 1/2)

m  Trinnet til sentralhoydejusteringen indikeres
(Cl13)

2. Slipp knappen i onsket klippehoyde.

Akseljustering eller sentraljustering (a 2, 3)

1. Trykk spaken for a lase opp til siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hoyre til 0nsket
klippehoyde.

3. Laspaken gailas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.
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Hurtigjustering av enkelthjul
eller akseljusering (O 4)

1. Trykk spaken for a lase opp til siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hoyre til 0nsket
klippehoyde.

3. Laspakengailas.

4. Pass pa atalle hjulene har samme hvileposisjon.

Justering av enkelthjul (a 5)

1. Losne hjulskruen.

2. Stikk hjulskruen inn i hullet for o nsket klippehoyde.
3. Trekk til hjulskruen.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hullposisjon.

Justering av sentralaksel (a 6)
1. Legg begge tomlene pa endene av akselen.
2. Legg fingeren under klippehuset.

3. Trekk akselen med begge tomlene ut av hakket for
klippehoyden som har v«rt brukt til na.

4. Trekk akselen med begge tomlene foran det
onskede hakket for klippehoyden og la den ga i las.

5. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Oversettelse av original bruksanvisning



Klipping med gressoppsamler

Merk - fare for personskader!
Gressoppsamleren ma kun tas av og settes pa
nar motoren er slatt av og skj*reniven star stille.

1. Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen (n 8).
Fyllenivaindikering

Pa grunn av luftstrommen under klippingen blir
fyllenivaindikeringen trykket oppover (a 7a).

Hvis gressoppsamleren er full, ligger
fyllenivaindikeringen pa oppsamleren (O 7b).
Gressoppsamleren ma tommes.

Tomme gressoppsamleren

1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Tautgressoppsamleren, og loft den ut bakover
(C*8).
3. Tom gressoppsamleren.

4. Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen igjen (a 8).

Klipping uten gressoppsamler

Advarsel!

Klipp uten gressoppsamler kun nar dreiefj*ren til
Beskyttelsesdeksel fungerer.

Firrkraften holder beskyttelsesdeksel pa

gressklipperhuset. Gresset som er klippet blir kastet ut
bakover under.
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Bioklipping med biokloppesett (opsjon)

Ved bioklipping blir ikke gresset som klippes samlet
opp, men det blir liggende igjen pa plenen. Bioklipping
beskytter bakken mot uttorking, og forsyner den med
n“ringsstoffer.

Man far det beste resultatet med regelmessig
klippehoyde pa ca. 2 cm. Bare ungt gress med mykt
bladvev ratner fort.

m  Gresshoyde for bioklipping: Maks. 8 cm

m  Gresshoyde etter bioklipping:  Min. 4 cm

Tilpass skritthastigheten til bioklipping, ikke ga for
fort.
Sette inn bioklippesettet

Merk - fare for personskader!

Bioklippesettet ma kun settes inn eller tas ut nar
motoren er avslatt og skj*rekniven star stille.

1. Taav gressoppsamleren (n 8).

2. Loft opp Beskyttelsesdeksel og sett bioklippesettet
inn i utkastsjakten (a 9).
Lasen ma ga i las.

Hvis bioklippesettet ikke gar i las, kan
bioklippesettet og skj*rekniven bli skadet.

Fjerne bioklippesettet
1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.
2. Losne lasen pa bioklippesettet (C> 10/1).

3. Trekk ut bioklippesettet (O 10/2).
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Klippe med sideutkast (opsjon)

Sideutkastet ma kun tas av og settes pa nar
motoren er slatt av og skj*rekniven star stille.

Sette inn sideutkast

1. Taav gressoppsamleren og sett inn bioklippesettet.

2. Sla opp dekslet for sideutkastet og hold det fast
(0 11/1).

3. Settinn sideutkastkanal (CI 11/2).

4. Lukk dekslet sakte.
Dekslet sikrer at sideutkastkanalen ikke faller ut.

Fjerne sideutkast

1. Sla opp dekslet for sideutkastet og hold det fast
(« 11/1).

2. Taav sideutkastet og lukk dekslet (CI 11/2).

Stille inn hoyde pa handtak (opsjon)
Knappjustering

1. Hold begge knappene pa styreoverdelen inntrykt
og still inn onsket posisjon (CI 12/1).

2. Slipp knappene slik at styreoverdelen gar i las.
Justering av klemme

1. Hold holmen fast og losne begge klemmene
(n 12/2).

2. Sett holmen i 0nsket stilling.

3. Lukk klemmene.
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Starte motoren

Advarsel - Fare for forgiftning!!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom.

Merk - fare for personskader!
Ikke vipp apparatet nar du starter det.
m Start motoren kun nar kniven er montert

(kniven fungerer som svingmasse)

m [KKE bruk choke eller primerknapp nar starter
en motor som ervarm

m [kke endre regulatorinnstillinger pa motoren

Ikke start apparatet hvis utkastkanalen ikke er
tildekket med en av de folgende delene:

m Gressoppsamler
m  Beskyttelsesdeksel

m  bioklippesettet

m  V«r spesielt oppmerksom nar du betjener
startbryteren, folg anvisningene fra produsenten

m  Pass pa at du har tilstrekkelig avstand fra fottene til
skj«reverktoyet

m  Start maskinen der gresset er kort

Posisjonstegn pa apparatet:

Choke*
Pa Av N 111

Gasskontroll*

Start Stopp

Gasskontroll med

choke*

Vario-gir* B
Hurtig Sakte © oo ooo =
Knivkobling* sp

Pa Av @

*avhengig av utrustning

Oversettelse av original bruksanvisning



Manuell start

uten gasskontroll, med choke

Choke =
Pa a N m
1. Still choken til stilling 1 (a 13/1).

2. Trekk sikkerhetshoylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (Cl 17) - Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

3. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (CI 18).

4. Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder)
setter du choken iposisjon 2 (CI 13/2).

Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.

uten Gasspak, med primer (CI 16)

1. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (C1 16). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

2. Trekk sikkerhetshoylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (CI 17) - Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

3. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (O 18).
Motoren har fastgassinnstilling.

Turtallregulering er ikke mulig.

uten Gasspak, uten primer/choke

4. Trekk sikkerhetshoylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (a 17) - Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

5. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (CI 18).

Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.
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med Gasspak, med choke
Gasspak med
choke
1. Still gasspaken iposisjon IM (a 14/1).

2. Trekk sikkerhetshoylen mot styreoverdelen og hold
den fast (a 17) - Sikkerhetshoylen gar ikke i las.

3. Trekk startsnoren jevnt ut og deretter lar du den rulle
sakte pa igjen (CI 18).

4. Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder),
stiller du gasspaken i en posisjon mellom og
0 (O 14/2).

med gasspak, uten primer/choke

Gasspak

Start Stopp 0
5. Sett gasspaken i posisjon *5? (Cl 20/1).

6. Trekk sikkerhetshoylen mot styreoverdelen og hold
den fast (Cl 17) - Sikkerhetshoylen gar ikke i las.

7. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (CI 18).

8. Nar motoren er oppvarmet (ca. 15-20 sekunder)
stiller du gasspaken i en posisjon mellom og

0 (0 20).
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med gasspak, med primer (Cl 16)

Gasspak
Start Stopp

1. Still gasspaken i posisjon (Cl20/1).

2. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (CI 16). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

3. Trekk sikkerhetsspaken mot styreoverdelen og hold
den fast (C1 17) - Sikkerhetshoylen gar ikke i las.

4. Trekk startsnoren jevnt ut og la den deretter rulle
sakte pa igjen (CI 18).

5. Straks motoren starter, stiller du gasspaken for
onsket motorturtall i en posisjon mellom "S? og O
(CI 20).

Elektrisk start (opsjon)

Elektrisk start med primer (CI 16)
1. Still gasspaken iposisjon "START" (C| 15/1).

2. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (C1 16). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

3. Trekk sikkerhetshoylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (C| 17) - Sikkerhetsboylen gar ikke i las.

4. Vri tenningsnokkelen itenningslasen helt mot hoyre
(Cl19).

5. Straks motoren starter, slipper du tenningsnokkelen
(hopper tilbake til posisjon "0").

6. Still gasspaken iht. 0nsket motorturtall i en posisjon
mellom *520g O  (a 15/2).
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Elektrisk start uten primer/choke (O 15)
1. Still gasspaken i posisjon "START" (C| 15/1).

2. Trekk sikkerhetshoylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (a 17) - Sikkerhetsboylen gar ikke ilas.

3. Vritenningsnokkelen i tenningslasen helt mot hoyre
(CI19).

4. Straks motoren starter, slipper du tenningsnokkelen
(hopper tilbake til posisjon "0").

5. Still gasspaken iht. 0 nsket motorturtall i en posisjon
mellom og 0 (0 15/2).

Knivkobling (opsjon)

Knivkobling
Pa Av

Med knivkoblingen kan skj‘rekniven kobles inn og ut
mens motoren fortsatt gar.

Koble inn skjsrekniv

1. Trekk sikkerhetshoylen mot styreoverdelen og hold
den fast (CI17) - Sikkerhetshoylen gar ikke i las.

2. Skyv koblingsspaken bort fra kroppen (O 21/1)
- Skj*rekniven blir utkoblet.
Koble fra skjsrekniv.

3. Slipp sikkerhetsboylen (CI 25).
- Skj*rekniven blir utkoblet.
- Koblingsspaken gar i hvilestilling (C121/2).

Oversettelse av original bruksanvisning



Sla av motoren
Apparat uten knivkobling

1. Still gasspaken iposisjon O (O 20/2)

2. Slipp sikkerhetsboylen (CI 25).
- Motoren slas av.

Advarsel om alvorlige kuttskader!

Motoren kan fortsette a ga. Nar motoren er

avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

Apparat med knivkobling

Knivkobling
Pa Av

1. Slipp sikkerhetsboylen (O 25).

2. Sett gasspaken i posisjon O (CI20/2).
- Motoren slas av.

Advarsel om alvorlige kuttskader!

Motoren kan fortsette a ga. Nar motoren er

avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.
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Hjuldrift (opsjon) (n 22)

Advarsel!

Koble inn girene kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift

1. Trykk girkoblingsboylen mot styreoverdelen og hold
den fast (O 22) - Girkoblingsboylen gar ikke i las.
- Hjuldriften kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. Slipp girkoblingsboylen (a 24).
- Hjuldriften kobles ut.

Vario-gir (Speed Control) (opsjon)

Vario-gir
Hurtig Sakte

Med Vario-giret kan kjorehastigheten til gressklipperen
endres trinnlost.
Advarsel!

Betjen spaken kun mens motoren gar.
Innkobling uten motordrift kan skade
drivmekanismen.

m  For hoyere hastighet trekker du spaken (CI 23)
i retning (O 23/2)

m For lavere hastighet trekker du spaken (O 23) i
retning (n 23/1)

Tilpass alltid kjorehastigheten til den aktuelle
tilstanden bakken og plenen har.

241



N

Vedlikehold og pleie
Merk - fare for personskader!

A
mFor alt vedlikehold og stell ma man alltid sla av

motoren og trekke ut tennplugghetten.

mMotoren kan fortsette a ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

mVed vedlikeholds- og pleiearbeid
pa kuttekniven, ma det alltid brukes
arbeidshansker!

m  Kontroller regelmessig funksjonen og slitasjen til
gressoppsamlermekanismen
m  Rengjor apparatet hver gang etter bruk

m  |kke spyl av apparatet med vann
Inntrenging av vann kan fore til feil (tenningsanlegg,
forgasser)

m Kontroller regelmessig om skj*rekniven er skadet

m  Bytt alltid defekt lyddemper

Vippe klipperen over pa siden
Avhengig av motorprodusent, ma:

m forgasseren / luftfilteret peke oppover (O 26)

m  tennpluggene peke oppover (O 27)

H Folg bruksanvisningen til motorprodusenten!

Slipe/skifte skj&rekniv

m  Slove eller skadede skj*rekniver ma kun kvesses/
skiftes pa et serviceverksted eller hos en autorisert
fagbedrift

m  Slipte skj*rekniver ma avbalanseres
Advarsel!

Kniver som ikke er avbalansert forer til kraftig
vibrasjon og skader klipperen.
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Lade starterbatteri (opsjon)

Starterbatteriet er vedlikeholdsfritt og lades normalt av
generatoren.
| spesielle tilfeller ma batteriet lades av brukeren:

m  Forklipperen tas i bruk forste gang

m  Ved utlading, for vinterpause og ved lengre opphold
(> 6 maneder)

Lading:

1. Taladeren utav batterikassen.

2. Koble batterikabelen fra motorkabelen (CI 28).

3. Koble batterikabelen til laderkabelen (CI 29).

Koble laderen til stromnettet.
Spenningen til stromnettet ma stemme over ens
med driftsspenningen til laderen.

Ladetiden er ca. 36 timer.
Bruk kun den originale laderen som folger med.

A Advarsel!

m Lad starterbatteriet kun itorre, godt luftede
rom.

m [kke ta i bruk gressklipperen under ladingen.

Oversettelse av original bruksanvisning



Motorpleie
Skifte motorolje

1. Sorg for a ha klar en egnet beholder til a samle opp
oljen.

2. Tapp oljen helt utvia oljepafyllingsapningen eller
sug den opp.

H  Brukt motorolje ma kasseres miljovennlig!

Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Spillolie ma ikke
mkastes sammen med husholdningsavfall
mtommes i kloakken eller aviopssystemet

mtommes ut pa bakken
Skifte luftfilter

m  Folg henvisningene til motorprodusenten.

Bytte tennplugger

m  Folg henvisningene til motorprodusenten.

Hjuldrift (opsjon)
Stille inn wiretrekk

Hvis hjuldriften ikke lenger kan kobles inn- eller ut nar
motoren gar, ma wiretrekket justeres.
Advarsel!

Juster wiretrekket kun nar motoren er avslatt.

1. Dreijusteringsdelen pa wiretrekket i pilens retning
(n 30).

2. For a kontrollere innstillingen, starter du motoren og
kobler inn hjuldriften.

3. Huvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ma
gressenderen leveres inn ved et serviceverksted
eller til en autorisert fagbedrift.
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Sette inn drev med olje

m  Settdrev pa girakselen inn med olje fra tid til annen

O  Girettil hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

Lagring

Advarsel - Eksplosjonsfare!

Ikke lagre apparatet i n*rheten av apne faller
eller varmekilder.

m  La motoren kjole seg ned

m  Sla ned styreoverdelen for a spare plass under
oppbevaringen (n 31, 32)

m  Maskinen lagres tort og utilgjengelig for barn og
andre personer uten tillatelse

m  Starterbatteriet ma lagres frostfritt
m  Lad opp starterbatteriet av og il
m  Tom bensintanken

m  Trekk uttennplugghetten

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utfores ved serviceverk-
steder og autoriserte fagbedrifter

Deponering

Maskiner, batterier eller oppladbare batterier
S som er oppbrukt, ma ikke kastes i det vanlige
husholdningsavfallet!
Emballasje, maskin og tilbehor er laget av resirkulerbart
materiale, og ma deponeres pa egnet mate.
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Hijelp ved feil
Advarsel!

Kniv og motoraksel ma ikke innrettes.

Feil Losning
Motoren starter ikke m Fylle bensin
m Still gasspaken pa "Start"
mKoble inn choken
mTrykk motorbryterboylen mot styreoverdelen
mKontroller tennpluggene, skift ved behov
mRengjor luftfilter
m Drei skj*rekniven fritt
mLad starterbatteri
m Start pa flate som er klippet
Motoreffekten reduseres mKorriger klippehoyden
m Slip/skift skj*rekniv
mRengjor utkastkanal/hus
mRengjor luftfilter

mReduser arbeidshastigheten

Urent snitt m Slip/skift skj*rekniv

mKorriger klippehoyden
Gressoppsamleren fylles mKorriger klippehoyden
ikke nok

mLa plenen torke
m Slip/skift skj*rekniv
mRengjor gitteret til gressoppsamleren
mRengjor utkastkanal/hus
Hjuldriften fungerer ikke mJuster wiretrekket
m Defekt kilerem
mOppsok et serviceverksted
m Fjern smuss i hjuldrift, tannremmer og gir
mSett frilop (drev pa giraksel) inn med olje
Ikke drei hjulene nar girene er mTrekk til hjulskruene
innkoblet m Defekt hjulnav
m Defek kilerem
mOppsok et serviceverksted

Apparatet vibrerer unormalt ~ mKontroller skj*rekniven
kraftig

Ved feil som ikke er oppfort i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med var
kundeservice.
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m  Sakkyndigekontroller er alltid nodvendig: EU-samsvarserklsring
etter at du har kjort pa en hindring e .
m  se montasjeveiledning
nar motoren plutselig stopper
ved girskader
ved defekt kilerem
hvis kniven er boyd

nar motorakselen er deformert

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lopet av den lovpalagte foreldelsesfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det
landet maskinen ble kjopt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

m  Korrekt handtering av maskinen m  Reparasjonsforsok pa maskinen

m  Overholdelse av bruksanvisningen m  Tekniske endringer pa maskinen

m  Bruk av originale reservedeler m  |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

m  Lakkskaden som kan fores tilbake til normal bruk
m  Slitedeler som ireservedelskortet med ramme er merket IXXX XXX (XTL
m  Forbrenningsmotorer - for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller n"rmeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjoperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberort.
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Kasikirjaa koskevia tietoja

m  Lue tama kayttoohje lapi ennen tuotteen
kayttoonottoa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja
hairiottoman kasittelyn edellytys. Tutustu kayttolait-
teisiin ja koneen kayttoon ennen kayttoa.

m  Noudata tassa dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohjeita ja varoituksia.

m  Sailyta kayttoohje kayttoa varten ja luovuta se myos
tuotteen myohemmille kayttajille.

Merkkien selitykset
Huomio!

Naiden varoitusten huolellinen noudattaminen
voi estaa ihmisten loukkaantumiset ja/tai
esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmartamaan ja
kasittelemaan laitetta paremmin.

K**I Kamerasymboli viittaa kuviin.

Sisallysluettelo

Kasikirjaa koskevia tietoja.. ..246
TUOEKUVAUS ..o 246
Turva-ja suojalaitte ... 246
TUNVAONJEET ..o 248
ASENNUS ..ot 249
TANKKAUS ...oocvveeirieieeec e 249
KayttOONOt0. ......cveriririiseeriei e 250
Sahkoinen kaynnistys (lisavaruste)........oveiniennes 254
HUOIO @ NOIO...covveeciiecce s 256
VaraStOINTi. v 257
KOTJAUS oottt 257

Havittaminen

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus...

246

Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri
Tuotekuvaus

Tassa kayttoohjeessa kuvataan erilaisia
bensiinikayttoisia ruohonleikkurimalleja. Muutamissa
malleissa on ruohonkeruusailio ja/tai ne soveltuvat
lisaksi silppuamiseen.

Oman mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja erilaisten
lisavarusteiden kuvausten perusteella.

Maaraysten mukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkuuseen
yksityiskaytossa ja sita saa kayttaa ainoastaan ruohon
ollessa kuivaa.

Muun tai laajemman kayton katsotaan olevan
maaraysten vastaista kayttoa.

Mahdollinen virheellinen kaytto

m  Tama ruohonleikkuri ei sovellu kaytettavaksi
yleisilla ruohokentilla, puistoissa, urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa

m  Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa

m  Laitetta ei saa kayttaa sateella tai ruohon ollessa
markaa

m Laitetta ei saa kayttaa ammattimaisiin tarkoituksiin
Turva-ja suojalaitteet
Huomio - loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytOsta!

Turvakaari

Laite on varustettu turvakaarella. Irrota vaarallisen
tilanteen uhatessa otteesi turvakaaresta.

Laitteet iiman teran kytkentaa:
m  Leikkuutera pysaytetaan
m  Moottori pysaytetaan

Laitteet teran kytkennalla:
m  Leikkuutera pysaytetaan
m  Moottori kay edelleen

Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos



Classic, Comfort

Suojalappa

Suojalappa suojaa ulossinkoutuvilta osilta.

Kaynnistysnaru

Kaynnistys, pysaytys*
Pyoraveto*

Turvakaari

Ergonominen korkeudensaato*
Tayttotason naytto*
Suojalappa*

Ruohonkeraaja*

Laitteessa olevat symbolit

Huomio!

A Kasittelyssa on noudatettava ehdotonta varovaisuutta.

¢ a Lue kayttoohje ennen kayttOonottoa!

A Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia!
Jalatja kadet on pidettava kaukana leikkuriterien
alueelta!

Pysy etaalla vaaralliselta alueelta.
470 591_c
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Leikkuukorkeuden saato*
Teran kytkenta*
Vario-vaihteisto*
Kayttoohje

Ulostulo-osa*
Sulkukansi*
Silppuamislaite*

*riippuen mallista

Irrota ennen leikkuuterien kanssa

tyoskentelya sytytystulpan pistoke.

. Vapauta moottorijarru.

Kytke pyoraveto paalle.

&/ o Kaasun kauko-ohjaus kaynnistys /

pysaytys.

FIN
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Lisasymbolit sahkokaynnistyksella varustetuille
laitteille

A Huomio! Sahkoiskun vaara.

A Pida liitantajohto kaukana leikkuuterista.

© Kytke laite aina irti verkkovirrasta ennen
PH' huoltotoita tai jos kaapeli on vaurioitunut.

Turvaohjeet
Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa teknisesti
moitteettomassa kunnossal

Huomio - loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

Huomio - tulipalon vaara!

Tankattua konetta ei saa sailyttaa sellaisissa

rakennuksissa, missa bensiinihoyryt voivatjoutua

kosketuksiin avotulen tai kipinoiden kanssa!

Pida moottorin, pakoputken, akkukotelon,
polttonestesailion alue vapaana leikkuujatteista,
bensiinista ja oljysta.

m  Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia

m Koneen kayttaja tai omistaja on vastuussa
muille ihmisille aiheutetuista tapaturmista tai
esinevahingoista

m  Lapset tai muut henkilot, jotka eivat ole tutustuneet

kayttoohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta

m  Noudata paikallisia kayttajien vahimmaisikaa
koskevia maarayksia

m Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumaavien
aineiden tai laakkeiden vaikutuksen alaisena

m  Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita
m  Pitkia housuja
m Tukeviaja liukumattomia kenkia

m  Kuulosuojaimia

m  Tyoskennellessa rinteella

m  pida aina huolta, etta seisot tukevasti paikoillasi

m  |eikkaa ruoho aina poikittain suhteessa
rinteeseen, ei koskaan ylos- tai alaspain
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

m  ala leikkaa ruohoa, jos rinne on jyrkempi kuin 20°
m  ole erityisen varovainen kallistettaessa
Tyoskentele vain riittavassa paivanvalossa tai
keinotekoisessa valaistuksessa

Pida vartalo, ruumiinosat ja vaatetus kaukana
leikkuuterista

Noudata maakohtaisia kayttoaikoja koskevia
maarayksia

Ala jata kayttovalmista laitetta ilman valvontaa
Leikkaa ruohoa vain teravilla leikkuuterilla

Ala koskaan kayta laitetta, jos suojalaitteet/
suojaritilat ovat vaurioituneet

Ala koskaan kayta laitetta ilman taysin paikoilleen
asennettuja suojalaitteita (esim.: suojalappa,
ruohonkeruulaitteet)

Tarkasta aina ennen kayttoa, onko laitteessa
vaurioita ja vaihdata ennen uutta kayttoa
vaurioituneet osat

Kytke moottori pois paalta, odota laitteen
pysahtymista ja irrota sytytystulpan pistoke
kun laitteen kaytto lopetetaan

hairioiden iimenemisen jalkeen

ennen juuttumisen irrottamista

ennen tukosten poistamista

vieraiden esineiden kosketuksen jalkeen

jos koneessa iimenee hairioita ja epatavallista
tarinaa

Etsi ruohonleikkurissa olevat vauriot ja suorita
tarpeelliset korjaukset, ennen kuin kaynnistat
koneen uudelleen ja alat tyoskennella
ruohonleikkurilla.

Sytytystulpan pistoke tyonnetaan paikoilleen ja
moottori kaynnistetaan

m  hairioiden poistamisen (katso hairiotaulukko) ja
laitteen tarkastuksen jalkeen

m laitteen puhdistamisen jalkeen

Tarkasta niitettava alue kokonaan ja huolellisesti,
poista kaikki vieraat esineet

Erityishuomiota on kiinnitettava ruohonleikkuria
kaannettaessa tai sita vedettaessa kayttajaa kohti

Ala aja esteiden yli (esim. oksat, puiden juuret)

Poista leikattu ruoho vain moottorin ollessa
pysahdyksissa

Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos



Classic, Comfort

m  Kytke moottori/leikkuutera pois paalta, kun ylitetaan
muita pintoja kuin leikattava ruohikko

m  Ala koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
kaydessa

m Ala syo taijuo tayttaessasi bensiinia tai
moottorioljya

m  Ala hengita bensiinihoyryja
m  Ohjaa laitetta kavelyvauhdilla

m  Tarkasta mutterien, ruuvien ja pulttien tukeva kiinni-
tys ennen kayttoa

Asennus

Noudata oheista asennusohjetta.

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sen taydellisen
asennuksen jalkeen.

Tankkaus

Ennen kayttoonottoa taytyy ruohonleikkuri tankata.

A Varoitus -tulipalon vaara!

Bensiini ja oljy ovat erittain herkasti syttyvia!

Mukanatoimitettua moottorinvalmistajan
kayttoohjetta on aina noudatettava.

Kayttoaineet

Bensiini Moottorioljy
Laji normaalibensiini/  katso moottorin
lyijyton valmistajan
ohjeet
Tayttomaara  katso moottorin n 06|
valmistajan
ohjeet
Turvallisuus
Varoitus!
A

Ala anna moottorin koskaan kayda suljetuissa
tiloissa. Myrkytysvaara!
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m  Sailyta bensiinia ja oljya vain niille tarkoitetuissa
astioissa

m  Tayta bensiinia ja oljya tai tyhjenna niita vain
moottorin ollessa kylma ja ulkoilmassa

m  Ala tayta bensiinia tai oljya moottorin kaydessa

m  Ala tayta tankkia likaa (bensiini laajenee)

m  Ala tupakoi tankkauksen aikana

m  Ala avaa bensiinitankin korkkia moottorin kaydessa
tai sen ollessa kuuma.

m  Vaihda vaurioitunut tankki tai tankin korkki uusiin
m  Sulje tankin korkki aina tiukasti
m  Jos bensiinia on paassyt valumaan ulos:
B Ala kaynnista moottoria
B Valta kaynnistysyrityksia
B Pyhdista laite
m  Jos moottorioljya on paassyt valumaan ulos:
B Ala kaynnista moottoria

B |me ulosvalunut moottorioljy pois oljya sitovalla
aineella tai ratilla ja havita se asianmukaisesti

®  Pyhdista laite

O

Jateoljya ei saa:
m  panna roskiin
m  kaataa viemariin, jatekaivoon tai maahan

Suosittelemme jateoljyn viemista suljetussa astiassa
kierratyskeskukseen tai asiakaspalveluun.

Bensiinin taytto

1. Kierra tankin korkki auki, aseta se puhtaalle
alustalle.

2. Tayta bensiinia suppilon avulla.

3. Sulje tankin tayttoaukko tiiviisti ja puhdista se.

Moottorioljyn taytto

1. Kierra oljyntayttokansi auki, aseta se puhtaalle
alustalle.
2. Tayta oljya suppilon avulla.

3. Sulje oljyn tayttoaukko tiiviisti ja puhdista se.
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Kayttoonotto

Huomio!

Jos leikkuuterissa tai kiinnitysosissa on irrallisia,
vaurioituneita tai kuluneita kohtia, laitetta ei saa
kayttaa.

Suorita aine ennen kayttoonottoa silmamaarainen
tarkastus.

Kamerasymboli seuraavilla sivuilla viittaa kuviin,
sivu 4-7.

Leikkuukorkeuden saato

Huomio - loukkaantumisvaara!

Saada leikkuukorkeutta vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta ja leikkuuteran ollessa
pysahdyksissa.

mSaada aina kaikki pyorat samalle
leikkuukorkeudelle.

meikkuukorkeuden saato riippuu mallista.

Keskussaato (Cl 1)

1

2.

Pida keskuskorkeuden saadon painiketta
painettuna (CI 1/1).

m  Paina lyhyempaa ruohoa varten
keskuskorkeuden saadon kasikahvaa alaspain
(CJ 112)

m  Veda pitempaa ruohoa varten keskuskorkeuden
saadon kasikahvaa ylospain (CI 1/2)

m Keskuskorkeuden saadon taso naytetaan
(Cl113)

Vapauta painike halutussa leikkuukorkeudessa.

Akselisaato tai keskussaato (Cl 2, 3)

1
2.
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Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

Anna vivun lukittua paikoilleen.

Kiinnita huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Yksittaispyora-pikasaato
tai akselisaato (Cl 4)

1
2.

Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

Anna vivun lukittua paikoilleen.

Kiinnita huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

Y ksittaispyorasaaté (o 5)

Avaa pyoraruuvi.

Tyonna pyoraruuvi halutun leikkuukorkeuden
aukkoon.

Kirista pyoraruuvi.

Kiinnita huomiota kaikkien pyorien samaan
aukkoasentoon.

Keskusakselisaato 6)

Aseta molemmat peukalot akselin paihin.
Aseta sormet leikkurin rungon alle.

Veda akseli molemmilla peukaloilla senhetkisesta
leikkuukorkeuden urasta.

Veda akseli molemmilla peukaloilla
leikkuukorkeuden halutun uran eteen ja anna sen
lukittua paikoilleen.

Kiinnita huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos
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Ruohonleikkuu ruohonkeruusailion kanssa

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Irrota ruohonkeruusailio ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Nosta suojalappaaja ripusta ruohonkeruusailio
pidikkeisiin (Cl 8).

Tayttotason naytto

Tayttotason naytto painuu ilmavirran vaikutuksesta
ruohonleikkuun aikana ylospain (CI 7a).

Kun ruohonkeruusailio on taynna, tayttotason naytto on
sailiolla (O 7b). Ruohonkeruusailio taytyy tyhjentaa.

Ruohonkeruusailion tyhjennys

1. Nosta suojalappaa.

2. Poista ruohonkeruusailio pidikkeista ja irrota se
vetamalla taaksepain (CI 8).

3. Tyhjenna ruohonkeruusailio.

4. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruusailio
takaisin pidikkeisiin (ClI 8).

Ruohonleikkuu ilman ruohonkerayssailiota

Huomio!
A

Leikkaa ruohoa ilman ruohonkerayssailiota vain,
jos suojalapan kaantojousi toimii.

Suojalappaa pidetaan jousivoiman avulla

ruohonleikkurin rungolla. Leikattu rucho heitetaan siten
taaksepain.
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Silppuaminen silppuamislaitteella (lisavaruste)

Silputessa leikattua ruohoa ei kerata, vaan se jaa
ruohoon. Silppu suojaa maata kuivumiselta ja luovuttaa
siihen ravinteita.

Parhaat tulokset saavutetaan, kun ruohoa leikataan
saannollisesti n. 2 cm verran. Vain nuori ruoho, jonka
lehtikudos on pehmea, matanee nopeasti.

m  Ruohon korkeus ennen silppuamista:
korkeintaan 8 cm

m  Ruohon korkeus silppuamisen jalkeen:
vahintaan 4 cm

Mukauta askelnopeus silppuamiseen, ala kavele
liian nopeasti.

Silppuamislaitteen asettaminen paikoilleen

Huomio - loukkaantumisvaara!

Aseta silppuamislaite paikoilleen tai poista se
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Irrota ruohonkeruusailio (n 8).

2. Nosta suojalappaaja aseta silppuamislaite
ulostulokanavaan (a 9).
Sen taytyy lukittua paikoilleen.

Jos silppuamislaite ei lukitu, se ja leikkuutera
voivat vaurioitua.

Silppuamislaitteen poistaminen
1. Nosta suojalappaa.
2. Avaa silppuamislaitteen lukitus (CI 10/1).

3. Veda silppuamislaite ulos (O 10/2).
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Ruohonleikkuu sivuttaisella ulostulolla
(lisavaruste)

Huomio - loukkaantumisvaara!

Irrota sivuttainen ulostulo ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

Sivuttaisen ulostulon asettaminen paikoilleen

1. Poista ruohonkeruusailio ja aseta silppuamislaite
paikoilleen.

2. Kaanna sivuttaisen ulostulon suojus ylos ja pida
siita kiinni (CI 11/1).

3. Aseta sivuttainen ulostulokanava paikoilleen
(Cl 1172).

4. Sulje suojus hitaasti.
Suojus varmistaa, etta sivuttainen ulostulokanava
ei putoa.

Sivuttaisen ulostulon poistaminen

1. Kaanna sivuttaisen ulostulon suojus ylos ja pida
siita kiinni (a 11/1).

2. Poista sivuttainen ulostulo ja sulje suojus (CI 11/2).

Kahvan korkeuden saato (lisavaruste)
Painikesaato

1. Pida molempia painikkeita ylakaaressa painettuina
ja saada haluttu asento (CI 12/1).

2. Vapauta painikkeet, ja ylakaari lukittuu paikoilleen.
Pidikkeiden saato

1. Pida kaaresta kiinni ja avaa molemmat pidikkeet
(Cl12/2).

2. Vie kaari haluttuun asentoon

3. Sulje pidikkeet.
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Moottorin kaynnistaminen

Huomio - myrkytysvaara!

Ala anna moottorin koskaan kayda suljetuissa

tiloissa.

Huomio - loukkaantumisvaara!

Ala kallista laitetta kaynnistettaessa.

m Kaynnista moottori vain, kun tera on asennettu
(tera toimii vastapainona)

mALA kayta rikastinta tai sytytyspainiketta
kaynnistaessasi kayttolampiman moottorin

mAla muuta moottorin saadinasetuksia
m  Ala kaynnista laitetta, jos ulostulokanavaa ei ole
suojattu yhdella seuraavista osista:
m  Ruohonkeruusailio
m  Suojalappa
m  Silppuamislaite

m  Paina kaynnistyskytkinta erityisen varovasti,
valmistajan ohjeita noudattaen

m  Varmistajalkojen riittava etaisyys leikkuuteriin

m  Kaynnista laite lyhyemmalla ruoholla

Asemamerkit laitteessa:

Rikastin*

Paalle Pois N I I I

Kaasun
kauko-ohjaus*
Kaynnistys Pysaytys

Kaasun
kauko-ohjaus
rikastimella*

Vario-vaihteisto*
Nopeasti Hitaasti

Teran kytkenta*
Paalle Pois

* riippuen mallista

Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos
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Manuaalinen kaynnistys
ilman kaasun kauko-ohjausta, rikastimella

m

1. Aseta rikastin asentoon 1 (a 13/1).

Rikastin
Paalle

Pois n

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(C1 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (Cl 18).

4. Aseta rikastin moottorin lampiamisen jalkeen

(n. 15-20 sekuntia) asentoon 2 (Cl 13/2).

Moottorissa on vakiokaasusaato.
Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.

iiman kaasun kauko-ohjausta, sytytyspainikkeella
(Cl 16)

1. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
valein (O 16). Jos lampotila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(CI 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (C1 18).

Moottorissa on vakiokaasusaato.

Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.

iiman kaasun kauko-ohjausta, ilman
sytytyspainiketta/rikastinta

4. Vedaturvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(O 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

5. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (a 18).

Moottorissa on vakiokaasusaato.
Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.
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kaasun kauko-ohjauksella, rikastimella

Kaasun
kauko-ohjaus
rikastimella

1. Aseta kaasuvipu asentoon M (a 14/1).

2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(CI117) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (Cl 18).

4. Aseta moottorin lampiamisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) kaasuvipu asentoon valilla ~ ja O
(0 14/2).

kaasun kauko-ohjauksella, ilman sytytyspainiketta/
rikastinta

Kaasun
kauko-ohjaus
Kaynnistys Pysaytys

5. Aseta kaasuvipu asentoon €? (Cl 20/1).

6. Vedaturvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(CI1 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

7. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (Cl 18).

8. Aseta moottorin lampiamisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) kaasuvipu asentoon valilla "4? ja O
(ClI 20).
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kaasun kauko-ohjauksella, sytytyspainikkeella (CI 16)

Kaasun
kauko-ohjaus
Kaynnistys Pysaytys

Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Sahkokaynnistys ilman sytytyspainiketta/rikastinta
(a 15)

1. Aseta kaasuvipu asentoon "KAYNNISTYS"
(« 15/1).

1. Aseta kaasuvipu asentoon (Cl 20/1).

2. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
valein (O 16). Jos lampotila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

3. Veda turvakaarta ylakaareen painja pida siita kiinni
(@ 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

4. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (a 18).

5. Heti kun moottori kay, aseta kaasuvipu halutulle

kayntinopeudelle asentoon valila  ja0 (O 20).

Sahkoinen kaynnistys (lisavaruste)

Sahkoinen kaynnistys sytytyspainikkeella (CI 16)

1. Aseta kaasuvipu asentoon "KAYNNISTYS" (O 15/1).

2. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
valein (CI 16). Jos lampotila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

3. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(C117) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

4. Kaannavirta-avain virtalukossa kokonaan oikealle
(ClI 19).

5. Heti kun moottori kay, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

6. Aseta kaasuvipu haluttua moottorin kayntinopeutta
vastaavasti asentoon valilaO ja O  (Cl 15/2).
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2. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(a 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle
(CI19).

4. Heti kun moottori kay, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

5. Aseta kaasuvipu haluttua moottorin kayntinopeutta

vastaavasti asentoon valilla“4?ja O  (Cl 15/2).

Teran kytkenta (lisavaruste)

Teran kytkenta

Paalle

Pois

Teran kytkennan avulla voidaan leikkuutera kytkea paalle
ja pois paalta moottorin kaydessa edelleen.

Leikkuuteran kytkenta paalle

1. Vedaturvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(M* 17) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.
2. Tyonno kytkinvipua itsestasi poispain (O 21/1)

- Leikkuutera kytkeytyy paalle.

Leikkuuteran kytkenta pois paalta.

3.

Vapauta turvakaari (Cl 25).
- Leikkuutera kytkeytyy pois paalta.
- Kytkinvipu siirtyy lepoasentoon (O 21/2).

Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos
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Moottorin sammuttaminen
Laite iiman teran kytkentaa

1. Aseta kaasuvipu asentoon O (ClI 20/2).

2. Vapauta turvakaari (CI 25).
- Moottori kytkeytyy pois paalta.

Huomio, vakavien viiltohaavojen vaara!

Moottori voi jalkikayda. Varmista poiskytkennan
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.

Laite teran kytkennalla

Teran kytkenta
Paalle Pois

1. Vapauta turvakaari (O 25).

2. Aseta kaasuvipu asentoon O (Cl 20/2).
- Moottori kytkeytyy pois paalta.

Huomio, vakavien viiltohaavojen vaara!

Moottori voi jalkikayda. Varmista poiskytkennan
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.

470591 _c
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Pyoraveto (lisavaruste) (ci22)

Huomio!

Kytke vaihteisto paalle vain moottorin kaydessa.

Pyoravedon kytkeminen paalle

1. Paina vaihteiston kytkentakaarta ylakaarta vasten ja
pida siita kiinni (O 22) - Vaihteiston kytkentakaari
ei lukitu paikoilleen.

- Pyoraveto kytkeytyy paalle.

Pyoravedon kytkeminen pois paalta

1. Vapauta vaihteiston kytkentakaari (Cl 24).
- Pyoraveto kytkeytyy pois paalta.

Vario-vaihteisto (Speed Control) (lisavaruste)

Vario-vaihteisto
Nopeasti Hitaasti

Vario-vaihteiston avulla voidaan ruohonleikkurin
ajonopeutta saataa portaattomasti.
Huomio!

Kayta vipua vain moottorin kaydessa.
Kytkenta ilman moottoria voi vaurioittaa
kayttomekanismia.

m  Suurempaa nopeutta varten veda vipua (a 23)
suuntaan (Cl 23/2)

m  Pienempaa nopeutta varten veda vipua (CI 23)
suuntaan (d 23/1)

Mukauta ajonopeus aina vallitseviin maanpinnan
ja ruohon ominaisuuksiin.
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Huolto ja hoito
Huomio - loukkaantumisvaara!

A
mEnnen kaikkia huolto- ja hoitotoita on moottori

aina kytkettava pois paalta ja sytytystulpan
pistoke irrotettava.

mMoottori voi jalkikayda. Varmista poiskytkennan
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.

mLeikkuuteraan kohdistuvissa huolto- ja
hoitotoissa on aina kaytettava tyokasineita!

m  Tarkasta saannollisesti ruohonkeruulaitteen toiminta
ja sen kuluminen

m  Puhdista laite aina kayton jalkeen

m  Ala suihkuta laitetta vedella
Sisaanpaassyt vesi voi johtaa hairioihin
(sytytysjarjestelma, kaasutin)

m  Tarkasta saannollisesti, onko leikkuuterissa
vaurioita

m  Vaihda aina vialliset aanenvaimentimet

Ruohonleikkurin kallistaminen

Riippuen moottorin valmistajasta, taytyy:
m  kaasuttajan/ilmansuodattimen osoittaa ylospain

(ClI 26)

m  sytytystulpan osoittaa ylospain (Cl 27)

U Noudata moottorin valmistajan kayttoohjetta!

Leikkuuterien hiominen/vaihto

m  Tylsat tai vaurioituneet leikkuuterat saa teroittaa/
uusia vain huoltopisteessa tai valtuutetussa
ammattikorjaamossa

m  Hiotut leikkuuterat taytyy tasapainottaa
A Huomio!

Tasapainottamattomat terat aiheuttavat
voimakasta tarinaa ja vaurioittavat
ruohonleikkuria.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri
Kaynnistysakun lataus (lisavaruste)

Kaynnistysakku on huoltovapaa ja se latautuu
normaalisti ruohonleikkurin kautta.
Erityistapauksissa on kayttajan ladattava akku:

m  Ennen ruohonleikkurin ensimmaista kayttoonottoa

m  Jos akku on tyhjentynyt, ennen talven tuloa tai
pitempien seisokkien jalkeen (> 6 kuukautta)

Lataaminen:

1. Ota laturi akkukotelosta.

2. Irrota akun kaapeli moottorin kaapelista (C| 28).
3. Yhdista akun kaapeli laturin kaapeliin (CI 29).

4. Yhdista laturi verkkovirtaan.
Verkkovirran jannitteen taytyy olla sama kuin laturin
kayttojannite.

Latausaika on n. 36 tuntia.
Kayta vain mukanatoimitettua alkuperaislaturia.

Huomio!

m Lataa kaynnistysakku vain kuivassa, hyvin
tuuletetussa tilassa.

mAla kayta ruohonleikkuria lataamisen aikana.

Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos
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Moottorin huolto Kayttépy6ran rasvaus

Moottorioljyn vaihto m  Suihkuta vaihteistoakselissa oleva kayttopyora
silloin talloin ruiskuoljylla
1. Aseta oljyn talteenottoa varten valmiiksi tahan

sopiva astia. I 1 Pyoravedon vaihteisto on huoltovapaa.

2. Anna oljyn valua taysin ulos oljyntayttoaukon kautta
tai ime se ulos.

Huolehdi kaytetyn oljyn asianmukaisesta

jatehuollosta!

Suosittelemme jateoljyn viemista

suljetussa astiassa kierratyskeskukseen tai

asiakaspalveluun. Varastointi

Jateolyya ei saa Huomio - rajahdysvaara!

mpanna roskiin L . .
Ala varastoi laitetta avotulen tai kuumien

mkaataa viemariin tai jatekaivoon esineiden laheisyyteen.

mkaataa maahan

®  Anna moottorin jaahtya
limansuodattimen vaihto
m  Kaanna tilan saastamiseksi ylakaari alas » 31, 32)

= Noudata moottorin valmistajan ohjeita. m  Varastoi laite kuivassa paikassa ja lasten ja

asiattomien henkiloiden ulottumattomissa

Sytytystulpan vainto m  Varastoi kaynnistysakku niin, etta se eijaady

m  Noudata moottorin valmistajan ohjeita. m Lataa kaynnistysakku uudelleen silloin talloin
m  Tyhjenna bensiinitankki

m  [rrota sytytystulpan pistoke
Pyoraveto (lisavaruste)
Bowden-vaijerin saato

Jos pyoravetoa ei moottorin kaydessa enaa voi kytkea
paalle tai paalta- pois, taytyy vastaava Bowden-vaijeri

saataa. Korjaus
) Korjaustoita saavat tehda vain huoltopisteetja
A Huomio! valtuutetut ammattikorjaamot.

Saada Bowden-vaijeri vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta.

1. Kaanna saatoosaa Bowden-vaijerissa nuolen
suuntaan (CI 30).

Havittaminen

Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja tai
2. Saadon tarkistamista varten kaynnista moottori ja S akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden
kytke pyoraveto paalle. mukana!

Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmistettu

kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava
maaraysten mukaisesti.

3. Jos pyoraveto eivielakaan toimi, taytyy
ruohonleikkuri vieda huoltopisteeseen tai
valtuutettuun ammattikorjaamoon.
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Ohjeita hairioiden sattuessa
Huomio!

Teraa ja moottoriakselia ei saa suoristaa.

Hairio Ratkaisu
Moottori ei kaynnisty mTayta bensiinia
mAseta kaasuvipu asentoon "Kaynnistys"
m Kytke rikastin paalle
m Paina moottorikytkimen kaarikahvaa ylakaareen pain
mTarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa
m Puhdista iimansuodatin
m Pyorita niittoteria vapaasti
m Lataa kaynnistysakku

m Kaynnista jo leikatulla nurmikolla
Moottorin teho laskee mKorjaa leikkuukorkeus

m Hio/vaihda niittoterat

mPuhdista ulostulokanava/runko

mPuhdista iimansuodatin

mVahenna tyoskentelynopeutta
Epapuhdas leikkuutulos mHio/vaihda niittoterat

mKorjaa leikkuukorkeus
Ruohonkeruusailio ei tayty mKorjaa leikkuukorkeus

riittavasti mAnna ruohon kuivua
mHio/vaihda niittoterat
mPuhdista ruohonkeruusailion ritila
mPuhdista ulostulokanava/runko
Pyoraveto ei toimi m Saada Bowden-vaijeri

m Kiilahihna viallinen

mOta yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

m Likaa pyoravedossa, poista hammashihnaja vaihteisto

m Suihkuta vapaasti pyorivat osat (kayttopyora vaihteistoakselilla) oljylla
Pyorat eivat pyori vaihteiston ~ mKirista pyoran ruuvit
ollessa paallekytkettyna m Pyoranapa viallinen
m Kiilahihna viallinen
m Ota yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

Laite tarisee epatavallisen mTarkasta niittoterat
voimakkaasti

B Jos ilmenneita hairioita ei loydy tasta taulukosta tai jos et 0saa itse korjata niita, ota yhteytta vastaavaan
asiakaspalveluumme.
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m  Ammattitaitoinen tarkastus on aina tarpeen, jos:

Takuu

jos on ajettu esteeseen
moottori yhtakkia pysahtyy
vaihteisto on vaurioitunut
kiilahihna on vaurioitunut
jos tera on taipunut

moottoriakseli on taipunut

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

m  katso asennusohje

FIN

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun
voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien
edellytysten tayttyessa:

m  Laitetta kaytetaan asianmukaisesti

m  Kayttoohjetta noudatetaan

m  Laitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia

Takuu ei koske:

m  Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

m Laitetta on yritetty korjata
m  Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia

m  Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden
vastaisella tavalla (esim. kaupalliseen tai
kunnallistekniseen tarkoitukseen)

m  Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella IXXX XXX (Xi1

m  Polttomoottoreita - Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama
takuutodistus ja myyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.

470591 _c
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Kasiraam at

m  Lugege see kasutusjuhend enne kasutamist labi.
See on turvalise tootamise ja haireteta kasitsemise
eelduseks. Tutvuge enne kasutamist masina kasu-
tusjuhiste ja juhtimisnuppudega.

m Jargige ohutus-ja hoiatusjuhiseid, mis on ara
toodud selles dokumendis ja seadmel.

m  Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda
tulevikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele
kasutajatele.

Tahiste selgitus
Tahelepanu!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrektselt, valdite
inimeste vigastamistja/voi objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja
kasitsemiseks.

Kaamera tahis osundab piltidele.

Sisukord

Kasiraamat. ... 260
Toote Kirjeldus.....coocviiiiriiinss s 260
Ohutus- ja kaitsevahendid..........ccooenecnnrreerineenncin 260
OhULUSJURISEA......ovi s 262
Monteerimine

TaNKIMINE ..o 263
KasutUSeleVvOth. ... 264
Elektriline kaivitus (valikuling)........cccovverernineiriinnins 268
HOOIAUS ..o 270
HOIAMINE s 2711
REMONt ... 271
Jaatmete korvaldamine........ccncincinnenens 27
Abi rikete KOrral.......cooiiiiiiicissssiens 272
Garantii

EU vastavusdeklaratsSioon...........oinniniiinens 273
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse bensiinimootoriga
muruniidukite mudeleid. Moni mudel on varustatud muru
kogumiskastiga ja/voi sobib lisaks ka multSimiseks.

Tehke kindlaks oma mudel toote piltide ja erinevate
funktsioonide kirjelduste alusel.

Sihiparane kasutus

See masin on moeldud isiklikul maalapil muru niitmiseks
ja seda voib kasutada vaid kuival murul.

Muul pohjusel kasutamine pole sihtotstarbeline.

Vaarkasutus

®  Antud muruniiduk pole moeldud kasutamiseks
avalikul haljasalal, pargis, staadionil nagu ka pollu-
ja metsamajanduses

m  Ohutusseadiseid ei tohi lahti monteerida ega valtida

m  Masinat ei tohi kasutada vihma korral voi marjal
murul

m  Masina kasutamine toostuslikul otstarbel on
keelatud
Ohutus-ja kaitsevahendid
Tahelepanu -vigastusoht!

Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi valja lulitada!

Turvakaepide

Masin on varustatud turvakaepidemega. Ohuolukorras
vabastage turvakaepide.

Masin ilma tera juhtkangita:
m  peatab loiketera
m  peatab mootori

Masin tera juhtkangiga:
m  peatab loiketera
m  mootor tootab edasi

Originaalse kasutusjuhendi tolge



Klapp

Klapp kaitseb valjapaiskuvate osade eest.

1 Kaivitusnoor

2 Start, stopp*

3 Peaulekanne*

4 Turvakaepide

5 Ergonoomne korguse reguleerija*
6  Taituvusnaidik*

7 Klapp*

8  Muru kogumiskast*

Masina sumbolid

Tahelepanu!
Ulim ettevaatlikkus kasitsemisel.

dHi Lugege enne kasutuselevottu kasutusjuhend labi!

A Hoidke korvalseisjad ohupiirkonnast eemal!
Hoidke kaed ja jalad masinast eemall

Hoidke ohupiirkonnast eemal.
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Loikekorguse reguleerija*
Tera juhtkang*
Vario-ajam*

Kasiraamat
Valjaviskesusteem*
Luuk*

MultSimiskiil*

* vastavalt mudelile

Enne niitmist tommake masina
kuljest suutekuunla juhe valja.

Vabastage mootoripidur.

Lulitage peaulekanne sisse.

/o Masina kaugjuhtimine Start/ Stopp.
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Elektrilise kaivitusega masinate lisasumbolid

A Tahelepanu! Elektriloogioht.

Hoidke juhtmeid loiketeradest eemal.

Katkestage alati masina uhendus
elektrivorguga hooldustoode ajaks
voi kuijuhe on kahjustada saanud.

» @

Ohutusjuhised
Tahelepanu!
Seadme kasutamine on lubatud vaid tehniliste
rikete puudumisel!
Tahelepanu - vigastusoht!

Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi valja lulitada!

Tahelepanu - tuleoht!

Tangitud masinat ei tohi jatta seisma ruumidesse,
kus bensiiniaurud voiksid avatud leegi voi
sademetega kokku puutuda!

Hoidke piirkond mootori, heitgaasi, aku,
kutusepaagi jaoks murust, bensiinist, olist puhas.

m  Hoidke korvalseisjad ohupiirkonnast eemal

m  Masinajuht voi selle kaitaja vastutab onnetuste
eest teiste inimestega voi nende omandiga

m Lapsed voi ka teised inimesed, kes pole
kasiraamatut lugenud, ei tohi seda masinat
kasutada

m Jargige kohalikke tingimusi, mis on seatud kaitaja
vanusele

m  Masina kasutamine alkoholi, narkootikumide voi
medikamentide moju all on keelatud

m  Kandke kohaseid tooriideid
m  pikad puksid

m jalanoud, mis pusivad kindlaltjalas ja pole
libedad

m kuulmiskaitse
m  asetage too ajaks pahe
m  jalgige, et olete tasasel pinnal

m niitke nolva juures alati muruga risti, mitte
kunagi ules-alla liikudes
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Bensiinimootoriga muruniiduk

m  arge niitke nolvadel, mille tousunurk on rohkem
kui 20°

m  eriti ettevaatlik tuleb olla pooramisel
Niita voib ainult kullaldase paevavalguse voi
kunstliku valgustuse korral
Hoidke keha, liigesed ja riided masinast eemal
Jargige tooajale seatud riiklikke tingimusi
Toovalmis masina jarelvalveta jatmine on keelatud
Niita voib ainult terava loiketeraga
Masina kaitamine kahjustunud kaitseseadete/
kaitsevoredega on keelatud

Masina kaitamine ilma taielikult integreeritud
kaitseseadeteta on keelatud (nt: klapp, muru
kogumisseade)

Vaadake enne masina iga kasutuskorda, et see
pole kahjustada saanud; enne uut kasutuskorda
tuleb kahjustatud varuosad lasta valja vahetada

Seisake mootor ning oodake kuni masin on taielikult
seiskunud ja tommake suutekuunlajuhe valja

m  masinajuurest lahkudes

m  parast rikete esinemist

m  enne blokeeringute vabastamist

m  enne ummistuste eemaldamist

m  parast kokkupuudet voorkehadega

m  kui seadmel esineb rikkeid voi ebaharilikke
vibratsioone

Enne muruniiduki taaskaivitamistja sellega
tootamist viige labi pohjalik kontroll kahjustuste
suhtes ja vajaduse korral ka parandustood.

Uhendage taas suutekuunla juhe ja kaivitage
mootor

m parast rikke korvaldamist (vt rikete tabel) ja
masina kontrollimist

m  parast masina puhastamist

Kontrollige niidetavat pinda pohjalikult enne
muruniiduki kasutamist ning eemaldage koik
voorkehad

Olge veelgi tahelepanelikum, kui poorate
muruniidukit umber voi tombate seda enda suunas

Masinaga ule takistuste liikumine on keelatud
(nt oksad, puujuured)

Originaalse kasutusjuhendi tolge



m  Eemaldage niidetud rohi alles siis, kui mootor on
seisatud

m  Lulitage mootor/loiketera valja, kui uletate
murupinna, mida te niita ei soovi

m  Masina tostmine voi kandmine on keelatud, kui
mootor veel tootab

m Kui lisate parasjagu bensiini voi mootorioli, siis on
soomine ja joomine keelatud

m  Valtige bensiiniauru sissehingamist
m  Juhtige seadet sammukiirusel

m  Enne kasutamist kontrollida, kas mutrid, kruvid ja
poldid on kindlalt kinni

Monteerimine

Jargige kaasa antud monteerimisjuhendit.

Tahelepanu!

Masinat tohib kasitseda alles siis, kui see on
taielikult kokku monteeritud.

Tankimine

Enne muruniiduki kasutuselevottu tuleb seda tankida.

Hoiatus -tuleoht!

Bensiin ja oli suttivad vaga kergesti!

Jargige alati kaasa antud mootori tootja
kasutusjuhendit.

Varustus
Bensiin Mootorioli
Tuup bensiin / plivaba vt mootori tootja
noudeid
Taitekogus vt mootori tootja ca0,6 |
noudeid
Ohutus
Hoiatus!

Mootori tootamine suletud ruumides on keelatud.

Murgistusoht!
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m  Hoidke bensiinija oli vaid nende jaoks ette nahtud
mahutites

m  Lisage ja eemaldage bensiini ja oli vaid jahtunud
mootori korral vabas ohus

m  Bensiini voi oli lisamine on keelatud, kui mootori
veel tootab

m  Paagi uletaitmine on keelatud (bensiin paisub)
m  Tankimise ajal on suitsetamine keelatud

m  Kutusepaagi korgi avamine on tootava voi kuuma
mootori ajal keelatud

m Kui paak voi selle kork on kahjustunud, tuleb see
valja vahetada

m  Sulgege kutusepaagi kork alati tugevalt
m  Kui bensiin on valja voolanud:
B mootori kaivitamine on keelatud
B valtige suutesusteemiga katsetamist
®  puhastage masin
m  Kui mootorioli on valja voolanud:
B mootori kaivitamine on keelatud

®  eemaldage valja voolanud mootorioli sideaine
voi lapiga ning visake need korrektselt ara

B puhastage masin
O  Kasutatud oli puhul on keelatud:
m  koos prugiga ara visata

m  kanalisatsioonisusteemi, aravoolutorusse voi
maapinnale valada

Soovitame viia vana oli suletud mahutis
taaskasutuskeskusesse voi klienditeeninduspunki.

Bensiini lisamine

1. Keerake maha kutusepaagi kork, asetage puhtale
pinnale.

2. Kasutage bensiiniga taitmiseks lehtrit.

3. Sulgege kutusepaagi ava korralikult ja puhastage.

Mootorioliga taitmine

1. Keerake maha olipaagi kork, asetage see puhtale
pinnale.
2. Kasutage oliga taitmiseks lehtrit.

3. Sulgege olipaagi ava korralikultja puhastage.
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Kasutuselevott

Tahelepanu!

Kui loike- voi kinnitusosad logisevad, need
on kahjustada saanud voi kulunud, siis ei tohi
masinat kasutusele votta!

Enne iga kasutuselevottu tuleb masin pohjalikult
ule vaadata.

K*1 Kaamera sumbol jargmistel lehekulgedel viitab
joonistele, |k 4-7.

Loikekorguse reguleerimine

Tahelepanu - vigastusoht!

Loikekorgust voib reguleerida vaid siis, kui
mootor on valja lulitatud ja loiketera on paigal.

B mSeadke alati koik rattad samale loikekorgusele.

mLoikekorguse reguleerimise funktsioon soltub
mudelist.

Tsentraalne loikekorguse reguleerimine (Cl 1)
1. Hoidke loikekorguse tsentraalse reguleerimise
nuppu all (ci 1/1).
m Madalama muru jaoks vajutage tsentraalse
reguleerimise kaepide alla (Cl 1/2)

m  Korgema muru jaoks tommake tsentraalse
reguleerimise kaepide ules (CI 1/2)

m Kuvatakse loikekorguse tsentraalse
reguleerimise astet (CI 1/3)

2. Vabastage nupp soovitud loikekorgusel.

Loikekorguse reguleerimine telje kaupa voi
tsentraalselt (Cl 2, 3)

1. Lukake lukustushoob korvale ja hoidke paigal.

2. Lukake hoob vasakule voi paremale vastavalt
soovitud loikekorgusele.

3. Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob koikide rataste puhul samasse
positsiooni.
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Uksikratta kiir- voi tsentraalne reguleerimine (CI 4)

1. Lukake lukustushoob korvale ja hoidke paigal.

2. Lukake hoob vasakule voi paremale vastavalt
soovitud loikekorgusele.

Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob koikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Uksikratta korguse reguleerimine (ci 5)
1. Kruvige lahti rattakruvi.

2. Asetage rattakruvi soltuvalt loikekorgusest
sobivasse avasse.

3. Kruvige rattakruvi kinni.

4. Asetage kruvi koikide rataste puhul samasse
avasse.

Tsentraaltelje korguse reguleerimine (ci6)

1. Asetage molemad poidlad telgede otsa.
2. Asetage sormed niiduki korpuse alla.

3. Tommake telg molema poidlaga senisest
loikekorguse salgust valja.

4. Liigutage telg molema poidlaga soovitud
loikekorguse salgu juurde ja laske sellel fikseeruda.

5. Liigutage hoob koikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Originaalse kasutusjuhendi tolge



Niitmine muru kogumiskastiga

Tahelepanu - vigastusoht!

Muru kogumiskasti voib eemaldada voi tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on valja lulitatud ja
kui loiketera seisab.

1. Tostke klapp ules ja riputage muru kogumiskast
hoidikusse (CI 8).

Taituvusnaidik

Taituvusnaidik on ohuvoolust tulenevalt niitmise ajal
uleval (Cl 7a).

Kui muru kogumiskast on tais, on taituvusnaidik all
(O 7b). Muru kogumiskasti tuleb tuhjendada.

Muru kogumiskasti tuhjendamine

1. Tostke klapp ules.

2. Votke muru kogumiskast hoidikust ja tommake valja
(Cl 8).

3. Tuhjendage muru kogumiskasti.

4. Tosta klapp ulesja riputage muru kogumiskast taas
hoidikusse (a 8).

Niitmine ilma muru kogumiskastita

Tahelepanu!

Niita tohib vaid siis, kui muru kogumiskastita klapi
vedruklamber funktsioneerib korralikult.

Klapp kinnitub vedrujoul muruniiduki korpuse kulge. Sel
juhul ei visata niidetud muru tagant valja.
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MultS§imine koos multSimiskiiluga (valikuline)

MultSimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid see jaab
pinnale maha. Mult§ kaitseb maapinda kuivamise eest
ning varustab seda toitainetega.

Parima tulemuse saavutate, kui niidate regulaarselt
umbes 2 cm. Ainult noor muru pehme lehekattega
koduneb kiiresti.

m  Muru korgus enne multSimist: maks 8 cm

m  Muru korgus parast multSimist: min 4 cm

Kohandage sammukiirus multSimisele vastavaks,
arge kondige liiga kiiresti.

MultSimiskiilu rakendamine

Tahelepanu - vigastusoht!

MultSimiskiilu voib sisestada voi eemaldada vaid
siis, kui mootor on valja lulitatud ja kui loiketera
seisab.

1. Muru kogumiskasti eemaldamine (CI 8).

2. Tostke klapp ulesja sisestage valjaviskeSahti
multSimiskiil (a 9).
Riiv peab fikseeruma.

Kui mult8imiskiil ei fikseeru, voib susteem ja
loiketera kahjustada saada.

Eemaldage multSimiskiil
1. Tostke klapp ules.
2. Vabastage multSimiskiilu riiv (CI 10/1).

3. Tommake multSimiskiil valja (O 10/2).
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Niitmine kulgvaljaviskega (valikuline)

Tahelepanu - vigastusoht!

Kulgvaljaviskesusteemi voib eemaldada voi tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on valja lulitatud ja kui
loiketera seisab.

Kulgvaljaviskesusteemi sisestamine

1. Eemaldage muru kogumiskastja sisestage
multSimiskiil.

2. Tostke kulgvaljaviskesusteemi kate ules ja hoidke
seda kinni (O 11/1).

3. Sisestage kulgvaljaviskekanal (Cl 11/2).

4. Sulgege kate aeglaselt.
Kate kaitseb kulgvaljaviskekanalit valjakukkumise
eest.

Eemaldage kulgvaljaviskesusteem

1. Tostke kulgvaljaviskesusteemi kate ules ja hoidke
seda kinni (a 11/1).

2. Eemaldage kulgvaljaviskesusteem ja sulgege kate
(Cl1172).

Kaepideme kohandamine (valikuline)
Nupuga reguleerimine

1. Hoidke molemat nuppu pohikaepidemel all ja
seadke sisse soovitud asend (CI 12/1).

2. Vabastage nupud, et pohikaepide fikseeruks.
Klambrisusteem

1. Hoidke tala kinni ja vabastage molemad klambrid
(Cl 1272).

2. Viige tala soovitud asendisse.

3. Sulgege klambrid.
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Mootori kaivitamine

Tahelepanu - murgistusoht!

Mootori tootamine suletud ruumides on keelatud.

Tahelepanu - vigastusoht!

Masina kallutamine kaivitamisel on keelatud.

m Kaivitage mootor vaid siis, kui loiketera on
monteeritud (loiketera tsentrifugaalmass)

mTOosooja mootori kaivitamisel on ohuklapi voi
ujutusnupu kasutamine KEELATUD

mRegulaatori seadistusi ei tohi mootoril muuta

m  Masina kaivitamine on keelatud, kui valjaviskekanal
pole uhe jargneva osaga kaetud:

®  muru kogumiskast
m  klapp
m multSimiskiil
m  Kaivitage kaivitusluliti ettevaatlikultja vastavalt
tootja juhistele

m  Jalgige, et teie jalad on loikemasinast kullalt kaugel

m  Kaivitage masin madalama muru peal

Asendinaidud masinal:

Ohuklapp*
Sisse Valja N |D

Masina
kaugjuhtimine*
Start Stopp
Masina

kaugjuhtimine
koos ohuklapiga*

Vario-ajam*
Kiire Aeglane

Tera juhtkang* m W

Sisse Valja

* vastavalt mudelile

Originaalse kasutusjuhendi tolge



Manuaalne kaivitamine

ilma masina kaugjuhtimiseta, koos ohuklapiga
Ohuklapp .
Sisse Valja n I I I
1. Seadke ohuklapp asendisse 1 (a 13/1).

2. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (C| 17) - turvakaepide ei fikseeru.

3. Tommake kaivitusnoor hoogsalt valja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (C1 18).

4. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) ohuklapp asendisse 2 (Cl 13/2).

Mootoril on pusiventiil.
Poorete arvu pole voimalik reguleerida.

kaugjuhtimiseta masin, ujutusnupuga (rt 16)

1. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise

intervalliga (O 16). Kui temperatuur on alla 10 °C,

siis vajutada ujutusnuppu 5x.

2. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoida
seda kinni (CI 17) - turvakaepide ei fikseeru.

3. Tommake kaivitusnoor hoogsalt valja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (C1 18).

Mootoril on pusiventiil.
Poorete arvu pole voimalik reguleerida.

kaugjuhtimiseta masin, ilma ujutusnupu/ohuklapita

4. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (a 17) - turvakaepide ei fikseeru.

5. Tommake kaivitusnoor hoogsalt valja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (CI 18).

Mootoril on pusiventiil.
Poorete arvu pole voimalik reguleerida.
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kaugjuhtimisega masin, koos ohuklapiga

Masina
kaugjuhtimine
koos ohuklapiga

1. Seadke kiirendushoob asendisse INI (CI 14/1).

2. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (Cl 17) - turvakaepide ei fikseeru.

3. Tommake kaivitusnoor hoogsalt valja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (CI 18).

4. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) kirendushoob ~ ja O  vahelisse
asendisse (Cl 14/2).

kaugjuhtimisega masin, iima ujutusnupu/ohuklapita

Masina
kaugjuhtimine 0
Start Stopp

5. Seadke kiirendushoob asendisse «5? (CI 20/1).

6. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (CI 17) - turvakaepide ei fikseeru.

7. Tommake kaivitusnoor hoogsalt valja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (CI 18).

8. Parast mootori eelsoojendust seadke (ca. 15-20
sekundit) kiirendushoob <5?ja O  vahelisse
asendisse (O 20).
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kaugjuhtimisega masin, ujutusnupuga (CI 16)

Masina kaugjuh-
timine
Start Stopp

1. Seadke kiirendushoob asendisse (Cl20/).

2. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (Cl 16). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

3. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (O 17) - turvakaepide ei fikseeru.

4. Tommake kaivitusnoor hoogsaltvalja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (O 18).

5. Niipea kui mootor tootab, seadke kiirendushoob
soovitud mootori poorete arvu saavutamiseks "5? ja
O vahelisse asendisse (CI 20).

Elektriline kaivitus (valikuline)
Elektriline kaivitus koos ujutusnupuga (Cl 16)

1. Seadke kiirendushoob asendisse ,START"
(Cl 151).

2. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (CI 16). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

3. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (C1 17) - turvakaepide ei fikseeru.

4. Keerake suutevotit suutelukus paremale lopuni
valja (Cl 19).

5. Niipea kui mootor tootab, laske suutevoti lahti (ligub
tagasi asendisse ,0").

6. Seadke kiirendushoob vastavalt mootori soovitud
poorete arvu saavutamiseks  ja O  vahelisse
asendisse (Cl 15/2).
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Elektriline kaivitus ilma ujutusnupu/ohuklapita
(a 15)

1. Seadke kiirendushoob asendisse ,START*
(« 15/1).

2. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (C| 17) - turvakaepide ei fikseeru.

3. Keerake suutevotit suutelukus paremale lopuni
valja (a 19).

4. Niipea kui mootor tootab, laske suutevoti lahti (ligub
tagasi asendisse ,0).

5. Seadke kiirendushoob vastavalt mootori soovitud
poorete arvu saavutamiseks <5?ja O  vahelisse
asendisse (CI 15/2).

Terajuhtkang (valikuline)

Tera juhtkang
Sisse Valja

Tera juhtkangiga saab loiketera lahti ja kinni pokata
samal ajal kui mootor tootab.

Loiketera kinni pokkamiseks

1. Liigutage turvakaepide pohikaepideme vastu
ja hoidke seda kinni (C| 17) - Turvakaepide ei
fikseeru.

2. Lukake pokkamishoob alusest eemale (Cl 21/1)
- Loiketera pokatakse kinni.
Loiketera lahti pokkamine.

3. Vabastage turvakaepide (CI 25).
- Loiketera pokatakse lahti.
- Pokkamishoob ligub tagasi algasendisse (Cl 21/2).

Originaalse kasutusjuhendi tolge



Mootori valjaluliamine
Tera juhtkangita masin

1. Asetage kiirendushoob asendisse O (a 20/2)

2. Vabastage turvakaepide (CI 25).
- Mootor lulitub valja.

Tahelepanu - raskete loikevigastuste oht!

Mootor voib veel parast valjalulitamist edasi
tOotada. Parast valjalulitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

Masin tera juhtkangiga

Terajuhtkang
Sisse Valja

1. Vabastage turvakaepide (O 25).

2. Seadke kiirendushoob asendisse O
- Mootor lulitub valja.

(C12002).

Tahelepanu - raskete loikevigastuste oht!

Mootor voib veel parast valjalulitamist edasi
joosta. Parast valjalulitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.
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Peaulekanne (valikuline) (n 22)

Tahelepanu!

Lulitage ulekanne sisse vaid tOotava mootori
korral.

Peaulekande sisselulitamine

1. Viige ulekande sisselulituskaepide peatala
vastu ja hoidke seda kinni (C122) - ulekande
sisselulituskaepide ei fikseeru.

- Peaulekanne lulitub sisse.

Peaulekande valjalulitamine

1. Vabastage ulekande sisselulituskaepide (CI 24).
- Peaulekanne lulitatakse valja.

Vario-ajam (Speed Control) (valikuline)

Vario-ajam
Kiire Aeglane

Vario-ajamiga saab muruniiduki soidukiirust astmeliselt
muuta.
Tahelepanu!

Aktiveerige hoob vaid tOotava mootori korral.
Aktiveerimine iima mootori ulekandeta voib ajami
mehhanismi kahjustada.

m  Korgema kiiruse jaoks tommake hooba (Cl 23)

suunas (Cl23/2)

m  Madalama kiiruse jaoks tommake hooba (CI 23)
suunas (O 23/1)

Kohandage soidukiirust alati vastavalt pinna- ja
murutingimustele.
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Hooldus
Tahelepanu - vigastusoht!

A
mEnne mis tahes hooldustoid tuleb mootor valja

lulitada ning suutekuunal valja tommata.

mMootor voib veel parast valjalulitamist edasi
joosta. Parast valjalulitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

mKandke alati tOokindaid, kui hooldate
loikeseadme!

m  Kontrollige muru kogumisseadet regulaarselt, et
see funktsioneeriks ja pole kulunud
m  Puhastage masinat parast iga kasutuskorda

m  Masina pritsimine veega on keelatud
Sisseimbuv vesi voib pohjustada rikkeid
(suuteseade, karboraator)

m Kontrollige loiketera regulaarselt kahjustuste eest

m  Asendage vigane murasummuti alati valja

Niiduki kallutamine

Vastavalt mootori tootjale peab:
m  karburaator/ohufilter olema ulespoole suunatud
(O 26)

m  suutekuunal olema ulespoole suunatud (C127)

U Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!

Loiketera teritamine /valjavahetamine

m  Nuri voi kahjustunud loiketera voib teritada /
uuendada lasta ainult klienditeeninduses voi
volitatud kvalifitseeritud personali poolt

m  Nuri loiketera tuleb tasakaalustada
Tahelepanu!

Tasakaalustamata tera pohjustab tugevaid
vibratsioone ja voib kahjustada muruniidukit.
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Kaivitusaku laadimine (valikuline)

Kaivitusaku ei noua hooldustja see laeb end tavaliselt
niidukis tootades.
Eriolukordades peab kasutaja akut ise laadima:

m  Enne niiduki esmakordset kasutuselevottu

m  Aku tuhjendamine enne talvepuhkust voi pikemat
seismist (> 6 kuud)

Laadimine:
1. Votke akulaadija aku kastist.

2. Eemaldage akukaabel mootorikaabli kuljest
(O 28).

3. Uhendage akukaabel akulaadija kaabliga
(O 29).

4. Uhendage akulaadija vooluvorguga.
Vooluvorgu pinge peab akulaadija vorgupingele
vastama.

Laadimisaeg on ca. 36 tundi.
Kasutada voib ainult kaasa antud originaalset
akulaadijat.
'/_\‘ Tahelepanu!
m Kaivitusakut voib laadida vaid kuivas, hasti
ventileeritud ruumis.

mMuruniiduki kasutamine laadimise ajal on
keelatud.

Originaalse kasutusjuhendi tolge



Mootori hooldus
Mootorioli vahetamine

1. Oli kogumiseks asetage valmist sobiv mahuti.

2. Laske olil labi oli taiteava taielikult valja joosta voi

pumbake valja.

Visake kasutatud mootorioli keskkonnasobralikult

ara!

Soovitame viia vana oli suletud
mahutis taaskasutuskeskusesse voi
klienditeeninduspunkti.

Vana oli ei tohi
mkoos prugiga ara visata
mvalada kanalisatsiooni voi aravoolutorusse

mmaapinnale valada
Ohufiltri vahetamine

m Jargige mootori tootja noudeid.

Suutekuunla vahetamine

m Jargige mootori tootja noudeid.

Peaulekanne (valikuline)

Uhendage koritrossiga

Kui tootava mootori ajal ei ole voimalik peaulekannet

enam sisse- voi valja lulitada, tuleb antud koritrossi
jarele anda.

Tahelepanu!

Koritrossi voib ligutada vaid siis, kui mootor on

valja lulitatud.

1. Seadke koritrossi reguleeritav 0sa noole suunas

(0 30).

2. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja
lulitage sisse peaulekanne.
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Tasshammasratta maarimine

m  Maarige tasshammasratas veetaval vollil aeg-ajalt
pritsitava oliga kokku
I | Peaulekanne on hooldusvaba.
Hoidmine
Tahelepanu - plahvatusoht!
Masinat ei tohi avatud leegi voi kuumaallika
juures hoida.
m  Laske mootoril jahtuda
m  Ruumi saastvaks hoidmiseks tuleb pohikaepideme
ules tosta (n 31, 32)
m  Hoidke seade kuivas kohas ja laste ning
mittekompetentsete isikute kaeulatusest valja
m  Kaivitusaku hoidmine kulma eest kaitstuna
m  Kaivitusakut tuleb aeg-ajalt uuesti laadida
m  Tuhjendage kutusepaaki
m  Tommake suutekuunal valja
Remont

Parandustoid voib teha vaid klienditeenindus voi
volitatud kvalifitseeritud personal.

Jaatmete korvaldamine

S Kulunud seadme, patareide voi akude

araviskamine majapidamisprugiga on
keelatud!

Kui peaulekanne ikka veel ei toota, tuleb
muruniiduk klienditeenindusse voi volitatud
kvalifitseeritud personali juurde viia.
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Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud
taaskasutatavast materjalistja need tuleb sellele
vastavalt ara visata.
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EST Bensiinimootoriga muruniiduk

Abi rikete korral
Tahelepanu!

Tera ja mootori volli ei tohi omavahel joondada.

Rike Lahendus

Mootor ei hakka toole mLisage bensiini
mSeadke kiirendushoob asendisse ,Start"
m Lulitage sisse ohuklapp
mViige mootori lulituskaepide peatala vastu
m Kontrollige suutekuunlaid, vajadusel vahetage valja
m Puhastage ohufiltrit
m POOrake niiduki tera vabalt
m Laadige kaivitusakut
m Kaivitage niidetud pinnal

Mootori voimsus langeb m Reguleerige loikekorgust
mTeritage/uuendage niiduki tera
mPuhastage valjaviskekanalit/korpuset
mPuhastage ohufiltrit
mVahendage tOOKkiirust

Ebauhtlane loikus mTeritage/uuendage niiduki tera
mReguleerige loikekorgust

Muru kogumiskast ei taitu mReguleerige loikekorgust

kullaldaselt m Laske murul kuivada

mTeritage /uuendage niiduki tera

mPuhastage muru kogumiskasti vore

mPuhastage valjaviskekanalit/korpust

Peaulekanne ei tOOta mAndke koritrossistjarele
mVigane kiilihm
mVotke uhendust klienditeeninduse-tOOkojaga
m Eemaldage mustus peaulekandelt, hammasrihmaltja ajamilt

m Maarige pOOrdnukkidega vabakaigusidurit (tasshammasratas veetaval vollil)
maardega
Rattad ei toota, kui ajam on  mKinnitage rattakruvid tugevamalt
sisselulitatud mVigane rattarumm
mVigane Kiilrihm
mVotke uhendust klienditeeninduse tOOkojaga

Masin vibreerib ebatavaliselt mKontrollige niiduki tera
tugevalt

Rikete korral, mida pole selles tabelis voi mida te ise korvaldada ei saa, pOOrduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.
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EST

m  Alati on oluline, et kontrolli viib lavi kvalifitseeritud EU vastavusdeklaratsioon
personal, kui:
m  soitsite takistuse otsa m vt monteerimisjuhendi»

m  mootor seiskus ootamatultl
m  ajami on kahjustatud

m  kiilihma on vigane

m tera on paindunud

m  mootori voll on paindunud

G arantii

Mis tahes materjali- voi tootmisvead seadmel korvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades voi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
m  Asjakohane seadme kasitsemine m  Seadme paranduskatsed

m  Kasutusjuhendijargimine m  Seadme tehniline muutmine

m  Originaalvaruosade kasutamine m  Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik voi kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

m  Laki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel
m  Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga IXXX XXX (XII

m  Polemismootor - selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, poorduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja voi lahima volitatud
klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa muuja muuta oiguslikke noudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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LV

Par 8o rokasgramatu

m  Pirms ierices ekspluatacijas sak3anas izlasiet $o
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums tam,
lai darbs ar plaveju butu drods un ta lietoSanas laika
nerastos traucejumi. Pirms izmantoSanas iepazis-
tieties ar vadibas elementiem un iekartas lietojumu.

m  leverojiet Saja instrukcija sniegtos un uz ierices
redzamos dro$ibas un bridinajuma noradijumus.

m  Uzglabajiet lietoSanas pamacibu, lai
nepiecieSamibas gadijuma to butu iespejams
parlasit, un nododiet to talak ari nakamajam ierices
lietotajam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza $o bridinajuma noradijumu ieveroSana var
noverst miesas bojajumu guSanu un/ vai materialo
zaudejumu ra3anos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmanto$anai.

t" ! Fotoaparata simbols norada uz atteliem.

Satura raditajs

Par 80 rokasgramatl........ccovnrenineineinsinseinsieennnns 274
Izstradajuma apraksts........nnenecens 274
DroSibas mehanismi un aizsargierices. ... 274
DroSibas noradijumMi......ceenees 276
MONEAZA. ..o s 277
Degvielas Uzpilde ..o 277

Ekspluatacijas sakSana...

Elektriska palaide (OPCija).....ccccouermrmerrrernrineireeniineienns 282
ApKOpe UN KOPSANA...... e 284

UzglabaSana

Lab0SANA....cccici s 285

UtIlIZACHA v 285

Palidziba darbibas traucejumu gadijuma....

GATANTA v 287
EK atbilstibas deklaracija.........ccoecvvrmerrrsinereirnincienns 287
274

Benzina zales plavejs

lzstradajuma apraksts

Si dokumentacija satur daZadu benzina zales pjaveju
modeju aprakstu. DaZi no moddiem ir aprikoti ar zales
savacejtvertni un/vai papildus ir piemeroti mul¢eSanai.

Ar izstradajumu attelu un daZado opciju aprakstu
palidzibu noskaidrojiet savu modeli.

Paredzetais lietojums

Siierice ir paredzeta zalaja pjau$anai privata teritorija
un to drikst lietot tikai uz nozZuvusa zalaja.

Jebkads cits to izmantoSanas veids tiek uzskatits par
paredzetajam merkim neatbilstoSu.

lespejamie nepareizas lietoSanas veidi

m  Sis zalaja pjavejs nav piemerots lieto3anai
publiskas apstadijumu zonas, parkos, sporta
kompleksos, ka ari lauksaimnieciba un
meZsaimnieciba

m  DroSibas mehanismu demontaza vai parvieno$ana
ir aizliegta

m  lerici nedrikst lietot lietus laika vai uz slapja zalaja

m lerici nav atlauts izmantot komercialiem merkiem

DroSibas mehanismi un aizsargierices
Uzmanibu - savainojumu gu$anas risks!

DroSibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
deaktivizet!

DroSibas aptvere

lerice ir aprikota ar droSibas aptveri. Apdraudejuma
bridi droSibas aptveri atlaist.

lerices bez asmena sajuga mehanisma:
m  Griezejasmens tiek apstadinats
m  Motors tiek apstadinats

lerices ar asmena sajuga mehanismu:
m  Griezejasmens tiek apstadinats
m  Motors turpina darboties

Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums



AtvairTtajs

AtvairTtajs pasarga no nopjauta zalaja izsvieSanas gaisa.

1 Startera trose

2 Palaide, apstadinasana*

3 Ritenu piedzinas mehanisms*

4 Dro3Thas aptvere

5 Ergonomisks augstuma reguletajs *
6 lepildes ITmena indikators*

7 AtvairTtajs*

8  Zales savacejtvertne*

Simboli uz ierTces

UzmanThbu!
A Lietojot ieverot TpaSu piesardzThu.

Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasTt lietoSanas
Ca instrukciju!

A Nepiejaut treSo personu uzture$anos riska zona!

Rokas un kajas turet pienacTga attaluma no
griezejmehanismal

leverot attalumu [Tdz riska zonai.

470 591 ¢
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GrieSanas augstuma reguletajs*
Asmena sajuga mehanisms*
Bezpakapju variatora parnesumkarba*
LietoSanas instrukcija

Izsviedes ieliktnis*

Noslegvaks*

Mul€eSanas komplekts*

*atkanba no modeja

Pirms darboSanas ar griezejmehanismu
atvienot aizdedzes sve¢u kontaktspraudni.

Atlaist motora bremzi.

leslegt ritenu piedzinas mehanismu.

&/ o Gazes talvadTbas sistema palaidei /

apstadina$anai.
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Papildu simboli ierTcem ar elektrisko palaidi

A Uzmanibu! Apdraudejums stravas trieciena dej.

A\ Piesleguma vadu turet pienaciga attaluma no

griezejasmeniem.

S Pirms apkopes darbu veikSanas vai esot bojatam

kabelim, ierici vienmer atvienot no elektrotikla.

Dro8Thas noradTjumi

A

276

UzmanThbu!

lerici lietot tikai tad, ja ta ir pilniga tehniska
kartiba!

UzmanTbu - savainojumu gu$anas risks!

DroSibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
deaktivizet!

UzmanTbu - ugunsgreka izcelSanas risks!
Ar degvielu uzpilditas iekartas neuzglabat ekas,

kuras benzina tvaiki var nonakt saskare ar atklatu
uguni vai dzirkstelem!

NodroSinat, lai nodalijuma ap motoru, izputeju,
akumulatora karbu, degvielas tvertni neuzkratos
nopjautas zales, benzina un eHas atliekas.

Nepidaut treSo personu uzture$anos riska zona

lekartas vaditajs vai lietotajs ir atbildigs par ne-

laimes gadijumiem, kas skar citas personas vai to

ipaSumu

Berni un citi cilveki, kuri nav iepazinusies ar 8is

lietoSanas instrukcijas saturu, ierici darbinat nedrikst

leverot vietejos priekSrakstus attieciba uz ierices

apkalpojo3a personala minimalo vecumu

Nelietot ierici, ja tas lietotajs atrodas alkohola, nar-

kotiku vai medikamentu izraisita reibuma stavokli

Valkat piemerotu aizsargapgerbu

m  garas bikses

m  stabilus apavus ar neslidodu zoli

m  dzirdes aizsargus

Stradajot nogazes

m  vienmer pieverst uzmanibu tam, lai butu
ienemta stabila darba pozicija

m  vienmer pjaut Skerseniski attieciba pret nogazi,
nekad nepjaut virziena uz augsu vai uz leju
neplaut nogazes ar kapumu, kas parsniedz 20°
esietipasi piesardzigi, veicot apgrieSanas
manevru

Benzina zales plavejs

Ar ierici stradat tikai pietiekamas redzamibas
apstaklos, ko nodroSina dienas gaisma vai
maksligais apgaismojums

Nevirzities ar kermeni, tas dajam un apgerbu tuvu
klat pie griezejmehanisma

leverot ekspluatacijas valsti speka eso3os ierices
darbinaSanas laiku

Neatstat ekspluatacijai gatavu ierici bez uzraudzibas
Plaut tikai ar asu griezejasmeni

Nekad nedarbinat ierici, ja ir bojatas tas
aizsargierices / aizsargrezgi
Nekad nedarbinat ierici, ja tai nav pilniba uzstaditas
visas aizsargierices (piemeram: atvairitajs, zales
savak$anas ierices)
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudit, vai ierice
nav radusies bojajumi, pirms talakas lietoSanas
bojatas detajas nomainit
Izslegt motoru, nogaidit, lidz ierice ir pilniba
apstajusies, un atvienot aizdedzes sve¢u kontakt-
spraudni

dodoties prom no ierices
B pec tam, kad tikusi konstateti darbibas
traucejumi
pirms blokejumu noverSanas
pirms aizserejumu likvideSanas
pec saskares ar sveSkermeniem

ja iekartas darbibas laika konstateti traucejumi
un neierastas vibracijas

Pirms atkartotas zales pjaveja iedarbinasanas
un darba atsak3anas parbaudiet, vai ierice nav
raduSies bojajumi, un veiciet nepiecieSamos
laboSanas darbus.

Uzspraust aizdedzes sveces un iedarbinat motoru

m  pec darbibas traucejumu nover$anas (skat
darbibas traucejumu tabulu) un ierices
parbaudes

m  pec ierices tirisanas

Rupigi parbaudit visu pjaujamo teritoriju, aizvakt
visus atrastos sveskermenus

Ipasu piesardzibu ieverot, apgriezot zales pjaveju
plausanai preteja virziena vai zales pjaveju velkot
tuvak sev

Nebraukt ar zales pjaveju uz SkerSjiem
(piem., zariem, koku saknem)

Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums



m  Noplauto zali iznemt tikai tad, kad ir apstadinats motors

m  Skersojot ar zales pjaveju virsmu, kas nav pjaujama
virsma, izslegt motoru / griezejasmeni

m  lerici nekad necelt vai nenest ar ieslegtu motoru

m Neest un nedzert degvielas vai motordjas iepildes
laika

m  Neieelpot benzina tvaikus
m  Vadiet iekartu soloSanas atruma

m  Pirms izmantoSanas parbaudit, vai uzgriezni, skru-
ves un tapas ir cieSi nostiprinatas.

Montaza

Nemtvera klat pievienotas montaZas instrukcijas norades.

A Uzmanibu!

lerici drikst darbinat tikai tad, kad ir pilniba
pabeigta tas piederumu montaza.

Degvielas uzpilde
Pirms ekspluatacijas sakSanas nepiecieSams zales

plaveja iepildit degvielu.

A Bridinajums - ugunsgreka izcelSanas risks!

Benzinam un ejai piemit visaugstaka
uzliesmoSanas pakape!

Vienmer ieverot klat pievienotas motora razotaja
sastaditas lietoSanas instrukcijas norades.

Ekspluatacijas vielas

Benzins MotoreJJa

Marka parastais skatit motora
benzins/ svinu raZotaja norades
nesaturosais
benzins

lepildamais  skatit motora apm. 0,6 |

daudzums raZotaja norades

DroSiba
Bridinajums!

Nekad nedarbinat motoru slegtas telpas.
SaindeSanas risks!
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m  Benzinu un eju drikst uzglabat tikai Sim merkim
piemerotas tvertnes

m  Benzinu un eju iepildit vai tvertni iztuk$ot tikai,
motoram esot atdzisuSam

m  Neiepildit benzinu un eju, motoram darbojoties
m  Neparpildit tvertni (benzins izpleSas)
m  Degvielas uzpildes laika nesmeket

m  Neatvert degvielas tvertnes vacinu motora darbibas
laika vai, motoram esot karstam

m  Bojatu tvertni vai tvertnes vacinu nomainit
m  Tvertnes vacinu vienmer cieSi noslegt
m Ja notikusi benzina noplude:

m  nedarbinat motoru

m  izvairities no aizdedzinaSanas meginajumu
veikSanas

m  notirit ierici
m  Ja notikusi motorejas noplude:
m nedarbinat motoru

m  izpluduSo motoreju savakt, izmantojot ejas
absorbentus vai lupatinu un veikt noteikumiem
atbilstoSu utilizaciju

m  notirit ierici
B Izlietoto eju:
m  neizmest sadzives atkritumos

m neliet kanalizacijas sistemas, notekcaurules
vai uz augsnes

Mes rekomendejam izlietoto eju, ievietotu slegta
tvertne, nodot otrreizejas parstrades punkta vai klientu
apkalpoSanas centra.

Degvielas uzpilde

1. Noskruvet tvertnes vacinu, novietot to uz tiras
virsmas.

2. Benzina iepildei izmantot piltuvi.

3. Tvertnes iepildes atveri cieSi noslegt un iztirit.

MotoreJJas uzpilde

1. Noskruvet ejas iepildes atveres vacinu, novietojot
to uz tiras virsmas.
2. EHas iepildei izmantot piltuvi.

3. EHas iepildes atveri cieSi noslegt un iztirit.
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Ekspluatacijas sakSana

UzmanThu!

Ja griezejmehanisms vai stiprinajuma detajas
ir vaJTgas, bojatas vai nolietotas, ierTci darbinat
nedrTkst!

Pirms katras ierTces ieslegSanas reizes veiciet
vizualu parbaudi.

K*1 Kameras simbols, kas ir redzams nakamajas
lappuses, norada uz atteliem, 4-7. Ipp.

GrieSanas augstuma noreguleSana

UzmanTbu - savainojumu gu$anas risks!

GrieSanas augstumu regulet tikai tad, kad
ir izslegts ierTces motors un griezejasmens
nekustas.

mVisus ritenus vienmer noregulet vienada
grieS8anas augstuma.

mGrieSanas augstums ir atkarTgs no modda.

Centrala reguleSana (CI 1)
1. Centralas reguleS8anas mehanisma pogu turet
nospiestu *  1/1).

m  |saka zalaja ieguSanai centrala augstuma
reguleSanas mehanisma rokturi spiest uz leju
(CJ 112)

m  Garaka zalaja iegu$anai centrala augstuma
reguleS8anas mehanisma rokturi vilkt uz augsu
(Cl1/2)

m  Centrala augstuma reguleS8anas mehanisma
pakape tiek uzradTta (a 1/3)

2. Pogu atlaist nepiecieSamaja grieSanas augstuma.

Asu reguleSana vai centrala reguleSana (Cl 2, 3)

1. AtblokeSanas sviru spiest saniski un pieturet.

2. Sviru bTdTt pa kreisi vai pa labi nepiecieSamaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikseties.

4. RaudzTties, lai visiem riteniem butu vienada
fiksacijas pozTcija.
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Atsevisku ritenu atra reguleSana
vai asu reguleSana (O 4)

1. AtblokeSanas sviru spiest saniski un pieturet.

2. Sviru bTdTt pa kreisi vai pa labi nepiecieSamaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikseties.

4. RaudzTties, lai visiem riteniem butu vienada
fiksacijas pozTcija.

AtseviSku ritenu reguleSana (ci5)
1. Atskruvet ritena skruvi.

2. Ritena skruvi iespraust nepiecieSama grieSanas
augstuma cauruma.

3. Ritena skruvi pievilkt.

4. RaudzTties, lai visiem riteniem butu vienada
cauruma pozTcija.

Centrala asu reguleSana (ci®6)
1. Abus Tk8kus uzlikt uz asu galiem.
2. Pirkstus novietot zem pjaveja korpusa.

3. Asi ar abiem Tkskiem izvilkt no ITdzSineja grieSanas
augstuma padziNnajuma.

4. Asi ar abiem Tk3kiem pievilkt pie nepiecieSama
grieSanas augstuma padziNnajuma un laut
nofikseties.

5. RaudzTties, lai visiem riteniem butu vienada
fiksacijas pozTcija.

Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums



PJauSana ar zales savacejtvertni

A UzmanTbu - savainojumu gu$anas risks!

Zales savacejtvertni nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izslegtam un griezejasmenim
nekustoties.

1. Pacelt atvairitaju un zales savacejtvertni iekabinat
turetaja (CI 8).

lepildes ITmena indikators

lepildes limena indikators gaisa plusmas iedarbibas
rezultata pjauSanas laika tiek spiests uz augsu (C| 7a).

Zales savacejtvertnei esot pilnai, iepildes limena
indikators pieguj tvertnei (O 7b). Zales savacejtvertni
nepiecieSams iztukSot.

Zales savacejtvertnes iztukSoSana

1. Pacelt atvairitaju.

2. lzkabinat zales savacejtvertni un iznemt to, velkot
uz atpakaj (C1 8).

3. lztukSot zales savacejtvertni.

4. Pacelt atvairitaju un zales savacejtvertni iekabinat
atpakaj turetaja (C18).

PJauSana bez zales savacejtvertnes

UzmanThbu!

Bez zales savacejtvertnes atlauts pjaut tikai tad,
ja darbojas atvairitaja verpes atsperes.

Atvairitajs, pateicoties atsperu spekam, pieguj pie zales

plaveja korpusa. Tadejadi nopjauta zale tiek izviesta
apak3a atpakajejosa virziena.

470591 _c

LV
MuléeSana, izmantojot mul¢eSanas komplektu
(opcija)

Mul€eSanas gadijuma nopjauta zale netiek savakta,
bet gan paliek uz zaliena. Mul€a aizsarga augsni no
izzu8anas un apgada to ar baribas vielam.

Visefektivakie rezultati tiek sasniegti, regulari veicot
atkartotu apgrieSanu apm. par 2 cm. Tikai jauna zale ar
mikstiem lapu audiem satrud isa laika.

m  Zales augstums pirms muléeSanas: maksimali 8 cm

m  Zales augstums pec muléeSanas: vismaz 4 cm

Solu atrumu pielagot muléeSanas procesam, neiet
parak atri.

Mul¢eSanas komplekta ievietoSana

UzmanTbu - savainojumu gu$anas risks!

MulgeSanas komplektu uzstadit vai nonemt,
motoram esot izslegtam un griezejasmenim
nekustoties.

1. Nonemt zales savacejtvertni (ClI 8).

2. Pacelt atvairitaju un mul€eSanas komplektu ievietot
izsviedes kanala (Cl9).
Bloketajmehanismam irjanofiksejas.

Ja mul¢eSanas komplekts nenofiksejas,
mul€eSanas komplektam un griezejasmenim var
tikt nodariti bojajumi.

Mul¢eSanas komplekta izgem3ana
1. Pacelt atvairitaju.

2. Atlaist mul¢eSanas komplekta bloketajmehanismu
(Cl 101).

3. lzvilkt mul¢eSanas komplektu (CI 10/2).
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PJauSana ar sana izsviedeju (opcija)

A Uzmanibu - savainojumu gu$anas risks!

Sana izsviedeju nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izslegtam un griezejasmenim
nekustoties.

Sana izsviedeja ievietoSana

1. Iznemt zales savacejtvertni un ievietot mul¢eSanas

komplektu.

2. Atvazt un pieturet sana izsviedeja parsegu
(Cl 111).

3. levietot sana izsviedeja kanalu (CI 11/2).

4. Parsegu leni vert ciet.
Parsegs pasarga sana izsviedeja kanalu no
izkriSanas.

Sana izsviedeja nonemS$ana

1. Atvazt un pieturet sana izsviedeja parsegu
(Cl 111).

2. lznemtsana izsviedeju un aizvert parsegu
(CI 11/2).

Roktura augstuma noreguleSana (opcija)

Pogas regule$ana

1. Abas pogas pie augSeja balansiera turet nospiestas

un iestatit nepiecieSamo poziciju (Cl 12/1).

2. Pogas atlaist, lai augSejais balansieris nofiksetos.

SpaiJu noreguleSana

1. Balansieri pieturet un atlaist abas spailes
(O 12/2).

2. Balansieri nostatit nepiecieSamaja pozicija.

3. Spailes aizvert.
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Motora palaide

A Uzmanibu - sainde$anas risks!

Nekad nedarbinat motoru slegtas telpas.

Uzmanibu - savainojumu gu3anas risks!

Palaides laika ierici nesagazt.

mMotoru iedarbinat tikai tad, ja ir uzmontets
asmens (asmens kalpo ka pagrieSanas masa)

m Silta motora iedarbinaSanas laika droseli vai
iesmidzinataja pogu NEIZMANTOT

m Nemainit motora regulatora iestatijumus

m lerici neiedarbinat, ja izsviedes kanals nav nosegts

ar kadu no Sadam detajam:
m  Zales savacejtvertne
m  Atvairitajs

m  MulceSanas komplekts

m ledarbinaSanas sledzi lietojiet aripaSu piesardzibu,

atbilstosi razotaja noradijumiem

m  Raugieties, lai kajas atrastos pienaciga attaluma no

griezejmehanisma

m lerici iedarbinat vieta, kur zale ir zema

Poziciju simboli ierice:

Drosele* N ”:]
leslegts  lzslegts

Gazes talvadibas

sistema*

Palaide
Apstadinasana

Gazes talvadibas
sistema ar droseli*
Bezpakapju
variatora

parnesumkarba*
Atri Leni

Asmena sajuga m W

mehanisms*
leslegts  lzslegts

* atkariba no modela

Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums



Manuala palaide

bez gazes talvadTbas sistema, ar droseli

Izslegts b 0

1. Droseli iestatTt pozTcija 1 (a 13/1).

Drosele
leslegts

2. Dro3Thas aptveri pievilkt pie aug3eja balansiera un
pieturet (CI 17) - droSibas aptvere nenofiksesies.

3. Palaides trosi leni izvilkt un pec tam laut tai attTties
atpaka! (CI 18).

4. Pec motora uzsilSanas (apm. 15-20 sekundes)
droseli iestatTt pozTcija 2 (C| 13/2).

Motoram ir fiksets gazes iestatTjums.
Apgriezienu skaita reguleSana nav iespejama.

bez gazes talvadThas sistemas, ar iesmidzinataju
(n 16)

1. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (CJ 16). Ja temperatura ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

2. DrosThas aptveri pievilkt pie augSeja balansiera un
pieturet (C117) - droSThas aptvere nenofiksesies.

3. Palaides trosi leni izvilkt un pec tam laut tai attTties
atpakal (CI 18).

Motoram ir fiksets gazes iestatTjums.

Apgriezienu skaita regule$ana nav iespejama.

bez gazes talvadThas sistemas, bez iesmidzinataja/
droseles

4. DroSTbas aptveri pievilkt pie aug$eja balansiera un
pieturet (O 17) - dro$Thas aptvere nenofiksesies.

5. Palaides trosi leni izvilkt un pec tam laut tai attTties
atpakal (CI 18).

Motoram ir fiksets gazes iestatTjums.
Apgriezienu skaita reguleS8ana nav iespejama.
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ar gazes talvadThas sistemu, ar droseli

Gazes talvadThas
sistema ar droseli

1. Gazes sviru iestatTt pozTcijaM (O 14/1).

2. DroSThas aptveri pievilkt pie augSeja balansiera un
pieturet (O 17) - dro$Tbas aptvere nenofiksesies.

3. Palaides trosi leni izvilkt un pec tam laut tai attTties
atpakal (O 18).

4. Pec motora uzsilsanas (apm. 15-20 sekundes)
gazes sviru iestatTt pozTcija starp 4? un O
(CJ 1412).

ar gazes talvadTbas sistemu, bez iesmidzinataja/
droseles

Gazes talvadThas
sistema
Palaide

Apstadinasana
5. Gazes sviru iestatTt pozTcija  (CI 20/1).

6. DroSThas aptveri pievilkt pie augSeja balansiera un
pieturet (Cl 17) - dro8Thas aptvere nenofiksesies.

7. Palaides trosi leni izvilkt un pec tam laut tai attTties
atpakal (CI 18).

8. Pec motora uzsilSanas (apm. 15-20 sekundes)
gazes sviru iestatTt pozTcija starp ~  un O
(Cl 20/).
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ar gazes talvadThas sistemu, ar iesmidzinataju
(d 16)

Gazes talvadibas

sistema

Palaide
Apstadinasana

1. Gazes sviru iestatit pozicija =3? (C1 20/1).
2. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu

apm. 2 sekundes (d 16). Ja temperatura ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

3. DroSibas aptveri pievilkt pie augSeja balansiera un
pieturet (Cl 17) - droSibas aptvere nenofiksesies.

4. Palaides trosi leni izvilkt un pec tam jaut tai attities
atpakaj (CI 18).

5. Tiklidz motors sak darboties, gazes sviru atbilstosi
nepiecieSamajam apgriezienu skaitam iestatit

pozicija starp "S?un 0 (ClI 20).

Elektriska palaide (opcija)
Elektriska palaide ar iesmidzinataju (Cl 16)
1. Gazes sviru iestatit pozicija ,PALAIDE" (n 15/1).

2. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (CI 16). Ja temperatura ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

3. DroSibas aptveri pievilkt pie aug3eja balansiera un
pieturet (CI 17) - droSibas aptvere nenofiksesies.

4. Aizdedzes atslegu aizdedzes sledzene pagriezt lidz
galam pa labi (O 19).

5. Tiklidz motors sak darboties, aizdedzes atslegu
atiaist (atgrieZas atpakaj pozicija ,0“).

6. Gazes sviru athilstosi nepiecieSamajam motora
apgriezienu skaitam iestatit pozicija starp O un
O (Cl1572).
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Elektriska palaide bez iesmidzinataja/droseles
(C* 15)
1. Gazes sviru iestatit pozicija ,PALAIDE" (O 15/1).

2. DroSibas aptveri pievilkt pie augSeja balansiera un
pieturet (Cl 17) - droSibas aptvere nenofiksesies.

3. Aizdedzes atslegu aizdedzes sledzene pagriezt lidz
galam pa labi (a 19).

4. Tiklidz motors sak darboties, aizdedzes atslegu
atlaist (atgrieZas atpakaj pozicija ,0").

5. Gazes sviru atbilstoSi nepiecieSamajam motora
apgriezienu skaitam iestatit pozicija starp ‘S? un
0 (Cl 15/2).

Asmena sajuga mehanisms (opcija)

Asmena sajuga
mehanisms
leslegts  lzslegts

Ar asmens sajuga mehanisma palidzibu iespejams
griezejasmeni saslegt un atslegt motora darbibas laika.

Griezejasmena saslegSana

1. DroSibas aptveri vilkt pie augSeja balansiera un
pieturet (O 17) - DroSibas aptvere nenofiksesies.

2. Sajuga sviru bidit virziena, kas versts prom no
kermena (O 21/1) - Griezejasmens tiek saslegts.
Griezejasmena atsleg3ana.

3. Atlaist droSibas aptveri (CI 25).
- Griezejasmens tiek atslegts.
- Sajuga svira atgriezas sakuma stavokli (O 21/2).

Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums



Motora izslegSana

lerice bez asmena sajuga mehanisma

1. Gazes sviru iestatit pozicijia O (CI 20/2)

2. Atlaist droSibas aptveri (CI 25).
- Motors izsledzas.

Uzmanibu - smagi miesas bojajumi sagrieZoties!

Motors var turpinat darboties inerces rezima. Pec
izslegSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

lerice ar asmena sajuga mehanismu

Asmena sajuga
mehanisms
leslegts  Izslegts

P ffl

1. Atlaist droSibas aptveri (CI 25).

2. Gazes sviru iestatit pozicija O
- Motors izsledzas.

(Cl 2002)

Uzmanibu - smagi miesas bojajumi sagrieZoties!

Motors var turpinat darboties inerces rezima. Pec
izslegSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.
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Ritegu piedzinas mehanisms (opcija) (ci22)

Uzmanibu!

Parnesumkarbu pieslegt klat tikai motoram
darbojoties.

Ritegu piedzinas mehanisma ieslegSana

1. Parnesumkarbas sleguma aptveri spiest
pret augSejo balansieri un pieturet (Cl 22) -
parnesumkarbas sleguma aptvere nenofiksesies.
- Ritenu piedzinas mehanisms tiek ieslegts.

Ritenu piedzinas mehanisma izsleg$ana

1. Parnesumkarbas sleguma aptveri atlaist (CI 24).
- Ritenu piedzinas mehanisms izsledzas.

Bezpakapju variatora parnesumkarba (Speed
Control) (opcija)

Bezpakapju
variatora
parnesumkarba
Atri Leni

Ilzmantojot bezpakapju variatora parnesumkarbu,
bezpakapju rezima iespejams mainit zales pjaveja
braukSanas atrumu.

A Uzmanibu!

Sviru darbinat tikai motora darbibas laika.
ParslegSana bez motora piedzinas mehanisma
var nodarit bojajumus piedzinas mehanismam.

m  Lielaka atruma sasnieg3anai sviru (Cl 23)
vilkt virziena (CI 23/2)

m  Mazaka atruma sasniegSanai sviru (CI 23) vilkt
virziena (CI 23/1)

BraukSanas atrumu vienmer pielagot tabriza aug-
snes un zalaja stavoklim.
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Apkope un kopSana

A UzmanTbu - savainojumu guSanas risks!

mPirms visu apkopes un kopSanas darbu
veik§anas vienmer izslegt motoru un atvienot
aizdedzes sve€u kontaktspraudni.

mMotors var turpinat darboties inerces reZzima. Pec
izslegSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

m\Veicot griezejasmens apkopi vai izpildot pie ta
kopSanas darbus, vienmer nesat darba cimdus!

m  Regulari parbaudit zales savak§anas mehanisma
darbibu un nodiluma pakapi

mlerici iztirit pec katras lietoSanas reizes

m  NeapSlakstit ierici ar udeni
Tas iekSpuse iekjuvis udens var izraisit darbibas
traucejumus (aizdedzes sistema, karburatora)

m  Regulari parbaudit, vai griezejasmeni nav radusies
bojajumi

Nomainit bojatos skanas slapetajus

PJaveja sasverSana

Atkariba no motora raZotaja:
m  Kkarburatoram / gaisa filtram irjabut verstam uz
augsu (CI 26)

m  aizdedzes svecei irjabut verstai uz augSu (CJ 27)

Griezejasmena atkartota asinaSana / nomaina

m  Neasus vai bojatus griezejasmenus drikst nodot
asinaSanai/ nomainai tikai kada no servisa centriem
vai pilnvarota specializetaja darbnica

m  Atkartoti uzasinatiem griezejasmeniem
nepiecieS8ams veikt balanseSanu

UzmanTbu!

Neizbalanseti asmeni rada parak stipras
vibracijas un nodara bojajumus pjavejam.
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Startera akumulatora uzlade (opcija)

Startera akumulatoram apkope nav nepiecie$ama un to
normalos apstakjos uzlade pats pjavejs.

Iznemuma gadijumos akumulatora uzlade irjaveic
lietotajam:

m  pirms pirmreizejas pjaveja ekspluatacijas

m  ja akumulators ir izladejies, pirms ziemas
partraukuma vai ilgaku dikstavju gadijuma
(> 6 menesi)

LadeSanas process:

1. Iznemt ladetaju no akumulatora karbas.

2. Akumulatora kabeli atvienot no motora kabeja
(CJ 28). S

3. Akumulatora kabeli savienot ar ladetaja kabeli
(CJ29).

4. Ladetaju pieslegt pie elektrotikla.
Elektrotikla spriegumam irjabut vienadam ar
ladetaja darba spriegumu.

Aptuvenais ladeSanas laiks ir 36 stundas.
Izmantot tikai klat pievienoto originalo ladetaju.

UzmanThu!

m Startera akumulatoru uzglabat tikai sausas, labi
vedinatas telpas.

mLadeSanas laika zales pjaveju nedarbinat.

Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums



Motora kopSana
MotoreJJas nomaina

1. ENas izlaiSanai sagatavot piemerotu dlu.
2. ENai caur ejas iepildes atverilaut pilnTha iztecet ara
vai veikt dlas izsukSanu.

Nolietoto ellu utilizet videi nekaitTga veida!

Mes rekomendejam izlietoto dlu, ievietotu slegta
tvertne, nodot otrreizejas parstrades punkta vai
klientu apkalpoSanas centra.

Izlietoto ejju
mneizmest sadzTves atkritumos
mneliet kanalizacijas sistema vai notekcaurules

mneliet uz augsnes
Gaisa filtra nomaina

m leverot motora raZotaja norades.

Aizdedzes sveces nomaina

m  leverot motora raZotaja norades.

Ritenu piedzigas mehanisms (opcija)
Boudena troses iestatTSana

Ja motora darbThas laika ritenu piedzinas mehanismu
vairs nav iespejams ieslegt- vai izslegt, japieregule
attiecTga Boudena trose.

A UzmanThbu!

Boudena trosi parregulet tikai, motoram esot
izslegtam.

1. ReguleSanas detalu pie Boudena troses grieziet
bultinas virziena »  30).

2. Lai parbaudTt iestatTjumu, iedarbinat motoru un
ieslegt ritenu piedzinas mehanismu.

3. Jaritenu piedzinas mehanisms vel aizvien
nedarbojas, zales pjavejs irjanogada servisa centra
vai pilnvarota specializeta darbnTca.
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Dzeno$a zobrata ejjoSana
m  Laiku pa laikam ar izsmidzinami alu ieelot zobratu
uz dzeno3as varpstas

Ritenu piedzinas mehanisma parnesumkarbai
apkope nav nepiecieSama.

Uzglaba3ana

UzmanTbu - spradzienbTstamThba!

lerTci neuzglabat atklatu liesmu vai karstuma
avota tuvuma.

m  Laut motoram atdzist

m  Lai plavejs uzglaba3anas laika aiznemtu pec
iespejas mazak vietas, nolaist uz leju aug3ejo
balansieri (ti 31, 32)

m lerTci uzglabat sausa vieta, kurai nevar piekjut berni
un citas nepiederosas personas

m  Startera akumulatoru uzglabat no sala iedarbThas
aizsargata vieta

m  Laiku pa laikam veikt startera akumulatora
ladeSanu

m  |ztukSot benzTna tvertni

m  |zvilkt aizdedzes svecu kontaktspraudnus

LaboSana

Labo8anas darbus drTkst veikt tikai servisa centru un
pilnvarotu specializetu darbnTcu specialisti.

Utilizacija

nedrTkst izmest kopa ar majsaimniecThas
atkritumiem!

S Nolietotas ierTces, baterijas vai akumulatorus

lepakojums, ierTce un tas piederumi ir raZoti no otrreiz
parstradajamiem materialiem un tie ir atbilsto3i jautilize.
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Palidziba darbibas traucejumu gadijuma
Uzmanibu!

Asmenus un motora varpstu nedrikst taisnot.

Traucejumi Risinajums
Motors nesak darboties m lepildit degvielu
mGazes sviru iestatit pozicija ,Palaide”
m|eslegt droseli
mMotora sledZa aptveri spiest augSeja balansiera virziena
m Parbaudit aizdedzes sveces, nepiecieSamibas gadijuma nomainit
m |ztirit gaisa filtru
m Brivi pagriezt pjausanas asmeni
mVeikt startera akumulatora papildu ladeSanu
m ledarbinat ierici uz nopjautas virsmas
Motora jauda samazinas m zmainit grieSanas augstumu
mAtkartoti uzasinat/ nomainit pjausanas asmeni
mztirit izsviedes kanalu /korpusu
m|ztirit gaisa filtru
mSamazinat darba atrumu
Nevienmerigs pjavums mAtkartoti uzasinat/ nomainit pjausanas asmeni
mIzmainit grieSanas augstumu
Zales savacejtvertne tikai mzmainit grieSanas augstumu
daleji savac noplauto zali mLaut zalajam nozut
mAtkartoti uzasinat/ nomainit pjausanas asmeni
m|ztirit zales savacejtvertnes rezgi
m | ztirit izsviedes kanalu / korpusu
Nedarbojas ritenu piedzinas  mPieregulet Boudena trosi
mehanisms m Bojata kilsiksna
m Doties uz klientu apkalpoSanas centra darbnicu
m Likvidet netirumus ritenu piedzinas mehanisma, zobsiksna un parnesumkarba

mTuk3gaitas sajugus (dzeno3o zobratu uz dzenoSas varpstas) ie*Jot ar
izsmidzinamo ellu

Riteni, esot ieslegtai m Pievilkt ritenu skruves
parnesumkarbai, negriezas g Bojata ritena rumba

m Bojata kilsiksna

m Doties uz klientu apkalpoSanas centra darbnicu
lerice neparasti stipri vibre m Parbaudit pjauSanas asmeni

Darbibas traucejumu gadijuma, kas nav aprakstiti $aja tabula vai kurus jus pats nespejat noverst, ludzam
versties musu atbildigaja klientu apkalpo3anas centra.
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m  Parbaudes veikSana pie specialista ir nepiecieSama EK athilstTbas deklaracija
vienmer:

pec uzbrauk$anas uz Sker$ja m  skatit montazas instrukciju
peksni apstajoties ierices motoram

parnesumkarbas bojajumu gadijuma

bojatas kilsiksnas gadijuma

asmena saliekSanas gadijuma

motora varpstas saliekSanas gadijuma

G arantija

lespejamos materiala vai razoSanas brakus ierice mes noversisim atbilstodi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izveleties starp labo$anu vaijaunas preces piegadi. Noilguma
termin§ tiek noteikts, vadoties pec tas valsts speka eso$as likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaude savu speku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida ®  jerice ir veikti laboSanas meginajumi

m tiek ieveroti lietoSanas instrukcijas noradijumi ®  jerice ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek izmantota athilstosi paredzetajam

merkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem
vai sabiedriska labuma merkiem)

Garantija neattiecas uz:

m  krasas bojajumiem, kas raduSies normala nolietojuma rezultata
m  dilstoSajam detajam, kas rezerves daju karte ir atzimeti ar ramiti IXXX XXX (XII

m  jekSdedzes motoriem - uz tiem attiecas atseviSki attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma ludzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jusu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. Si apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus
neietekme tiesibas uz likuma noteikto pirceja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevejam.
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Prie §io vadovo

m  Prie$ pradedami eksploatacij®, perskaitykite §[
instrukcija vadovg. Jame pateikiama informacija
apie darb” saugq ir sklandZiq eksploatacija Prie$
naudodami susipazinkite su valdymo prietaisais
ir masina.

m  Laikykites saugos nurodym” ir [spejim”, pateikiamu
Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

m  Dirbdami laikykites Sio vadovo instrukcija ir
perduokite 8[vadovq tolimesniems naudotojams.
Zenkl® paaiskinimas

Demesio!

A
Nepaisant Siq [spejim?, galima suzaloti asmenis ir
sugadinti materialin{ turtq.

Specialios nuorodos geresniam supratimui ir
saugesniam darbui uztikrinti.

L=J Kameros simbolis nurodo paveikslelius.

Turinys

Prie $i0 VadOVO0 ... 288
Gaminio apraSyMas.......cccereeinrneesssssesiinsssseseenes 288
Saugos ir apsauginiai [renginiai........corerenerinenens 288
SaUQGOS PALANMAI. ... 290
MONTAVIMAS..cvvrierierisiriss s 291

Pildymas benzinu

Eksploatacijos pradzia........oeeeereesnernsreees 292
Elektrinis starteris (pasirinktinis)........ccooeveierneinnns 296
Aptarnavimas ir prieZilra. ... 298
Sandeliavimas.....cocovrineniinriier s 299
REMONLAS ... 299
UtHZAVIMAS. ... 299
TrikCiN diagnoStiKa. ..o 300
[CE- T 0] - OO OO 301
ES atitikties pareiSkimas........cc.ccovvevenenereinisinsnnnins 301
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Benzinine vejapjove
Gaminio apraSymas

Siuose dokumentuose aprasomi [vairus benzininin
vejapjovi* modeliai. kai kuriuose modeliuose yra Zoles
surinkimo [taisais ir (arba) mul€iavimo funkcija.

Raskite savo model[ produkt” paveiksleliuose ir
perskaitykite skirting” variant® apraSymus.

Tinkamas naudojimas

Sis [renginys yra skirtas tik pjauti sausas megejiskas
vejas prie nami|

Kitoks ir ¢ia nenurodytas naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt[.

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

m  Vejapjove neskirta naudoti vieSose erdvese,
parkuose, sporto arenose, zemes ukio ir
miskininkystes objektuose

m  Apsaugini® [renginiq negalima nuimti ar uZtrumpinti

m  Nepjaukite vejapjove Zeles per lietq arba kai Zole
yra rasota

m  [renginys neskiras komerciniam naudojimui

Saugos ir apsauginiai [renginiai
Demesio - pavojus susizeisti!
Negalima montuoti saugos ir apsaugini®
[rengini®, spaudziantjuos perjegq!

Apsauginis lankelis

[renginyje yra naudojamas apsauginis lankelis. J[ galima
akimirksniu atleisti pavojingu momentu, taip uZtikrinant
operatoriaus saugumg.

[renginiai be peilio sankabos:
m  Pjovimo peilis sustabdomas
m Variklis iSjungiamas

[renginiai su peilio sankaba:
m  Pjovimo peilis sustabdomas
m Variklis veikia toliau

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
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Starterio trosas

Paleidimas, sustabdymas*

Rat” pavara*

Apsauginis lankelis

Ergonomi8ko pjovimo auk3¢io reguliatorius*
Pripildymo lygio rodiklis*

ISmetimo angos dangtelis*

Zoles surinkimo talpa*

Simboliai ant prietaisii

A

Demesio!
Dirbkite ypa¢ atsargiai.

Prie$ eksploatacija perskaitykite naudojimo
instrukcija!

Saugokites, kad j darbo zon” nejeit" pasaliniq
asmeni®!

Saugokite rankas ir kojas nuo peili*!

Laikykites saugaus atstumo.
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12
13
14
15

¥
EBI

Pjovimo auk3c¢io reguliatorius*
Peilio sankaba*

Kintamo grei€io pavara*
Naudojimo instrukcija

Zoles i¥metimo jtaisas*
UzZsikim8imo sklende*
Mulciavimo priedas*

* priklauso nuo komplektacijos

Prie$ atlikdami darbus su pjovimo
mechanizmu atjunkite degimo Zvakes
kiStuk”.

Atjunkite variklio stabdj.

Ljunkite rat” pavar”.

Nuotolinio degalq padavimo jjungimas ir
iSjungimas.
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Papildomi simboliai ant [renginiu su elektriniu
starteriu

Demesio! Elektros smugio pavojus.

A Saugokite laidus nuo peiliu.

Pries atliekant prieZiuros darbus arba paZeidus

PHI |aida, visada reikia istraukti [rengin[ i tinklo.

Saugos patarimai
Demesio!

Naudokite tik techniSkai tvarkingq prietaisq!

A Demesio - pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiu
[renginiq, spaudziantjuos perjegq!

Demesio - gaisro pavojus!

Nelaikykite [renginio su pilnu baku pastatuose,
kuriuose nuo benzino garu kontakto su elektros
kibirkStimi gali kilti gaisras!

Ant variklio, iSmetamosios angos,
akumuliatoriaus deZes, plastikinio bako neturi
buti benzino, alyvos ir kitu neSvarumu.

m Saugokites, kad [ darbo zonq ne[eitu paSaliniu
asmenu

m  [renginio vairuotojas ar naudotojas yra atsakingas
uz kitq asmenu suzeidimus ir nuosavybes sugadi-
nimas

m Vaikams ar kitiems asmenims, kurie nera
susipazine su naudojimo instrukcija, prietaisq
naudoti draudZiama

m Laikykites vietinig reikalavimu del minimalaus su
[renginiu dirban¢io asmens amZiaus

m  Nedirbkite su prietaisu, veikiami alkoholio,
narkotiniq medZiagu ar vaistq

m  Vilkekite tinkama darbine apranga
m  llgas kelnes
m Tvirtus ir neslystan€ius batus
m  Ausines

m  Pjaudami kampuose
m  visada stovekite saugiai
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m  visada pjaukite skersai kampo, ne aukStyn ir
ne Zemyn

m  nepjaukite statesniu nei 20° kampu

m  ypatingas demesys atkreiptinas sukant

Dirbkite tik esant pakankamai naturaliam ar dirbtini-

am apSvietimui

Saugokite, kad kunas, galunes ar drabuZiai

nepatektu [ pjovimo zonq

Laikykites Salyje galiojanciq darbo valandu

apribojimg

Nepalikite paruoSto naudoti [renginio be prieziuros

Pjaukite tik astriu peiliu

Naudokite [rengin[ su nepaZeistais apsauginiais

[renginiais ir apsaugomis

Nenaudokite [renginio be sumontuotu apsauginiu

[renginiu (pvz., iSmetimo angos dangtelio, Zoles

surinkimo talpos)

Prie$ dirbdami su [renginiu kiekvienq kartq patikrin-

kite, arjis nera pazeistas, pazeistas dalis pakeiskite

prie$ tolimesn[ [renginio naudojimq

18junkite varikl[, palaukite, kol [renginys sustos, ir

atjunkite degimo Zvakes kistukq

palikdami [rengini

po susidurimo su kliutimi

prie§ paSalindami kliutj

prie$ valydami uzsikim3usius komponentus

po kontakto su paSaliniu objektu

kai atsiranda prietaiso gedimu ir ne[prastu
vibraciju

Patikrinkite, ar Zoliapjove nera pazeista, irjei
aptikote pazeidimu, prie$ dirbdami su Zoliapjove
toliau atlikite reikalingus remonto darbus.
Prijunkite degimo Zvakes kistukq ir uzveskite varikl[
m  paSaline gedimq (zr. gedimu lentelf) ir patikrinf
[rengin[
®  po [renginio valymo

AtidZiai apZiurekite visq busimq darbine zong ir
paSalinkite paSalinius objektus

AtidZiai atlikite posukius su Zoliapjove, nesipainio-
kite jos kelyje traukdami jq [ save

Nepjaukite tiesiai ant kliu¢iu
(pvz., vaziuodami per Sakas, Saknis)

Nupjauta Zole i3pilkite i talpos tik iSjunge varikli

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



m  Atjunkite pjovimo peil[/ varikl[, kai vaziuojate ne per
pjaunama plota
m  Nekelkite ir neneskite [renginio su veikian€iu varikliu

m  Pildydami [rengin[ benzinu ar alyva nevalgykite ir
negerkite

m  Nekvepuokite benzino garais
m  Naudokite prietaisa ejimo greiciu

m  Prie§ naudojima butina [sitikinti, kad tvirtai laikosi
verzles, varztai ir sraigtai

Montavimas

Laikykites pridedamos montavimo instrukcijos.

A Demesio!

Galima naudoti tik iki galo sumontuota prietaisq.

Pildymas benzinu

Prie$ pradedami [renginio eksploatacija pripilkite [ baka
benzino.

A [spejimas - nudegimo pavojus!

Benzinas ir alyva yra itin degus!

B  Visada laikykites pridedamos variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos.

Reikalingi eksploataciniai priedai

Benzinas Variklio alyva
Rusis normalus / Zr. variklio
bedvinis gamintojo
benzinas nuorodas
Pildymo Zr. variklio mazdaug 0,6 |
talpa gamintojo
nuorodas
Sauga
[spejimas!

Nepalikite veikian€io variklio uZdaroje patalpoje.
Pavojus apsinuodyti!
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m  Benzinair alyva laikykite tik tam pritaikytose talpose

m  Benzinair alyva i$pilkite ir pildykite tik tada, kai
variklis yra Saltas

m  Nepilkite benzino ar alyvos, kai [renginio variklis
veikia

m  Nepripilkite per daug (benzinas neturi begti i$ bako)

m  Pildami benzina nerukykite

m Neatsukite benzino bako dangtelio, kai variklis
veikia arba yra karstas

m  Pazeista baka arjo dangtel[ i$ karto pakeiskite
m  Visada tvirtai uzsukite bako dangtel
m  Kai benzinas baigesi:
m  Nepaleiskite variklio
m Atjunkite degimo Zvakes kiStuka
m Nuvalykite [rengin[
m  Kai baigesi variklio alyva:
m  Nepaleiskite variklio

m  |Stekejusia variklio alyva i$Sluostykite
Sluostemis ir tinkamai iSmeskite

m  Nuvalykite [rengin[

o

Senos alyvos:
m  neiSmeskite kartu su buitinemis atliekomis

m  nepilkite [ kanalizacija, nutekamuosius
vamzdZius ar ant Zemes

Rekomenduojame sena alyvg uZdaroje talpoje atiduoti
[ perdirbimo centra arba klient* aptarnavimo tarnybai
perdirbti arba tinkamai utilizuoti.

Pripilkite benzino

1. Atsukite bako dangtel[ ir padekite Svarioje vietoje.
2. Per piltuvel[ pripilkite benzino.

3. Tvirtai uZsukite bako dangtel[ ir nuvalykite srit[
aplink anga.

Pripilkite variklio alyvos

1. Atsukite alyvos talpos dangtel[ ir padekite Svarioje
vietoje.

2. Per piltuvel[ pripilkite variklio alyvos.

3. Tvirtai uZsukite talpos dangtel[ ir nuvalykite srit]
aplink anga.
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Eksploatacijos pradZia

Demesio!
A

Negalima jrenginio naudoti, jei yra atsipalaidav”,
pazeisti arba nusidevej” peiliai ar tvirtinimai!
Prie$ kiekvienq jrenginio paleidimqjj vizualiai
patikrinkite.

£ 1 Kameros simbolis tolimesniuose puslapiuose

naudojamas kaip nuoroda j paveikslelius 4-7 psl.

Pjovimo aukS8¢io nustatymas

Demesio - pavojus susiZeisti!
Pjovimo aukstj nustatykite tik iSjung” variklj ir
peiliams sustojus.

O  mRatus visada nustatykite j vienodq aukst.

mAuk3€io nustatymo galimybes atskiruose
modeliuose gali skirtis.

Centrinis nustatymas (a 1)
1. Laikykite nuspaud” centrinio auk$¢io nustatymo
mygtukq (O 1/1).

m  Noredami pjauti Zol§ Zemiau, paspauskite
centrinio auk$¢io nustatymo rankenel® Zemyn
(CI 112)

m  Noredami pjauti Zol§ aukSciau, patraukite

centrinio auk3¢io nustatymo rankenel® aukstyn

Q1)

m  Bus rodoma centrinio auk$¢io nustatymo
pakopa (a 1/3)

2. Atleiskite mytukq, nustat® norimq pjovimo aukstj.

ASies nustatymas arba centrinis nustatymas

(C>2,3)

1. Noredami reguliuoti Soninj nustatymq, paspauskite
ir laikykite svirtj.

2. Patraukdami svirtjj kair® arba j deSin”, nustatykite
norimq pjovimo aukstj.

3. Lstatykite svirtj j griovelj ir uzfiksuokite.

4. Patikrinkite, kad visi ratai butq nustatyti vienodai.
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Atskiro rato padeties arba asies reguliavimas (CJ4)

1

2

3.
4.

Noredami reguliuoti Soninj nustatymq, paspauskite
ir laikykite svirtj.

Patraukdami svirtj j kair® arba j deSin”, nustatykite
norimq pjovimo aukstj.

Lstatykite svirtj j griovelj ir uZfiksuokite.

Patikrinkite, kad visi ratai but® nustatyti vienodai.

Atskiro rato padeties reguliavimas (cj 5)

1
2.

3.
4

Atsukite rato varztus.

Lstatykite rato varztus j angq pagal norimq pjovimo
aukstj.

Priverzkite rato varztus.

Patikrinkite, kad visi ratai but” nustatyti vienodoje
padetyje.

Centrines asies reguliavimas (cj 6)

1
2.

Abiem nyksS¢iais jsirenkite j aSies kraStus.
PirStus pakiskite po Zoliapjoves korpusu.

ASj abiem nyk3€iais pastumkite iki norimo pjovimo
aukscio nustatymo griovelio.

ASj abiem nyksciais pastumkite iki norimo pjovimo
aukscio nustatymo griovelio ir jstatykite, kad
uzsifiksuoti|

Patikrinkite, kad visi ratai but” nustatyti vienodai.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



Zoliapjoves su Zoles surinkim o talpa

Demesio - pavojus susiZeisti!
Nuimkite ir uzdekite Zoles surinkimo talpa tik
iSjung” varikl[ ir sustojus peiliams.

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel[ ir [statykite Zoles
surinkimo talpa [ laikikI[ (ci 8).

Pripildymo lygio rodiklis

Pjaunant Zol§, oro srove pamazu kelia pripildymo lygio

rodikl[ aukstyn (Cl 7a).

Kai Zoles surinkimo talpa prisipildo, pripildymo lygio
rodiklis ant deZes atsiduria ties padetim (Cl 7b). Zoles
surinkimo talpa reikia iStustinti.

IStustinkite Zoles surinkim o talpq

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel.

2. Pakelkite Zoles surinkimo talpa aukstyn ir nuimkite,
traukdami atgal (Cl 8).

3. I8tustinkite Zoles surinkimo talpa.

4. Pakelkite iSmetimo angos dangtel[ ir vel [statykite
%oles surinkimo talpa [ laikik[ (CI 8).

Zoliapjoves be Zoles surinkimo talpos

A Demesio!

Be Zoles surinkimo talpos pjaukite tik su tinkamai
veikiancia iSmetimo angos dangtelio spyruokle.

ISmetimo angos dangtelis ant Zoliapjoves korpuso

dedamas naudojant spyruokli® jegq. Taip nupjauta Zole
yra iSmetama tik [ apacia Zemyn.
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Mul€iavimas (pasirinktinis)

Muliuojant nupjauta Zole nesurenkama, o
paskleidziama ant Zemes. Mulias saugo Zem§ nuo
perdziuvimo ir aprupina ja maistingomis medziagomis.

Geriausius rezultatus pasieksite reguliariai nupjaudami
018 iki mazdaug 2 cm aukscio. Greitai perpuva tik jauna
Zole su Svieziais dregnais lapais.

m  Zoles aukstis prie3 mul¢iavima:  maks. 8 cm

m  Zoles aukstis po mulgiavimo: apie 4 cm

Pritaikykite juidejimo greit], kad jis nebut” per
greitas mul€iavimui.
UZdekite mul¢iavimo pried”

Demesio - pavojus susizeisti!

Mul€iavimo prieda sumontuokite ir nuimkite tik
iSjung” varikl[ ir sustojus peiliams.

1. Nuimkite Zoles surinkimo talpa (*** 8).

2. Pakelkite iSmetimo angos dangtel[ ir sumontuokite
iSmetimo Sachtoje mul€iavimo prieda P * 9).
[renginys turi tinkamai uZsifiksuoti.

Jei mul¢iavimo priedas tinkamai neuZsifiksuoja,
galima paZeisti mul¢iavimo prieda ir peilius.

Nuimkite mul€iavimo pried”
1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel.
2. Atkabinkite mul€iavimo prieda P * 10/1).

3. I8traukite mulciavimo prieda (** 10/2).
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Zoliapjoves su Soniniu iSmetimu (pasirinktiniu) UZveskite varikl[
Demesio - pavojus susizeisti! Demesio - pavojus apsinuodyti

Nuimkite ir uzdekite Soninio ismetimo priedq tik Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.

iSjunge variki[ ir sustojus peiliams.
L e . Demesio - pavojus susizeistil
UZdekite Soninio iSmetimo pried”
UZvesdami [rengin[jo nepakreipkite.

1. Nuimkite Zoles surinkimo talpq ir [statykite
mulGiavimo priedq. m UZveskite varikl[ tik su sumontuotu peiliu

(peilis veikia kaip inercine mase)

2. [statykite ir uzfiksuokite Soninio iSmetimo priedq m Usvesdami jau $iltq variki, NENAUDOKITE

(Cluam). droselio arba mygtuko

3. [statykite Soninio iSmetimo kanalg (O 11/2). m Nekoreguokite variklio nustatymu

4. Letai uzdarykite dangtell. m NeuZveskite variklio, kai iSmetimo kanalas nera
Dangtelis apsaugo $onin[ imetimo kanalg nuo apdengtas tokiomis detalemis:
iSkritimo. m  Zoles surinkimo talpa

Nuimkite Soninio iSmetimo pried” = ISmetimo angos dangtelis

m MulCiavimo priedas

1. [statykite ir uZfiksuokite Soninio iSmetimo priedq m  Labai atsargiai paspauskite paleidimo jungiki],

(Criin). laikydamiesi gamintojo instrukciju
2. Nuimkite Soninio iSmetimo priedq ir uzdarykite m  Stovekite saugiu atstumu nuo peiliu mechanizmo ir
dangtel (Cl 11/2). saugokite kojas

m  UZveskite [rengin[ pastatytq ant mazos Zoles

Padecin nuorodos ant [renginio:
Nustatykite rankenos aukst[ (pasirinktinai)

Droselis*
Mygtuko nustatymas [lungtas ISjungtas N 111
1. Nuspaude laikykite abu mygtukus ant virsutinio Nuotolinis kuro
iklie*
remo ir nustatykite norimq padet] (Cl 12/2). valdikiis
Paleidimas
2. Atleisdami mygtukus, uZfiksuokite virSutin[ remq. Sustabdymas
Nuotolinis kuro
Spaustuku nustatymas valdiklis su N Tt o o
. . . droseliu*
1. Laikydami remq, atleiskite abu spaustukus )
Cl12/2). Kintamo greicio
( pavara* ® D D D D n o
2. Nustatykite remq [ norimq padet| Greitai Letai

Peilio sankaba*

3. UZspauskite spaustukus.
[lungta  ISjungta

* priklauso nuo komplektacijos
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Paleidimas rankiniu budu

be nuotolinio kuro valdiklio, su droseliu

m

1. Nustatykite droseljj 1 padetj (a 13/1).

Droselis
Ljungtas  ISjungtas n

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktq prie virSutinio remo
apsauginj lankelj (Cl 17) - apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada letai vel
leiskite jam susivynioti (CI 18).

4. Varikliui jSilus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
droselj j 2 padetj (Cl 13/2).

Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo mechanizmas.
Jo apsuk” reguliuoti negalima.

be nuotolinio kuro valdiklio, su reguliatoriumi (Cl 16)

1. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtukq kas
mazdaug 2 sekundes (Cl 16). Jei temperatura
yra Zemesne negu 10 °C, reguliatoriaus mygtukq
paspauskite 5 kartus.

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktq prie virSutinio remo
apsauginj lankelj (Cl 17) - apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada letai vel
leiskite jam susivynioti (Cl 18).

Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo mechanizmas.
Jo apsuk” reguliuoti negalima.

be nuotolinio kuro valdiklio, be reguliatoriaus /
droselio

4. Pritraukite ir laikykite pritrauktq prie virSutinio remo
apsauginj lankelj (Cl 17) - apsauginis lankelis
neuZsifiksuoja.

5. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada letai vel
leiskite jam susivynioti (Cl 18).

Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo
mechanizmas.
Jo apsuk” reguliuoti negalima.
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su nuotoliniu kuro valdikliu, su droseliu

Nuotolinis kuro
valdiklis su
droseliu

1. Nustatykite kuro svirtel” j padetjIN1 (Cl 14/1).

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktq prie virSutinio remo
apsauginj lankelj (C1 17) - apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada letai vel
leiskite jam susivynioti (C1 18).

4. Varikliui jSilus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
kuro svirtel® j padetj tarp <2?ir0  (Cl 1412).

su nuotoliniu kuro valdikliu, be reguliatoriaus /
droselio

Nuotolinis duji*

valdiklis

Paleidimas
Sustabdymas

t?C===0

5. Nustatykite kuro svirtel* j padetj<1? (C| 20/1).

6. Pritraukite ir laikykite pritrauktq prie virSutinio remo
apsauginj lankelj (O 17) - apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

7. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada letai vel
leiskite jam susivynioti (C| 18).

8. Varikliui jSilus (po mazdaug 15-20 sek.) nustatykite
kuro svirtel® j padetjtarp  ir0  (Cl20).
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su nuotoliniu kuro valdikliu, su reguliatoriumi (Cl 16)

Nuotolinis duju

valdiklis

Paleidimas
Sustabdymas

1. Nustatykite kuro svirtel* [ padet] <1? (Cl 20/1).

2. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtuka kas
mazdaug 2 sekundes (CI 16). Jei temperatura
yra Zemesne negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka
paspauskite 5 kartus.

3. Pritraukite ir laikykite pritraukta prie virSutinio remo
apsaugin| lankel[ (Cl 17) - apsauginis lankelis
neuZsifiksuoja.

4. Lengvai patraukite starterio trosa ir tada letai vel
leiskite jam susivynioti (Cl 18).

5. Kaivariklis uzsiveda, nustatykite kuro svirtelf |
norima padet{tarp  ir0  (Cl 20).

Elektrinis starteris (pasirinktinis)

Elektrinis starteris su reguliatoriumi (CI 16)
1. Nustatykite kuro svirtel [ padet[ ,START* (CI 15/1).

2. 3kartus paspauskite reguliatoriaus mygtuka kas
mazdaug 2 sekundes (CI 16). Jei temperatura
yra Zemesne negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka
paspauskite 5 kartus.

3. Pritraukite ir laikykite pritraukta prie virSutinio remo
apsaugin[ lankel[ (CI 17) - apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

4. Degimo raktel[ spyneleje pasukite iki galo [deSinf
(Cl19).

5. Kaivariklis uZsiveda, atleiskite degimo raktel[ (jis vel
atSoka [ padet] ,,0“).

6. Nustatykite novimas variklio apsukas [ padet[tarp
o (Cl152).
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Elektrinis starteris be reguliatoriaus / droselio (Cl 15)
1. Nustatykite kuro svirtel* [ padet[ ,START" (CI 15/1).

2. Pritraukite ir laikykite pritraukta prie virSutinio remo
apsaugin[ lankel[ (Cl 17) - apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Degimo raktel[ spyneleje pasukite iki galo [ deSin®

(Cl9).

4. Kaivariklis uzsiveda, atleiskite degimo raktel[ (jis vel
atSoka [ padet[ ,,0“).

5. Nustatykite novimas variklio apsukas [ padet[ tarp
42ir0  (Cl1sp).

Peilio sankaba (pasirinktine)

Peilio sankaba
[lungta  I3jungta

Su peilio sankaba galima [jungti ir iSjungti peilio sankabos
mechanizma varikliui veikiant be pertrukiq.
[junkite peilio sankab”

1. Pritraukite ir laikykite pritraukta prie virSutinio remo
apsaugin[ lankel[ (Cl 17) - Apsauginis lankelis
neuZzsifiksuoja.

2. Atitraukite sankabos svirt] nuo korpuso (Cl21/1)
- [jungiama peilio sankaba.
I8junktie peilio sankab”

3. Paleiskite apsaugin[ langel[ (Cl 25).
- Peilio sankaba iSjungiama.
- Sankabos svirtis atsoka [laukimo padet[ (Cl21/2).

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



ISjunkite varikl[

Prietaisai be peilio sankabos

1. Nustatykite kuro svirtele [ padet{0  (Cl20/2)
2. Paleiskite apsaugin[ langel[ (CI 25).
- Variklis isijungia.
Demesio - pavojus sunkiai susiZaloti!

Variklis gali dar suktis po iSjungimo. Isjunge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

Prietaisas su peilio sankaba

Peilio sankaba
[lungta  ISjungta
1. Paleiskite apsaugin[ langel[ (O 25).

2. Nustatykite kuro svirtele [ padet{0  (Cl20/2)
- Variklis isijungia.
Demesio - pavojus sunkiai susiZaloti!

Variklis gali dar suktis po i§jungimo. ISjunge
palaukite, kol variklis visiskai sustos.
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Raty pavara (pasirinktine) (« 22)

Demesio!

Prijunkite tik prietaisus su veikian€iu varikliu.

(junkite ratq, pavar®

1. Prispauskite ir laikykite pavaros apsaugin[ lankel
prie virSutinio remo (O 22) - apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

- [jungiama ratu pavara.

ISjunkite ratq, pavar®

1. Paleiskite apsaugin[ lankel[ (C| 24).
- Ratu pavara isjungiama.

Kintamo grei€io pavara (grei€io kontrole)
(pasirinktinai)

Kintamo greicio
pavara
Greitai Letai

Su kintamo greicio pavara galima reguliuoti Zoliapjoves
greit[ be pakopu.

A Demesio!

Svirt[ nuspauskite tik veikiant varikliui.
[ilungus ja be variklio pavaros galima sugadinti
pavaros mechanizmg.

= Noredami padidinti greit], svirt] (Cl 23) pastumkite
(O 23/2) kryptimi

m  Noredami sumazinti greit], svirt] (Cl 23) pastumkite
(Cl 2311) kryptimi

Vaziavimo greitis visada turi buti tinkamas pagal
pavirSiu, ant kurio judama, ir pjaunamos Zoles
aukst[.
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Aptarnavimas ir prieziura
A Demesio - pavojus susiZeisti!
mPrie$ atlikdami visus prieziuros ir aptarnavimo
darbus visada i8junkite variklj ir atjunkite
degimo Zvakes kiStukgq.

mVariklis gali dar suktis po iSjungimo. I8jung”
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

mAtlikdami prieZiuros ir aptarnavimo darbus,
visada muvekite darbines pirstines!

m  Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia ir
nenusidevejo Zoles surinkimo mechanizmas

m  Po kiekvieno naudojimo prietaisq iSvalykite

m  NepurkSkite ant prietaiso vandens
Patek”s jvud|vanduo gali sugadinti prietaisq
(Zvakes ar duj| padavimo mechanizmq)

m  Reguliariai tikrinkite peilj, arjis nepazeistas

m  |$ karto pakeiskite paZeistq buferj

Paverskite zoliapjov”

Priklausomai nuo variklio gamintojo, gali reiketi paversti
Zoliapjov” taip, kad:

m kuro padavimo linija ir oro filtras but| atkreipti
aukstyn (CJ 26)

m  degimo Zvakes butq atkreiptos aukStyn (CJ 27)

Laikykites variklio gamintojo naudojimo
instrukciji*

Pakeiskite arba pagal®skite peilius

m  Atbukusius arba pazeistus pjovimo peilius pagalgsti
ar pakeisti gali tik jgalioto aptarnavimo centro
specialistas

Pagalgsti peiliai turi buti subalansuoti

n
A Demesio!

Nesubalansuoti peiliai smarkiai vibruoja ir gali
sugadinti ZoliapjovX.
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Benzinine vejapjove

Starterio akumuliatoriaus [krovimas
(pasirinktinai)

Starterio akumuliatoriui prieZiura nereikalinga ir
paprastaijis jsikrauna Zoliapjovei veikiant.
Prireikus galima jkrauti akumuliatorii ir atskirai:

m  Prie$ pradedami Zoliapjoves eksploatacijq

m  Pries jkrovimg, po Ziemos sezono arba ilgo
prastovos laiko (> 6 men.)

Lkrovimas:

1. I8imkite jkroviklj i§ akumuliatoriaus deZutes.

2. Atjunkite akumuliatoriaus laidq nuo variklio laido
(CJ 28).

3. Sujunkite akumuliatoriaus laidq su jkroviklio laidu
(O 29).

4. Ljunkite jkroviklj j elektros lizdg.
Tinklo jtampa turi atitikti jkroviklio darbin” jtampqg.

Lkrovimas trunka mazdaug 36 val.
Naudokite tik originali jkroviklj.

Demesio!

m Starterio akumulatori”® laikykite tik sausoje gerai
vedinamoje patalpoje.

m Lkrovimo metu Zoliapjoves nenaudokite.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



Variklio prieziura
Pakeiskite variklio alyv®

1. Alyvai iSleisti skirtas specialus laikiklis.
2. ISleiskite arba iSsiurbkite visa alyva per alyvos
iSleidimo anga.

Panaudota variklio alyva utilizuokite tik
laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimu!

Rekomenduojame sena alyva uzdaroje
talpoje atiduoti [ perdirbimo centra arba klientu
aptarnavimo tarnybai perdirbti arba tinkamai
utilizuoti.

Senos alyvos:
mneiSmeskite kartu su buitinemis atliekomis

mnepilkite [ kanalizacija, nutekamuosius
vamzdZius

mnepilkite ant Zemes
Pakeiskite oro filtr®

m  Laikykites variklio gamintojo nuorodu.

Pakeiskite degimo Zvakes

m  Laikykites variklio gamintojo nuorodu.

Rato pavara (pasirinktine)
Nustatykite droselio laidq

Jei veikiant varikliui rato pavaros [jungti ar iSjungti
negalima, reikia pareguliuoti atitinkama droselio laidg.

Demesio!
A

Droselio laida galima reguliuoti tik iSjungus varikl[.

1. Pasukite reguliatoriaus mechanizma rodykles
kryptimi (O 30).

2. Patikrinkite, ar ratu pavara veikia, [jungdami varikI[
ir ratu pavara.

3. Jei ratu pavara vis tiek neveikia, Zoliapjovf
atiduokite remontuoti [galiotam aptarnavimo
specialistui.
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Sutepkite pavaros krumpliarat[

m  Laikas nuo laiko sutepkite alyva pavaros
krumpliarat]

B Rato pavarai prieziuros nereikia.

Sandeliavimas

Demesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso prie atviros liepsnos ar
kars¢io Saltiniqg.

m  Leiskite varikliui atvesti

B Nuleiskite virSutin[ rema, kad Zoliapjove uZimtu
maziau vietos (a 31, 32)

B Prietaisa laikykite taip, kad prie jo neprieitu vaikai ir
paSaliniai asmenys

B Starterio akumuliatoriu padekite taip, kad jis
nesusaltu

®m  |aikas nuo laiko [kraukite starterio akumuliatoriu
m |Studtinkite benzino baka

B Atjunkite degimo Zvakes kiStuka

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik [galiotas aptarnavimo
centro specialistas ar remonto [mone.

Utilizavimas

NeiSmeskite nebenaudojamo prietaiso,
S akumuliatoriq, ir baterij* su buitinemis
atliekomis!
Prietaisa, pakuot” ir priedus, kurie yra pagaminti i§
perdirbamu medziagu, atiduokite perdirbti.
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Trik€iq diagnostika

Demesio!

Benzinine vejapjove

Peilio ir variklio veleno reguliuoti negalima.

Gedimas

Variklis neuzsiveda

Nepalaikomos variklio
apsukos

Pjaunama nedvariai

Neuzsipildo Zoles surinkimo
talpa

Neveikia ratu pavara

[lungus pavada, nesisuka
ratai

Prietaisa ne[prastai stipriai
vibruoja

KN daryti

m Pripilkite benzino

m Nustatykite kuro svirtele [ padet[ ,Start"

m [junkite drosel[

mVariklio apsaugin[ lankel[ pakelkite prie virSutinio remo
m Patikrinkite degimo Zvakes, prireikus pakeiskite

m Svalykite oro filtra

m Patikrinkite, kad laisvai suktgsi peiliai

m [kraukite starterio akumuliatoriu

m UZveskite prietaisa ant nupjautos Zoles
m Pareguliuokite pjovimo aukst]

m Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil]
m|Svalykite iSmetimo kanala ir korpusa
m|Svalykite oro filtra

mPareguliuokite darbin[ greit[
mPagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil[
mPareguliuokite pjovimo aukst[
mPareguliuokite pjovimo aukst[

mLeiskite Zolei i3dzZiuti

mPagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil[
m|3valykite Zoles surinkimo talpos groteles

mSvalykite iSmetimo kanala ir korpusa
m Pareguliuokite droselio laida

m Pazeistas pleistinis dirZas
m Kreipkites [ kientu aptarnavimo ir remonto dirbtuve
m Nuvalykite purva nuo ratu pavaros, pleistiniu dirzu ir pavaros

m Sutepkite alyva judancias dalis (pavaros krumpliarat] ant pavaros veleno)
m PriverZkite ratu varztus

m PaZeista rato stebule

m PaZeistas pleistinis dirzas

m Kreipkites [ kientu aptarnavimo ir remonto dirbtuve
m Patikrinkite Zoliapjoves peilius

Jei gedimu nera nurodytu Sioje lenteleje arba negalite patys ju paSalinti, praSome kreiptis [ musu
kompetentinga klientu aptarnavimo skyriu.
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m  Profesionalu patikrinima visada reikia patikrinti: ES atitikties pareiSkimas
m paSalinus kliut[ . . "
- . m  7r. montavimo instrukcija
m  staiga iSsijungus vankliui
jei paZeista pavara
jei pazeisti pleistiniai dirzai
jei i8linkes peilis

jei iSlenktas variklio velenas

Garantija

Mes paSalinsime gamintojo klaidas arba medZiagu trukumus garantiniu dvieju metu laikotarpiu, savo nuoziura, arba
pataisydami, arba pakeisdami prietaisa. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo pirkimo datos, garantija
galioja toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musu garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

m  Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcija m  Klientas bando pats remontuoti prietaisa
m  Laikomasi naudojimo vadovo instrukciju m  Prietaisas yra techniskai modifikuotas

m Naudojamos originalios atsargines dalys m  Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt[

(pvz., naminiams arba buitiniams poreikiams)

Garantija neapima:

m  Gedimu del [prasto nusidevejimo
m Kei¢iamu detaliu, kurios yra pazymetos Zenklais IXXX XXX (XII

m Varikliu - jiems galioja atskiros ju gamintoju instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo [rodymu praSome kreiptis [ pardaveja arba artimiausia musu
[galiota remonto dirbtuve. $i garantija neapriboja pardavejo atsakomybes pirkejo prietaiso atzvilgiu.
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npeflucnoBue k pyK0BOgcTBy

m  npoHMTaMTe gaHHoe pyKOBogcTBo no
"KC*nyaTauu nepeg HananoM paﬁoTbi c
MHCTpyMeHTOM. ~TO obecnenuT ero 6e3onacHyio
u 6ecnepe60MHyo pa60Ty. nepeg "KC"nyaTa"ue’i
03HaKOMbTech ¢ “neMeHTaMu ynpaBneHua u npuH-
4MnoM ucnonb30BaHua ycTpoMcTBa.

m  CobnogaMTe yKa3aHua no 6e3onacHoCTu u
npegynpe*geHua, npuBegeHHbie b HacToa"eM
fIOKyMeHTa4M\/L a TaK*e Ha caMOM uHCTpyMeHTe.

m CoxpaHMTe "TO pyKOBogcTBo no "KC”nyaTa"uu u
nepegaMTe ero nocnegyo”uM nonb30BaTenaM.

3HaneHMe3HaKOB
BHMMaHMe!

ToHHoe cnegoBaHue stum npeflynpe*fleHuaM
Mo*eT npeflOTBpaTuTh HaHeceHue TenecHbix
noBpe*fleHUM nogaM u/unu MaTepuanbHbiizi y*ep6.

Cne”anbHbie yKa3aHua gna nynmero noHuMaHua
u ucnonh30BaHua.

3HaMOK KaMepu yKa3UBaeT Ha unnocTpa”u.

CoflepwaHue

npegucnoBue k pyKOBOGCTBY.........ccoouuerieeierierniriinne 302
OnucaHue NPOGYKTa......cviiminiineieissisesieeieniaes 302
npegoxpaHuTenbHbie

u 3a"uTHbie NpuUCNOCOBNEHUA. .....ccovveevrireciiriieae 302
yKa3aHua no 6e30naCHOCTU. ..o 304
MOHTE ..o 305
38NPABKAE. ... 305
BB0g b AKCANYATAMUO......ueeieiiririci i 306
MleKTpuHecKUM nycK (0N4UA).......overvireireriniieiinnennens 310
Texo6eny*UBaHUE U YX0Q .o 312
XPAHEHUE ... s 313
PeMOHT.

Y™MNUBAAUTL i 313
ycTpaHeHue HenonagoK........cnnceenincininenens 314
FAPAHTUA. oo 315

fleKnapa”a o cooTBeTCTBuu CTaHgapTaM EC.......... 315
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EeH3uHOBaa ra30HOKocunKa

OnucaHue npogyKTa

B gaHHOM goKyMeHTaquu onuchiBaoTca pa3nuHHbie
Mogenu 6eH3uHOBNX ra30HOKocunoK. HeKOTopue
Mogenu ocHaeHu npueMHuKaMu gna TpaBu u/unn
gononHuTenbHo npucnocoéneHbi gna MynbMupoBaHua.
MgeHT u4upyMTe CBoo Mogenb Ha ocHOBe
u3o6pa*eHuM u3genuM u onucaHua pa3nuMHbix onquM.

Mcnorb30BaHue no Ha3HaneHura

ATO ycTpoMcTBo npegHa3HaneHo gna CTpu*Ku ra30OHa b
HaCTHOM CeKTOpe. Ero MO*HO uCnOnb30BaTh TOnbKO Ha
cyxoM ra3oHe.

Ilenonb30BaHue uHCTpyMeHTa b gpyrux 4enax
aBnaeTca ucnonb30BaHueM He no Ha3HaneHuo.

BO3MOXHue BapuaHTM HeHaflrewa*ero
MCnO0rb30BaHM«

m  flaHHyo ra30HOKocunKy Henb3a ucnonb30BaTb b
06”ecTBeHHux cagax, napKax, Ha cnopTuBHux
nno*agKax, a TaK*e b cenbCKOM u necHOM
xo3aMcTBe

m  npegoxpaHuTenbHbie npucnoco6neHua Henb3a
geMOHTupoBaTb unu myHTupoBaTh

= yCTpOMCTBO Henb3a uCnOnb30BaTh BO BpeMa
go*ga unu Ha Bna*HOM ra30He

m  ycTpoMcTBo 3anpe”eHo npuMeHaTb b
npoMumneHHux ycnoBuax

npegoxpaHUTe”bHue u 3a”uTHhbie
npucnoco6neHun
BHMMaHMe! OnacHocTb no*yneHMaTpaBM!

He oTKnonaMTe npegoxpaHuTenbHue u
3a*uTHue npucnocobneHua!l

npe,qoxpaHMTerbHafl pyKoaTKa

ycTpoMcTBo ocHaeHo npegoxpaHuTenbHoM pyKoaTKoM.
B cnynae onacHoCTu oTnycTuTe npegoxpaHuTenbHyo
pyKoaTKy.

ycTpoMcTBa 6e3 Ho*eBoM My~Tu:
m  Pe*y"uM ho* ocTaHaBnuBaeTca
m  OcTaHaBnuBaeTca gBuraTenb

yCTpOMCTBa C HO*eBOM My$Tofr
m  Pe*y"uM ho* ocTaHaBnuBaeTca
m  flBuraTenb npogon*aeT pa6oTaTh

nepeBOfl opuruHanbHoro pyKOBOfICTBa no 3KcnnyaTai4un



OTpa“aTerbHaa 3acroHKa

RUS

OTpaaTe bHaa 3acnoHKa obecneHUBaeT 3anilrry ot BbiﬁpacbiBaeMbix fleTanefi.

O N o U A W R

CTapTepHbMTpoc

nycK, CTon*

KonecHbrn npMBOff*
npefloxpaHi/rrenbHafl pyKofiTKa
ApAQHIMMHHafl perynupoBKa no BbcoTe*
IHfluKaTop 3ano*HeHMA*
OTpataTe*bHaa 3acnoHKa*
npHeMHHK(IfIfl TpaBb*

CnMBonbi HaycTpoMCTBe

A

BHUMaHue!

Co6noflafiTe oco6yio ocTopo™HocTb npu
ynpaB"eHMM UHcTpyMeHToM.

nepefl nycKoM b “Kcn*yaTa*Mo npoHTUTe
MHcTpyK4Mo!

He flonycKaMTe TpeTbux b onacHyo 3oHy!

flep™aTb pyKU u Horu noflanbrne ot pewy”ero

MexaHU3Ma!

flepmrech HapaccToflHuu ot onacHoM 3oHb.
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PerynnpoBKa BbcoTh ctpmmm*
Ho”eBafl My Ta*
PerynnpyeMbifi peflyKTop*
Pyk0BOfICTBO no "KentyaTa MM
EnoK Bbbpoca*

K*anaHHbM 3aTBop*

KoMn*eKT flflfl My*bHMpoBaHMfl*

* b 3aeucuMocmu om ucnonHeHua

nepefl npoBefleHueM pa6oT ¢ pewy*uM
MexaHU3MoM U3BfleKUTe 13 THe3fla
mTeKep cBenu 3awuraHMR

OTnycTUTe TopMo3 flBuraTenR

BKnoHMTe Ko”ecHbM npuBofi.

flucTaHUuoHHoe ynpaBneHue noflaneM
ra3a, cTapT/ cTon.
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flononHMTenbHbie 3HaKU Ha ycTpoticTBax ¢
MeKTpMHeCKMM nycKOM

A

©
ea

YKa

A

i\
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BHMMaHue! OnacHocTb nopa*eHua
MeKTpMHeCKMM TOKOM.

He gonycKaMTe npu6“M*eHua
coeguHMTe bHoro Ka6e”a k pe*y*MM HO0*aM.

nepeg npoBegeHueM pa6oT no
Texo6cnywMBaHuo n* m npu noBpe*fleHuu Ka6eta
Bcerga OTcoefIMHailrre ycTpOMCTBO ot ceTM.

3aHMfl no 6e3onacHocTU

BHVIVEHWR!
HenOflb3yMTe MHcTpyMeHT TOflbKO B TeXHVHeCKM
6e3ynpeMHOM cocToaHuu!

BHMMaHMe! OnacHOCcTb no*yneHMA TpaBM!

He OTKnoMaMTe npegoxpaHMTenbHbie u
3a”"MTHbie npucnocobneHMa!

BHMMaHue- onacHocTh no*apa!

He xpaHMTe 3anpaB”*eHHyo MamuHy b 3gaHuax,
b KOTOpbx cy*ecTByeT onacHocTh KOHTaKTa
napoB 6eH3MHa ¢ OTKpbTbM orHeM m* m ucKpaMu!
CheguTe 3a mmctotom BOprr gBuraTe"a,
Bbx*0nHOMTpybb, a*MKa akkyMy~aTOpHO M
GaTapeu u Ton"MBHoro 6aKa - TaM He gO"*H 0
6bTh cKomeHHOM TpaBb, 6eH3MHa u Mac’a.

He gonycKaMTe b onacHyo o6nacTh TpeTbux

OnepaTop mam n0flb30BaTenb HeceT
0TBeTcTBeHHOcTh 3a HecnacTHbie cnyMau ¢
gpyruMM am”™ mm u mx co6cTBeHHocThio

fleTaM mam gpyruM nngaM, He 03HaKOMneHHbIM
¢ HacToa"MM pyK0BOgcTBOM no “KCMyaTa"MM,
3anpe”aeTca paboTaTh ¢ gaHHbM ycTpOMcTBOM

Co6nogaMTe MecTHbe npegnucaHua KacaTenbHO
MUHUMa"bHoro B03pacTa n0flb30BaTeroi

3anpe™aeTca pa6oTaTh ¢ MHchyMeHTOM b
cocToaHuu arnoronbHoro mem HapKOTunecKoro
onbaHeHua, a Tai«e nog BfluaHueM MeguKaMeHTOB
HocuTe cooTBeTcTByroyro cne4oge*gy

m  flfIMHHbie 6pokKM

m  npoMHaa u HecK0flb3a*aa o6yBb

m CpegcTBa 3a*MThi cnyxa

npM npoBegeHuu pa6oT Ha citnoHax

m  Bcerga cTapaMTech 3aHaTb MaKcuMafloHO
ycTOMHMBOe nonoweHue

m  Bcerga cTpnmTe TpaBy nonepeK ciknoHa, HMKorfla

He BeflMTe ra30HOKOcnnKy BBepx unu bhm3

EeH3MHOBaa ra30HOKOcuriKa

m  He cTpuruTe TpaBy Ha citnoHax nog ymoM
60”"bme 20°

m Oco6aa ocTopo*HocTh npM pa3BopoTe

Pa6oTaMTe TOfIbKO npM gocTaTOHHO apKOM
gHeBHOM cBeTe mam McKyccTBeHHOM ocBe"eHMM

flep*MTech noga”bme ot pewy”ero MexaHM3Ma

Co6nogaMTe Ha*OHanbHbie npegnucaHua
KacaTenbHO BpeMeHM pa6oTh

He ocTaBAfIMTe ycTpOMcTBO, roTOBoe k pa6oTe, 6e3
npucMOTpa

Mcno™b3yMTe gna ctpm* km TOflbKO ocTphM
pe*y"MM ho*

HuKorga He ucnonb3yMTe ycTpOMcTBO ¢
noBpewgeHHbIMM 3a*MTHbMu npucnoco6fleHMaMM
| 3a"MTHbMM pemeTKaMM

HuKorga He ucnonb3yMTe ycTpOMcTBO 6e3
NOAHOCThO cMOHTMpOBaHHbX 3a*MTHbIX
npucnoco6”eHMM(HanpuMep: 0TpawaTenbHO(i
3ac"OHKM, npucnoco6neHMM gna npueMa TpaBb)
nepeg Ka*gbM ucn0”b30BaHueM npoBepafrre
ycTpOMcTBO Ha HafMHMe noBpe“geHMM m
3aMeHaMTe noBpe*geHHbe geTann

OTKnroHMTe gBuraTenb, go*guTech OcTaHOBKM
ycTpoMcTBa u M3B"eKMTe M3 rHe3ga mTeKep cBenn
3a*uraHua

®  ec™M Hy*HO OcTaBMTh ycTp0McTB0

nocne o6Hapy*eHua Heno"agoK

nepeg 0TnyckaHueM 6nOkup0B0K

nepeg ycTpaHeHueM 3acopeHua

noc”e KOHTaKTa ¢ nocTopoHHMMu npegMeTaMM
npu BO3HMKHOBeHMM noBpe*geHMM MHeob bH-
HOM Bubpad M b ycTpoMcTBe

OcMOTpMTe ra30HOKOcu"Ky Ha npeflMer noBpe/fleHMizi
m npM HeobxggMMocTM npoBeflHTe peMOHTHbe pa6oTh,
npe*ge neM 3anycTMTh m HanaTb pa6ary ¢ Heid cHOBa

BcTaBbTe mTeKep cBeMM 3a*uraHua b rHe3go m

3anycTMTe gBuraTenb

m  nocne ycTpaHeHua HenonagkM (cm. Tabnudy
Heno”agoK) u npoBepKM ycTpoMcTBa

®  nocne ommctkm ycTpoMcTBa

nofHocThio u T*aTe"bHO npoBepafrre

nogcTpuraeMbM ynacTOK yganaMTe Bce

nocTopoHHue npegMeTh

0Ocoboe BHMMaHue npoaBnaMTe npu pa3BopoTe
ra30HOKOcu*KM mam npu nogTaruBaHMM ee kcebe

nepeBOfl opurMHanbHoro pyKoBoflcTBa no 3KcnnyaTai4MM



m  He CTpuruTe TpaBy Hag npenaTCTBuaMH
(HanpuMep, BeTKaMu, KopHaMu gepeBbeB)

m  yganaMTe cpe3aHHyo TpaBy TonbKo nocne
ocTaHOBKu gBuraTena

m  npu nepeceneHuu nno”aflu, He noflne*a”eizi CTpu*Ke,
cnegyeT BUKnonaTh gBuraTenb / pe*yuiZi ho*

m  HuKorga He nogHuMafrre u He nepeHocuTe
ycTpoMcTBo npu pa6oTao”eM gBuraTene

m  He ynoTpe6naMTe egy u HanuTKu bo BpeMa
3anuBKu 6eH3uHa unu MOTopHoro Macna

m  He BguxaMTe napu 6eH3uHa

m  BeguTe ra30OHOKocunKy, nepeMe”aach maroM

m  nepeg "KC”nyaTa”uetf ycTpoMcTBa npoBephTe
npoHHoCTb nocagKu raeK, buhtob u 6onTOB

MoHTa«
Co6nogaMTe npunaraeMoe pyKOBogcTBo no MOHTaty.

A BHuMaHue!
ycTpoMcTBo pa3pemaeTca "KC nyaTupoBaTh
TonbKo nocne nonHoM cﬁopKu.

3anpaBKa

nepeg BBogoM b "KC”nyaTa”uo ra30HOKocunKy
cnegyeT 3anpaBuTh.
A npeflynpe*fleHue - onacHocTh nowapa!

EeH3uH u Macno aBnaeTca b bucokom Mepe
BocnnaMeHaeMuMu!

Bcerga co6nogaMTe nocTaBnaeMyo b
KOMnhneKTe uHCTpy”uo no "KC*nyaTauu ot
u3roTOBuTena gBuraTena.

npoM3Bo,gcTBeHHbie MaTepuarbi

EeH3uH MoTopHoe Macno

CopT HOpManbHNM cm.yKa3aHua
6eH3UH/ u3roTOBuTena
He*TMnMpOBaHHbM  gBuraTena

KonuHecTBo  cm.yKa3aHua npuM. 0,6 n

Ann u3roTOBuTena

3ano”™HeHun gBuraTena

Ee3onacHocTh

npeflynpe*flaeM!

HuKorga He 3anycKafrre gBuraTenb b 3aKpuTux
noMe”eHuax. OnacHoCTh oTpaBneHua!
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m  XpaHuTe 6eH3uH u Macno TonbKo b
npegycMOTpeHHux gna hux eMKoCTax

m  3anuBaMTe u cnuBafrre 6eH3uH u Macno TonbKo
npu xonogHOM gBuraTene BHe noMe”eHutf

m  He 3anuBaMTe 6eH3uH unu Macno bo BpeMa
pa60Tu gBuraTena

= He nepenonHaMTe BaK (6eH3uH pacmupaeTca)
m  Bo BpeMa 3anpaBKu He KypuTe

m  He oTKpuBaMTe 3anpaBOMHoe coeguHeHue npu
pa60Tao"eM unu ropaneM gBuraTene

m  Ecnu 6aK unu 3anpaBOMHoe coeguHeHue
noBpe*geHo, 3aMeHuTe ero

m  Bcerga npoHHo 3aKpuBaMTe KpumKy faka
m  Ecnu BeH3uH BUTeK:

m  He 3anycKaMTe gBuraTenb

m M36eraMTe nonuTOK 3a*uraHua

m  OnucTKa ycTpoMcTBa
®  npu yTeMKe MOTopHoro Macna:

m  He 3anycKaMTe gBuraTenb

] CoGepuTe BUTeKmee MOTopHoe Macno
Ba*y"uM cpegcTBOM unu ry6KOM u
yTunu3upyMTe Hagne*a”uM o06pa30M

m  BunonHuTe onucTKy ycTpoMcTBa
O OTpa60TaBmee Macno:
m  Hegon*Ho nonacTh b 0buMHue oTxogu

m  Hegon*Ho nonacTh b KaHanu3a4uo, ctoku
unu Ha rpyHT

Mu peKOMeHgyeM cgaBaTb oTpa6oTaBmee Macno b 3aKpuTOM
eMKoCTu b L(eHip yTunu3aL(uu unu cepBucHUM L(eHTp.

3aruBKa 6eH3uHa

1. OTKpyTMie KpumKy 6aKa u nono*wre ee b huctom Mecre,

2. 3aneMTe 6eH3uH Mepe3 BopoHKy.

3. npoMHo 3aKpoMTe u oMucTuTe 3anuBHoe oTBepcTue
faKa.

3aruBKa MoTopHoro Macra

1. OTKpyTuTe KpumKy MacnoHanuBHoro oTBepcTua u
nono*uTe ee b muctom MecTe.

2. 3aneMTe Macno Mepe3 BopoHKy.

3. npoMHo 3aKpoMTe MacnoHanuBHoe oTBepcTue u
oMucTuTe ero.
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Bboa b "Kcn*yaTa*Mro

A

BHMMaHMe!

ycTpoMcTBo Henb3fl Mcnonb3oBaTh ¢ HacTMHHo
oTcoeguHUBmuMcfl, noBpewgeHHbIM pewy MM
MexaHU3MoM unu “neMeHTaMU KpenneHUfl!
nepeg Ka*flbM BBogoM b “KcnnyaTa*uo
npoBoguTe BU3yanbHyo npoBepKy.

3HaK KaMepb Hacnegyo”ux cipaHmax
npeflciaBnflei coboizi ccbnKy Ha pucyHKU, cTp. 4-7.

HacTpoMKa BbicoThi ctpmkkm

Perynupyi/[ie Bbcoiy crpuMU TonbKo nocne
CTiKnoHeHM fIBuraienfl u ociaHoBKM pe*y”~ero Ho*a.

mBcerga HacipauBaMie Bce Koneca Ha
oguHaKoByo Bbcoiy crpuwKU.

m PerynupoBKa Bbcoib cipuMU 3aBucui oi Mogenu.

UeHTpa"bHaa perynupoBKa (O 1)

1

2.

Ha*MMTe u ygepwuBauie KHonKy 4eHTpanbHou
perynupoBKU no BbcoTe (O 1/1).

m  npu crpuMe HeBbcoKoM ra3oHHou TpaBh
HagaBUTe Ha pyKoflTKy 4eHTpanbHou
perynupoBKU BbcoTb bhu3 (a 1/2)

m  npu CTpUMe BbcoKoM ra3oHHoM TpaBb
noTfIHUTe pyKoflTKy 4eHTpanbHotf perynupoBKU
BbcoTh BBepx (O 1/2)

m  Oio6pawaeicfl cTyneHb 4eHTpanbHo(i
perynupoBKU no BbcoTe (O 1/3)

OinycTUTe KHonKy nocne gocTUweHUfl Hy*Ho(i

BbcoTb cTpUMU.

OceBan mam LieHTpaflbHas perynupoBKa (Cl 2, 3)

1

2.

3

4.
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fInfl pa36noKupoBKM HaMUTe pbmar b ciopoHy u
ygepwuBatfie.

nepeMecTUTe pbmar BneBo unu BnpaBo Ha
wenaeMyo Bbcoiy cipuMU.

Pbmar gonweH 3ai[)UKcupoBaTbcfl (bomtu b
3adenneHue).

06paTUTe BHUMaHue, mo6bi nonoweHue "UKca”n
gnfl Bcex Konec 6bno oguHaKoBbM.

EeH3UHoBafl ra3oHoKocunKa

Ebicrpan perynupoBKa OTfle*bHoro Koneca
mam oceBaa pery*MpoBKa (O 4)

1

fInfl pa36noKupoBKU Ha*MMTe pbmar b ciopoHy u
ygepwuBatfie.

nepeMecTUTe pbmar BneBo unu BnpaBo Ha
wenaeMyo BbcoTy crpuwKU.

Pbmar gonweH 3a$UKcupoBaTbcfl (bomtu b
3adenneHue).

06paTUTe BHUMaHue, mo6bi nonoweHue *UKca”n
gnfl Bcex Konec 6bno oguHaKoBbM.

PeryrwpoBKa OTflerbHoro Koreca (a 5)

Ocna6bTe KonecHbM buht.

BcTaBbTe KonecHbM bmht b 0TBepciue gnfl
c00TBeTcTBy0"eM BbcoTh cTpUKKU.

3aTflHMTe KonecHbM bmht.

06paTUTe BHUMaHue, mo6bi nonoweHue
0TBepcTUfl gnfl Bcex Konec 6bno oguHaKoBbM.

UempaflbHafl oceBaa peryrwpoBKa (a 6)

nonowuie 6onbwue nanb4bi Ha koh” i ocu.
nognowuie nane4 nog Kopnyc KocunkU.

BbTfHUTe ocb 6onbwuMU nanb*MU ot
npegbigy”etf oTMeTKU Ha Hy*Hyo BbcoTy
crpuMU.

nogTfIHUTe ocb 6onbwuMU nanb”MU b nonoweHue
nepeg oTMeTKoM HywHotf BbcoTh cipuMU u gaMie
eM 3a$MKcupoBaThcfl.

06paTUTe BHUMaHue, mo6hi nonoweHue $UKca4UU
gnfl Bcex Konec 6bmo oguHaKoBbM.

nepeBofl opuruHanbHoro pyKoBoflcTBa no 3Kcnnyaiai4Uu



CrpMKKa ¢ Mcnorb30BaHMeM npneMHMKa aaa
TpaBhb

A BHMMaHMe! OnacHocTb no*yneHMfl TpaBM!

CHMMaMTe unu ycTaHaBnuBaMTe npueMHMK gna
TpaBb TOnbK0 nocne BbKnoneHua gBuraTena u
OcTaHOBKM pewy~ero H)*a.

1. nogHMMMTe 0Tpa*ao"yo 3acnoHKy u nogBechTe
npueMHMK gna TpaBb Ha gep*aTenu (n 8).

MHfIMKaTop 3anorHeHM«

n0TOKB03gyxa bo BpeMa ctpm*km nepeMe”aeT
MHguKaTop 3anonHeHua BBepx (Cl 7a).

Ecnu npueMHMK gna TpaBb nonoH, to MHguKaTop
3anonHeHua npuneraeT k npueMHMKy (O 7b).
He06x0guM0 onopo*HMTb npueMHMK gna TpaBb.

OnopoKHeHHe npneMHMKa gnn TpaBb

1 nogHMMMTe 0T pa*ao”yo 3acnoHKy.

2. BbBeguTe npueMHMK gna TpaBb M3 3agenneHua m
cHVMMTe, HanpaBnaa Ha3ag (C| 8).

3. Onopo*HMTe npueMHMK gna TpaBb.

4. nogHMMMTe 0Tpawao*yo 3acnoHKy u cHOBa
nogBecbTe npueMHMK gna TpaBb Ha gepwaTenn

(«:« 8)

CrpMKKa 6e3 npueMHHKa gnn TpaBbi

BHMMaHMe!

CTpu*Ka ra30HOB 6e3 npueMHMKa gna
TpaBb pa3pemeHa TOnbk0 npu paﬁoTao"etf
noBopoTHoM npy*MHe 0Tpa*aTean0MSacnoHKM.

OTpa*aTenbHaa 3acnoHKa BcnegcTBue B03geMcTBua
ycunua npy*MHb npuneraeT k Kopnycy ra30HOKOcunKM.
TaKMM 06pa30M, cKomeHHaa TpaBa Bb6pachBaeTca
Ha3ag u bhm3.
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MyrbHMpoBaHMe ¢ noMO”bro KOMnreKTa
MyrbHMpOB3HMa (0 *M fl)

Bo BpeMa MynbMupoBaHua cpe3aHHaa TpaBa He
coﬁupaeTca, a ocTaeTca Ha ra30He. MynbHa 3a*u”aeT
rpyHT u cHab*aeT ero nuTaTenbHbMM BeecTBaMM.

HaunyMmue pe3ynbTaTb gocTuraoTca npu perynapHOM
cpe3e npuM. Ha 2 cm. TonbKO Monogaa TpaBa ¢ MarKOM
TKaHbo nucTheB pa3naraeTca 6bcho.

m  BbcoTa TpaBb nepeg MynbMupoBaHueM: MaKc. 8em

m  BbcoTa TpaBb nocne MynbMupoBaHua:  mmh. 4 cm

AganTMpyMTe cKopocTh mara nog
MynbHupoBaHue, He gBuraMTech cnumKOM
fbcTpo.

Mcno”b30BaHMe KOMnneKTa fInfl My*bHupoBaHun

BHMMaHMe! OnacHocTb nonyneHMfl TpaBM!

ycTaHaBnuBaMTe unu cHMMaMTe KOMnneKT gna
MynbMupoBaHua T0nbK0 nocne BbKnoneHua
gBuraTena u ocTaHOBKM pewyi“ero H*a.

1. CHVMMMTe npueMHMK gna TpaBb (a 8).
2. nogHMMMTe 0Tpawa0"yo 3acnoHKy u BcTaBbTe
KOMnneKT gna MynbMupoBaHua b maxTy Bbfpoca
d o).
flon*eH cpaboTaTh MexaHM3M GnoKupoBKM.

Ecnu KOMnneKT gna MynbMupoBaHua He
3a"MKcupyeTca, "T0 MJ*eT npuBecTM k
noBpe*geHMo KOMnneKTa gna MynbMupoBaHua u
pewyirero H)*a.

CHflTue KoMnneKTa fInfl MynbHMpoBaHMfl
1 nogHMMMTe 0Tpawao®yo 3acnoHKy.

2. Pa3teguHMTe MexaHM3M 6n0KupoBKM Ha
KOMnneKTe MynbMupoBaHua (Cl 10/1).

3. 113BneKMTe KOMnneKT gna MynbMupoBaHua (Cl 10/2).
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CTpukKa ¢ 60K)BbiM BhiépocoM (o”~Mfl)

BHMMaHMe! OnacHOCcTb no*yneHMn TpaBM!

CHMMaMTe unu ycTaHaBnuBaMTe Bokobom
Bu6poc TonbKo nocne BuKnicmeHua gBuraTena u
ocTaHOBKu pe*y~ero Ho*a.

Mcno*b30BaHMe 60KOBoro Bhi6poca

1

CHuMuTe npueMHuK gna TpaBu u BCTaBbTe
KOMnneKT gna MynbMupoBaHua.

OTKpoMTe KpuwKy 60KOBoro Bu6poca u
npugep*uTe ee (O 11/1).

BcTaBbTe KaHan 60KOBoro Bu6poca (Q 11/2).

MegneHHo 3aKpofrre KpuwKy.
KpurnKa "uKcupyeT KaHan 60KOBoro Bu6poca, He
gaBaa eMy BunacTh.

yrareHMe 6okoboto Bbi6poca

L

OTKpoMTe KpuwKy 60KOBoro Bu6poca u
npugep*uTe ee (a 11/1).

yganuTe Gokobom Buépoc u 3akpoMTe KpuwKy
(0 1172).

HacTpoHKa BhicoThi pyKoaTM (o”"Mfl)

PerynupoBKa ¢ noMo”bra KHonoK

1

Ha*MuTe uygep*uBaMTe gBe KHonKu Ha BepxHeM
nepeKnaguHe. napannenbHo HacTpoMTe *enaeMoe
nono*eHue (ti 12/1).

OTnycTuTe KHonKu, mtobu BepxHaa nepeKnaguHa
3a$uKcupoBanach.

Pery*upoBKa ¢ noMo”bra 38* mmob
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ygep*uBaa nepeKnaguHy, ocnaébTe o6a 3a*uMa
(« 1212).

npuBeguTe nepeKnaguHy b *enaeMoe nono*eHue.

3aKpoMTe 3a*uMu.

EeH3uHOBaa ra30HOKocunKa

3anycK ABuraTem

HuKorga He 3anycKaMTe gBuraTenb b 3aKpuTux
noMe” eHuax.

He noBopanuBaMTe ycTpoMcTBo bo BpeMa
nycKOBoro npo”cca.

m 3anycKaMTe gBuraTenb TonbKo npu
CMOHTupOBaHHOM HO*e
(ho* ucnonb3yeTca b KanecTBe uHep4uoHHotf
Maccu)

mnpu 3anycKe nporpeToro gBuraTena HE
ucnonb3yMTe gpoccenb unu KHonKy npajMepa

mHe u3MeHaMTe HacTpoMKu perynaTopa Ha
gBuraTene

= He 3anycKaMTe ycTpoMcTBo, ecnu KaHan Bu6poca
He 3aKpuT ogHoM u3 cnegyio”ux geTaneM:
m  npueMHuKgna TpaBu
m  OTpa*aTenbHaa 3acnoHKa
m  KoMnneKT gna MynbMupoBaHua
m  AKTuBupyMTe BuKnronaTenb CTapTepa ¢ oco6oM

BHuMaTenbHOCTbro, B COOTBeTCTBuu CyKa3aHuaMH

u3roToBuTena

m CneguTe, mtobu Horu Haxogunucb Ha gocTaTOMHOM

paccToaHuu ot pe*y”*ero uHCTpyMeHTa
m  3anycKaMTe ycTpoMcTBO b hu3kom TpaBe

3HaKU Ha ycTpoticTBe:

BuKn. N

flucTaH4uoHHoe
ynpaBneHue ra30M*
nycK CTon

flpoccenb*
BKn.

flucTaH4uoHHoe
ynpaBneHue ra30OM
c gpocceneM*

PerynupyeMuM
pegyKTop*
EucTpo MegneHHo

Ho*eBaa My$Ta*
BKn. Bukn. M

W

* e 3aeucuMocmu om ucnomeHua

nepeBOfl opuruHanbHoro pyKOBOfICTBa no ~KC”nyaTa”uM



PyHHOM nycK

6e3 fIMcTaHMMOHHoro ynpaBneHMA ra30M, ¢
flpocce”eM

flpoccenb m
BKn. BbKn. n

1. yciaHoBUTe gpoccenb b no3Uduo 1 (Cl13/1).

2. nogTflIHUTe npegoxpaHUTenbHyo pyKoflTKy k
BepxHeM nepeKnaguHe u ygepwuBatfie ee b
~TOM nono*eHUu (CI1 17) - npegoxpaHUTenbHafl
pyKoflTKa He $UKcupyeicfl.

3. Ebcipo BbTfIHUTe ciapiepHbM Tpoc, a 3aieM gaMie
eMy HaMoiaTbcfl, MegneHHo oinycKafl ero (Cl 18).

4. nocne nporpeBa gBuraienfl (npuM. 15-20 ceKyHg)
yciaHoBUTe gpoccenb b nonoweHue 2 (Cl 13/2).

HacTpoMKa gBuraienfl i"UKcupoBaHHafl.
PerynupoBaHue Mucna oﬁopoToB HeBO3Mo*Ho.

6e3 fiMcTaHMMOHHoro ynpaBneHun ra30Mm, ¢
npaMMepoM (Cl 16)

1. 3 pa3a Ha*MUTe KHonKy npaMMepa ¢ UHTepBanoM
npuM. 2 ceKyHgb (O 16). npu TeMnepaiype Huwe
10 °C Ha*MUTe KHonKy npaMMepa 5 pa3.

2. nogTfIHUTe npegoxpaHUTenbHyo pyKoflTKy k
BepxHeM nepeKnaguHe u ygepwuBatfie ee b “TOM
nono>KeHUu (O 17) - npegoxpaHUTenbHafl pyKoflTKa
He $UKcupyeicfl.

3. Ebcipo BbTfIHUTe ciapiepHbM Tpoc, a 3aieM gaMie
eMy HaMoiaThcfl, MegneHHo oinycKafl ero (Cl 18).

HacipoMKa gBuraienfl i"UKcupoBaHHafl.
PerynupoBaHue Mucna oGopoioB HeBO3Mo*Ho.

6e3 fIMcTaHMMOHHoro ynpaBneHun ra30M, 6e3
npaMMepal/flpocce”A

4. nogTflIHUTe npegoxpaHUTenbHyo pyKoflTKy k
BepxHeM nepeKnaguHe u ygepwuBatfie ee b “TOM
nono>KeHUu (n 17) - npegoxpaHUTenbHafl pyKoflTKa
He ~UKcupyeicfl.

5. Ebcipo BbTfIHUTe ciapiepHbM Tpoc, a 3aieM gaMie
eMy HaMoiaTbcfl, MegneHHo oinycKafl ero (Cl 18).
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HacipoMKa gBuraienfl "UKcupoBaHHafl.
PerynupoBaHue Mucna oﬁopoioB HeBO3Mo*Ho.

¢ AucTaHMMOHHbIM ynpaBneHMeM ra30M, ¢
flpocce”eM

fluciaH*OHHOe
ynpaBneHue ra30M
¢ gpocceneM

1. yciaHoBUTe pbmar ra3a b nonoweHue M (Cl 14/1).

2. nogTfIHUTe npegoxpaHUTenbHyo pyKoflTKy k
BepxHeM nepeKnaguHe u ygepwuBatfie ee b
~TOM nono*eHUu (Cl 17) - npegoxpaHUTenbHafl
pyKoflTKa He "UKcupyeicfl.

3. Ebcipo BbTfiIHUTe ciapiepHbM Tpoc, a 3aieM gaMie
eMy HaMoiaTbcfl, MegneHHo oinycKafl ero (Cl 18).

4. nocne nporpeBa gBuraienfl (npuM. 15-20 ceKyHg)
yciaHoBUTe pbmar ra3a b nonoweHue Me*gy 4? u
0 (« 14/2).

¢ AMcraHMMOHHbIM ynpaBneHMeM ra30M, 6e3
npaMMepal/flpocceA

fluciaHi*uoHHoe
ynpaBneHue ra3oM
nycK Cion

5. yciaHoBUTe pbmar ra3a b nono>KeHue <5? (Cl 20/1).

6. nogTfIHUTe npegoxpaHUTenbHyo pyKoflTKy k
BepxHeM nepeKnaguHe u ygepwuBatfie ee b "TOM
nono*eHUu (Cl 17) - npegoxpaHUTenbHafl pyKOfiTKa
He "UKcupyeicfl.

7. Ebcipo BbTfIHUTe ciapiepHbM Tpoc, a 3aieM
gaMie eMy HaMoiaTbcfl, MegneHHo oinycKafl ero
(Cl ).

8. nocne nporpeBa gBuraienfl (npuM. 15-20 ceKyHg)
yciaHOBUTe pbmar ra3a b nono*eHue Me*gy “5? u
O (Cl20).
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¢ AucTaHMMoHHbM ynpaBneHMeM radoM, ¢
npaMMepoM (Cl 16)

fiMcTaH"MOHHOe
ynpaBneHue ra30M
nycK CTon

1. ycTaHOBMTe phiMar ra3a b nono*eHue <5? (Cl 20/1).

2. 3 pa3a Ha*MMTe KHonKy npaMMepa ¢ MHTepBanoM
npuM. 2 ceKyHgb (Cl 16). npu TeMnepaType HM*e
10 °C Ha*MMTe KHonKy npaMMepa 5 pa3.

3. nogTaHMTe npegoxpaHMTenbHyo pyKoaTKy k
BepxHeM nepeKnaguHe u ygep*MBaMTe ee b ATOM
nono*eHuu (Cl 17) - npegoxpaHMTenbHaa pyKoaTKa
He "MKcupyeTca.

4. EbicTpo BbTaHMTe cTapTepHbM Tpoc, a 3aTeM gaMTe
eMy HaMOTaThca, MegneHHO 0TnycKaa ero (Cl 18).

5. KaK TOnbk0 gBuraTenb 3apa6oTaeT, nepeBeguTe
pbMar ra3a gna gocTM*eHua *enaeMoro Mucna
obopotob b nono*eHue Me*gy 's2u0  (Cl 20).

SneKTpMHecKMH nycK (o”M fl)
MeKTpMMecKMM nycK ¢ npaMMepoM (Cl 16)

1. ycTaHOBMTe pbMar ra3a b nono*eHue "nyCK"
(Cl1sn).

2. 3 pa3a Ha*MMTe KHonKy npaMMepa ¢ MHTepBanoM
npuM. 2 ceKyHgb (Cl 16). npu TeMnepaType HM*e
10 °C Ha*MMTe KHonky npaMMepa 5 pa3.

3. nogTaHMTe npegoxpaHMTenbHyo pyKoaTKy k
BepxHeM nepeKnaguHe u ygep*MBaMTe ee bATOM
nono*eHuu (O 17) - npegoxpaHMTenbHaa pyKoaTKa
He "MKcupyeTca.

4. noBepHMTe KnoM 3a*uraHua b 3aMKe 3a*uraHua b
ipaMHee npaBoe nono*eHue (CI 19).

5. KaK TOnbk0 gBuraTenb 3apa6oTaeT, 0TnycTMTe KnoM
3a*uraHua (oh BepHeTca b nono*eHue ,0°).

6. ycTaHOBMTe pbMar ra3a b cooTBeTcTBuu ¢ Hy*HbM
MucnoM oﬁopotob gBuraTena b nono*eHue Me*gy
<2u0  (ClisR).

310

EeH3MHOBaa ra30HOKOcunKa

“rieKTpMHecKMM nycK 6e3 npaMMepalflpoccenfl
(C* 15)

1 ycTaHOBMTe pbMar ra3a b nono*eHue "nyCK"
(Cl 1511).

2. nogTaHMTe npegoxpaHMTenbHyo pyKoaTKy k
BepxHeM nepeKnaguHe u ygep*MBaMTe ee b ATOM
nono*eHuu (O 17) - npegoxpaHMTenbHaa pyKoaTKa
He "MKcupyeTca.

3. noBepHMTe KnoM 3a*uraHua b 3aMKe 3a*uraHua b
KpaMHee npaBoe nono*eHue (d 19).

4. Kak TOnbK0 gBuraTenb 3apa6oTaeT, 0TnycTMTe KnoM
3a*uraHua (oh BepHeTca b nono*eHue ,0%).

5. ycTaHOBMTe pbMar ra3a b cooTBeTcTBuu ¢ Hy*HbM
MucnoM oﬁopotob gBuraTena b nono*eHue Me*gy
<5200 (Cl1502).

HoxeBaa My$Ta (0" ma)

C noMO”bo FO*eBOMMy"Tb mo*ho nogcoeguHMTh
u OTcoeguHMTh pe*yAutf ho* bo BpeMa paboTh
gBuraTena.

noflcoefIMHeHMe pe*y*ero Howa

1. noTaHMTe npegoxpaHMTenbHyo pyKoaTKy k
BepxHeM nepeKnaguHe u ygep*MBaMTe ee b
~T0M nono*eHMM (Cl 17) - npegoxpaHMTenbHaa
pyKoaTKa He $MKcupyeTca.

2. OTBeguTe pbMar My$Thi ot ceba (Cl21/1)
- Pe*y*uM ho* nogcoeguHaeTca.
OTcoeguHeHue pe*y”“ero Howa.

3. OTnycTMTe npegoxpaHMTenbHyo pykoaTKy (Cl 25).
- Pe*y"uM ho* OTcoeguHaeTca.
- PbMar My~Tb nepexoguT b nono*eHue noKoa
(Cl2112).

nepeBOfl opuruHanbHoro pyK0BOflcTBa no 3KcnnyaTai4dMM



BbiKnraneHMe ABuraTem
ycTpoMCTBo 6e3 HoKeBoM My$Tbi

1. ycTaHOBuTe punar ra3a b nono*eHue O
(CJ 20/2)

2. OTnycTuTe npegoxpaHuTenbHyo pyKoaTKy (C | 25).

- flBuraTenb BuKnoMuTca.

BHMMaHMe - onacHocTh Ti)Kenbix pe3aHbix paH!

fIBuraTenb Mo*eT gBuraTbca no uHep4uu.
nocne BuKnoMeHua y6eguTech, mto gBuraTenb
ocTaHoBunca.

yCTpoMCTBo ¢ HoKeBoM My$TOM

Ho*eBaa My$Ta
BKn. BuKn.

1. OTnycTuTe npegoxpaHuTenbHyo pyKoaTKy (O 25).

2. ycTaHOBuTe puMar ra3a b nono*eHue O
@ 2012).
- flBuraTenb BuKnoMuTca.
BHMMaHMe - onacHocTh Taweflbix pe3aHbix paH!

fIBuraTenb Mo*eT gBuraThca no uHep4uu.
nocne BuKnoMeHua y6eguTech, mto gBuraTenb
ocTaHoBunca.

470591 _c
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KoreCHbM npMBofl (O"Mfl) (CJ 22)

BHMMaHMe!

nogKnoMafrre pegyKTop TonbKo npu
pa6oTaioi*eM gBuraTene.

BK*raneHMe KonecHoro npuBoga

1. npugaBuTe BunKy nepeKnoneHua nepegaM
pegyKTopa k BepxHeM nepeKnaguHe u
ygep*uBaMTe (CJ 22) - BunKa nepeKnoneHua
nepegaM He $uKcupyeTca.

- BKnoMaeTca KonecHuM npuBog.

BbK"raneHMe KonecHoro npuBoga

1. OTnycTuTe BunKy nepeKnoneHua nepegaM
pegyKTopa (C1 24).
- KonecHuM npuBog BuKnoMaeTca.

PeryrwpyeMbM pegyKTop (KoHTporb
cKopocTu) (0" Ma)

PerynupyeMuM

pegyKTop
EucTpo MegneHHo

C noMo”bo perynupyeMoro pegyKTopa mo* ho nnaBHo
u3MeHaTh CKopocTh gBu*eHua ra30HOKocunKu.

BHMMaHMe!

Ha*uMaMTe puMar TonbKo bo BpeMa pa6oTu
gBuraTena.

nepeKnoMeHue npu oTcyTCTBuu npuBoga
Mo*eT npuBecTu knoBpe*geHuo npuBogHoro
MexaHu3Ma.

= fina Bonee bucokom CKopocTu noTaHuTe puMar
(CJ23) b HanpaBneHuu (CJ23/2)

m flna Bonee huskom CKopocTu noTaHuTe puMar
(CJ23) b HanpaBneHuu (Cl 23/1)

Bcerga npuBoguTe CKopocTb gBu*eHua b
co0TBeTCTBue ¢ TeKy*uM cocToaHueM rpyHTa u
ra3oHa.
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Texo6cnywMBaHue uyxog

A BHMMaHue! OnacHocTh nonyMeHMfl TpaBM!

mnepeg npoBegeHueM no6hix pa6oT
no Texo6cny*uBaHuo u yxogy Bcerga
BbKnoMaMTe gBuraTenb u u3BnetaMTe u3
rHe3ga mTetep cBenu 3a*uraHua.

mflBuraTenb Mo*eT gBuraThca no uHep”uu.
nocne BbKnoneHua y6eguTech, mto gBuraTenb
ocTaHoBunca.

mnpu Texo6eny*uBaHuu Ho*eM Bceerga
HageBaMTe pa6onue nepnaTtu!

m  PerynapHo npoBepafrre npucnoco6neHue gna npueMa
TpaBb Ha npegMeT $yH"uoHupoBaHua u u3HOca

m  Onui*atfTe ycTpoMCTBo nocne ta*goro npuMeHeHua

m  He 06pbi3rMBafrre ycTpoMcTBo BogoM
npoHMKHoBeHMe Boflbi Mo*eT npuBecTu K
HenonagtaM (cucTeMbi 3a*uraHua, Kap6opaTopa)

m  PerynapHo npoBepafrre pe*y*utf ho* Ha Hanunue
noBpe*geHUM

m  Bcerga 3aMeHaMTe HeucnpaBHbie rnywuTenn

OMUcTKa kocmakm
B 3aBucuMocTu ot M3roTOBMTena gBuraTena:

m Kap6opaTop / Bo3gywHbitf iJiunbTp gon*eH 6biTh
HanpaBneH BBepx (Cl 26)

m  cBena 3a*uraHua gon*Ha 6biTb HanpaBneHa BBepx
(« 27)

Co6nogaMTe pytoBogcTBo no "KC*nyaTa*uu ot
u3roToBuTena gBuraTenal

3aToMKa u 3aMeHa pewy”ero Howa

m nopyHaiZrre 3aToMKy/ 3aMeHy Tynbx unu noBpewfleHHbix
pewy”ux HoweiZi TonbKo aBTopu3oBaHHbiM
cnei4nanM3npoBaHHbiM npegnpuaTuaM

®  nogToneHHbie pe*y*ue ho*u gon*Hbi BbiTh
cSanaHcupoBaHb

A BHMMaHMe!

Mcnonb3oBaHue HecﬁanchupoBaHHbix Ho*eM
BegeT k cnumtoM cunbHbiM Bubpa*uaM u
noBpe*geHuo tocuntu.
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EeH3uHoBaa ra3oHotocunta
3apaflKa ciapiepHoM 6aTapeu (o® ma)

CTapTepHaa 6aTapea He Hy*gaeTca b TexHunecKoM
o6eny*uBaHuu u obnmho 3apa*aeTca KocuntoM.

B oco6bix cnynaax 6aTapeo gon*eH 3apa*aTh
nonb3oBaTenb:

m  nepeg nepBbiM BBogoM KocunKu b “KC”nyaTa*uo

m  npu pa3pagte, nepeg nepepbiBoM Ha 3uMy unu
gnuTenbHbiM npocToeM (> 6 Mec”eB)

po”ecc 3apagtu:

1. M3BneKuTe 3apagHoe ycTpoMcTBo u3 a*uta
aKKyMynaTopHoM 6aTapeu.

2. OTcoeguHuTe Ka6enb attyMynaTopa ot ta6ena
gBuraTena (Cl 28).

3. CoeguHuTe Ka6enb akKyMynaTopa ¢ Ka6eneM
3apagHoro ycTpoMcTBa (Cl 29).

4. nogtnonuTe 3apagHoe ycTpoMcTBo k “neKTpoceTu.
Hanpa*eHue “neKTpoceTu gon*Ho
cooTBeTcTBoBaTh pa6oneMy Hanpa*eHuo
3apagHoro ycTpoMcTBa.

BpeMa 3apagtu cocTaBnaeT otono 36 nacoB.

I/lenonb3yMTe Tonbto opuruHanbHoe 3apagHoe

ycTpoMcTBo u3 KoMnnetTa nocTaBtu.
BHMMaHue!

m3apa*aMTe cTapTepHyo 6aTapeo Tonbto b
cyxoM, xopomo npoBeTpuBaeMoM noMe”eHuu.

m He ucnonb3yMTe ra3oHotocunty bo BpeMa
“poecca 3apagtu.

nepeBofl opuruHanbHoro pytoBoflcTBa no 3KcnnyaTai4un



Yxofl 3a flBuraTeneM
3aMeHa MOTopHoro Macna

1. fInfl c6opa Macna nogroTOBbTe nogxogfl*yo
eMKOcTb.

2. nonHocibo cneMie Macno Mepe3 MacnoHanuBHoe
oTBepciue unu oTKaMaMie.

yiunu3upyMTe oipa6oiaBwee Macno gBuraienfl
6e3 Bpega gnfl oKpywao™etf cpegb!

Mb peKOMeHgyeM cgaBaib oipa6oiaBwee
Macno b 3aKpbToM eMKociu b i*eHTp yiunu3a®u
unu cepBucHbM geHTp.

OTpa6oTaBmee Macno

m He gon*Ho nonacib b 06bMHbe oixogh

mHe gon*Ho nonacib b KaHanu3a”o unu ctoku

m He gon*Ho nponuBaibcfl Ha 3eMno
3aMeHa BO03flywHOro "unbTpa

m  Co6nogaMie yKa3aHUfl U3roTOBUTenfl gBuraienfl.

3aMeHa cBenu 3awuraHufl

m  Co6nogaMie yKa3aHUfl U3roTOBUTenfl gBuraienfl.

KOflecHbIM npMBOfl (O *ufl)
PerynupoBKa Tpoca EoygeHa

Ecnu bo BpeMfl pa6oib gBuraienfl KonecHbM npuBog
6onbme He BKnoMaeicfl unu He BbKnoMaeicfl,

to Heo6xoguMo gononHUTenbHo oiperynupoBaib
cooTBeicTByo*uM Tpoc EoygeHa.

BHuMaHue!
A

M3MeHflMTe nono*eHue Tpoca EoygeHa TonbKo
npu BbKnoMeHHOM gBuraiene.

1. noBepHUTe "neMeHT perynupoBKU Ha Tpoce
EoygeHa b HanpaBneHUu cipenKU (n 30).

2. fInfl npoBepKU HacipoMKU 3anycTUTe gBuraienb u
BKnoMUTe KonecHbM npuBog.

3. Ecnu KonecHbM npuBog Bce e*e He pa6oiaei,
nepegaMie ra30HOKocunKy b cepBuc*emp
unu Ha aBTopu3OBaHHoe cne*anu3upoBaHHoe
npegnpuflTue.

470591 _c
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CMa3Ka Befly*ew mecrepHu
m  BpeMfl ot BpeMeHU cMa3bBaMie Begyi*yo meciepHo
Ha Bany pegyKTopa MacnoM b Buge a"po3onfl

PegyKTop KonecHoro npuBoga He Hy*gaeicfl b
TexHUMecKOM o6cny*UBaHUu.

XpaHeHue

BHuMaHue - onacHocTb B3pbiBa!

He xpaHUTe ycipoMcTBo b noMe”eHUu, rge
ucnonb3yeicfl oTKpbioe nnaMfl unu uctomhuku
Tenna.

m  flaMie gBuraieno ocThTh

m  fInfl yMeHbmeHUfl 3aHUMaeMOM nno”agu bo BpeMfl
xpaHeHUfl cnowuTe BepxHoo nepeKnaguHy
(C131,32)

m XpaHUTe UHcipyMeHT b cyxoM Mecie, HegociynHOM
gnfl geieM u HeynonHOMOMeHHbx nu”

m  (06ecneMbTe 3a”uiy ciapiepHOM 6aiapeu ot
Mopo30B

m  BpeMfl ot BpeMeHU go3apflwatfie ciapiepHyo
6aiapeo

m  Onopo*HUTe 6eH3UHOBbM 6aK

m  |/I3BneKUTe mieKep cBeMU 3a*uraHUfl U3 rHe3ga

PeMOHT

PeMOHTHbe pa6oTh pa3pemeHo npoBoguib TonbKo
coipygHUKaM cepBuc*eHTpoB u aBTopu30BaHHbx
cnequanu3upoBaHHbx npegnpufliuM.

yTUfIU3arUfl

CrapTepHbie 6aTapeu ¢ u3pacxogoBaHHbiM
unu 3aKaHHUBara*uMcn 3apsflOM unu
flereKTHbe crapTepHbie 6aTapeu
3anpe”eHO yunu3upoBaTh BMecre ¢

6" itobumu 0TXO0flaMu!

MHcTpyMeHT, ero ynaKOBKa u npuHagne*Hociu
u3roTOBneHb U3 MaiepuanoB, nogne*a”ux
BTopuMHOM nepepa6oTKe, no"TOMy ux cnegyeT
yiunu3upoBaib cooTBeicTByo UM 06pa30M.
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ycTpaHeHue Heno”agoK

BHMMaHMe!

EeH3uHOBaa ra30HOKocunKa

Ho* u Ban gBuraTena BupaBHuBaTh Henb3a.

Heno”aflka

fIBuraTenb He 3aBoguTca

Mo”HoCTb gBuraTena
CHu*aeTca

He MucTuM pa3pe3

npueMHuKgna TpaBu
3anonHaeTca HegocTaTOMHo

KonecHuUM npuBog He
pa6oTaeT

Koneca He Bpa”aoTca npu
BKnoMeHHOM pegyKTope

PemeHMe

m 3aneMTe 6eH3uH

mycTaHOBuUTe puMar ra3a b nono*eHue "nycK"
mBKnonuTe gpoccenb

mnogBeguTe CKoby MoTopHoro BuKnoMaTena k BepxHeM nonepenuHe
mnpoBephTe CBeMu 3a*uraHua, npu Heo6xoguMoCTu BunonHuTe 3aMeHy
m BunonHuTe oMucTKy BO3gymHoro “unbTpa
mflaMTe Ho*y KocunKu nopa6oTaTh BxonocTyo
mnog3apaguTe CTapTepHyo 6aTapeo

m HaMuHaMTe pa6oTy co CKomeHHoM nno”agu
m OTKoppeKTupyMTe BucoTy CTpu*Ku

m 3aTOMuTe / 3aMeHuTe ho* u KocunKu
mOnucTuTe KaHan Bu6poca / ycTpoMcTBo
mBunonHuTe oMucTKy BO3gymHoro ~unbTpa
myMeHbmuTe pa6onyo CKopocTh

m3aTOMuTe / 3aMeHuTe ho* u KocunKu

m OTKoppeKTupyMTe BucoTy CTpu*Ku

m OTKoppeKTupyMTe BucoTy CTpu*Ku
mnogo*guTe, noKa ra30H He BucoxHeT
m3aTOMuTe / 3aMeHuTe ho* u KocunKu
mOnucTuTe pemeTKy npueMHuKa gna TpaBu

mOnucTuTe KaHan Bu6poca / ycTpoMcTBo
m M3MeHuTe nono*eHue Tpoca EoygeHa

mnoBpe*geH KnuHOBugHUM peMeHb
mO6paTuTech b MacTepcKyo no o6cny*uBaHuo KnueHTOB
myganuTe rpa3b u3 KonecHoro npuBoga, ¢ 3y6naToro peMHa u pegyKTopa

mCMa*hTe My$Tu CBo6ogHoro xoga (Begy*aa mecTepHa Ha Bany pegyKTopa)
MacnoM b Buge aspo3ona

mnogTaHuTe KonecHue buhtu

m CTynuda Koneca HeucnpaBHa

mnoBpe*geH KnuHOBugHUM peMeHb

mO6paTuTech b MacTepcKyo no o6cny*uBaHuo KnueHTOB

yCTpOMCTBO CnumKOM CunbHO mnpoBepbTe ho* KocunKu

Bu6pupyeT

npu BO3HUKHOBeHuu HenonagoK, KOTopue He npuBegeHu b gaHHOM Tabnude unu KOTopue HeBO3Mo*Ho
ycTpaHuTh caMoCToaTenbHo, oGpaTuTbca b oguH u3 cepBucHux 4eHTpoB HameM KOMnaHuu.

314

nepeBOfl opuruHanbHoro pyKOBOfICTBa no ~KC”nyaTa”uM
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m  Cn” uanucT Bcerga gon* eH BbnonHaTh fleKnapa®Mfl o cooTBeTcTBMM craHflapTaM EC
cnegyo”ue npoBeptu npu cnegyo™ux
o6cToaTenbcTBax: m  cm. pytoBogcTBo no MoHTa*y
B nocne Hae3ga Ha npenaTCTBue
B npu BHe3anHoM ocTaHoBte gBuraTena
B npu noBpe*geHuu pegytTopa
B npu noBpe*geHuu KnuHoBugHoro peMHa
B npu ucKpuBneHuu Ho*a
u

npu ucKpuBneHuu Bana gBuraTena

rapaHTM”

Mu roToBbi ycTpaHuTh HetoTopbie norpemHocTu MaTepuana unu u3roToBneHua b TeneHue ycTaHoBneHHoro 3atoHoM
cpota gaBHocTu npegtaBneHua npeTeH3uu no tanecTBy (nyTeM peMoHTa unu 3aMeHbi - no HameMy ycMoTpeHuo).
CpoK gaBHocTu onpegenaeTca 3atoHogaTenbCTBoM cTpaHbi, rge 6bin KynneH uHcTpyMeHT.

Hamu rapaHTuMHbe o6a3aTenbcTBa getfcTBuTenbHbi  rapaHTua TepaeT cuny b cnegyo”ux cnynaax:
Tonbto b cnegyo”ux cnynaax:

m  npu Hagnewa”eM o6pa”eHuu ¢ uHcTpyMeHToM  ®  npu nonbiTKe nonuHUTb uHcTpyMeHT

m  npu cobnogeHuu pytoBogcTBa no m  npu BHeceHuu u3MeHeHUM b toHC Tpy”uo uHcTpyMeHTa
"KC7nyaTa"uM m  npu HeHagnewa”eM ucnonb3oBaHuu uHCTpyMeHTa
®  npu ucnonb3oBaHuu opuruHanbHbix 3anacHbix (HanpuMep, b npoMbimneHHbix unu KoMMyHanbHbix
~enax)

rapaHTua He pacnpocTpaHaeTca Ha:
m  noBpe*geHua natoBoro notpbiTua, Bo3Hutmue no npunuHe HopManbHoro u3Hoca
m  |/I3HamuBaeMbie geTanu, oTMeneHHbie paMtoM IXXX XXX (XT1 Ha KapTe 3anacHbix nacTeM

m  fIBuraTenu BHyTpeHHero cropaHua - Ha hux pacnpocTpaHaoTca oTgenbHbie rapaHTutfHbie 06a3aTenbCTBa
co0TBeTCTByo”ero npou3BoguTena gBuraTeneM

B cnynae, Tpe6yo"eM npegocTaBneHua rapaHTuu, no*anyMcTa, oGpaTuTecb ¢ gaHHbiM rapaHTuMHbiM nucbMoM u
netoM, nogTBep”gao®uM notynty, k BameMy gunepy unu b Bnu*aMmum aBTopu3oBaHHbiM cepBucHbitf ~eHTp.
flaHHbie rapaHTutfHbie 06a3aTenbCTBa He pacnpocTpaHaoTca Ha onpegeneHHbitf 3atoHoM nopagot npegtaBneHua
notynaTeneM npeTeH3uM no KanecTBy k “pogaB™y.
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nepegMoBa go noci6HUKa

m  npoMuTaMTe 4eM noci6HuK 3 eKcnnyaTadii nepeg
noMaTKOM po6oTu 3 iHCTpyMeHTOM. A 3a6e3neMuTh
Moro 6e3neMHy M6e3nepe6iMHy po6oTy. nepeg bu-
KopucTaHHaM 03HaMoMTechb 3 eneMeHTaMu Kepy-
BaHHa Ta BuKopucTaHHaM ra3oHoKocapKu.

m  BuKOHyMTe BKa3iBKu “0go 6e3neKu Ta
nonepeg*eHHa, HaBegeHi b 400OMy goKyMeHTi Ta
Ha npucTpoi.

m  36epe*iTh 4eM noci6HUK 3 eKcnnyaTadii M
nepegaMTe Moro HacTynHuM KopucTyBaMaM.
noacHeHH« 3HaKiB

yBara!

ToMHe BuKOHaHHa 4ux nonepeg*eHb gonoMo*e
yHUKHyTu TinecHux ymKog*eHb Ta MaTepianbHux
36UTKIB.

Cne™anbHi BKa3iBKu gna Kpa*oro po3yMiHHa Ta
BuKopucTaHHa.

K**! 3HaMOK KaMepu BKa3ye Ha inocTpai'.
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ra30HOKocapKa 6eH3uHOBa

Onuc npogyKTy

y goKyMeHTadii onucyoThca pi3Hi Mogeni
6eH3uHOBux ra30HOKocapoK. fleaKi Mogeni
ycTaTKOByoThca TpaBO36ipHUKOM Ta/a6o gogaTKOBo
npugaTHi gna MynbmyBaHHa.

lgeHTu"iKyMTe CBoo Mogenb Ha ocHOBi 306pa*eHb
Bupo6iB Ta onucy pi3Hux on"M.

BMKopucTaHHfl 3a npH3HaHeHHNM

AM npucTpiM npu3HaneHuM gna KociHHa ra30OHHoro
noKpuTTa Ha npuBaTHiM ginaHqi. Moro Mo*Ha
3acTocoByBaTu nume Ha cyxux ra30Hax.

BuKopucTaHHa iHCTpyMeHTa b iHmux 4inax e
BuKopucTaHHaM He 3a npu3HaneHHaM.

MoKnuBi BapiaHTu HeHareKHoro
BMKopUcTaHH”

m  4a ra30HOKocapKa He npu3HaneHa gna
BuKopucTaHHa b ny6niMHux cagax, napKax, Ha
cnopTuBHux MaMgaHMuKax, a TaKo* y cinbCbKOMy
Ta nicoBOMy rocnogapcTBi

m  3ano6i*Hi npucTpoi He Mo*Ha geMOHTyBaTu mu
nepeMuKaTu

m  He BuKopucTOByMTe npucTpiM nig Mac go”y a6o Ha
BonoroMy ra3oHi

m  npucTpiM He Mo*Ha BuKopucTOByBaTu y
npoMucnoBux 4inax

3ano6iKHi Ta 3axucHi npucTpoi

He BigknoMaMTe 3ano6i*Hi M3axucHi npucTpoi!

3ano6iKHa pyHKa

npucTpiM ycTaTKOBaHUM 3ano6i*Hoo pyMKoo. B MOMeHT
He6e3neKu BignycTiTh 3ano6i*Hy pyMKy.

npucTpoi 6e3 ho* oboi My$Tu:
m  Pi*ynuM Hi* 3ynuHaeThca
m  3ynuHaeThca gBuryH

npucTpoi 3 ho* oboo My$Too:
m  Pi*ynuM Hi* 3ynuHaeThca
m  flBuryH npogoB*ye npa”Ba™

nepeKnafl opuriHanbHoro noci6HuKa 3 eKcnnyaTai_(ii



BifluBHa 3acniHKa

Big6uBHa 3acniHKa 3axu”“ae Big geianeM, flKi BUKugaoTbcfl.

1 CiapiepHUMTpoc
2 nycK, cTon*
3 KonicHuM npuBig*

3ano6i*Ha pyMKa
EproHOMiMHe perynoBaHHfl bucotu*

Big6uBHa 3acniHKa*

4
5
6 iHguKaiop 3anoBHeHHfl*
7
8  TpaBO36ipHUK*

CuMBonu Ha npucTpoi'

yBara!
floipuMyMTecfl oco6nuBoi o6epewHocii nig Mac
po60TU 3 iHCTpyMeHTOM.

nepeg BBegeHHfIM b eKcnnyaiauio npoMUTaMTe
€38 iycTpyKdio!
/ \ He gonycKaMie Tpeiix oci6 y He6e3neMHy 30Hy!

TpuMaMie pyKU MHoru nogani Big piwyMoro
MexaHi3My!

|4 TpuMaMiecfl Ha BigciaHi Big He6e3neMHoi 3ohu.
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12
13
14
15

<3
EH

PerynoBaHHfl bucotu cipuMU*
Ho”oBa My$Ta*

Kopo6Ka nepegaM 3 Mo”nuBicio
perynoBaHHfl*

IHCTpyK4ifl 3 eKcnnyaiadii'

Mogynb BUKugy*

KnanaHHuM 3aTBop*

KoMnneKT gnfl MynbwyBaHHfl*
*3¢rnemo Bid BUKOHaHM

UA

nepeg po6oioo 3 piwynuM MexaHi3MOM

BUTfIrHITh 3 mi3ga mieKep cBIMKU
3ananoBaHHfl.

BignyciiTh MOTopHi ranbMa.

yBiIMKHITb npuBog Konic.

fluciaHuiMHe KepyBaHHfl ra30M,
ciapT/ cTon.

317



UA

floflaTKoBi 3HaKM Ha npMCTpoflX 3 e"eKTpMMHMM
nyckoM

yBara! He6e3neta ypa*eHHa enetTpuMHuM
CTpyMOM.

A TpuMaMTe egHanbHUM gpiT nogani Big HO*B

©

npucTpoo.
nepeg npoBegeHHaM TexHiMHoro o6cnyroByBaHHa

Pfh 260 npu nomtog*eHHi ta6eno 3aB*gu cnig

Big'egHyBaTu npucTpiM Big eneKTpuMHOI Mepe*i.

BKa3iBKM "o flo 6e3neKM

318

yBara!

ButopucToByMTe npucTpiM nume y TexHMHO
6e3goraHHoMy cTaHi!

He BigtnoMaMTe 3ano6i*Hi M3axucHi npucTpoi!

yBara - He6e3neKa nowewi!

He 36epiraMTe 3anpaBneHy MamuHy b 6ygiBnax,
b atux icHye He6e3neta KOHTatTy napiB 6eH3uHy
3 BigtpuTuM nonyM’aM a6o ictpaMu!

yTpuMyMTe b nucTOTi o6nacTh HaBKono gBuryHa,
BuxnunHOi Tpy6u, 6nota atyMynaTopHOi 6aTapei
Ta nanuBHoro 6aty: TyT He noBuHHO 6yTu TpaBu,
6eH3uHy Ta Macna.

He gonyctaMTe TpeTix oci6 y He6e3neMHy 3oHy

OnepaTop a6o KopucTyBan Hece BignoBiganbHicTh
3a He acHi Bunagtu 3 iHmuMu oco6aMu Ta ix
BnacHicTo

3ab6opoHaeThca ButopucTOByBaTu npucTpiM
giTaM Ta iHmuM oco6aM, ati He O3HaMoMneHi 3
iHCTpy”ieo 3 eKcnnyaTan!

floTpuMyMTech Mi*eBux HopM “"ogo HaMMeHmoro
Bity onepaTopa

3a6opoHaeThca "pa”oBaTu 3iHCTpyMeHToM y
cTaHi antoronbHoro a6o HaptOTuMHoro cn'aHiHHa,
a Tato* nig BnnuBoM MegutaMeHTiB

HociTh BignoBigHuM c”e”oga”

m  floBri 6potu

m  M"He Ta HetoB3He B3yTTa

m  3aco6u 3axucTy cnyxy

npu po6oTi Ha cxunax

m  3aB*gu HaMaraMTeca 3aMHaTu MatcuManbHo
cTiMte nono*eHHa

fa3oHoKocapKa 6eH3uHOBa

m  3aB*gu cTpu*iTh TpaBy nonepet cxuny,
Hitonu He pyxaMTeca Bropy mu bhu3

m  He cTpu*iTb TpaBy Ha cxunax nig KyToM Binbm
Hi* 20°

m  OcobnuBa oGepe*Hich nig Mac oﬁepTaHHa

“pa”oMTe nume npu gocTaTHbo actpaBoMy

geHHoMy cBiTni abo mTyMHoMy ocBiTneHHi

TpuMaMTeca nogani Big pi*ynoro MexaHi3My

ButoHyMTe Mi*eBi npaBoBi HopMu i*ogo nacy poﬁoTH

He 3anumaMTe npucTpiM, roTOBuM go poGoTu, 6e3

Harnagy

CTpu*iTh TpaBy nume b ToMy pa3i, at*o pi*ynuM

Hi* rocTpuM

Hitonu He BuKopucTOByMTe npucTpiM 3 nomtog*eHuMu

3axucHuMu npucTpoaMu / 3axucHuMu pemiTtaMu

Hitonu He BuKopucTOByMTe npucTpiM 6e3 noBHicTo
3MoHToBaHux 3axucHux npucTpoiB (Hanputnag:
BigGuBHoi 3acniHtu, npucTpoiB gna npuMoMy TpaBu)

nepeg ko* hum ButopucTaHHa nepeBipaMTe
npucTpiM Ha HaaBHicTb nomtog*eHb Ta ButOHyMTe
3aMiHy nomtog*eHux geTaneM

BuMKHIiTh gBuryH, gonetaMTeca 3ynuHtu npucTpoo
Ta BuTarHiTh 3 rHi3ga mTetep cBintu 3ananoBaHHa
atho HeoﬁxigHo 3anumuTu npucTpiM

nicna BuaBneHHa HenonagoK

nepeg po3KpuTTaM eneMeHTiB BnotyBaHHa
nepeg ycyHeHHaM 3acMineHHa

nicna KOHTatTy 3i cTopoHHIMu npegMeTaMH

at"o Ha ra30HOKOcap”* BuHutaoTh HecnpaB-
HocTi i He3BunaMHi Bifpa~i

06cTe*Te ra30HOKOcapty Ta ButOHaMTe
HeoﬁxigHi peMOHTHI poﬁoTu, nepm Hi* 3HOBy
nonaTu p060Ty 3 Heo.

BcTaBTe mTetep cBintu 3ananoBaHHa b rHi3go Ta

3anycTiTh gBuryH

m  nicna ycyHeHHa HenonagoK (guB. Tabnu”o
Henonagot) Ta nepeBiptu npucTpoo

® nicna nu”eHHa npucTpoo

noBHicTo peTenbHO nepeBipTe ginaHty gna

cKomyBaHHa, BuganiTb yci cTopoHHi npegMe™

OcoGnuBy yBary npoaBnaMTe npu po3BepTaHHi

ra30HOKOcaptu abo npu nigTaryBaHHi ii go cebe

He cTpu*iTh TpaBy Hag nepenoHaMH
(Hanputnag, rintaMu mu KopiHHaM)

nepetnafl opuriHanbHoro noci6Huta 3 eKennyaTai_(ii



m  BuganaMTe CKomeHy TpaBy nume nicna 3ynuHKH
gBuryHa

m  nepeg nepexogoM Mepe3 nno”y, aKa He nignarae
CKomyBaHHo, BuMKHiTb gBuryH Ta pi*ynuM Hi*

m  HiKonu He nigHiMaMTe Ta He nepeHocbTe npucTpiM 3
yBIMKHyTuM gBuryHoM

m  npu 3anuBaHHi 6eH3uHy a6o MoTopHoro MacTuna
He B*uBaMTe i*y mu Hanoi

m  He BguxaMTe napu 6eH3uHy
m  BegiTb ra30HOKocapKy Ha mBugKoCTi xogb6u
m  nepeg BuKopucTaHHaM nepeBipTe, mu m" ho 3aKpi-

nneHi raMKu, rBuHTu Ta 6on™
MoHTaK

floTpuMyMTech iHCTpyK4ii 3 MOHTa*y, ~o gogaeThca.

yBara!

npucTpiM Mo*Ha eKcnnyaTyBaTu nume nicna
noBHoro MOHTa*y.

3anpaBKa

nepeg BBogoM b eKcnnyaTadii cnig 3anpaBu™
ra3oHoKocapKy.

nonepeflkeHHA - He6e3neKa BUHUKHeHHn nowewi!

EeH3uH Ta Macno e Hag3BuMaMHo
nerkO3aMMucTuMu!

3aB*gu BuKOHyMTe BuMoru iHCTpyK4ii 3
eKcennyaTadii Big Bupo6HuKa gBuryHa, aka
nocTanaeThca y KOMnneKTi.

Po6oni MaTepiaru

EeH3UH MoTopHe Macno
MapKa cTaHgapTu3oBaHUM  guB. BKa3iBKu
6eH3uH/ Big Bupo6HuKa
HeeTunoBaHuUM gBuryHa
Ki*bKicTb  guB. BKa3iBKu Big npuM. 0,6 n
Bupo6HuKa gBuryHa
Ee3neKa

nonepeflkaeMo!

HiKonu He 3anycKaMTe gBuryH y 3aKpuTux
npuMieHHax. He6e3neKa oTpyeHHa!
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m  36epiraMTe 6eH3uH Ta Macno b nepeg6aneHux gna
4boro eMHoCTax

m  3anuBaMTe mu 3nuBaMTe 6eH3uH Ta Macno nume nicna
oxonog*eHHa gBuryHa no3a Me*aMu npuMi*eHb

m  He 3anuBaMTe 6eH3uH mu Macno nig Mac po6o™
gBuryHa

m  He nepenoBHoMTe 6aK (6eH3uH po3mupoeThca)
®  nig Mac 3anpaBKu He naniTh

m  3anpaBHuM oTBip He Mo*Ha BigKpuBaTu, aK™o
gBuryH npaqoe a6o aK”~o BiH rapanuM

m  ~K”o 6aK a6o 3anpaBHuM oTBip nomKog*eHo, ix
cnig 3aMiHuTu

m  3aB*gu MigHo 3aKpuBaMTe KpumKy 6aKy
m "AK”0o 6eH3uH BUTIK:

m  He 3anycKaMTe gBuryH

= yHuKaMTe cnpo6 3ananoBaHHa

m  BuKOHaMTe Mu”~eHHa npucTpoo
m  AK" o MOTopHe Macno BuTeKno:

m  He 3anycKaMTe gBuryH

m  36epiTh MOTopHe Macno, aKe BuTeKno,
3B'a3yBanbHoo penoBuHoo a6o ry6Koo Ta
yTuni3yMTe Hane*HuM muhom

m  BuKOHaMTe Mu”eHHa npucTpoo
o} BuKopucTaHe MacTuno:
m  He noBuHHo noTpanuTu go 3BuMaMHux BigxogiB

m  He noBuHHo noTpanuTu go KaHani3a4ii,
CTOKiB mu Ha “pyHT

Mu peKOMeHgyeMo 3gaBaTu BuKopucTaHe MacTuno y
3aKpuTux eMHoCTax y 4eHTpu yTuni3adii a6o y cepBicHi
4eHTpu.

3ar»TH 6eH3UH

1. BigKpyTiTh KpumKy 6aKa Ta noKnagiTbii b MucTOMy Micini.

2. 3anuMTe 6eH3uH Mepe3 BopoHKy.

3. “inbHo 3aKpuMTe 3anuBHuM oTBip 6aKa Ta
BuKOHaMTe Mu”eHHa.

3aruBaHH» MoTopHoro Macra

1. BigKpyTuTb KpumKy MacnoHanuBHoro oTBopy Ta
noKnagiTh 'fi b MucTOMy Mic4i.

2. 3anuMTe Macno Mepe3 BopoHKy.

3. “inbHo 3aKpuMTe MacnoHanuBHuM oTBip Ta
BuKOHaMTe Mu”~eHHa.
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BBefleHHA b eKcnnyaTa”Ki

A

yBara!

1ocnabneHUM, nowKogweHUM a6o 3HomeHUM
pi*yMUM MexaHi3MOM Ta/a6o MacTUHaMU KpinneHHfl
npucipiM BUKopucTOByBaTU 3a6opoHeHo!

nepeg ko* hum BBegeHHfIM b eKcnnyaia™o
npoBogbie Bi3yanbHy nepeBipKy.

3HaK KaMepu Ha HaciynHux ciopiHKax o3HaMae
nocunaHHfl Ha ManoHKU, ciop. 4-7.

BcTaHOBuUTu BucoTy 3pi3y

PerynoMie Bucoiy 3pi3y nume nicnfl BUMUKaHHfl
gBuryHa Ta 3ynuHKU pi*yMoro Ho*a.

m3aBwgu BciaHOBnoMie Bci Koneca Ha ogHaKOBy
BucoTy 3pi3y.
m PerynoBaHHfl bucotu 3pidy 3ane*UTh Big Mogeni.

UeHTpanbHe perynraBaHHA (O 1)

1

HaiucHiTb Ta yipuMyMTe KHonKy "HTpanbHoro
perynoBaHHfl no Bucoii (O 1/1).

m  fInfl cKomyBaHHfl Kopoimoi TpaBU HaiucHiTh
pyMKy 4eHTpanbHoro perynoBaHHfl bucotu
BHU3 (n 1/2)

m  fInfl cKomyBaHHfl goBmoi TpaBU noTfIrHiTh
pyMKy 4eHTpanbHoro perynoBaHHfl bucotu
Bropy (O 1/2)

m  Bigo6pawaeibcfl ciyniHb "HTpanbHoro
perynoBaHHfl bucotu (O 1/3)

BignyciiTh KHonKy nicnfl gocflraHHfl 6a*aHoi
BUCOTU 3pi3y.

OcbOBe a6o MeHTpanbHe perynraBaHHA (O 2, 3)

1
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fInfl po36noKyBaHHfl HaiucHiTh Ba*inb b ciopoHy
Ta yipuMyMTe.

nepecyHbie Ba*inb niBopyM a6o npaBopyM
BignoBigHo go 6awaHoi bucotu 3pi3y.

3a$iKcyMie Bawinb.

3BepHiTb yBary, “06 nonoweHHfl i*iKca”i gnfl Beix
Konic 6yno ogHaKOBe.

ra30HOKocapKa 6eH3UHOBa

"BuflKe perynwBaHHA OKpeMux Konic
a6o OchOBe perynraBaHHA (O 4)

1. fInfl po36noKyBaHHfl HaiucHiTh Bawinb b ciopoHy
Ta yipuMyMTe Moro.

2. nepecyHbie Ba*inb niBopyM a6o npaBopyM
BignoBigHo go 6awaHoi bucotu 3pi3y.

3. 3a$iKcyMie Ba*inb.

4. 3BepHiTh yBary, 206 nono*eHHfl i"iKca”i gnfl Bcix
Konic 6yno OgHaKOBe.

PerynwBaHHa oKpeMoro Koneca (a 5)

1. BUKpyTiTh KOnicHUM rBUHT.

2. BciaBTe KonicHuM rBUHT b oTBip, kUM BignoBigae
6a*aHiM Bucoii 3pi3y.

3. 3aTflrHiTb KonicHuM rBUHT.

4. 3BepHiTb yBary, “06 nono*eHHfl oTBopy gnfl Bcix
Konic 6yno ogHaKOBUM.

UeHTpanbHe OcbOBe perynwBaHHa (a 6)
1. noKnagiTb BenuKi nanb” Ha KiH4i oci.
2. noKnagiTb nanb”® nig Kopnyc KocapKU.

3. noTfirHiTb Bicb BenuKUMU nanbgfIMU Big
nonepegHboi no3HaMKU bucotu 3pi3y.

4. nigiflrHiTb Bich BenuKUMU nanb4flMU go 6a*aHoi
no3HaMKU bucotu 3pidy Ta 3a$iKcyMTe.

5. 3BepHiTh yBary, “06 nonoweHHfl *iKcaqii gnfl Beix
Konic 6yno OgHaKOBe.

nepeKnafl opuriHanbHoro noci6HUKa 3 eKcnnyaiai_(ii



CTpUKKa 3 TpaBo36ipHUKoM

A yBara! He6e3neKa oTpuMaHHn TpaBM!

3HiMaMTe Ta BcTaHOBnoMTe TpaBO36ipHUK nume
nicna BuMuKaHHa gBuryHa Ta 3ynuHKu pi*yMoro
Ho*a.

1. nigHiMiTb BigéuBHy nnacTuHy Ta nigBichTe
TpaBO36ipHuK Ha TpuMaMi (CI 8).

iHfIMKaTop 3anoBHeHH»

nig Mac KociHHa noTiK noBiTpa nigiMMae iHguKaTop
3anoBHeHHa Bropy (Cl 7a).

Ak”o TpaBO36ipHuK noBHuM, to iHguKaTop 3anoBHeHHa
npunarae go Kopnyca (Cl 7b). Heo6xigHo Bunopo*Hu™
TpaBO36ipHUK.

BunopoKHeHH” TpaBo36ipHUKa

1. nigiMMiTb Big6uBHy 3acniHKy.

2. BuBegiTb TpaBO36ipHuK 3 3aMenneHHa Ta 3HiMiTh
Moro 33agy (Cl 8).

3. Bunopo*HiTh TpaBO36ipHuK.

4. nigiMMiTb Big6uBHy 3acniHKy Ta 3HOBy nigBichTe
TpaBO36ipHUK Ha TpuMaMi (CI 8).

KociHHa 6e3 TpaBo36ipHUKa

yBara!

Kocutu 6e3 TpaBO36ipHuKa Mo*Ha nume npu
cnpaBHIM noBopoTHIM npy*uHi Big6éuBHoi
3acniHKu.

nig cunoo npy*uHu BigbuBHa 3acniHKa npunarae go

Kopnyca ra30HOKocapKu. TaKuM muhom, CKomeHa TpaBa
BuKugaeTbca goHu3y B 3agHiM MacTuHi.
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MyrbmyBaHH» 3 KoMnreKToM gra
MyrbmyBaHHa (on”*a)

nig Mac MynbmyBaHHa 3pi3aHa TpaBa He 36upaeThca,
a 3anumaeThca Ha ra30Hi. Mynbma 3axu”ae * ht
Big BucuxaHHa Ta 3a6e3neMye Moro ™ ubhumm
peMoBuHaMu.

HaMKpa®i pe3ynbTaTu gocaraoThca npu perynapHOMy
3pi3aHHi npuénu3Ho Ha 2 cm. Hume Monoga TpaBa 3
MaKoo TKaHuHoo nucTKiB po3KnagaeThca mBugKo.

MaKC. 8 cm
MH. 4 cm

m BucoTa TpaBu nepeg MynbmyBaHHaM:
m  BucoTa TpaBu nicna MynbmyBaHHa:

AganTyMTe mBugKicTh xogu go MynbmyBaHHa, He
pyxaMTeca HagTo mBugKo.
BcTaHoBreHHA KoMnreKTy gna MyrbwyBaHHH

yBara! He6e3neKa oTpuMaHHn TpaBM!
BcTaHOBnoMTe a6o 3HiMaMTe KOMnneKT gna
MynbmyBaHHa TinbKu nicna BuMuKaHHa gBuryHa Ta
3ynuHKu pi*yMoro Ho*a.

1. 3HiMiTb TpaBO36ipHUK (Cl 8).

2. nigHiMiTb BiguBHy 3acniHKy Ta BCTaBTe KOMnneKT
gna MynbmyBaHHa y maxTy BuKugy (Cl 9).
MexaHi3M 6noKyBaHHa noBuHeH 3a6e3neMu™
AiKcagio.

Aki" o KoMnneKT gna MynbmyBaHHa He
3aniKcyeThca, icHye He6e3neKa nomKog*eHHa
KOMnneKTy gna MynbmyBaHHa Ta pi*yMoro Ho*a.

3hat™ KoMnreKTy gna MyrbmyBaHHF
1. nigiMMiTb BigbuBHy 3acniHKy.

2. Po3'egHaMTe MexaHi3M 6noKyBaHHa KOMnneKTy
MynbmyBaHHa (O 10/1).

3. BuTarHiTh KOMnneKT MynbmyBaHHa (Cl 10/2).
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KociHHa 3 6okobmm BMKMfIOM (0 n~fl)

YBaral He6e3neKa oTpuMaHHn TpaBM!

3HiMaMTe mu BCTaHOBnoMTe 6okobum Butug nume
nicna BuMutaHHa gBuryHa Ta 3ynuHtu pi*yMoro
Ho*a.

BcTaHOBeHHa 600800 BUKugy

1

3HiMiTh TpaBO36ipHut Ta BCTaBTe KOMnneKT gna
MynbmyBaHHa.

BigtpuMTe tpumty gna 60tOBoro Butugy Ta
yTpuMyMTe T (O 11/1).

BcTaHOBiTh KaHan 60tOBoro Butugy (Q 11/2).

noBinbHO 3atpuMTe tpumty.
Kpumta He gae BunacTu taHany 60tOBoro Butugy.

3HaTTa 60k0B0r0 BUKugy

L

BigtpuMTe tpumty gna 60tOBoro Butugy Ta
yTpuMyMTe Ti (n 11/1).

flicTaHbTe KaHan 60tOBoro Butugy Ta 3atpuMTe
Kpumty (n 11/2).

HaramTyBaHH» bmcOtm pyKiB'a (0n~fl)

Pery*BaHHa 3a AOnOMOrora KHONOK

1

HaTucHiTb Ta yTpuMyMTe gBi KHontu Ha BepxHbOMy
noH*epoHi. napanenbHO HanamTyMTe 6a*aHe
nono*eHHa (« 12/1).

BignycTiTb KHontu, 06 BepxHiM noH*epoH
3a’itcyBaBca.

Pery*BaHHa 3a AOnOMOrora 3aTUCKiB

L

322

yTpuMyoMu noH*epoH, ocna6Te o6ugBa 3aTuckH
(« 1212).

nepeMicTiTh noH*epoH y 6a*aHe nono*eHHa.

3atpuMTe 3aTuctu.

ra30HOKOcapta 6eH3uHOBa

3anycK flBMryHa

Hitonu He 3anycKafrre gBuryH y 3atpuTux
npuMiteHHax.

YBaral He6e3neKa 0TpMMaHHa TpaBMI

He nepeBepTafrre npucTpiM nig Mac npodecy
3anycty.

m 3anyctaMTe gBuryH nume b TOMy pa3i, at"o

Hi* 3MOHTOBaHuM (Hi* BuKOHye ponb iHepgiMHO'f

Macu)

mnpu 3anycty nporpiToro gBuryHa HE

ButopucTOByMTe gpocenb a6o KHonKy npaMMepa

m He 3MiHioMTe HanamTyBaHHa perynaTopa Ha
gBuryHi
= He 3anyctaMTe npucTpiM, at*o KaHan Butugy He
3atpuTuM ogHuM 3 HacTynHux eneMeHTiB:
m  TpaBO36ipHuK
m  Big6uBHa 3acniHta
m KOMnneKT gna MynbmyBaHHa

m  AKTuByMTe nycKOBUM BuMutaM 3 oco6nuBOo
yBa*HicTo, BignoBigHO go BuMor Bupo6Huta

m  3BepHiTb yBary, “06 BigcTaHb Big Hir go pi*yMoro
iHCTpyMeHTa 6yna gocTaTHboo

m  3anycKaMTe npucTpiM b Hu3bKiM TpaBi

3HaK p03TamyBaHHa Ha npunagi:

N

flpocenb*

Bitn. Buitn.

flucTaHqiMHe
KepyBaHHa ra30M*
CTapT CTon

flucTaHgiMHe
KepyBaHHa ra30M
3 gpoceneM*

Kopo6ta nepegaM
3 MO*nuBICTO
perynoBaHHa*
"Bugto nOBinbHO

Ho*OBa My$Ta*
Btn. Buitn.

P

*3anexH0 eid euKOHaHHa

nepetnafl opuriHanbHoro noci6Huta 3 eKennyaTai_(ii



3anycK BpyHHy

6e3 flucraH”rtHoro KepyBaHHA ra30M, 3 flpoceneM

flpocenb

BKn. BuKn. b |\

1. nepeMiciiTb gpocenb b no3U4io 1 (a 13/1).

2. nigiflrHiTh 3ano6i*Hy pyMKy go BepxHboro
noHKepoHa Ta yipuMyMie i (Cl 17) - 3ano6ikHa
pyMKa He $iKcyeibcfl.

3. WBugKo BUTfIrHiTb ciapiepHUM Tpoc i gaMie MoMy
cKpyTUTucfl, noBoni BignycKaoMU Moro (C1 18).

4. nicnfl nporpiBaHHfl gBuryHa (npu6n. 15-20 ceKyHg)
BciaHOBITh gpocenb b nonoKeHHfl 2 (C1 13/2).

HacipoMKa gBuryHa “iKcoBaHa.
PerynoBaHHfl MacTOTU HeMOKnuBe.

6e3 flucraH”rtHoro KepyBaHHA ra30OM, 3 npaMMepoM
(@ 16)

1. HaiucHiTb KHonKy npaMMepa 3 pa3U 3 iHTepBanoM
npuénu3Ho 2 cekyHgu (Cl 16). npu TeMnepaiypi
HUKMe 10 °C HaiucHiTh KHonKy npaMMepa 5 pa3iB.

2. nigiflrtHiTh 3ano6i*Hy pyMKy go BepxHboro
noHKepoHa Ta yipuMyMie i (Cl 17) - 3ano6ikHa
pyMKa He $iKcyeibefl.

3. WBugKo BUTfIrHiTb ciapiepHUM Tpoc i gaMie MoMy
cKpyTUTucfl, noBoni BignycKaoMU Moro (O 18).

HacipoMKa gBuryHa “iKcoBaHa.
PerynoBaHHfl MacTOTU HeMOKnuBe.

6e3 flucTaH MHoro KepyBaHHA ra30M, 6e3
npaMMepal/flpocena

4. nigiflrHiTb 3ano6i*Hy pyMKy go BepxHboro
noHKepoHa Ta yipuMyMie i (Cl 17) - 3ano6ikHa
pyMKa He $iKcyeThcfl.

5. "BugKo BUTfIrHiTb ciapiepHUM Tpoc i gaMie MoMy
cKpyTUTucfl, noBoni BignyckaoMU Moro (Cl 18).

470591 _c

UA

HacipoMKa gBuryHa “iKcoBaHa.
PerynoBaHHfl MacTOTU HeMOKnuBe.

3 flucraHAMHuUM KepyB8HHAM ra30M, 3 flpoceneM

fluciaH"MHe
KepyBaHHfl ra30M
3gpoceneM

1. nepeBegiTh BaKinb ra3y b no3U4io IM (a 14/1).

2. nigiflrHiTh 3ano6i>KHy pyMKy go BepxHboro
noHKepoHa Ta yipuMyMie i'i (Cl 17) - 3ano6i*Ha
pyMKa He $iKcyeibcfl.

w

WBUgKo BUTfIrHiTh ciapiepHUM Tpoc i gaMie MoMy
cKpyTUTucfl, noBoni BignyckaoMU Moro (Cl 18).

4. nicnfl nporpiBaHHfl gBuryHa (npuén. 15-20 ceKyHg)
nepeBegiTb BaKinb ra3y b nonoKeHHfl Mi* <5? Ta
O (Clap).

3 auct8h™ mhum KepyBaHHAM ra30M, 6e3 npaMMepa/
flpocens

fluciaHipHe
KepyBaHHfl ra30M
CiapT CTon

5. nepeBegiTb BaKinb ra3y b no3U4io  (Cl20/2).

6. nigiflrHiTb 3ano6i*Hy pyMKy go BepxHboro
noH*epoHa Ta yipuMyMie i'i (Cl 17) - 3ano6i*Ha
pyMKa He $iKcyeibcfl.

~

WBugKo BUTfIrHiTb ciapiepHUM Tpoc i gaMie MoMy
cKpyTUTucfl, noBoni BignyckaoMU Moro (CI 18).

8. nicnfl nporpiBaHHfl gBuryHa (npu6én. 15-20 ceKyHg)
nepeBegiTb Ba*inb ra3y b nonoKeHHfl Mi* O Ta
O (Cl2o).
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3 fIMcTaH"MHMM KepyBaHHfIM ra3oM, 3 npaMMepoM
(@ 16)

flucTaH"MHe
KepyBaHHa ra30M

CTapT

1

CTon

nepeBegiTh Ba*inb ra3y b no3u”o (Cl20/1).

HaTucHiTh KHonKy npaMMepa 3 pa3u 3 iHTepBanoM
npuénu3Ho 2 ceKyHgu (C I 16). npu TeMnepaTypi
Hu*Me 10 °C HaTucHiTb KHonKy npaMMepa 5 pa3iB.

nigTarHiTh 3ano6i*Hy pyMKy go BepxHboro
noH*epoHa Ta yTpuMyMTe i (C| 17) - 3ano6i*Ha
pyMKa He $iKcyeTbca.

WBugKo BuTarHiTh CTapTepHuM Tpoc i gaMTe MoMy
CKpyTuTuca, noBoni BignycKaoMu Moro (O 18).
Ak TinbKu gBuryH noMHe “pa”oBaTu, BCTaHOBITh
Ba*inb ra3y Ha noTpi6 He 3HaMeHHa MacTOTu b
nono*eHHa Mi* ~ TaO (O 20).

EreKTpuHHUM nycK (onuin)

EreKTpMMHMM nycK 3 npaMMepoM (C 1 16)

1

324

nepeBegiTh Ba*inb ra3y b no3u”o "nyCK"
(Cl15/1).

HaTucHiTb KHonKy npaMMepa 3 pa3u 3 iHTepBanoM
npudnu3Ho 2 ceKyHgu (C| 16). npu TeMnepaTypi
Hu*Me 10 °C HaTucHiTb KHonKy npaMMepa 5 pa3iB.

nigTarHiTh 3ano6i*Hy pyMKy go BepxHboro
noH*epoHa Ta yTpuMyMTe i (CI 17) - 3ano6i*Ha
pyMKa He $iKcyeThca.

noBepHiTb KnoM 3ananoBaHHa b 3aMKy b KpaMHe
npaBe nono*eHHa (CI 19).

Ak TinbKu fIBwryH noMHe npa”oBam BiflnycriTh KnoM

3ananoBaHHa (BiH noBepHeThca b nono*eHHa "0").

nepeBegiTb Ba*inb ra3y BignoBigHo go a*aHoi
MacTOTu b nono*eHHa Mi*O TaO  (Cl 15/2).

ra30HOKocapKa 6eH3uHOBa

EneKTpuHHMM nycK 6e3 npaMMepalflpocera (Cl 15)

1. nepeBegiTh Ba*inb ra3y b no3u”o "nyCK"
(n 15/1).

2. nigTarHiTb 3ano6i*Hy pyMKy go BepxHboro
noH*epoHa TayTpuMyMTe i (CI 17) - 3ano6i*Ha
pyMKa He $iKcyeTbca.

3. noBepHiTh KnoM 3ananoBaHHa b 3aMKy b KpaMHe
npaBe nono*eHHa (CI 19).

4. AkTinbKu gBuryH noMHe npa”“BaTu, BignycTiTh KnoM
3ananoBaHHa (BH noBepHeTbca b nono*eHHa "0").

5. nepeBegiTh Ba*inb ra3y BignoBigHo go 6a*aHoi

MacTOTu b nono*eHHa Mi* ~

Tao (0 1502).

HoKoBa My$Ta (onuin)

Ho*oBa My"Ta

BKn.

BuKn.

3a gonoMoroo Ho*oBoi My$Tu Mo*Ha nig'egHyBaTu Ta
Big'egHyBaTu pi*ynuM Hi* nig Mac poﬁoTu gBuryHa.

nifl’efHaHHA pi*yMoro HoKa

1. nigTarHiTb 3ano6i*Hy pyMKy go BepxHboro
noH*epoHa Ta yTpuMyMTeii (O 17) - 3ano6i*Ha
pyMKa He $iKcyeThca.

2. BigBegiTh Ba*inb My$Tu Big cebe (C121/1)
- Pi*ynuM Hi* nig'egHaeThca.

Bifl'efHaHHA pi*yMoro HoKa.

3. BignycTiTh 3ano6i*Hy pyMKy (CI 25).
- Pi*ynuM Hi* Big'egHaeThca.
- Ba*inb My$Tu nepeMge b nono*eHHa noKoo
(c12112).

nepeKnafl opuriHanbHoro noci6HuKa 3 eKennyaTai_(i'i



BMMMKaHHH fIBMryHa

npMCTpiM 63 HOKOBOI My$TM

1. nepeBegiTb Ba*inb ra3y b nono*eHHa O
(Cl 20/2)

2. BignycTiTbh 3ano6i*Hy pyMKy (CI 25).
- fIBuryH BuMKHeTbCa.

yBara - He6e3neKa BawKMX pi3aHux TpaBMI

fIBuryH Mo*e pyxaTuca no iHep™i'. nicna
BuMutaHHa nepetOHaMTeca, ~0 gBuryH
3ynuHuBca.

npMCTpiM 3 HOMOBOK My$TOK

Ho*OBa My~Ta
BKn. BuKn.

1. BignycTiTb 3ano6i*Hy pyMKy (O 25).

2. nepeBegiTh Ba*inb ra3y bno3u”o O
- fIBuryH BuMKHeThCa.

(Cl20/2).

yBara - He6e3neKa Ba*KMX pi3aHux TpaBMI

fIBuryH Mo*e pyxaTuca no iHep™i'. nicna
BuMutaHHa nepetOHaMTeca, o gBuryH
3ynuHuBca.
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KOflicHMM npMBIifl (0n*fl) (n 22)

yBaral

nigtnoMaMTe topo6ty nepegaM nume nig Mac
po6oTu gBuryHa.

yBiMKHeHHfl npMBOfla KO0flic

1. npuTucHiTb Ba*inb nepeMutaHHa nepegaM go
BepxHboro noH*epoHa Ta yTpuMyMTe Moro b
TatOMy nono*eHHi (O 22) - Ba*inb nepeMutaHHa
nepegaM He BxoguTb y 3aMenneHHa.

- KonicHUM npuBig BMutaeTbca.

BMMMKaHHfl npMBOfla K0*ic

1. BignycTiTb Bainb nepeMutaHHa nepegaM (Cl 24).
- KonicHUM npuBig BuMKHeTbCa.

KOp0OKa nepeflan 3 MOKnuBicTK
peryrkBaHHa (KOHTpOflb mBMfIKOCTi) (Onuin)

Kopo6ta nepegaM
3 Mo*nuBicTo
perynoBaHHa
ABugto nOBinbHO

3a gonoMoroo topo6tu nepegaM 3 MO*nuBicTo
perynoBaHHa MO*Ha nnaBHO 3MiHOBaTu mBugticTh
pyxy ra30OHOKOcaptu.

Baral
A y

HaTuctaMTe Ba*inb nume nig Mac po6oTu
gBuryHa.

BMutaHHa 3a BigcyTHOCTi npuBogy Mo*e
npu3BecTu go nomtog*eHHa npuBigHoro
MexaHi3My.

m  flna nigBu”eHHa mBugtocTi noTarHiTb Ba*inb
(Cl 23) b Hanpamty (Cl 2312)

m  flna 3MeHmeHHa mBugtocTi noTarHiTh Ba*inb
(Cl 23) b Hanpamty (Cl 23/1)

B 3aB*gu aganTyMTe mBugticTh pyxy go noTOMHoro
cTaHy i'pyHTy Ta ra30Hy.
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TexHiHHe o6c”yroByBaHHA iflornng
A yBara! He6e3neKa OTpuMaHHA TpaBM!

mnepeg yCiMa po6oTaMU 3 TexHiMHoro
06CnyroByBaHHfl Ta gornflgy 3aB*flU
BUMUKaMTe gBMryH Ta giCTaBaMTe 3 rHi3ga
mTeKep CBMKU 3ananroBaHHfl.

mflBUryH M0O*e pyxaTUCTl no iHep™i'. niCnfl
BUMUKaHHfl nepeKOHaMTeCfl, * o gBUryH
3ynUHUBCH.

mnig MeC Texo6CnyroByBaHHfl HO*B 3aB*gU
HagaraMTe po6oMi pyKaBU4i!

m  PerynflpHO nepeBipflMTe TpaB036ipHUK Ha npegMeT
CnpaBHOCTi Ta 3HOmyBaHHfl

m MUCTiTb npUCTpiM niCnfl KO*HOr0 BUKOpUCTaHHfl

m 3a60pOHfleThCfl mutu npUCTpIM Bogoio 3i mnaHry.
BOHa M0*e nonaCTU b MexaHi3MU npUCTporo
(CMCTeMa 3ananioBaHHfl, Kap6iopaTop) Ta
npM3BeCTM go ix nomKog*eHHl

m  PerynflpHO nepeBipflfrre pi*tyMUM Hi* Ha HaflBHICTh
nomKog*eHb

m 3aB*gu 3aMiHfIMTe HeCnpaBHi rywHUKU

HaxunuTu KOcapKy
B 3ane*HOCTi Big BUpo6HUKa gBUryHa:

m  Kap6ropaTOp / noBiTpfIHUM i*inbTp nOBMHeH 6yTU
CnpfiIMOBaHMM BrOpy (Q 26)

m  CBNKa 3ananioBaHHfl noBUHHa 6yTU CnpflMOBaHa
BrOpy (a 27)

floTpMMyMTeCh iHCTpyK4ii 3 eKCnnyaTa4iT Big
Bupo6HUKa gBuryHa!

3aTonyBaHHa Ta 3aMiHa piwynoro HO*a

m  flopyMaMTe 3aTOMyBaHHfl Ta 3aMiHy TynUx a6o
nowKogweHnx HO*B nume npa"BHUKaM CepBiC-
4eHTpiB a0 aBTOpu30BaHUx Cnediani30BaHUX
nignpueMCTB

m  flogaTKOBO 3aTOMeHi pi*yMi HO*i Cnig
36anaHCyBaTU

yBara!

BUKOpUCTaHHfl He36anaHCOBaHUX HO*iB
npu3BoguTh go CunbHUx Bi6pagm Ta
nomKog*eHHfl KOCapKU.
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ra30HOKOcapKa 6eH3UHOBa
3apafl*aHHa cTapTepHOi 6aTapei (onui®)

CTapTepHa 6aTapefl He nOTpe6ye TexHiMHoro
06CnyroByBaHHfl Ta 3a3BUMaM 3apagwaeThCfl b KOCap™.
B OKpeMux BUnagKax 6aTapero nOBMHeH 3apagUTU
KOpMCTyBaH:

® nepeg nepmUM nyCKOM KOCapKU b eKCnnyaTadiio

m  ak" o BOHa po3pagweHa, a TaKO* nepeg 3umoio
a60 niona TpUBanoro npoCToro (> 6 MICfl"B)

npo4eC 3apflg*aHHfl:
1. BMTflmyTM 3apagHMM npUCTpiM i3 6noKa 6aTapei.

2. Big'egHaTM Ka6enb 6aTapei Big Ka6enro gBUryHa
(O 28).

3. 3’egHaTM Ka6enb 6aTapei 3 Ka6eneM 3apflgHoro
npMCTporo (C 1 29).

4. yBIMKHyTM 3apagHMM npUCTpiM b eneKTpUMHy
Mepe*y.
Hanpyra eneKTpoMepe*i noBUHHa BignoBigaTU
po6oMiM Hanpy3i 3apflgHoro npMCTporo.

MaC 3apagkM CTaHOBUTb 6nM3bKO0 36 rogUH.
BMKOpMCTOByMTe TinbKU OpUriHanbHUM 3apflgHUM
npiUCTpm, * o BxogMTb go KOMnneKTy noCTaBKU.

Baral!
A y

m 3apflg*aMTe CTapTepHy 6aTapero
nUme b CyxUx npUMireHHflx, fIKi go6pe
npoBiTproroThCAl.

m He BMUKaTU ra30HOKOCapKy nig MeC
3apflg*aHHfl 6aTapei.

nepeKnafl opuriHanbHoro rmé6HUKa 3 eKCr*aTan'l



flornag 3a gBuryHoM
3aMiHa MoTopHoro Macna

1. o6 3i6paTu MacTuno, 3aroTyMTe BignoBigHy
eMHICTh.

2. noBHicTo 3nuMTe MacTuno Mepe3 MacnoHanuBHUM
0TBip a6o BigkaMaMTe Moro.

yTuni3yMTe BuKopucTaHe MoTopHe MacTuno 6e3
mKogu gna HaBKonumHboro cepegoBu®a!l

Mu peKoMeHgyeMo 3gaBaTu BuKopucTaHe
MacTuno y 3aKpuTux eMHoCTax y “eHTpu
yTuni3a”i aéo y cepBicHi "eHTpu.

BuKopucTaHe MacTuno
m He noBuHHo noTpanuTu go 3BuMaMHux BigxogiB

m He noBuHHo noTpanuTu go KaHani3a"i a6o
3nuBy

m He noBuHHo nponuBaTuca Ha 3eMno
3aMiHa noBiTpnHoro “mbTpa

m  floTpuMyMTeca BKa3iBOK Bupo6HuKa gBuryHa.

3aMiHa cBiHKu 3anarraBaHHa

m  floTpuMyMTeca BKa3iBOK Bupo6HuKa gBuryHa.

KoricHuM npuBig (onuia)
Peryr"BaHHfl Tpoca EoygeHa

AK" o nig Mac po6oTu gBuryHa KonicHuM npuBig 6inbme
He BMuKaeThca a6o He BuMuKaeTbca, Heo6xigHo
BigperynoBaTu BignoBigHuM Tpoc EoygeHa.

yBara!

3MiHoMTe nono*eHHa Tpoca EoygeHa nume
nicna BuMuKaHHa gBuryHa.

1. noBepHiTh eneMeHT perynoBaHHa Tpoca EoygeHa
b HanpaMKy CTpinku (Cl 30).

2. flna nepeBipKu HanamTyBaHHa 3anycTiTh gBuryH Ta
yBiIMKHiTh KonicHuM npuBig.

3. AK" o KonicHuM npuBig Bce *e He $yH"ioHye,
nepegaMTe ra30HOKocapKy b cepBic*emp a6o Ha
aBTopu30OBaHe cne*ani30BaHe nignpueMCTBo.
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3Ma*yBaHHa noBigHoro Tpu6a
®  Mac Big Macy 3Ma”“yMTe noBigHuM Tpu6 Ha Bany
Kopo6Ku nepegaM MacTunoM y Burnagi aepo3ono

Kopo6Ka nepegaM KonicHoro npuBogy He
noTpe6ye TexHiMHoro o6cnyroByBaHHa.

36epiraHHa

A yBara! He6e3neKa Bubyxy!

3a6opoHaeTbca 36epiraTu npucTpiM no6nu3y
BigKpuToro BorHo a6o g*epena BucoKoi
TeMnepaTypu.

m  fIBuryH noBuHeH oxonoHyTu

m  flna eKOHOMi M i*a nig Mac 36epiraHHa CKnagiTh
BepxHiM noH*epoH (Cl 31, 32)

m  36epiraMTe iHCTpyMeHT y cyxoMy Mic”,
HegocTynHOMy gna giTeM Ta HeynoBHOBa*eHux
oci6

m 36epiraTu 6aTapeo npu TeMnepaTypi Bu”e Hyna

®  Mac Big Macy nig3apag*aMTe CTapTepHy 6aTapeo

®  Bunopo*HiTh 6eH3uHOBUM 6aK

m BuTarHiTb 3 rHi3ga mTeKep CBMKu 3ananoBaHHa

PeMoHT

PeMOHTHi po6oTu go3BonaeThca BuKOHyBaTu nume
npa”BHuKaM cepBic*empiB Ta aBTopu30OBaHux
cne*ani30BaHux nignpueMCTB.

YTuri3auia

3a6opoHaeThca yTuridyBaTu iHcTpyMeHTu,
S "o cTaru HenpuflaTHuMu, 6aTapei a6o
aKyMyraTopu pa3oM i3 no6yToBuMM
BiflxoflaMu!
ynaKOBKa, caM npucTpiM Ta Moro npunagga BuKOHaHi 3
MaTepianiB, o Mo*yTh 6yTu BuKopucTaHi noBTopHo,
TOMy bohu nignaraoTh BignoBigHiM yTuni3ani.
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ycyHeHHA Hen0”afloK
yBaral

ra30HOKOcapta 6eH3uHOBa

3a6opoHaeTbca BupiBHOBaTu ge*opMOBaHi Ho*i Ta Ban gBuryHa.

Hen0"aflKa
flBuryH He 3aBoguTbca

noTy*HicTh gBuryHa
3Hu*yeThca

HeaKicHe cKomyBaHHa

TpaBO36ipHut He
3anoBHoeThca go KiH4da

npuBog Konic He npadoe

Koneca He o6epTaoThca npu
yBiMKHeHIM Kopo6gi nepegaM

npucTpiM HagTO cunbHO
Bi6pye

PimeHHA

m3anuTu 6eH3uH

m BcTaHOBUTuU gpocenbHUM Ba*inb y nono*eHHa "START" ("3AnyCK")
myBiMKHyTu gpocenb

mfloBecTu cto6y MOTopHoro BuMutaMa go BepxHboT nepetnaguHu
mnepeBipuTu cBiMtu 3ananoBaHHa, at*o HeobxigHO, 3aMiHuTu

m ButOHaTu OMu”eHHa noBiTpaHoro *inbTpa

m BinbHO npoBepHyTu Ho*i ra30OHOKOcaptu

m3apaguTu cTapTepHy 6aTapeo

myBiMKHyTu npucTpiM Ha noKomeHiM ginaHgi

m BcTaHOBUTU BucoTy 3pi3y

m3aTOMuTu / 3aMiHuTu Ho*i ra30OHOKOcaptu

mButOHaTu Mu”eHHa topnycy / taHany gna Buxogy TpaBu
mButOHaTu OMu”eHHa noBiTpaHoro *inbTpa

m3MeHmuTu po6oMy mBugticTh

m3aTOMuTu / 3aMiHUTu Ho*i ra30HOKOcaptu

m BcTaHOBUTU BuCOTy 3pi3dy

m BcTaHOBuTu BuCOTy 3pidy

mflaTu TpaBi nigcoxHyTu

m3aTOMuTu / 3aMiHuTu Ho*i ra30HOKOcaptu

mnpoMucTuTu pemiTty TpaBO36ipHuta

m ButOHaTu Mu”eHHa topnycy / taHany gna Buxogy TpaBu

m BigperynoBaTu Tpoc BoygeHa

m KnuHonogi6HuM peMiHb nomtog*eHO

m 3BepHiThca go MaMcTepHi 3 o6¢nyroByBaHHa KnieHTiB

m BuganuTu 6pyg y tonicHOMy npuBogi, 3 3y6MacToro peMeHa Ta topo6tu nepegaM

m 3Ma3aTu MacTunoM MexaHi3Mu BinbHoro xogy (npuBogHuM peMiHb Ha
nepegaBanbHOMy Bany)

m 3aTarHyTu rBuHTu tonic

m MaTOMuHa Koneca nomtog*eHa

m KnuHonogi6HUM peMiHb nomtog*eHO

m 3BepHiThca go MaMcTepHi 3 o6¢nyroByBaHHa KnieHTiB
mnepeBipTe Hi* tocaptu

AK o BuHutaoTh HecnpaBHOcTi, ati He onucaHi b giM Taénud4i, mu Tati, "o bu He MO*eTe TxycyHyTu
caMOCTIMHO, 3BepTaMTeca go HamoT KOMneTeHTHOT cny*6u cepBicy.
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m 3aB*gu Heo6xigHa KOMneTeHTHa nepeBipKa: fleKnapauia npo BignoBigHicTh
nicna Hai3gy Ha nepenoHy cTaHgapTaM 6C

nicna panTOBoi 3ynuHKu gBuryHa m  guB. iHCTpy"io 3 MOHTa'y
npu nomKog*eHHi KopobKu nepegaM

npu nomKog*eHHi KnuHOBoro peMeHa

npu ge$opMa™i Ho*a

npu ge*opMa”'i Bany gBuryHa

rapaHTia

npoTaroM BCTaHOBneHoro 3aKOHogaBCTBOM CTpoKy gaBHoCTi npeTeH3iM ~ogo aKoCTi npucTpoo mu ycyHeMo geaKi
ge”eKTu MaTepiany a6o bupo6humum 6paK mnaxoM peMOHTy a6o 3aMiHu (3a HamuM po3cygoM). CTpoK gaBHoCTi
Bu3HaMaeThca npaBOBuMu HopMaMu Tiei Mi*eBoCTi, ge 6yno KynneHo npucTpiM.

Hami rapaHTiMHi 3060B'a3aHHa giMcHi nume rapaHTia BTpaMae cuny b TaKux BunagKax:

b TaKux BunagKax:

m  Hane*Ha eKcnnyaTaa npucTpoo m y pa3i 3giMcHeHHa cnpo6u nonaroguTu iHCTpyMeHT
m  floTpuMaHHa iHCTpyK"i 3 eKcnnyaTa’i m TexHiMHi 3MiHU npucTpoo

m  BuKopucTaHHa opuriHanbHux 3anacHux MacTuH =y pa3i HeHane*Horo BuKopucTaHHa iHCTpyMeHTa
(HanpuKnag, y npoMucnoBux a6o KOMyHanbHux “nax)

rapaHTia He po3noBcog*yeThca Ha TaKi BunagKu:

m  Ha nomKog*eHHa naKOBaHoi noBepxHi, aki yTBopunuch yHacnigoK 3BuMaMHoro 3HomyBaHHa
m  fleTani, o 3HomyoThca (no3HaneHi paMKoo IXXX XXX (Xil Ha KapTi 3anacHux MacTuH)

m  Ha gBuryHu BHyTpimHboro 3ropaHHa - Ha hux po3noBcog*yoThca oKpeMi rapaHTiMHi HopMu BignoBigHoro
Bupo6HuKa gBuryHiB

y BunagKy, “o noTpe6ye HagaHHa rapaHTii, 3BepTaMTech 3 UM rapaHTIMHUM nucTOM Ta goKyMeHTOM, akuM
nigTBepg*ye aKT KyniBni, go Bamoro gunepa a6o go HaMénu*Moro aBTopu30BaHoro cepBicHoro *eHTpy. 4
rapaHTiMHi 3060B'a3aHHa He po3noBcog*yoThca Ha npaBOBi npeTeH3ii KnieHTa go “pogaB”a ctocobho aKoCTi
npogaHoro npucTpoo.
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3a TOBa ptk0BOfICTBO

m  Mona, npoMeTeTe TOBa pbKOBogcTBO npegu
nyctaHeTO Ha MamuHaTa b etcnnoaTa”a. ToBa e
npegnocTaBta 3a curypHOcTTa no BpeMe Ha pa6oTa
u 3a u36arBaHe Ha noBpegu npu ynoTpe6a. npegn
ynoTpeba ce 3ano3HaMTe ¢ eneMeHTuTe 3a ynpa-
BneHue u HaMuHa Ha u3non3BaHe Ha MamuHaTa.

m  Cna3BaMTe npenopbtuTe u npegynpe*geHuaTa 3a
6e3onacHOCT b Ta3u goKyMeHTa4ua, tatTO u Te3H
Bbpxy MamuHaTa.

m  3ana3eTe pbKOBogcTBOTO 3a ynoTpeba u ro
npegaMTe Ha cnegBa”ua KynyBaM.

rereHfla
BHUMaHuel

Tomhoto cha3BaHe Ha Te3u yta3aHua Mo*e ga
npegoTBpaTu eBeHTyanHu TenecHu noBpegu unu
MaTepuanHu “eTu.

Cne”anHu yta3aHua 3a noBeMe acHOTa u
npaBunHa ynoTpe6a.

K*1 CuMBonbT Ha taMepa npenpa”a KbM $urypuTe.

CtfltpraHMe
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BeH3uHOBa KOcaMta 3a TpeBa
OnucaHue Ha npOfIyKTa

B Ta3u gotyMeHTa4ua ce onucBaT pa3nuMHu Mogenu
6eH3uHOBuU KOcaMtu 3a TpeBa. Hatou Mogenu ca
o6opygBaHu ¢ tom 3a TpeBa u/unu gonbnHuTeneH
KOMnneKT 3a MynMupaHe.

MgeHTu”?uqupaMTe Bamua Mogen Bb3 ocHOBa Ha
u3o6pa*eHuaTa Ha npogytTa u onucaHueTO Ha
pa3nuMHuTe on4uu.

yn0Tpe6a n0 npeflHa3HaHeHue

Ta3u MamuHa e npegHa3HaMeHa 3a toceHe Ha TpeBHH
TepeHu b MacTHu umotu u Tpa6Ba ga ce ynoTpe6aBa
caMo 3a cyxu TpeBHu nno”u.

ynoTpe6aTa 3a gpyru 4enu ce cMaTa 3a ynoTpe6a He
no npegHa3HaMeHue.

Bt3M0"Ha HenpaBM"Ha yn0Tpe6a

m  Ta3u KOcaMta 3a TpeBa He e rogHa 3a ynoTpe6a
3a 06”ecTBeHu TpeBHu nno”u, naptOBe, cnopTHH
nno”agtu u b cenctOTO u ropctOTO cTonaHCTBO

m O6e3onacuTenHuTe npucnoco6neHua He Tpa6Ba
ga ce geMOHTupaT unu myHTupaT

m  MamuHaTa He Tpa6Ba ga ce u3non3Ba npu gbh*g
unu Bbpxy Motpu TpeBHu nno”n

m  MamuHaTa He e npegBugeHa 3a npo”“ecuoHanHa
ynoTpe6a
06e30nacMTe”HMTe u 33" mthm eneMeHTu
BHMMaHMe - 0nacHOCT OT HapaHABaHel

fla He ce u3KnoMBaT o6e3onacuTenHuTe u
3a*uTHu eneMeHTU!

05e30nacHTerHa Buma

MamuHaTa e o6opygBaHa ¢ o6e3onacuTenHa Bunta.
B MOMeHT Ha onacHocT OTnycHeTe o6e3onacuTenHaTa
BunKa.

MamuHu 6e3 cbeguHuTen 3a Ho*a:
m  Ho*bT ce cnupa
m  MoTophT ce cnupa

MamuHu chc CbeguHuTen 3a Ho*a:
m  Ho*bT ce cnupa
m  MoTopbT npogbn*aBa ga pa6oTH

npeBOfl Ha opuruHanHOTO phbKOBOfICTBO 3a eKcnnoaTaita



OTpaxaTefl[Ha K*ana

OTpa*aTenHaTa Knana npegna3Ba ot H3XBtpMa”i/i MaCTU.

L0 N o o B W N e

CTapTepHO Bt*e

CTapT, CTon*

KoneCeH MexaHH3tM*

06e3onaCMTenHa BnnKa

EproHOMMMHO perynifipaHe Ha BUCOMUHaTa*
IIHgiUKaTop 3a hmboto Ha HantnBaHe*
OTpa*aTenHa Knana*

Kom 3a CtéwpaHe Ha TpeBa*

Cumbo”™u Btpxy MamuHaTa

A

BHUMaHUe!
EtgeTe 0c06eH0 npegna3nnBM npu pa6oTa.

npegu ga nyCHeTe Mami/iHaTa b eKCnnoaTaunfl,

npoMeTeTe MHCTpyKUMMTe 3a ynoTpe6a!

TpeTU ni/*a ga Cegtp*aT Ha pa3CTOfHue ot
onaCHaTa 30Ha!

PAUeTe u KpaKaTaga Cegtp*aT ganeM ot
pe*e*Mfl MexaHM3tM!

CTOMTe Ha pa3CTOAHMe ot onaCHaTa 30Ha.
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PerynnpaHe BUCOMUHaTa Ha KOCeHe*
CtegMHMTen 3a HO*a*
npegaBaTeneH MexaHH3tM "Bapno"*
PtKOBogCTBO 3a eKCnnoaTaunfl
npMCnoCo6neHMe 3a H3XBtpnflHe*
3aTBapa”a Knana*

KoMnneKT 3a MynMi/ipaHe*

* cnoped Mocena

npegn pa6oTM no pewe”nfl
MexaHM3tM M3gtpnaMTe “eKepi/rre Ha
3anannTenHMTe CBe"n.

OCBo6ogeTe MOTOpHaTa CnnpaMKa.

BKnroMBaHe Ha KoneCHMfl MexaHH3'bM.

fluCTaHUMOHHO ynpaBneHMe Ha ra3Ta
CTapT/CTon.
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flonbflHUTenHuU cumboau npu MamuHu ¢
ereKTpunecKo cTapTupaHe

BHUMaHue! OnacHocT ot tokob ygap.
A flpb*Te 3axpaHBa”ua Ka6en ganeM ot

Ho*oBeTe.

© BuHaru u3KnoMBaMTe MamuHaTa oT

€a  eneKTpuMecKaTa Mpe*a npu paéoTu no
TexHUMecKOTo o6¢cny*BaHe unu npu HanuMue
Ha noBpegeH Ka6en.

YKa3aHua 3a 6e3onacHocT

BHuMaHue!

M3non3BaMTe MamuHaTa caMo b u3npaBHo
cbCToaHue b TexHuMecKo oTHomeHue!

fla He ce u3KnoMBaT o6e3onacuTenHuTe
u 3a"uTHu eneMeHTu!

BHuMaHue - onacHocT ot noKap!

He gpb*Te 3apegeHa ¢ ropuBo MamuHa b crpagu,

KbgeTo 6eH3UHOBUTe u3napeHua MoraT ga
Bna3aT b KOHTaKT ¢ orbH unu ucKpul!

noMuCTBaMTe oBnacTTa oKono MoTopa, aycnyxa,
aKyMynaTopHaTa KyTua u ropuBHua pe3epBoap
ot oKoceHa TpeBa, 6eH3UH u Macno.

m  TpeTu nu”a ga ce ghp*aT Ha pa3CToaHue ot
onacHaTa 30Ha

m  BogaMvr Ha MamuHaTa unu non3BaTenaT HocaT
0TroBopHoCT 3a 3nononyKu ¢ gpyru xopa unu
TaxHaTa co6cTBeHOCT

m  fle”a unu gpyru nu”a, kouto He ca 3ano3HaTu ¢
pMOBogcTBOTo 3a eKC"noaTaua, He Tpa6Ba ga
non3BaT MamuHaTa

m  Cna3BaMTe MecTHuTe pa3nopeg6u 3a MuHuManHo
gonycTuMaTa Bb3pacT Ha nu*aTa, pa6oTe”u ¢
MamuHaTa

m  He u3non3BaMTe MamuHaTa nog Bb3geMcTBue Ha
anKoxon, HapKOT”u unu MeguKaMeHTu
m  HoceTe npaKTuMHo pa6oTHo o6neKno
m  gbnbr naHTanoH
m  3gpaBu 06yBKu, kouto He ce xnb3raT
m  aHTu”oHu
®  npu pa6oTa Ha CKnoHOBe
m  BuHaru ocurypaBaMTe CTa6unHa no3a

m  BuHaru KoceTe HanpeMHo Ha CKnoHa, HuKora
Harope unu Hagony
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EeH3uHOBa KocaMKa 3a TpeBa

m  He KoceTe Ha CKnoHOBe ¢ HaKnoH noBene ot 20°
m 6hgeTe ocob6eHo BHuMaTenHu npu o6pb*aHe
Pa6oTeTe caMo Ha gocTaTbhMHa gHeBHa CBeTnuHa
unu Ha u3KycTBeHo ocBeTneHue

flpb*Te TanoTo, KpaMHUMUTe u 06neKnoTo ganeMe
otpe*e”ua MexaHU3bM

Cna3BaMTe MecTHUTe pa3nopeg6u 3a BpeMeTo,
npe3 KoeTo ce no3BonaBa pa6oTa ¢ MamuHaTa

He ocTaBaMTe roTOBaTa 3a pa6oTa MamuHa 6e3
Hag3op

KoceTe caMo ¢ HaTOMeH ho*

HuKora He u3non3BaMTe MamuHaTa ¢ noBpegeHu
3a’uTHu eneMeHTu/npegna3Hu pemeTKu

HuKora He u3non3BaMTe MamuHaTa 6e3
HanbnHo MOHTupaHu 3a*uTHu eneMeHTu (Hanp.:
oTpa*aTenHa Knana, Kom 3a ch6upaHe Ha TpeBa)

npegu BcaKaynoTpe6a npoBepaBaMTe MamuHaTa
3a noBpegu, CMeHaMTe noBpegeHUTe MacTu
CnpeTe MoTopa, u3MaKaMTe MamuHaTa ga cnpe u
u3gbpnaMTe "eKepuTe Ha 3ananuTenHUTe CBe’u
npu oTganenaBaHe ot MamuHaTa

cneg noaBa Ha noBpegu

npegu ocBo6o*gaBaHe Ha 6noKupoBKu
npegu oTCTpaHaBaHe Ha 3agphCTBaHua

cneg KOHTaKT ¢ My*gu Tena

ako no ypega ce noaBaT noBpegu u Heo6unaM-
Hu Bu6pa”uu

npegu ga CTapTupaTe othobo U ga pa6oTUTe ¢
KocaMKaTa 3a TpeBa, npoBepeTe 3a noBpegu no
KocaMKaTa u u3BbpmeTe HeobxoguMUTe peMOHTu.

nocTaBeTe “eKepuTe Ha 3ananuTenHUTe CBe”u u
CTapTupaMTe MoTopa

m  cneg oTCTpaHaBaHe Ha noBpega (bu* Ta6nu“a
Ha noBpeguTe) u npoBepKa Ha MamuHaTa

m  cneg noMuCTBaHe Ha MamuHaTa

npoBepeTe CTapaTenHo “enua TepeH, komto "e ce
kocu U 0TCTpaHeTe bcumku My*gu Tena

EbgeTe oco6eHo BHuMaTenHu npu o6pb*aHe Ha
KocaMKaTa unu npu npuénu*aBaHe Ha KocaMKaTa
KbM ce6e cu

He KoceTe npe3 npenaTCTBua
(Hanp. KnoHu, KopeHu Ha ghpBeTa)

OTCTpaHaBaMTe oKoceHaTa TpeBa caMo npu cnpan
MoTop

npeBOfl Ha opuruHanHOTo pbKOBOfICTBo 3a eKcnnoaTaita



m  |/I3KnoMBatfTe MOTopa/HO*a, toraTO npecuMaTe
nno”u, u3BbH nno”Ta 3a toceHe

m  Hutora He noBguraMTe u He HOceTe MamuHaTa ¢
pa6oTe” motop

m  npu 3ape*gaHe ¢ 6eH3uH unu motopho Macno He
ce xpaHeTe u He nuMTe

m  He BgumBaMTe 6eH3uHOBuTe u3napeHua
m  npugBu*BaMTe ypega chc ctopocTTa Ha xogeHe

m npegu ynoTpe6a ce yBepeTe, Me raMtuTe, BuHTOBe-

Te u 6onTOBeTe ca go6pe 3aTerHaTu.

MOHTa«

Cna3BaMTe npuno*eHaTa uHCTpy”ua 3a MOHTa*.

BHuMaHuel
A

M3non3BaMTe MamuHaTa caMo cneg nbnHO
cro6aBaHe.

3ape«flaHe ¢ ropuB0

npegu nyctaHe b etcnnoaTaa Tpa6Ba ga 3apeguTe
KocaMKaTa 3a TpeBa ¢ ropuBo.

A npeflynpe*fleHue - OnacHOCT OT n0*apl
BeH3uHbT u MacnoTO ca cunHO 3ananuMul

B BuHaru cna3BaMTe uHCTpy”*uaTa 3a pa6oTa,
npegocTaBeHa ot npou3BoguTena Ha MoTopa.

fOpuB0-cMa30HHuU MaTepuaru

BeH3uH MOTOpHO Mac”0
Bug 06uKHOBeH Bu*

6eH3uH/ yta3aHuaTa Ha

6e3onoBeH npou3BoguTena

6eH3uH Ha MoTopa
K0*unecTBO Bu* OKono 0,6 |

3an™HeHe yta3aHuaTa Ha
npou3BoguTena
Ha MoTopa
Be30nacHOCT

npeflynpe*fleHuel

Hutora He ocTaBaMTe MoTopa ga pa6oTu b
3aTBopeHu noMe”eHua. OnacHocT ot OTpaBaHe!

470591 _c
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m  ChxpaHaBaMTe 6eH3uHa u MacnoTO caMo b
npegHa3HaMeHu 3a 4enTa chgoBe

®  HanuBaMTe unu u3TOMBaMTe 6eH3uHa u MacnoTO
caMo npu cTygeH motop Ha OTtpuTO

m  He HanuBaMTe 6eH3uH unu Macno npu pa6oTe”
MoTop

m  He npenbnBaMTe pe3epBoapa (6eH3uHbT ce
pa3mupaBa)

m  He nymeTe no BpeMe Ha 3ape*gaHe ¢ ropuBO

m  He OTBapaMTe KanaMKaTa Ha pe3epBoapa npu
pa6oTe” unu 3arpaT motop

m  CMeHaMTe noBpegeHuTe pe3epBoap unu tanaMta
m  BuHaru 3aTBapfli/ue 3gpaBO KanaMKaTa Ha pe3epBoapa
®  npu u3TuMaHe Ha 6eH3uH:
m He cTapTupaMTe MoTopa
m  u36arBaMTe onuTu 3a 3ananBaHe
®  noMucTeTe MamuHaTa
m  npu u3TuMaHe Ha motopho Macno:
m  He cTapTupaMTe MoTopa

m  nonuMTe u3TetnoTO motopho Macno chc
cBbp3Ba”o BeecTBO unu nap4an uro
u3XBbpneTe cnopeg npaBunaTa

m  noMucTeTe MamuHaTa
B He u3XBbpnaMTe/u3nuBaMTe cTapoTO Macno
m  cOTnag™uTe
m b KaHana unu Ha 3eMaTa

npenopbMBaMe Bu ga npegageTe cTapoTO OTpa6oTeHO
Macno b 3aTBopeH chg b 4eHTbp 3a pe”KnupaHe unu
cepBu3.

HaruBaHe Ha 6eH3uH

1. Pa3BuMTe KanaMKaTa Ha pe3epBoapa u a ocTaBeTe
Ha mucto MaCTO.

2. HaneMTe 6eH3uH ¢ $yHua.

3. 3aTBopeTe 3gpaBO u noMucTeTe OTBopa 3a
nbnHeHe Ha pe3epBoapa.

HaruBaHe Ha MOTOpHO Mac”0

1. Pa3BuMTe KanaMKaTa Ha OTBopa 3a HanuBaHe Ha
Macno u a ocTaBeTe Ha mucto MacTO.

2. HaneMTe Macno ¢ $yHua.

3. 3aTBopeTe 3gpaBO u noMucTeTe OTBopa 3a
HanuBaHe Ha Macno.
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nycKaHe b eKcnroaTauua

A

BHuMaHue!

MamuHaTa He Tpa6Ba ga ce u3non3Ba ¢
pa3xna6eH, noBpegeH unu u3HoceH pe*e”
MexaHU3bM unu eneMeHTu 3a 3aKpenBaHe!
npegu BcaKo nycKaHe b eKC"noaTaua
u3BbpmBaMTe Bu3yaneH KoHTpon.

CuMBonbT Ha KaMepa Ha cnegBauTe CTpaHUu
npenpa”a KbM $urypuTe, CTpaHU"a 4-7.

HacTpoMKa Ha BuconuHaTa Ha KoceHe

HacTpoMBaMTe BucoMUHaTa Ha KoceHe caMo npu
u3KnoMeH motop u cnpan ho*.

mBuHaru HacTpoMBaMTe bcumku Konena Ha egHa u
ch”™a BucoMUHa Ha KoceHe.

mHacTpoMKaTa Ha BucoMUHaTa Ha KoceHe 3aBucu
ot Mogena.

UeHTparHa HacTpoMKa (a 1)

1

2.

flpb*Te HaTuCHaT 6yTOHa 3a “eHTpanHa HacTpoMKa
Ha BucoMUHaTa (O 1/1).

m  3a no-HuCKa TpeBa HaTuCHeTe Hagony
pbKoxBaTKaTa 3a “eHTpanHaTa HacTpoMKa Ha
BucoMUHaTa (O 1/2)

m  3a no-BucoKa TpeBa HaTuCHeTe Harope
pbKoxBaTKaTa 3a “eHTpanHaTa HacTpoMKa Ha
BucoMUHaTa (O 1/2)

m  CTeneHTa Ha “eHTpanHaTa HacTpoMKa Ha
BucoMUHaTa ce noKa3Ba (a 1/3)

OTnycHeTe 6yTOHa b *enaHaTa BucoMUHa Ha KoceHe.

OcoBa HacTpoMKa uru “eHTparHa HacTpoMKa (Q 2, 3)

1

2.

3.
4,
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HaTuCHeTe HacTpaHu u 3agpb*Te pbMKaTa 3a
ocBo6o*gaBaHe.

npeMecTeTe pbMKaTa HanaBo unu HagacHo Ha
*enaHaTa BucoMUHa Ha KoceHe.

OcTaBeTe pbMKaTa ga ce “uKCupa.

BHUMaBaMTe bcumku Konena ga ce “uKCupaT b
egHa uch”a "03u”ua.

EeH3UHOBa KocaMKa 3a TpeBa

Etp3a HacTpoMKa Ha oTgerHo Korero
uru ocoBa HacTpoMKa (O 4)

1. HaTuCHeTe HacTpaHu u 3agpb*Te pbMKaTa 3a
ocBo6o*gaBaHe.

2. npeMecTeTe pbMKaTa HanaBo unu HagacHo Ha
*enaHaTa BucoMUHa Ha KoceHe.

3. OcTaBeTe pbMKaTa ga ce “uKCupa.

4. BHUMaBaMTe bcumku Konena ga ce “uKCupaT b
egHa u ch”™a "03u”ua.

HacTpoMKa HaoTgerHo Korero (n 5)

1. Pa3BUMTe 6onTa Ha KonenoTo.

2. nbxHeTe 6onTa Ha KonenoTo b 0TBopa 3a
*enaHaTa BucoMUHa Ha KoceHe.

3. 3aTerHeTe 6onTa Ha KonenoTo.

4. BHUMaBaMTe 3a egHa u cb”a "03u”ua Ha o0TBopa
npu bcumku Konena.

UeHTparHa ocoBa HacTpoMKa (a 6)
1. nocTaBeTe gBaTa “ane”a b Kpau“aTa Ha ocTa.
2. nocTaBeTe npbCTUTe nog Kopnyca Ha KocaMKaTa.

3. M3gbpnaMTe ocTa ¢ gBaTa “ane”a ot goceramHua
*ne6 3a BucoMUHaTa Ha KoceHe.

flpbnHeTe ocTa c gBaTa “ane”a npeg *enaHua
*ne6 3a BucoMUHaTa Ha KoceHe u a OcTaBeTe ga
ce $uKCupa.

5. BHUMaBaMTe bcumku Konena ga ce “uKCupaT b
egHa u ch”™a "03u”ua.

npeBOfl Ha opuruHanHOTo pbKOBOfICTBo 3a eKcnnoaTaita



KoceHe ¢ Kom 3a ch6upaHe Ha TpeBa

BHuMaHue - onacHocT ot HapaHABaHe!

CBanflMTe u nocTaBfIMTe Koma 3a ch6upaHe Ha
TpeBa caMO npu U3KnioMeH MOTOp u cnpfln ho*.

1. noBgUrHeTe OTpa*aTenHaTa Knana u OKaMeTe
Koma 3a cb6upaHe Ha TpeBa b gbp*aMUTe (n 8).

MHfluKaTop 3a huboto Ha HanbnBaHe

MHguKaTopbhT 3a huboto Ha HanbnBaHe Ce U3TnaCKBa
Harope ot Bb3gymHUfl nOTOK npu KOCeHeTO (a 7a).

KoraTO KombT 3a Ch6upaHe Ha TpeBa e nbneH,
UHguKaTopbT 3a huboto Ha HanbnBaHe onupa Ha Koma
(r> 7b). KombT 3a Ch6upaHe Ha TpeBa Tpfl6Ba ga Ce
U3npa3Hu.

M3npa3BaHe Ha Koma 3a ch6upaHe Ha TpeBa

1. noBgurHeTe OTpa*aTenHaTa Knana.

2. OTKaMeTe Koma 3a Ch6upaHe Ha TpeBa u ro
CBaneTe Ha3ag (Q 8).

3. 113npa3HeTe Koma 3a Ch6upaHe Ha TpeBa.

4. noBgurHeTe OTpa*aTenHaTa Knana u OKaMeTe
OTHOBO Koma 3a Cb6upaHe Ha TpeBa b ghp*aMUTe
(a 8).

KoceHe 6e3 Kom 3a ch6upaHe Ha TpeBa

BHuMaHue!

Ee3 Kom 3a ch6upaHe Ha TpeBa KOceTe caMO
npu "yHK4UOHupa™a TOp3UOHHa npy*UHa Ha
OTpa*aTenHaTa Knana.

EnarogapeHue Ha CunaTa Ha HaTflraHe Ha npy*UHaTa
OTpa*aTenHaTa Knana npunflra KoM KopnyCa Ha
KOCaMKaTa 3a TpeBa. no TO3U HaMUH OKOCeHaTa TpeBa
Ce U3XBbpnfl Ha3ag.
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MynnupaHe ¢ KOMnneKT 3a MynnupaHe (0"*ua)

npu MynMupaHeTO OKOCeHaTa TpeBa He Ce cb6upa,
a OCTaBa Bbpxy TpeBHaTa nno”. MynMupaHeTO
npegna3Ba noMBaTa ot U3ChXBaHe u fl CHa6gflBa ¢
xpaHUTenHU Be”eoTBa.

HaM-go6puTe pe3ynTaTU ce nocTuraT Mpe3 peg0BHO
nogpfl3BaHe ¢ OKOn0 2 cm. CaMO Mnaga TpeBa c MeKa
nUCTHa ThKaH U3rHUBa 6bp30.

m  BucoMUHa Ha TpeBaTa npegu MynMupaHeTo:
MaKCUMyM 8 cm

m  BucoMUHa Ha TpeBaTa cneg MynMupaHeTo:
MuHUMyM 4 cm

npu MynMupaHeTO ce gBU*eTe ¢ nemexogHa
CKOpOCT, He ce gBU*eTe MHoro 6bp30.

ktenomBaHe Ha KOMnneKTa 3a MynnupaHe

BHuMaHue - onacHocT ot HapaHABaHe!

nocTaBfIMTe unu OTCTpaHflBaMTe KOMnneKTa 3a
MynMupaHe caMO npu U3KnioMeH MOTOp u cnpfin
HO*.

1. CBaneTe Koma 3a ch6upaHe Ha TpeBa (C| 8).

g

noBgurHeTe OTpa*aTenHaTa Knana u nocTaBeTe
KOMnneKTa 3a MynMupaHe b KaHana 3a U3XBbpnflHe

(« 9).
EnoKupoBKaTa Tpfl6Ba ga ce "UKCupa.

Ako KOMnneKThT 3a MynMupaHe He ce "UKCupa,
e Bb3MO0*HO ga ce noBpegflT KOMnneKThT 3a
MynMupaHe u HO*bT.

OTcTpaHABaHe Ha KOMnneKTa 3a MynnupaHe
1. noBgurHeTe OTpa*aTenHaTa Knana.

2. OcBo6ogeTe 6noKupoBKaTa Ha KOMnneKTa 3a
MynMupaHe (CJ 10/1).

3. l/I3gbpnatfTe KOMnneKTa 3a MynMupaHe (C1 10/2).
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KOceHe ¢ u3XBtpr«He HacTpaHu (0" ua)

BHuMaHue - OnacHOcT 0T HapaHABaHel

CBanaMTe u nocTaBaMTe npucnoco6neHueTO 3a
u3XBbpnaHe HacTpaHu caMo npu u3KnoMeH motop
ucnpan ho*.

n0cTaBAHe Ha npucnOcOﬁneHueTO 3a u3XB'bpnnHe
HacTpaHu

1. OTCTpaHeTe toma 3a ch6upaHe Ha TpeBa u
nocTaBeTe KOMnnetTa 3a MynMupaHe.

2. OTBopeTe Kanata Ha npucnoco6neHueTO 3a
u3XBbpnaHe HacTpaHu u ro 3agpb*Te (n 11/1).

3. nocTaBeTe taHana 3a u3XBbpnaHe HacTpaHH
(« 11/2).

4. 3aTBopeTe 6aBHO Kanata.
KanathT npegna3Ba taHana 3a u3XBbpnaHe
HacTpaHu ot u3nagaHe.

OTcTpaHABaHe Ha npucnOcOGneHueTO 3a
u3XB*p*nHe HacTpaHu

1. OTBopeTe Kanata Ha npucnoco6neHueTO 3a
u3XBbpnaHe HacTpaHu u ro 3agpb*Te (n 11/1).

2. OTCTpaHeTe npucnocobneHueTO 3a u3XBbpnaHe
HacTpaHu u 3aTBopeTe Kanata (O 11/2).

HacTpOHKa Ha BucOHuHaTa HaflptKkKaTa
(oM ua)

HacTpOMKac 6yTOHu

1. 3agpb*Te gBaTa 6yTOHa Ha ropHaTa gpb*ta
HaTucHaTu u HacTpoMTe *enaHaTa no3u4ua

(Cl12n).

2. OTnycHeTe 6yTOHuTe, 3a ga ce “utcupa ropHaTa
gpb*Ka.

HachOMKa ctc 3aTnraHe

1. flpb*Te 3gpaBO gpb*taTa u ocBo6ogeTe gBeTe
3aTara™u npucnocoéneHua (Cl 12/2).

2. nocTaBeTe gpb*taTa b *enaHaTa no3udua.

3. 3aTBopeTe 3aTara®uTe npucnoco6neHua.
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CTapTupaHe Ha M0TOpa

BHuMaHue - OnacHOCT OT 0TpaBAHel

Hutora He ocTaBaMTe MoTopa ga pa6oTu b
3aTBopeHu noMe”eHua.

BHuMaHue - OnacHOcT OT HapaHABaHel
npu CTapTupaHe He HathaHaMTe MamuHaTa.

B CTapTupaMTe MoTopa caMo npu MOHTupaH ho*
(HO*bT cny*u 3a uHep4uoHHa Maca)
npu CTapTupaHe Ha 3arpaT motop HE
u3non3BaMTe Bb3gymHaTa Knana unu 6yTOHa
Ha 3ananuTena
He npoMeHaMTe HacTpoMtuTe Ha perynaTopa
Ha MoTopa

m  He CTapTupaMTe MamuHaTa, ato KaHanbT 3a
u3XBbpnaHe He e notpuT ¢ Hatoa ot cnegHuTe MacTu:

m  tom 3a ch6upaHe Ha TpeBa
m  OTpa*aTenHa Knana
m KOMnneKT 3a MynMupaHe
m  3ageMcTBaMTe nyctaTena ¢ oco6eHO BHuMaHue, b
cbOTBeTCTBue ¢ yta3aHuaTa Ha npou3BoguTena

m  BHuMaBaMTe tpataTa ga ca Ha gocTarbMHO
pa3CToaHue ot pe*e”ua UHCTpyMeHT

m  CTapTupaMTe MamuHaTa b Hucta TpeBa

CuMBO”u Btpxy MamuHaTa:

Bb3gymHa Knana*
Btn. 1/13Kn. N 101

fluCTaH4uOHHO
ynpaBneHue Ha
ra3Ta*

CTapT CTon

fluCTaH4uOHHO
ynpaBneHue Ha
ra3Ta ¢ Bb3gymHa
Knana*

npegaBaTeneH
MexaHu3bM "Bapuo™ ¢ = = 2 FB "= "=
Bbp30 BaBHO

CbeguHuTen 3a
Ho*a* "n
Btn. I13Kn.

* cnoped Modem

npeBOfl Ha opuruHanHOTO phbKOBOfICTBO 3a eKcnnoaTaita



P"bHH® cTapTupaHe
6e3 gucTaH"uOHHO ynpaBreHue Hara3Ta, ¢
Bb3flymHa Krana

Bb3gymHa Knana m
BKn. [13Kn. n

1 nocTaBeTe Bb3flywHaTa Knana Ha no3uL(Ufl 1 (Cl 13/1).

2. flpbnHeTe o6e3onacuTenHaTa BunKa KbM ropHaTa
gpb*Ka ua 3agpb*Te (Cl 17) - o6e3onacuTenHaTa
BunKa He ce $uKCupa.

3. M3gbpnaMTe 6bp3o CTapTepHOTo Bb*e u cneg TOBa
ro OcTaBeTe ga ce HaBue 6aBHo obpaTHo (CI 18).

4. Cneg 3arpaBaHe Ha MoTopa (oKono 15-20
ceKyHgu) nocTaBeTe Bb3gymHaTa Knana Ha
r03urua 2 (Cl 1372).

MoTopbT e ¢ “uKCupaHo nogaBaHe Ha ra3.
PerynupaHe Ha 060poTUTe e HeBb3MO*HO.

6e3 flucTaH*"uOHHO ynpaBreHue Hara3Ta, chc
3anaruTer (Cl 16)

1. HaTuCHeTe 3 nbTu 6yTOHa Ha 3ananuTena, Ha
uHTepBan ot oKono 2 ceKyHgu (O 16). npu
TeMnepaTypu nog 10 °C HaTuCKaMTe 6yTOHa Ha
3ananuTena 5 nbTu.

2. flpbnHeTe o6e3onacuTenHaTa BunKa KbM ropHaTa
gpb*Ka ua 3agpb*Te (Cl 17) - o6e3onacuTenHaTa
BunKa He ce “uKCupa.

3. M3gbpnaMTe 6bp30 CTapTepHOTO Bb*e u cneg TOBa
ro OcTaBeTe ga ce HaBue 6aBHO o6paTHo (O 18).

I 1 MoTopbT e ¢ “uKCupaHo nogaBaHe Ha ra3.
PerynupaHe Ha 060poTUTe e HeBb3MO*HO.

6e3 flucTaH u0HHO ynpaBreHue Ha ra3Ta, 6e3
3anaruTer/Bb3flymHa Krana

4. flpbnHeTe o6e3onacuTenHaTa BunKa KbM ropHaTa
gpb*Ka ua 3agpb*Te (Cl 17) - o6e3onacuTenHaTa
BunKa He ce $uKCupa.

5. M3gbpnaMTe 6bp30 CTapTepHOTO Bb*e ucneg TOBa
ro OcTaBeTe ga ce HaBue 6aBH0 06 paTHo (O 18).
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MOTOpbT e ¢ $uKCupaHo nogaBaHe Ha ra3.
PerynupaHe Ha 060poTUTe e HeBb3M® * H°.

¢ flucTaH"uOHHO ynpaBreHue Ha ra3Ta, ¢ Bb3gymHa
Krana

fluCTaH"UOHHO
ynpaBneHue Ha
ra3Ta ¢ Bb3gymHa
Knana

1. nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha n03u4ua INI (Cl 14/1).

flpbnHeTe o6e3onacuTenHaTa BunKa KbM ropHaTa
gpb*Ka ua 3agpb*Te (Cl 17) - o6e3onacuTenHaTa
BunKa He ce “uKCupa.

3. IN3gbpnaMTe 6bp30 CTapTepHOTO Bb*e u cneg TOBa
ro OcTaBeTe ga ce HaBue 6aBH0 o6paTHo (Cl 18).

4. Cneg 3arpaBaHe Ha MoTopa (oKono 15-20 ceKyHgu)
nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha "03u”ua Me*gy 5? u
O (Clun).

¢ flucTaH"uOHHO ynpaBreHue Ha ra3Ta, 6e3
3anaruTer/Bb3flymHa Krana

fluCTaH"UOHHO
ynpaBneHue Ha
ra3Ta

CTapT CTon

5. nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha ~03u*ua 4? (Cl 20/1).

6. flpbnHeTe o6e3onacuTenHaTa BunKa KbM ropHaTa

gpb*Ka ua 3agpb*Te (Cl 17) - o6e3onacuTenHaTa
BunKa He ce $uKCupa.

7. M3gbpnaMTe 6bp30 CTapTepHOTO Bb*e u cneg TOBa
ro OcTaBeTe ga ce HaBue 6aBHO o6paTHo (Cl 18).

8. Cneg 3arpaBaHe Ha MoTopa (oKono 15-20 ceKyHgu)
nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha "03u”ua Me*gy u

0 (Clao.
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¢ flueTaHMuoHHO ynpaBneHue Ha ra3Ta, chc
3ananuTen (O 16)

flUCTaH"OHHO
ynpaBneHue Ha
ra3Ta

CTapT CTon

1. nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha no3U4Ufl <5? (C1 20/1).

2. HaTUCHeTe 3 nbTU 6yTOHa Ha 3ananuTenfl, Ha
UHTepBan ot 0KOnO 2 ceKyHgu (CI 16). npu
TeMnepaTypu nog 10 °C HaTUCKaMTe 6yTOHa Ha
3ananuTenfl 5 nbTU.

3. flpbnHeTe o6e3onacuTenHaTa BunKa KoM ropHaTa
gpb*Ka ufl 3agpb*Te (Cl 17) - o6e3onacuTenHaTa
BunKa He ce "UKCupa.

4. 113gbpnatfTe 6bp30 CTapTepHOTO Bb*e u cneg TOBa
ro ocTaBeTe ga ce HaBue 6aBHO 06paTHO (Cl 18).

5. “om 3apa6oTU gBuraTenflT, nocTaBeTe nocTa 3a
ra3Ta 3a *enaHUTe o6opotu Ha MoTopa b no3U4Ufl
Me*gy 4?2 uo  (Cl20).

EneKTpunecKO cTapTupaHe (o" wua)
EneKTpunecKO cTapTupaHe chc 3ananuTen (Cl 16)

1. nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha no3U4Ufl ,CTAPT"
(Cl15n).

2. HaTUCHeTe 3 nbTU 6yTOHa Ha 3ananuTenfl, Ha
UHTepBan ot 0KOnO 2 ceKyHgu (CI 16). npu
TeMnepaTypu nog 10 °C HaTUCKafrre 6yTOHa Ha
3ananuTenfl 5 nbTU.

3. flpbnHeTe o6e3onacuTenHaTa BunKa KbM ropHaTa
gpb*Ka ufl 3agpb*Te (Cl 17) - o6e3onacuTenHaTa
BunKa He ce "UKCupa.

4. 3aBbpTeTe KOHTaKTHUfl KnroM B KOHTaKTHaTa
KnioManKa goKpaM HagficHO (Cl 19).

5. " om 3apa6oTU gBuraTenflT, 0TnycHeTe KOHTaKTHUf
KnioM (Bpb”a ce Ha no3u4ufl ,0°).

6. nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta b CbOTBeTCTBue ¢
*enaHUTe o6opotu Ha MoTopa b no3U4Ufl Me*gy
«42u0 (Cl1isR).
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EneKTpunecKO cTapTupaHe 6e3 3ananuTen/
Bb3flymHa Knana (Cl 15)

1. nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha no3U4Ufl ,CTAPT"
(n 151).

2. flpbnHeTe o6e3onacuTenHaTa BunKa KbM ropHaTa
gpb*Ka u fl 3agpb*Te (C> 17) - o6e3onacuTenHaTa
BunKa He ce "UKCupa.

3. 3aBbpTeTe KOHTaKTHUfl KnroM b KOHTaKTHaTa
KnroManKa goKpaM HagflcHO (Cl 19).

4. ™ om 3apa6oTU gBuraTenflT, 0TnycHeTe KOHTaKTHUfl
KnroM (Bpb”a ce Ha no3U4Ufl ,0°).

5. nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta b chOTBeTCTBue ¢
*enaHUTe obopotu Ha MoTopa b no3U4Ufl Me*gy
s2u0  (Cl15/2).

CbeguHuTen 3a HOwa (0o”*"ua)

CbeguHUTen 3a
HO*a
BKn. I13KR

Cbc cbeguHUTenfl 3a HO*a HO*bT MO*e ga ce BKnioMBa
u U3KnroMBa, gOKaTO MOTOpbT pa6oTU.

BKn*HBaHe Ha HO*a

1. flpbnHeTe o6e3onacuTenHaTa BunKa KbM ropHaTa
gpb*Ka u fl 3agpb*Te (Cl 17) - O6e30nacuTenHaTa
BunKa He ce $UKCupa.

2. OTganeMeTe nocTa Ha CbheguHUTenfl ot Kopnyca
(0 2111)
- Ho*bT ce BKnroMBa.

M3KnKiHBaHe Ha HO*a

3. OTnycHeTe o6e3onacuTenHaTa Bunka (Cl 25).
- Ho*bT ce U3KnroMBa.
- HocThT Ha CbeguHUTenfl OTUBa b U3X0gHO
nono*eHue (Cl21/2).

npeBOfl Ha OpuruHanHOTO pbKOBOfICTBO 3a eKcnnoaTaiMl



M3KnwHBaHe Ha M0TOpa
MamuHa 6e3 CbeguHuTen 3a H0*a

1. nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha no3udua O
(C120/2)

2. OTnycHeTe o6e3onacuTenHaTa Bunta (CI 25).
- MOTOpbT u3KnOMBa.

BHuMaHue - OnacHO HapaHABaHe 0T nOpn3BaHel

MoTopbT Mo*e ga pa6oTu no uHep4ua. Cneg
u3KnoMBaHe ce yBepaBaMTe, Me MoTopbT e
cnpan.

MamuHa ctc CheguHuTen 3a H0wa

CbeguHuTen 3a 139
Ho*a [I\/l
Btn. 1N13Kn.

1. OTnycHeTe o6e3onacuTenHaTa Bunta (CI 25).

2. nocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha no3udua O
(a 20/2)
- MOTOphT u3KnOMBa.
BHuMaHue - OnacHO HapaHABaHe OT nOpn3BaHel

MoTopbT Mo*e ga pa6oTu no uHep4ua. Cneg
u3knoMBaHe ce yBepaBaMTe, Me MoTophT e
cnpan.
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KOreceH MexaHu3tM (o”*ufl) (n 22)

BHuMaHuel

BtnoMBaMTe npegaBaTenHua MexaHu3bM caMo
npu paéoTe” motop.

BK*MHBaHe Ha KOnecHun MexaHu3tM

1. HaTucHeTe BuntaTa 3a npeBKnoMBaHe Ha
npegaBaTenHua MexaHu3bM KbM ropHaTa gpb*ta
ua 3agpb*Te (O 22) - BuntaTa 3a npeBKnoMBaHe
Ha npegaBaTenHua MexaHu3bM He ce $utcupa.

- KonecHuaT MexaHu3bM ce BKnoMBa.

M3KnraHBaHe Ha KOnecHun MexaHu3tM

1. OTnycHeTe BuntaTa 3a npeBKnoMBaHe Ha
npegaBaTenHua MexaHu3bM (C 1 24).
- KonecHuaT MexaHu3bM ce u3KnoMBa.

npegaBaTereH MexaHu3tM "BapuO" (Speed
Control) (0" ufl)

npegaBaTeneH
MexaHu3bM
"Bapuo”

Bbp3o BaBHo

C npegaBaTenHua MexaHu3bM "Bapuo” ctopocTTa Ha
gBu*eHue Ha KOcaMtaTa 3a TpeBa Mo*e ga ce npoMeHa
nnaBHO.

A BHuMaHuel

3ageMcTBaMTe nocTa caMo npu pa6oTe” motop.
BtnoMBaHe npu cnpan motop Mo*e ga noBpegu
3agBu*Ba”ua MexaHu3bM.

m  3a no-Bucota ctopocT gpbnHeTe nocTa (O 23)
b nocota (d 23/2)

m  3a no-Hucta ctopocT gpbnHeTe nocTa (O 23) b
nocota (Cl 23/1)

BuHaru cho6pa3aBaMTe ctopocTTa ¢ atTyanHOTO
cbCToaHue Ha TepeHa u TpeBHaTa nno”.
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TexHunecKo o6cryKBaHe unoggpbKKa

A BHuMaHue - onacHocT ot HapaHnBaHe!

mnpegu bcumku pa6oTu no TexHUMecKOTO
o6cny*BaHe u noggpb*KaTa BuHaru
u3KnoMBaMTe MoTopa u u3gbpnBaMTe
"eKepuTe Ha 3ananuTenHUTe CBe”u.

mMoTopbT Mo*e ga pa6oTu no UHep*ua. Cneg
u3KnoMBaHe ce yBepaBaMTe, Me MoTophT e
cnpan.

mnpu pa6oTu no TexHUMecKOTO o6cny*BaHe u
noggpb*KaTa Ha Ho*a u3non3BaMTe pa6oTHu
pbKaBU !

m  PegoBHo npoBepaBaMTe $yH"uoHupaHeTo u
u3HOCBaHeTO0 Ha Koma 3a ch6upaHe Ha TpeBa

m  noMuCTBaMTe MamuHaTa cneg BcaKa ynoTpe6a

m  He npbCKaMTe MamuHaTa ¢ Boga. npoHUKBaaTa
Boga Mo*e ga goBege go noBpegu (3ananuTenHa
cucTeMa, Kap6ypaTop)

m  npoBepaBaMTe pegoBHo Ho*a 3a noBpegu
m  BuHaru CMeHaMTe noBpegeHUTe myMO3arnymuTenu

HaKraHaHe Ha KocaHKaTa

B 3aBucuMOCT ot npou3BoguTena Ha MoTopa Tpa6Ba:

m  Kap6ypaTopbT/Bb3gymHuaT “unThp ga coMaT
Harope (n 26)

m  3ananuTenHUTe CBeu ga coMaT Harope (Cl27)

Cna3BaMTe uHCTpy*uaTa 3a pa6oTa Ha
npou3BoguTena Ha MoTopa!

flonbrHuTerHo HaToHBaHe/cMaHa Ha Howa

m  ThnuTe unu noBpegeHu H0*0Be Tpa6Ba ga
ce HaTOMBaT/cMeHaT caMo ot cepBU3 unu
0TOpu3upaHa c*e”*uanu3upaHa “upMa

m  flonbnHUTenHo HaTOMeHUTe HO*0Be Tpa6Ba ga ce
AGanaHCupaT
BHuMaHue!
He6anaHCupaHUTe H0*0Be BogaT go cunHu
Bu6pa”®uu u noBpe*gaT KocaMKaTa.
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3apeKgaHe Ha aKyMyraTopHaTa 6aTepua Ha
cTapTepa (onuua)

AKyMynaTopHaTa 6aTepua Ha CTapTepa He ce Hy*qae
ot noggpb*Ka u 06ukH0BeH0 ce 3ape*ga ot KocaMKaTa.

no u3KnoMeHue aKyMynaTopHaTa 6aTepua Tpa6Ba ga

ce 3apegu ot noTpe6uTena:

m  npegu nbpB0T0 nyckaHe b eKC”noaTa*ua Ha
KocaMKaTa

m  bcnyMauTe, KoraTo uMa pa3pe*gaHe, npegu

3UMHaTa nay3a unu npu npogbn*uTenHu npecTou
(> 6 Mece”a)

3ape*gaHe:

1. 1I3BageTe 3apagHOTO ycTpoMcTBo ot KyTuaTa Ha
6aTepuaTa.

g

Pa3KaMeTe Ka6ena Ha 6aTepuaTa ot Ka6ena Ha
MoTopa (Cl 28).

3. CBbp*eTe Kabena Ha 6aTepuaTa ¢ Ka6ena Ha
3apagHOTO ycTpoMcTBo (O 29).

4. BKnoMeTe 3apagHOTO ycTpoMcTBo KoM

eneKTpuMecKaTa Mpe*a.

Hanpe*eHueTo Ha eneKTpuMecKaTa Mpe*a Tpa6Ba
ga chOTBeTCTBa Ha pa60THOT0 Hanpe*eHue Ha
3apagHoTo ycTpoMcTBo.

He06x0guMO0T) BpeMe 3a 3ape*gaHe e oKono 36 Maca.
113non3BaMTe caMo g0CTaBeHOTO ¢ MamuHaTa
opuruHanHo 3apagHo ycTpoMcTBo.

A BHuMaHue!

m3ape*gaMTe 6aTepuaTa Ha CTapTepa caMo b
cyxu, go6pe npoBeTpeHu noMe”eHua.

m He nycKaMTe KocaMKaTa 3a TpeBa no BpeMe Ha
3ape*gaHeTO0.

npeBOfl Ha OpuruHanHOTO pbKOBOfICTBo 3a eKcnnoaTaita



noflflpbKKa Ha MoTopa
CMAHa Ha MOTOpHOTO Macno

1. 3a ch6upaHe Ha Macn0TO nogroTBeTe nogxogfl*
chg.

2. M3TOMBaMTe unu U3CMyKBaMTe HanbnHO Macn0TO
npe3 0TBOpa 3a HanuBaHe Ha Macno.

M3XBbpnflMTe yn0Tpe6eHOTO Macno cbrnacHO
U3UCKBaHUfITa 3a ona3BaHe Ha OKOnHaTa cpegal

npenopbhMBaMe Bu ga npegageTe CTap0TO
0Tpa60TeH0 Macno b 3aTBopeH chg b 4eHTbp 3a
pe”KnupaHe unu b cepBU3.

He u3XBbpnflIMTe/u3nuBafrre cTapOTO Macno
mc 0Tnagbdute

m b KaHanu3a4UfITa

m Ha 3eMflTa

CMAHa Ha Bb3AymHun “unrbp

m  Cna3BaMTe yKa3aHUfITa Ha npou3BoguTenfl Ha
MoTopa.

CMAHa Ha 3ananuTenHa cBe”

m  Cna3BaMTe yKa3aHUfITa Ha npou3BoguTenfl Ha
MoTopa.

KoneceH MexaHu3bM (o"UA)
PerynupaHe Ha xun 070

Ako npu pa6oTe” MOTOp KonecHUfIT MexaHU3bM He
MO*e ga ce BKnioMBa unu U3KniOMBa, chOTBeTHOTO
*uno TpfléBa ga ce perynupa gonbnHUTenHO.

A BHuMaHue!

PerynupaMTe *un0TO caMO npu U3KnroMeH
MoTop.

1. BbpTeTe perynupa™ufl eneMeHT Ha*un0TO no
nocoKa Ha CTpenKaTa (C | 30).

2. 3a npoBepKa Ha HacTpoMKaTa CTapTupaMTe MoTopa
u BKnioMeTe KonecHUfl MexaHU3bM.

3. Ako KonecHUfIT MexaHU3bM He $yH”uoHupa
OTHOBO, KOcaMKaTa Tpfl6Ba ga ce 3aHece b cepBU3
unu 0TOpu3upaHa cnequanu3upaHa “upMa.
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CMa3BaHe Ha BOfle"OTO 3b6HO Koneno

m Ot BpeMe Ha BpeMe CMa3BaMTe ¢ MacneH
cnpeM B0ge”0T0 3b6HO Koneno Ha Bana Ha
npegaBaTenHUfl MexaHU3bM

KonecHUfIT MexaHU3bM He ce Hy*gae ot
noggpb*Ka.

CbxpaH»BaHe

BHuMaHue - onacHocT ot eKcnno3uAl

He cbxpaHflBaMTe MamuHaTa b 6nu30CT go
OTKpuT orbH unu go U3TOMHU4U Ha TonnuHa.

m OcTaBfIMTe MoTopa ga U3CTUHe
m  3a KOMnaKTHO chxpaHeHue crbBaMTe ropHaTa
gpb*Ka (CI 31, 32)

m  ChxpaHflBaMTe MamuHaTa Ha cyxo u HegocTbnHO
3a geda u BbHmHU nuga MICTO

m  CbxpaHfiBaMTe 6aTepufiTa Ha CTapTepa Ha
3a*UTeH0 OT 3aMph3BaHe MICTO

m Ot BpeMe Ha BpeMe 3ape*gaMTe gonbnHUTenHO
6aTepuflTa Ha CTapTepa

m  |/I3npa3BaMTe ropuBHUfl pe3epBoap
m  M3gbpnBaMTe "eKepuTe Ha 3ananuTenHUTe CBe”n

PeMOHT

PeMOHTHUTe pa6oTU Tpfl6Ba ga ce U3BbpmBaT caMO ot
cepBU3 unu 0TOpu3upaHa cnequanu3upaHa $upMa.

M3XBbpnAHe

M3ne3nuTe Ot ynoTpeGa MamuHu, Tena”uTe

unu noBpe*eHu 6aTepuu Ha cTapTepa ga He

ce udxBbpnAT ¢ 6uT0BuTe OTnaflbMu!
OnaKOBKaTa, MamuHaTa u aKcecoapuTe ca
npO0U3BegeHU ot nogne*a”u Ha pe4dUKnupaHe
MaTepuanu u TpfléBa ga ce U3XBbpnflT KaTO TaKUBa.
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n0m0A npu nOBpegu
BHuMaHuel

BeH3uHOBa KOcaMta 3a TpeBa

Ho*bT u BanbT Ha MoTopa He Tpa6Ba ga ce perynupaT.

n0Bpefla
MoTopbT He nanu

Mo”HOcTTa Ha MoTopa
HaManaBa

HepaBHoMepHo KoceHe

KombT 3a TpeBa He ce
HanbnBa gocTaTbMHO

KonecHuaT MexaHu3bM He
$yH uoHupa

KonenaTa He ce BbpTaT npu
BKnoMeH npegaBaTeneH
MexaHu3bM

MamuHaTa BuSpupa
Heo6uMaMHO cunHO

PemeHue

m3apegeTe 6eH3uH

mnocTaBeTe nocTa 3a ra3Ta Ha "CTapT"

mBtnoMeTe Bb3gymHaTa Knana

m|/I3ghpnaMTe gpb*taTa Ha MOTopHaTa cnupaMta Harope KbM ropHaTa gpb*ta
mnpoBepeTe chCToaHueTO Ha 3ananuTenHuTe cBe”u, npu Hy*ga ru cMeHeTe
mnoMucTeTe Bb3gymHua “unrbp

m Pa3BbpTeTe Ha npa3eH xog Ho*a

m3apegeTe 6aTepuaTa Ha cTapTepa

m CTapTupaMTe KOcaMtaTa Bbpxy otoceHa nno”

m KopurupaMTe BucoMuHaTa Ha toceHe

m HaTOMeTe gonbnHuTenHo/cMeHeTe Ho*a

mnoMucTeTe u3XBbpna*ua taHan/topnyca

mnoMucTeTe Bb3gymHua “unrbp

mnoHu*eTe ctopocTTa Ha pa6oTa

m HaTOMeTe gonbnHuTenHo/cMeHeTe Ho*a

m KopurupaMTe BucoMuHaTa Ha toceHe

m KopurupaMTe BucoMuHaTa Ha toceHe

mOcTaBeTe TpeBaTa ga u3ChxHe

m HaTOMeTe gonbnHuTenHo/cMeHeTe Ho*a

mnoMucTeTe pemeTtaTa Ha toma 3a ch6upaHe Ha TpeBa
mnoMucTeTe u3XBbpna®ua taHan/topnyca

mHacTpoMTe *unoTO

mfleretTeH KnuHOB peMbK

m O6bpHeTe ce KbM cepBu3Ha pa6oTunHu4a

m 3aMbpcaBaHe b tonecHua MexaHu3bM, OTCTpaHeTe 3b6Hua peMbK u
npegaBaTenHua MexaHu3bM

m Ha npa3eH xog cMa*eTe ¢ MacneH cnpeM (Boge”OTO 3b6HO toneno Ha Bana Ha
npegaBaTenHua MexaHu3bM)

m3aTerHeTe 60nTOBeTe Ha KonenaTa
mfle’eKTHa maBuHa Ha tonenoTO
mfle”etreH KnuHOB peMbK

mO6bpHeTe ce KbM cepBu3Ha pa6oTunHu4a
mnpoBepeTe Ho*a Ha KOcaMtaTa

npu noBpegu, kouto He ce nocoMeHu b Ta3u Ta6nu4a unu kouto He MO*eTe ga OTCTpaHuTe caMu, ce o6bpHeTe
KbM cbOTBeTHua Ham CepBu3.
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= npoBepKa ot c*e*uanucT e Heo6xoguMa BuHaru: EO fleKrapa®ua 3a choTBeTcTBue
= npu
- m  BU* PbKOBOgCTBO 3a MOHTa*
®  npu
®  npu
®  npu
" npu
NapaH”ua

EBeHTyanHUTe noBpegu Ha MamuHaTa BcnegcTBue Ha ge’eKTHu MaTepuanu unu npou3BogcTBeHu rpemKu ce
0TCTpaHaBaT ot Hac no u36op Mpe3 peMOHT unu nogMaHa b paMKUTe Ha 3aKOHHua gaBHoCTeH cpoK 3a npegaBaBaHe
Ha uckOBe 3a oTCTpaHaBaHe Ha HegocTaT"u. flaBHoCTHuaT cpoK ce onpegena cnopeg 3aKOH0gaTencTBOTO Ha
CTpaHaTa, b KoaTo e 3aKyneHa MamuHaTa.

HameTo cbrnacue 3a noeMaHe Ha rapaH”ua Ba*u caMo  “apaH*uaTa He Ba*u npu:

npu:

m  KOMneTeHTHa pa6oTa ¢ MamuHaTa m  onuTu 3a peMOHT Ha MamuHaTa

m  cna3BaHe Ha uHCTpy“uaTa 3a pa6oTa m  TexHUMecKu u3MeHeHua no MamuHaTa

m  u3non3BaHe Ha opuruHanHu pe3epBHu MacTu m  ynoTpe6a He no npegHa3HaneHue (Hanp. 3a

npo”ecuoHanHu éenu unu KOMyHanHu Hy*gu)

AapaH”uaTa He noKpuBa:

m  noBpegu Haé60aTa, kouto ca pe3ynTaT Ha HopManHo u3HOCBaHe
m  6bp3ou3HoCBa”u ce MacTu, o603HaMeHu b KapTaTa Ha pe3epBHUTe MacTu ¢ paMKa IXX XXX X (Xil

m  gBuraTenu ¢ BbTpemHo ropeHe - 3a Tax Ba*aT oTgenHu rapaH"U0HHU ycnoBua, onpegeneHu ot cbOTBeTHua
npou3BoguTen Ha gBuraTena

npu Bb3HUKBaHe Ha rapaH"UOHHO ch6uTue ce o6bpHeTe ¢ HacToa"aTa rapaH”ua u KacoBa 6ene*Ka KbM Bamua
gunbp unu HaM-6nu3Kua 0TOpu3upaH cepBU3. ToBa chrnacue 3a noeMaHe Ha rapaH”ua He u3KnoMBa 3aKOHHUTe
"peTeH"uu Ha KynyBaMa cnpaMo npogaBana 3a oTCTpaHaBaHe Ha HegocTaT"u.
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Despre acestmanual

m  inainte de punereain functiune citi"i aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este condiia
preliminara pentru lucrul sigur fi deservirea fara
defectiuni. Inainte de lucru, familiarizati-va cu
elementelor de comanda fi cu modul de utilizare
a mafinii.

m  Respectati instructiunile de siguranta fi de
avertizare din aceasta documentatie fi de pe acest
aparat.

m  Pastrafl instructiunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara fi oferiti-le utilizatorilor ulteriori.

Explicajia simbolurilor

Atenjie!
Respectarea exacta a indicatiilor de avertizare

poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

Indicatii speciale pentru o intelegere fi deservire
mai buna.

Simbolul Camera indica figuri.

Conjinut

Despre acest MaNUal......cocrriieereeennereeessneeseees 344
Descrierea produsSUlUi. ... 344
Dispozitive de siguranta fi protectie........wn 344
Instructiuni de SiQUIaNTA ... 346
MONTATE oot s 347
ATIMENTATE s 347
Punere in funCtiuNE ..o 348
Pornirea electrica (0ptional).....cccoeceoeneenrcnninecinneienns 352
Revizie fi INTretinere .o 354
DEPOZItATE .ecvveeviceerereeeie e . 355
R EPATATH.ecuvveceereie et 355
Inlaturare......... e 355
Remedieri la defectiuni......iniecies 356
GaATANTIE ..o 357
Declaratie de conformitate CE.......coommriinnreeinsreinnn 357
344

Mafina de tuns gazonul pe benzina

Descrierea produsului

In aceasta documentatie sunt descrise diferite modele
de malini de tuns gazonul pe benzina. Unele modele
sunt echipate cu un colector de iarba fi sunt adecvate
suplimentar pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector.

Identificati modelul dumneavoastra pe baza figurilor de
produs fi pe baza descrierii diferitelor optiuni.

Utilizarea conform destinajiei

Acest aparat este destinat pentru tunderea gazonului in
domeniul individual fi are voie sa fie folosit numai atunci
cand gazonul este uscat.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca
necorespunzatoare.

Posibile utilizari necorespunzatoare

m  Aceasta malina de tuns gazonul nu este adecvata
pentru utilizarea in instalatii, parcuri, complexuri
sportive publice, precum fi in agricultura fi
silvicultura

m  Dispozitivele de siguranta nu trebuie demontate
sau deconectate

m  Aparatul nu trebuie utilizat pe ploaie sau gazon ud

m  Aparatul nu are voie sa fie utilizatin scopuri
comerciale

Dispozitive de siguranta fi protecjie
Atenjie - Pericol de accidentare!

Dispozitivele de siguranta fi protectie nu au voie
sa fie inlaturate!

Etrier de siguranja

Aparatul este echipat cu un etrier de siguranta. In caz
de pericol, eliberati etrierul de siguranta.

Aparate fara cuplaj al cutitelor:
m  Cutitul de taiere este oprit
m  Motorul este oprit

Aparate cu cuplaj al cutitelor:
m  Cutitul de taiere este oprit
m  Motorul functioneaza in continuare

Traducerea instructiunilor de folosire originale
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1 Cablu de pornire 9  Ajustarea inal*imii de taiere*

2 Pornire, oprire* 10  Cuplajul cufltelor*

3 Acflonarea ro”or* 11 Transmisia Vario*

4 Etrier de siguran®a 12 Manual de utilizare

5 Ajustarea ergonomica in ina®ime* 13 Inserjie de aruncare*

6 Indicator al nivelului de umplere* 14 Clapeta de inchidere*

7  Clapeta anti-impact* 15  Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector*

8  Colector de iarba*

Simboluri pe aparat

A Atentie! y

Aveti grija la manipulare. Ea

inainte de punere in funcflune cititi manualul de
utilizare!

A Jinefl tertii departe de zona periculoasa!

Mainile 8i picioarele trebuie sa se tina la distanJa de
mecanismul de taiere!

i~t MenJineJi distanJa faJa de zona periculoasa.

470 591 ¢

*in funcpe de varianta de execu(ie

Inainte de lucrarile la mecanismul de
taiere scoateJi fi§a buijiilor.

Desfaceli frana de motor.

PorniJi acJionarea rodJilor.

Accelerare Pornire / Oprire.
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Simboluri suplimentare la aparatele cu pornire
electrica

A
A

©
6

3

Atenjie! Pericol prin foc electric.

Menjineji cablul de alimentare departe de
cujite.

Deconectaj aparatul intotdeauna de la re{ea
inainte de lucrarile de revizie sau atunci cand
cablul este deteriorat.

Instrucjiuni de siguranp

346

Atenjiel

Utiliza"i aparatul doar daca acesta este in stare
tehnica irepro§abila!

Atenjie - Pericol de accidentarel

Dispozitivele de siguranja fi protecjie nu au voie
sa fie inlaturate!

Atenjie - Pericol de incendiul

Nu pastraji mafina cu rezervorul plin in cladiri,
in care aburii de benzina pot intra in contact cu
focul deschis sau cu scantei!

Zona din jurul motorului, tobei de efapament,
rezervorului de combustibil nu trebuie sa conjina
gazon tuns, bezina fi ulei.

jineji terjii departe de zona periculoasa

Administratorul sau utilizatorul mafinii este respon-
sabil de accidentarile altor persoane fi a proprieta’ii
acestora

Copii sau alte persoane, care nu cunosc manualul
de utilizare, nu au voie sa foloseasca aparatul
Respectaj prevederile locale referitoare la varsta
minima a operatorului

Aparatul nu va fi utilizat de operatori sub influenca
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor
Purtajiimbracaminte corespunzatoare

m  Pantaloni lungi

m  Pantofi ficfi fi siguriimpotriva alunecarii

m  Protecjie auditiva

La lucrulin pante

m  asiguraji intotdeauna o pozive stabila

m |ucraji intotdeauna oblic faja de direcjia pantei,
niciodata in sus fiin jos

Mafina de tuns gazonul pe benzina

m nu taiaji gazonul in pante cu o inclina*ie mai
mare de 20°

m  atenjie speciala la intoarcere

Lucraji numai la lumina zilei suficienta sau cu ilumi-
nare artificiala

Men”inej la distanca corpul, membrele fi
imbracamintea de mecanismul de taiere
Respectaj prevederile specifice {arii respective pri-
vind programul de lucru

Nu lasaj aparatul in func{iune nesupravegheat
Cosi{i numai cu un cu{it ascujit

Nu utilizaj aparatul cu dispozitive de protecjie / gri-
laje de protecjie deteriorate

Nu utilizaj niciodata aparatul cu dispozitivele de

protecjie, care nu au fost montate complet (de ex.:
clapeta anti-impact, dispozitive de colectare a ierbii)

inainte de orice utilizare, verificaj daca aparatul
prezinta eventuale deteriorari, dispunej inlocuirea
pieselor deteriorate inainte de o reutilizare

Oprimi motorul, afteptaj oprirea aparatului fi
scoatej fifa bujiilor

m la parasirea aparatului

m  dupa apari{ia defec{iunilor

m inainte de slabirea dispozitivelor de blocare

inainte de inlaturarea infundarilor

dupa contactul cu corpuri straine

m  cand apar disfunctjonalitatj sau vibrafli la mafina

Cautaji eventualele deteriorari ale mafinii de tuns
gazonul fi executafi reparafiile necesare, inainte
de a o porni din nou fi de a lucra cu aceasta.

Introducej fifa bujiilor fi porni€i motorul

m  dupa remedierea defec{iunilor (vezi tabelul de
defecjiuni) fi verificarea aparatului

m  dupa curajarea aparatului

Verificaj complet fi cu atenjie terenul de pe care
trebuie tuns gazonul, indeparta{i toate corpurile
straine

Trebuie acordata atenjie deosebita laintoarcerea
mafinii de tuns gazonul sau cand o tragedi spre
dumneavoastra

Nu tundeji gazonul peste obstacole
(de ex. crengi, radacini de copac)

indepartaji gazonul tuns numai cand motorul este oprit

Traducerea instrucjiunilor de folosire originale



m  Opriti motorul / cutitul, daca se traverseaza o alta
suprafata decat cea care trebuie cosita

m  Nu ridicati sau nu transportati aparatul cu motorul
in functiune

m  Laumplerea cu benzina sau ulei de motor, nu
mancati fi nu beti

m  Nu inspirati aburii de benzina
m  Mafina trebuie deplasata la pas

m  Inainte de utilizare, verificati daca piulitele, furuburi-
le fi bolturile sunt bine fixate

Montare

Respectati instructiunile de montaj anexate.

Atenjie!

Aparatul are voie sa fie folosit abia dupa o
montare completa.

Alimentare

Inainte de punerea in functiune, trebuie sa alimentati
mafina de tuns gazonul cu combustibil.

A Avertizare - Pericol de incendiu!

Benzina fi uleiul suntfoarte inflamabile!

Respectatiintodeauna manualul de utilizare
furnizat al producatorului motorului.

Materiale consumabile

Benzina Ulei de motor

Tipuri benzina vezi indicatiile
normala / fara producatorului
plumb motorului

Cantitatea vezi indicatiile cca. 0,6 |

de umplere producatorului
motorului

Siguranja

Avertizare!
A

Nu lasati niciodata sa functioneze motorul in
spatii inchise. Pericol de intoxicare!

470591 _c
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m  Pastrati benzina fi uleiul numaiin recipientele
prevazute in acest sens

m  Umpleti sau goliti benzina fi uleiul in aer liber,
numai cand motorul s-a racit

m  Nu umpleti cu benzina fi ulei, cand motorul
functioneaza

m  Nu umpleti rezervorul in exces (benzina se extinde)
m  Nu fumatiin timpul alimentarii

m Nu deschideti bufonul rezervorului cand motorul
este in functiune sau este fierbinte

m  Schimbati rezervorul deteriorat sau capacul
deteriorat al rezervorului

m inchidetiintotdeauna bine capacul de rezervor
m  Atunci cand s-a scurs benzina:

m  Nu porniti motorul

m  Evitatiincercarile de pornire

m  Curatati aparatul
m  Daca s-a scurs ulei de motor:

= Nu porniti motorul

m  Aspirati uleiul de motor scurs cu liant de ulei
sau laveta fi eliminati-l in mod regulamentar

m  Curatati aparatul
Uleiul folosit nu:
m  se depune la defeuri

m  sevarsain canalizare, scurgere sau pe
pamant

Va recomandam sa predati uleiul uzatintr-un recipient
inchis unui centru de reciclare sau unui punct de
service.

Alimentarea cu benzina

1. Desfaceti bufonul rezervorului, depozitati la loc curat.
2. Umpleti benzina cu o palnie.

3. Inchideti ferm orificiul de umplere a rezervorului fi
curatati.

Umplerea cu ulei de motor

1. Desfaceti bufonul de umplere cu ulei, depozitati
bufonul la loc curat.
2. Umpleti uleiul cu o palnie.

3. Inchideti ferm orificiul de umplere cu ulei fi curatati.
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Punere in func”?iune

Atenjie!

A

Este interzisa utilizarea aparatului cu mecanism
de taiere sau piese de fixare slabite, deteriorate
sau uzate!

Efectuadi un control vizual inainte de orice punere
in funcflune.

K*1 Simbolul Camera de la paginile urmatoare face
referire la figuri, vezi pagina 4-7.

Reglarea inaljimii de taiere

Atenjie - Pericol de accidentare!

ReglaJi mal*mea de taiere numai cand motorul fi
cuJitul sunt oprite.

mReglaljintotdeauna toate ro*le la aceeafi
inatime de taiere.

mReglareainal|jmii de taiere depinde de model.

Reglarea centrala (a 1)
1. MenJineJi apasat butonul reglarii centrale ainal{imii
(n 1/1).
m  Pentru tunderea scurta a gazonului, apasaflin
jos manerul reglarii centrale a inaldimii (Q 1/2)
m  Pentru tunderea mai mare a gazonului, trage®

in sus manerul reglarii centrale a inal{imii
(Cl1/2)

m  Este indicata treapta reglarii centrale a inal{imii
(Cl13)

2. Eliberadi butonul la mal*mea dorita de taiere.

Reglarea axului sau reglarea centrala (n 2, 3)

1. Apasaflintr-o parte fi men{inef apasata maneta
pentru deblocare.

2. Tmpingedi maneta spre stanga sau spre dreapta la
mal*mea dorita de taiere.

3. PermiteJi fixarea manetei.

4. Atenlie la aceeafi pozive de fixare a tuturor rofilor.
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Reglarea rapida a rojii sau reglarea axului (n 4)

1. Apasafl intr-o parte maneta pentru deblocare fi
men~ne”-o apasata.

2. TmpingeJi maneta spre stanga sau spre dreapta la
mal*mea dorita de taiere.

3. Permitedi fixarea manetei.

4. Atence la aceeafi poziJie de fixare a tuturor roJilor

Reglarea rojii (a 5)
1. Slabsi furubul rodi.

2. Introducedi furubul rodii in orificiul pentru mal*mea
dorita de taiere.

3. Strangedi furubul roji.

4. Atence la aceeafi pozive a orificiului la toate rodile.

Reglarea centrala a axului (n 6)

1. Afezafl ambele degete mari pe capetele axului.

2. Afezafl degetele sub carcasa mafinii de tuns
gazonul.

3. TrageJi axul cu ambele degete mari din tefitura
anterioara pentru mal®mea de taiere.

4. TrageJi axul cu ambele degete mariin fafa
adanciturii dorite pentru mal*mea de taiere fi
permiteJi fixarea acestuia.

5. Atence la aceeafi pozive de fixare a tuturor roJilor

Traducerea instrucliunilor de folosire originale



Cosirea cu colector de iarba

Atenjie - Pericol de accidentarel

Scoatej sau montazi colectorul de iarba, numai
cu motorul fi cujitul oprite.

1. Ridicaji clapeta anti-impact fi suspendaj colectorul
de iarba in suport (n 8).

Indicatorul nivelului de umplere

Indicatorul nivelului de umplere este apasatin sus prin
curentul de aer din momentul cosirii (Cl 7a).

Atunci cand colectorul de iarba se umple, indicatorul
nivelului de umplere se afla la cutie (a 7b). Colectorul
de iarba trebuie golit.

Colectorul de iarba
1. Ridicaji clapeta anti-impact.

2. Desprindeji colectorul de iarba fi scoatej spre
spate (CI 8).

3. Goliji colectorul de iarba.

4. Ridicaji clapeta anti-impact fi suspendaj din nou
colectorul de iarba in suport (CI 8).

Cosire fara colector de iarba

Atenjiel
Cosiji fara colectorul de iarba doar daca, arcul de

torsiune al clapetei anti-impact este funcjionabil.

Clapeta anti-impact este lipita prin forja de arcuire de
carcasa mafinii de tuns gazonul. Astfel iarba taiata este
aruncata in spate.

470591 _c
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Acoperirea solului cu stratvegetal protector
cu ajutorul setului special (opjional)

La acoperirea solului cu strat vegeal protector, bunul
de taiat nu este colectat, ci ramane pe gazon. Stratul
vegetal protector protejeaza solul impotriva uscarii fi il
hranefte cu substance nutritive.

Cele mai bune rezultate se objin prin retaierea regulata
la cca. 2 cm. Numai iarba tanara cu frunzele moi
putrezefte rapid.

m inaljimea ierbiiinainte de acoperirea cu strat
vegetal protector: Maxim 8 cm

m  inaljimea ierbii dupa acoperirea cu strat vegetal
protector: Cel pujin 4cm

Adaptaji viteza pasului acoperirii solului cu strat
vegetal protector, nu va deplasaji foarte rapid.

Utilizarea setului pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector

Atenjie - Pericol de accidentarel

Introduceji sau indepartaji setul pentru acoperirea
solului cu strat vegetal protector, numai cu motorul
fi cujitul oprite.

1. Scoatej colectorul de iarba (CI 8).

2. Ridicaji clapeta anti-impact fi introduceji setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector
in canalul de aruncare (O 9).
Dispozitivul de blocare trebuie sa se fixeze.

Daca setul nu se fixeaza, setul fi cujitul pot fi
deteriorate.

indepartarea setului pentru acoperirea solului cu
strat vegetal protector

1. Ridicaji clapeta anti-impact.

2. Slabiji dispozitivul de blocare de la setul pentru
acoperirea solului cu strat vegetal protector
(Cl 10/1).

3. Scoatej setul pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector (Cl 10/2).
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Cosirea cu dispozitivul de aruncare a ierbiiin
lateral (opjional)

Atenjie - Pericol de accidentare!

Scoatetj sau montatj dispozitivul de aruncare a
ierbii in lateral, numai cu motorul fi cutitul oprite.

Introducerea dispozitivului de aruncare a ierbii in
lateral

1. indepartati colectorul de iarba fi introduceti setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector.

2. Deschideti capacul pentru dispozitivul de aruncare
a ierbiiin lateral fi tineti-l ferm (n 11/1).

3. Introduceti canalul pentru aruncarea ierbii in lateral
(n 11/2).

4. Inchideti capacul incet.
Capacul asigura canalul de aruncare a ierbii in
lateral impotriva caderii.

indepartarea dispozitivului de aruncare a ierbii in
lateral

1. Deschideti capacul pentru dispozitivul de aruncare
a ierbiiin lateral fi tineti-l ferm (n 11/1).

2. Indepartati dispozitivul de aruncare a ierbii in lateral
fi inchideti capacul (Q 11/2).

Ajustarea inaljimii de apucare (opjional)
Reglarea butonului

1. Mentineti apasate ambele butoane de la bara
superioara fi reglati pozitia dorita (a 12/1).

2. Eliberati butoanele, pentru a fixa astfel bara
superioara.

Sistem de fixare

1. Jineti ferm bara fi slabiti ambele sisteme de fixare
(0 12/2).

2. Aduceti bara in pozitia dorita

3. Inchideti sistemele de fixare.
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Pornirea motorului

Atenjie - Pericol de intoxicare!

Nu lasati niciodata sa functioneze motorul in
spatii inchise.

Atenjie - Pericol de accidentare!

Nu basculati aparatul la procesul de pornire.

m Porniti motorul numai cand cutitul este montat
(cutitul servefte ca masa centrifugala)

mLa pornirea motorului incalzit prin functionare,
NU utilizati clapeta de aer sau butonul primar

= Nu modificati setarile regulatorului de la motor
m  Nu porniti aparatul, in cazul in care canalul

de aruncare nu este acoperit printr-una din
urmatoarele piese:

m  Colector de iarba
m  Clapeta anti-impact

m  Setpentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector

m  Actionati comutatorul de pornire cu deosebita
atentie, conform instructiunilor producatorului

m  Atentie la distanca suficienta a picioarelor fata de
unealta de taiere

m  Nu porniti aparatul in iarba mica

Semne de pozijie pe aparat:

Clapeta de aer* N |D
Pornit Oprit

Accelerare*

Pornire Oprire

Accelerare cu
clapeta de aer*

Transmisia Vario*

Rapid Incet
Cuplajul cutitelor* W
Pornit Oprit m

*n functfe de varianta de execu{ie

Traducerea instructiunilor de folosire originale



Start manual

fara accelerare, cu clapeta de aer

CHOKE

Pornit Oprit b 0

1. Reglaji clapeta de aerin pozijia 1 (a 13/1).

2. Trageji etrierul de siguran®a pentru bara superioara
fi jineji-l ferm (C117) - etrierul de siguran®a nu se
fixeaza.

3. Extrageji cablul de pornire fi apoi lasaji-l sa se
ruleze ufor (C1 18).

4. Dupaincalzirea motorului (cca. 15-20 secunde)

reglaji clapeta de aerin pozijia 2 (CI 13/2).

Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turajiei.

fara accelerare, cu primar (O 16)

1. Apasaj butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (n 16). La temperaturi sub 10° C
apasaj butonul primar de 5 ori.

2. Trageji etrierul de siguran®a pentru bara superioara
fi jineji-l ferm (n 17) - etrierul de siguran®a nu se
fixeaza.

3. Extrageji cablul de pornire fi apoi lasaji-l sa se
ruleze ufor (C1 18).

Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turajiei.

fara accelerare, fara primar/clapeta de aer

4. Trageji etrierul de siguran®a pentru bara superioara
fi jineji-l ferm (O 17) - etrierul de siguran®a nu se
fixeaza.

5. Extrageji cablul de pornire fi apoi lasaji-l sa se
ruleze ufor (C1 18).

Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turajiei.
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cu accelerare, cu clapeta de aer

Accelerare cu
clapeta de aer

1. Reglaji clapeta de aerin poziia M (O 14/1).

2. Trageji etrierul de siguran”a pentru bara superioara

fi jineji-l ferm (C117) - etrierul de siguranja nu se
fixeaza.

3. Extrageji cablul de pornire fi apoi lasaji-l sa se
ruleze ufor (CI 18).

4. Dupaincalzirea motorului (cca. 15-20 secunde)
reglaji pedala de accelerare intr-o pozijie intre
fio (O 14/2).

cu accelerare, fara primar/clapeta de aer

Accelerare
Pornire Oprire Y

5. Reglaji pedala de accelerare in pozijia <5?
(Cl20/).

6. Trageji etrierul de siguran”a pentru bara superioara

fi jineji-l ferm (a 17) - etrierul de siguran®a nu se
fixeaza.

7. Extrageji cablul de pornire fi apoi lasaji-l sa se
ruleze ufor (CI 18).

8. Dupaincalzirea motorului (cca. 15-20 secunde)

reglaji pedala de accelerare intr-o pozijie intre
<S?fi0 (O 20).
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cu accelerare, cu primar (n 16)

Accelerare

Pornire Oprire

1. Reglali pedala de accelerafle in pozida
(a 20/1).

2. Apasafl butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (O 16). Latemperaturi sub 10° C
apasafl butonul primar de 5 ori.

3. Tragefl etrierul de siguranJa pentru bara superioara
fi {inefi-l ferm (O 17) - Etrierul de siguranJa nu se
fixeaza.

4. Extragefl cablul de pornire fi apoi lasaJi-l sa se
ruleze ufor (n 18).

5. Atunci cand motorul funcfloneaza, poz*ona” pedala
de accelerafle pentru turaJia dorita a motorului intr-o
pozive intre fio (0 20).

Pornirea electrica (optional)

Pornirea electrica cu primarul (O 16)

1. Reglali pedala de accelerafle in pozida ,START*
(Cl 15/1).

2. Apasafl butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (O 16). Latemperaturi sub 10 °C,
apasafl butonul primar de 5 ori.

3. Trageji etrierul de sigura”a pentru bara superioara
fi jjneji-l ferm (CI 17) - etrierul de sigura®a nu se
fixeaza.

4. Tntoarceldi cheia de contact complet la dreapta in
contact (CI 19).

5. Atunci cand motorul pornefte, eliberali cheia de
contact (sare inapoi in pozida ,0%).

6. Reglafl pedala de accelerafle conform turaflei dorite

a motorului intr-o pozive intre ~ fi O  (ClI 15/2).
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Pornire electrica fara primar/clapeta de aer (n 15)

1. Reglali pedala de accelerafle in pozida ,START"
(Cl 15/1).

2. Trageli etrierul de sigura”a pentru bara superioara
fi Jinedi-l ferm (C1 17) - etrierul de sigura®a nu se
fixeaza.

3. Tntoarceli cheia de contact complet la dreapta in
contact (O 19).

4. Atunci cand motorul pornefte, eliberalj cheia de
contact (sare inapoi in pozida ,0“).

5. ReglaJi pedala de accelerafle conform turaJiei dorite

a motorului intr-o pozive intre <5?fi O (a 15/2).

Cuplajul cujitelor (optional)

Cuplajul culitelor
Pornit Oprit

Cu ajutorul cuplajului cufltelor, cufltele pot fi pornite fi
oprite in timp ce motorul funcJioneaza in continuare.

Cuplarea cujitelor

1. TrageJi etrierul de sigura®a pentru bara superioara
fi JineJi-l ferm (O 17) - Etrierul de sigura®a nu se
fixeaza.

2. Tmpinge{i maneta cuplajului departe de corp
(n 21/1)
- Cufltul pornefte.

O priji cujitul.

3. Eliberadi etrierul de sigura®a (C1 25).
- CulJitul se oprefte.
- Maneta cuplajului intrain pozive de repaus
(a 21/2).

Traducerea instrucjiunilor de folosire originale



Oprirea motorului

Aparat fara cuplaj al cujitelor

1. Reglati pedala de acceleratie in pozitia O
(Cl1 20/2)

2. Eliberati etrierul de siguranta (Cl 25).
- Motorul se oprefte.

Atenjie, raniri grave prin taiere!

Motorul poate functiona ulterior. Dupa

deconectare, asigurati-va ca motorul este oprit.

Aparat cu cuplaj al cujitelor

Cuplajul cutitelor
Pornit Oprit

1. Eliberati etrierul de siguranta (O 25).

2. Reglati pedala de acceleratie in pozitia O
(0 20/2).
- Motorul se oprefte.
Atenjie, raniri grave prin taiere!

Motorul poate functiona ulterior. Dupa

deconectare, asigurati-va ca motorul este oprit.

470591 _c
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Acjionarea rojilor (opjional) (ci22)

Atenjie!

Conectati angrenajul numai atunci cand motorul
este pornit.

Pornirea acjionarii rojilor

1. Apasati manerul de comutare al angrenajului catre
bara superioara fi tineti-l ferm (ClI 22) - manerul de
comutare al angrenajului nu se blocheaza.

- Actionarea rotilor se conecteaza.

Oprirea acjionarii rojilor

1. Eliberati manerul de comutare al angrenajului
(0 24).
- Actionarea rotilor se deconecteaza.

Transmisie Vario (Speed Control) (opjional)

Transmisie Vario
Rapid Incet

Cu ajutorul transmisiei Vario, viteza de deplasare a
mafinii de tuns gazonul poate fi modificat treptat.

Atenjie!

Actionati maneta numai atunci cand motorul este
pornit.

Conectarea fara actionarea motorului poate
deteriora mecanismul de actionare.

m  Pentru o viteza mai inalta, trageti maneta (Cl 23) in
directia (Cl 23/2)

m  Pentru o viteza maijoasa, trageti maneta (C123)in
directia (CI 23/1)

Adaptatiintotdeauna viteza de deplasare la starea
actuala a solului fi gazonului.

353



RO

Revizie fi intrelinere
A Atenjie - Pericol de accidentarel

m [naintea oricaror lucrari de intretinere fi
ingrijire, deconectati motorul fi fifa bujiilor.

mMotorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asigurati-va ca motorul este oprit.

mIn cazul lucrarilor de intretinere sau mentenanta
la cutit se vor purta intotdeauna manufi de
lucru!

m  Verificati functionarea fi uzura dispozitivului de
colectare a ierbii

m  Curatati aparatul dupa fiecare utilizare

m  Nu stropiti aparatul cu apa, apa poate cauza
defectiuni (instalatie de aprindere, carburator)

m  Controlati cutitul in mod regulat daca prezinta
deteriorari

m  Inlocuiti intotdeauna amortizoarele defecte

inclinarea mafinii de cosit
In functie de producatorul motorului trebuie:

m carburatorul / filtrul de aer sa indice in sus (O 26)

m  bujia sa indice in sus (O 27)

B A se respecta manualul de utilizare al motorului!

Ascufirea / Schimbarea cujitelor

m  Permiteti ascutirea / inlocuirea cutitelor tocite sau
deteriorate numai de un service sau de o companie
autorizata de specialitate

m  Cutitele ascutite trebuie sa fie echilibrate
Atenjiel

Cutitele neechilibrate cauzeaza vibratii puternice
fi deterioreaza mafina de tuns gazonul.
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incarcarea bateriei demarorului (opjional)

Bateria demarorului nu necesita intretinere fi se incarca
in mod normal de la mafina de tuns gazonul.
In cazuri speciale, bateria trebuie incarcate de utilizator:

m  |nainte de prima punere in functiune a mafinii de
tuns gazonul

m  ladescarcare, inainte de pauza de iarna sau la
perioade de stagnare mai mari (> 6 luni)

Procesul de incarcare:
1. Scoateti aparatul de incarcat din cutia bateriei.

2. Detafati cablul bateriei de la cablul motorului
(0 28).

3. Legati cablul bateriei cu cablul incarcatorului
(0 29).

4. Conectati aparatul de incarcat la reteaua de curent.
Tensiunea retelei de curent trebuie sa corespunda
cu tensiunea de functionare aincarcatorului.

Durata de incarcare este de cca. 36 ore.
Folositi doar aparatul original de incarcare livrat.

Atenjiel

A

m Incarcati bateria demarorului numaiin spatii
uscate, bine aerisite.

m Nu puneti mafina de tuns gazonulin functiune
in timpul incarcarii.

Traducerea instructiunilor de folosire originale



intre{inerea motorului
Schimbarea uleiului de motor

1. Pentru colectarea uleiului pregatiJi un recipient
corespunzator.

2. Permitedi scurgerea completa a uleiului prin orificiul
de umplere cu ulei sau aspirafi-I.

H Tnlaturadi in mod ecologic uleiul folosit de motor!

Va recomandam sa predaj uleiul uzatintr-un
recipientinchis unui centru de reciclare sau unui
punct de service.

Uleiul uzat nu
mse depune la defeuri
min canalizare sau scurgere

mse varsa pe sol
Schimbarea filtrului de aer

m  Respectafl indicajiile producatorului motorului.

Schimbarea bujiei

m  Respectafl indicajiile producatorului motorului.

Acjionarea rojilor (optional)
Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul funcfloneaza, acflonarea
ro*or nu se mai poate cupla- sau decupla, cablul
Bowden corespunzator trebuie reglat ulterior.

Atenjie!

Regladi cablul Bowden numai atunci cand motorul
este oprit.

1. Rasuc’i partea de reglare de la cablul Bowden in
direcfla sagejii (O 30).

2. Pentru verificarea reglarii, poniJi motorul fi cuplafi
acJionarea roJilor.

3. Daca acflonarea rofilor tot nu funcfloneaza, mafina
de tuns gazonul trebuie dusa la un service sau o
companie autorizata de specialitate.
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Ungerea pinionului de antrenare
m  Ungeli din cand in cand pinionul de antrenare de pe
axul transmisiei cu ulei de pulverizare

Transmisia ac®onani ro®or nu necesita
intrefinere.

Depozitare

Atenjie - Pericol de explozie!

Nu depozita® aparatul in apropierea flacarilor
deschise sau surselor de caldura.

m  Lasafl motorul sa se raceasca

m  PlialJi bara superioara pentru un spaflu redus de
depozitare (Q 31, 32)

m  Depozita® aparatul uscat fi departe de accesul
copiilor sau persoanelor neavizate

m Depozitali bateria starterului protejata de inghe!
m  Tncarcafi din cand in cand bateria demarorului
m  Golifl rezervorul de benzina

m  Scoatefl fifa bujiilor

Reparaji

Lucrarile de reparafle trebuie realizate numai de oficiile
de service fi de companiile autorizate de specialitate.

inlaturare

Aparatele scoase din uz, bateriile sau acumu-
latorii nu vor fi aruncate in gunoiul menajer!

Ambalajul, aparatul fi accesoriile sunt din material
reciclabil fi trebuie inlaturate in mod corespunzator.
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Remedieri la defecjiuni
Atenjie!

Cutitele fi arborele de motor nu au voie sa fie aliniate.

Defecjiune Solujie
Motorul nu pornefte mAlimentarea cu benzina
m Pozitionati maneta de accelerare pe "START"
m Cuplati clapeta de aer
mApasati manerul de comutare al motorului catre bara de sus
m Verificati bujiile, eventual le inlocuiti
m Curatati filtrul de aer
m Rotiti liber cutitele de cosit
m Incarcati bateria starterului
m Porniti pe o suprafata cosita
Puterea motorului scade m Corectati inaltimea de taiere
m Ascutiti / inlocuiti cutitele de cosit
mCuratati canalul de ejectie / carcasa
m Curatati filtrul de aer
mReduceti viteza de lucru
Taiere necorespunzatoare mAscutiti / inlocuiti cutitele de cosit
mCorectati inaltimea de taiere
Colectorul de iarba nu mCorectati inaltimea de taiere
alimenteaza suficient m L asati sa se usuce gazonul
mAscutiti / inlocuiti cutitele de cosit
mCuratati gratarul colectorului de iarba
mCuratati canalul de ejectie/ carcasa
Actionarea rotilor nu m Reglati cablul Bowden
functioneaza m Curea trapezoidala defecta
m Contactati un service- atelier
m Indepartati murdaria din actionarea rotilor, curelele dintate fi angrenaj
m Ungeti rotile libere (pinion de actionare pe arbore de angrenaj) cu ulei pulverizat
Rotile nu se rotesc atunci m Strangeti furuburile rotilor
cand angrenajul este pornit g g tic de roata defect
mCurea trapezoidala defecta
m Contactati un service- atelier

Aparatul vibreaza neobifnuit mVerificati cutitele de cosit
de puternic

Pentru defectele care nu sunt listate in acesttabel, sau pe care nu le puteti remedia singur, va rugam sa
contactati serviciul nostru pentru clienti.
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m  Verificarea unui specialist este intotdeauna Declarajie de conformitate CE
necesara:
m latrecerea peste un obstacol m vezi instructiunile de montaj

m  la oprire brusca a motorului
m la defectiuni ale angrenajului
m lacurele trapezoidale defecte
m  la cutite indoite

m la un arbore de motorindoit

Garanjie

Remediem eventualele grefeli de material sau productie la aparatin timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare
se stabilefte in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile :

m  Deservire corespunzatoare a aparatului m  Reparatii la aparat

m  Respectarea manualului de utilizare m  Modificari tehnice la aparat

m  Folosirea pieselor originale de schimb m  Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri

comerciale sau comunale)

De la garantie sunt excluse:

m  Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
m  Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul IXXXXXX (X1

m  Motoare cu ardere - pentru acestea suntvalabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de
motoare

In cazul acordarii garantiei adresati-va cu aceasta declaratie de acordare a garantiei fi chitanta de cumparare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectiuni
ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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GR
IXETiKa ps to napov £YXEiIP>Sio

®  npiv Tn 9¢an ac AfiToupYia SiaPaaTc npoacKTiKa
aurc? ti? 05nYic? XPnan?. Aut¢ anoTcAci
npounc¢9can Yia aapaAn AciToupYia Kai
anpcaKonTo xcipiap¢. npiv an¢ Tn xpnan cfciKci-
w9citc pc Ta aToixcia xcipiapou Kai pc to xcipiap¢
Tou pnxavnpaTo?.

B A¢Pete uné”n aa? ti? unoScitci? aapaAcia? Kai
npociSonoinan? nou ncpiExovTai aTnv TcKpnpiwap
Kai auTC? nou avaYpapovTai navw aTn auaKcun.

m $uAa’TE ti? 05nYic? xpnan? Kai napaSwaTc ti?
aTov cnépcvo xpnaTn.

EnfrnYHan ffupPoAuv
yj*npoaoxn!

H Tnpnan pc aKpiPcia auTwv twv uno5ci*cwv
npociSonoinan? 9a anoTpé~ci uAike? Znpit? Kai
tov TpaupaTiap¢ aTCpwv.

EiSik¢? unoSci*ci? Yia Tnv KaAuTcpn KaTavénan
Kai xcipiapé.

t* 'l EiSiké? unoScitci? Yia Tnv KaAuTcpn KaTavénan
Kai xcipiap€.

fflvaKa” nf£piExopSvwyv

Ixcma pc tonapéVv EYXEIPISi0 s 358
NCPIYPAPN NPOIEVTO? oot sisnires 358
Ama”ci? aapaAcia? Kai npoaTaaia? ... 358
YNO5CISCI? APAACIA? v 360
TUVAP[JOACY NAN oot issssssssssssnns 361
AvCpoSiaapt? KaUaiPW V.. eeereeeessssseesseenennns 361

0¢an ac Aciroup”a...

HACKTpiKC auaTnpa cKKivnan? (npoaipcTiKa)........... 366
ZuvTnpnan Kai PPOVIIS @ ..imeiirereieeecissesessesssenis 368
Ano9gKcuan. e

EmaKecuii......... e 369
Anéppitn.... s 369
Bon9cia ac ncpinrwan PAAPWV.......cccovneeeineinniis 370
EYYunan.... e 371
AiiAwan aupplppwan? EK ... 371
358

BevZivOKivr|TO xAooKomiKCr

nfpiYpavn npoiovTo”

iTnv TcKpnpiuan auTn ncpiYpapovTai Siapopa povTCAa
PcvZivoKivnTwy xAookohtikwv. Opiapéva povréAa civai
cronAiapéva pc xopToauAACKTn n/Kai civai cmnAéov
KaTaAAnAa Kai Yia KaAu”n tou cSapou? pc Tanpoi¢vTa
Konii?.

npoaSiopiaTc to povréAo aa? pc Paan ti? cikévc?

twv npoi'évTwv Kai Tnv ncpiYpapn twv Siapépwv
npoaipcmwyv aroixciwv.

npoapKouaa XPHaH

H auaKcun auTn npoopi*cTai Yia to Koupcpa tou
XopToTannTa ac i5Siwtikou? xwpou? Kai npénci va
XpnaiponoiciTai pévo ac aTcyv¢ xopTapi.

OnoiaSnnoTc aAAn xpnan 9cwpcrrai avrnavovikn.

napa5siYMa pn opBn” XPHa H"

®  Auté to xAookohtiké 5cv cniTpéncTai va
XpnaiponoiciTai ac Snpcaic? cYKaTaaTaaci?,
napKa Kai YnncSa, outc aTn YcwpYia Kai Tn
SaaoKopiat

m  Acv cniTpéncTai n apaipcan nnYcpupwan twv
SiaTa”cuv aapaAcia?

m  Mn xpnaiponoiciTc Tn auaKcun CTav Ppéxci Hac
Ppcpévo x¢pTo

m  HauaKcun 5cv cniTpéncTai va xpnaiponoin9ci Yia
cnaYYcApaTiKH xpnan

AiaTa” aa“aAsia® KainpoaTama®*
npoaoxn - Kivbuvo? Tpaupampou!
Oi SiaTaci? aapaAcia? Kai npoaTaaia? 5cv

npénci va Ti9cvrai ckté? Aciroup”a?!

AaPn aaaAsia;

H auaKcun civai c*onAiapévn pc pia AaPn aapaAcia?.
Ic ncpinTwan KivSuvou, ancAcu9cpwarc Tn AaPn
aapaAcia?.

Mnxavé? xwpi? SiaTa’n aupnAcn? paxaipiou:
m  To paxaipi aTapaTaci
m O KivnTHpa? aTapaTaci

Mnxavé? pc SiaTa”n aupnAc”n? paxaipiou:
m  To paxaipi aTapaTaci
m O KivnTHpa? auvcxiZci Tn Aciroup”a tou

MeTappaan ané «i? npuTCTune? o5nyic? AEiToupyia?



BaApiSa nap¢KKAian;

G

H (3aApi6a napCKKAian? npoaTaTEuei an¢ Ta EKTivaaadjjeva TE|jaxia.

1 KopSévi EKKivnan?

2 Start, Stop*

3 Mnxavialj¢? Kivnan? Tpoxwv*

4 AaPn aa“aAda?

5 EpYovoniKn puG®hian tou utou?*
6  'EvSei$n aTC0”n? nAgpwan?*

7 BaApiSa napCKKAian?*

8 XopToauAACKTn?*

Zu™poAa aTn auaKtup

A npoaoxn!
AnaiTdTai iSiaiTEpn npoaoxn Kara to x£ipialjc¢.

d npiv an¢ Tn 8¢an ae AeiToupYia, 6ia|3aaT£ Ti?
o6nYie? xpnan?!

A Ano™aKpuvETE Tpirau? an¢ Tnv nepioxn KivSuvou!

KpaTCTE "aKpia ané to |jnxavialj¢ Kong? Ta xZpia
Kai Ta n¢Sia!

M AiaTHpnan anc¢araan? an¢ Tnv nepioxn KivSuvou.
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10
11
12
13
14
15

PuOljian u”ou? Komi?*
AiCTa’n au”nAe”n? |Jaxaipiou*
Ki[3wtio TaxuTqTwv Vario*
06nyie? AeiToupYia?

E”apTn®a ano”oAn?*
KaAuljlja*

Kit KCAu”n? eSarou?*

*avahoya  Tqv CKSoori

npiv an¢ Tn 6iE"aYWYn epYaaiwv
aTo “nxavia”¢ Komi?, TpaPn"TE Tn
linouZénina.

AuaTe to "pcvo tou KivnTiipa.

EvepYonoinaT£ to [jnxavialj¢ Kivnan?
twv Tpoxwv.

/o TnAe/eipia®¢? YKaZiou Start/Stop.

R
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m  AnfvEpYonoidTE tov KivnTnpa / to |Jaxaipi ¢Tav
biaaxiZETE Kanoia Em”aveia, aTnv onoia Sev
np¢KEiTai va koupe” ete

m noTE Mn anKwvETE Kai Mnv KoupaAaTE Th Mnxavn ME
tov KivnTnpa ae AeiToupYia

m  Mnv TpwT£ Kai Mnv nivETE ¢Tav pa’ETE Pevéjvn
m  Mnv avanvEETE tou? aTl|jou? Tn? PevZivn?
m  05nYEITE Tn auaKEun me TaxuTnTa Pn*aTia"ou

m  npiv ané¢ Tn xpnan eAey"TE Tn awaTn £"ap”oYn
twv nafilJabiwv, PiSwv Kai neipwv

luvappoA6Yn~n
TnpeiTE Ti? unoSei*Ei? twv auvnMMEvwv oSnYiwv
auvap”oAéYnan?.

/'j\ npoaoxn!

H auaKEun EniTpEneTai va A£iToupYna£i M¢vo
METa an¢ nAnpn auvapMoA¢Ynan.

AvErob5iaap6” Kauaipwv

npiv an¢ Tn 0Ean ae AeiToupYia, YEMiaTE to
XAookohtik¢ me Kauailjo.

npofi5onoinan - Kivbuvo? nupKayia®r!

H pevtivn Kai Ta AaSia eivai iSiaiTepa eu"Aekte?
ouaie?!

AapeTE navTa unc¢”n Ti? napaSiS¢Meve? oSnYi£?
Xpnan? tou KaTaaKEuaaTn motep

MSaa AEiToupyia”

Bcvrivn Aa5i KivnTnpa
ElSo; anAn Pevtivn / PA. unoSei*ei? tou

aM¢AuPShi KaTaaKEuaaTn

tou KivnTnpa

noa6TnTa PA. unoSei*ei? tou nep. 0,6 |
nAnpwan? KaTaaKEuaaTn

tou KivnTnpa

AaaAeia

npotiSonoirjar|!

Mnv AEiToupYEITE noTE to motep ae kAeiotou?
Xwpou?. KivSuvo? SnAnTnpiaan?!
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m  AiaTnpeiTE Tn pev”ivn Kai to AaSi Mévo ae EiSiKa 5oxelo

m  HnAgpwan Kai n EKKEvwan PevEjvn? Kai AaSiou
npEnei va YivETai Mévo ae £8WTEpIKE xwpo Kai me
tov KivnTnpa Kpuo

[ Mn pa”ETE pev/ivn n AaSi me tov KivnTnpa ae AeiToupyla

m  Mn YEMIZETE unepPoAiKa to peZepPouap (n PevEjvn
SiaaTEAAeTai))

m  Mnv Kanvi*ETE KaTa tov ave”oSiaaM¢

® Mnv avoiYETE Tnv Tana peZepPouap me
EvEpYonoinMEvo n Zeot¢ MoTEp.

m  AvTiKaTaaTnaTE to peZepPouap n Tnv Tana
peZepPouap av "Sapei
m  KAeiote navTa KaAa to KanaKi tou peZepPouap
m  Av Tpé"Ei Pevhtivn:
m Mnv EVEpYOnoifiTE to motep
m  Ano™uYETE npoanaSeiE? ava™Ae”n?
m  KaSapiaTE Tn auaKEun
m  Av TpérEi AaSi:
m Mnv £vEpYOnOI£iTE to motep

m  Anoppo”naTE to xumevo AaSi me SeaMEUTIKii
ouaia nnavi Kai anoppi*TE to me tov
£v5e5E£lymEvo Tpéno

m  KaSapiaTE Tn auaKEun

I I XpnaiMonoinMEva AaSia:
m  Mnv Ta pixvETE aTa aKoum Sia

m  Mnv aSeiaZeTE aTo anoxETEUTIK¢ Siktuo,
aTou? aywYou? EKpon? n aTo x"Ma

ZuviaTouME va napaSiSeTE Ta xpnaiMonoinMEva AaSia
ae KAeiaT¢ Soxeio ae Eva KEvTpo avaKuKAwan? n ae Eva
TMnMa E*unnpETnan? neAaTwv.

nAnpuan psvAivn

1. Z£PiSwaT£ Tnv Tana tou peZepPouap Kai a*naTE Tn
ae KaSap¢ anMdo.

2. reMioTE Pev?ivn me Eva xwvi.

3. KAeiote KaAa to avoiYMa nAnpwan? Pevéjvn? Kai
KaSapiaTE.

nAnpuan AaSi

1. Z£PiSwaT£ to KaAuMMa nAnpwan? AaSiou Kai
a’naTE tonwMa ae KaSap¢ anMdo.

2. reMiaTE AaSi me Eva xwvi.

3.  KAeiote KaAa to avoiYMa nAnpwan? AaSiou Kai
KaSapiaTE.
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Osan as AfiToupVYia

A

npoaoxn!

H ouokcuh Scvnpénci va xpnaiponoiciTai
pc xaAapwpcva, KaTcaTpappéva n p9appéva
paxaipia n c"apTiipaTa aTcpéwan?!

npiv an¢ Ka9c 9¢an ac AciToupvia, cktcAc¢otc
¢vav onTiKC cAcyxo.

To aupPoAo Kapcpa? aTi? acAlSc? nou

aKoAou9ouv napanépnci aTi? cikéve?, acAlSa 4-7.

PuSpian u”ou”™ Konn”

npoaoxn - Kivbuvo? TpaupaTiapou!
Pu9pircTc to u”o? Konn? pévo pc tov KivnTnpa
aPnaTC Kai to paxaipi aKivnTonoinpévo.

m Pu9pircTc navTa ¢Aou? tou? Tpoxou? oto iSio
u”o? KonH?.

mH pu9pian tou utou? Konn? chapTaTai an¢ to
povréAo.

KsvTpiKn puSpian (O 1)

1.

KpaTiiaTc naTnpévo to Koupni KevTpiKii? pu9pian?

tou utou? (O 1/1).

m  ria kovté xépTo, méaTc npo? Ta KaTW Tn AaPn
KevTpiKn? pu9pian? utou? (a 1/2)

m ria paKpuTcpo xépTo, TpaPn”rc npo? Ta navw
Tn AaPn kcvtpikH? pu9pian? utou? (a 1/2)

m  H Pa9piba KcvTpiKii? pu9pian? utou?
cppavitcTai (O 1/3)

ApnaTc to Koupni oto cni9upnTC u”o? Konn?.

PuSpian a”ova n KsvTpiKn puSpian (d 2, 3)

1.
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ni¢orc npo? to nAai Kai KpaTiiaTc naTnpévo to
poxA¢ Yia anaapaAian.

Q9narc to poxA¢ npo? Ta apiaTcpa nnpo? Ta Schia

oto cni9upnTC u”o0? Konn?.
Aphotc to poxA¢ va Koupnwaci.

npoac”rc va PpiaKovTai ¢Aoi oi Tpoxoi aTnv ISia
9¢an aapaAian?.

BevZivoKivnTo xAooKonTiKCr

PuSpian pEpovwptvwv Tpoxwv n puSpian a*ova

(= 4)

1

niéaTc npo? to nAai Kai KpaTiiaTc naTnpcvo to
poxA¢ Yia anaapaAian.

Q9hotc to poxA¢ npo? Ta apiaTcpa nnpo? Ta Schia
oto ¢cni9upnTC u”o? Konn?.

Aphotc to poxA¢ va Koupnwaci.

npoacrc va PpiaKovTai CAoi oi Tpoxoi aTnv iSia
9¢an aapaAian?.

PuSpian pspovupSvuv Tpoxwv (cj 5)

1

2.

2cPiSwotc Tn PiSa tou Tpoxou.

BaATc Tn PiSa tou Tpoxou aTnv onn Yia to
cni9upnTC u”o? KonH?.

Ipi*"Tc Tn PiSa tou Tpoxou.

npoaé”rc va PpiaKovTai CAoi oi Tpoxoi aTnv iSia
9¢an onH?.

KsvTpiKn puSpian a”ova (a 6)

1

Tono9cTnaTc tou? Suo avTixcipc? aTa aKpa tou
a’ova.

BaATc Ta SaKTuAa KaTW an¢ to ncpiPAnpa tou
XAookohtikou.

TpaPn”rc tov a”ova pc tou? Suo avTixcipc? an¢ Tnv
cYKonn u”ou? Konii?, aTnv onoia PpiaKcTai.

TpaPn”rc tov a“ova pc tou? Suo av/cipc?
pnpoaTa ané¢ Tnv cm9upnTii cYKonn u”ou? Konn?
Kai apnaTc tov va Koupnwaci.

npoacrc va PpiaKovTai CAoi oi Tpoxoi aTnv iSia
9¢an aapaAian?.

MeTappaan ané «i? npuTCTune? oSnvic? AEiToupyia?



Koupspa ps xopToauAAEKTn

A npoaoxn - Kivbuvo? TpaupaTiapou!

H apaipcan Kai n Tono9CTnan tou xopToauAACKTn
npénci va YivovTai pévo pc tov KivnTnpa aPnaTC
Kai to paxaipi aKivnTonoinpcvo.

1. InKwaTc Tn PaAPISa napCKKAian? Kai avapTHOTC to
XopToauAACKTn oti? Paaci? (O 8).

Ev5£i$n aTaSpn® nAnpuan;

H ¢vSci*n aTa9pn? nAnpuan? w9clTai npo? Ta navu
an¢ to pcupa ac¢pa nou npoKunTci KaTa Tnv Konn

(a 7a).

'0OTav o xopToauAACKTn? civai YcpaTo?, cppavi*cTai n

¢évScitn aTa9pn? nAnpuan? (O 7b). O xopToauAACKTn?
npénci va ckkcvw9cl.

EKKEvwaTE to xopToauAAEKTN

1. AvaanKwaTc Tn PaAPISa napCKKAian?.

2. 7cKpcpaaTc to xopToauAACKTn Kai TpaPnArc tov
npo? Taniau (a 8).
3. Ekkcvwotc to xopToauAACKTN.

4. InKwaTc Tn PaAPISa napCKKAian? Kai avapTiiarc
Kai naAi to xopToauAACKTn oti? Paaci? (a 8).

Koupfpa x"pi® x°pT°auAAEKTn

'\ npoaoxn!

To Koupcpa xupi? xopToauAACKTn cniTpéncTai
pévo CTav to cAaTnpio ncpiaTpopn? Tn?
PaAPISa? napCKKAian? AciToupvci.

H PaAPISa napCKKAian? cpanTcTai oto ncpiPAnpa tou
xAookohtikou pc Tn Suvapn tou cAaTnpiou. Mc auTCv tov
Tpéno, to Koppévo xépTo cKTivaaacTai npo? Tam au Kai
KaTu.
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KaAu”n tou £5a”ou” p£ Tanpoiovra Konns pf
to (npoaip£TiKo) kit

KaTa Tnv KaAu”n tou cSapou? pc TanpoiévTa Konn?, to
XCpTo Scv auAAévcTai, aAAa napapévci oto ¢Sapo?. To
aTpwpa auTC npoaTaTcuci to ¢Sapo? an¢ to aTCvvupa
Kai to TpopoSoTel pc 9penTiKC? ouaic?.

Ta KaAuTcpa anoTcAcapaTa cniTuYxavovTai pc TaKTiKn
KonH KaTa 2 ¢cm ncpinou. Mévo to ppéaKo xopTapi pc
paAaKC iot¢ aanlici cukoAa.

m  T70? vpaaiSiou npiv an¢ Tnv KaAu”n:
‘Eu? 8 cm

m  'Y"0? vpaaiSiou pcTa Tnv KaAu”n:
TouAaxiaTov 4 cm

npoaappéaTc Tnv TaxuTnTa Konn? aTnv KaAu"n
tou cSapou? pc TanpoiévTa Konn?. Mnv kivciotc
noAu YpHYopa.

TonoS¢inan kit KaAu~n” £5apou?

npoaoxn - Kivbuvo? TpaupaTiapou!

H Tono9CTnan Kai n apaipcan tou kit KaAu”n?
cSapou? npénci va YivcTai pévo pc tov KivnTnpa
aPnaTC Kai to paxaipi Konn? aKivnTonoinpévo.

1. ApaipéaTc to xopToauAACKTn (f* 8).

2. AvaanKwaTc Tn PaAPISa napCKKAian? Kai
Tono9cTnaTc to kit KaAu”n? cSapou? oto auAnva

cKTlva®n? (d 9).
H aapaAcia npénci va Koupnwaci.

Av to kit Scv KoupnwGEi KaAa, cvS~cTai va
npoKAn9ci Znpia oto paxaipi Konn? Kai oto ISio
to kit.

Anaipfan kit KaAu™n” £5apou?
1. AvaanKwaTc Tn PaAPISa napCKKAian?.

2. AnoauvS¢aTc Tnv aapaAcia an¢ to kit KaAu"n?
cSapou? (CI10/1).

3. TpaPn’rc to kit KaAu”n? cSapou? (O 10/2).
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KoupE"a SiaTa”n £8aYu YH? npo? TanAdYia
(npoaip£TiKd)
npoaoxn - KivSuvo? TpautaTia”oul

H SiaTa"n £/aYWYn? npo? TanAaYia npénei va
a™aipeiTai nva TonoSeiEiTai mévo me tov Kivn”pa
aPnaTC <ai to Maxaipi aKivnronoinMCvo.

TonoBéTnan Tn? SidTa”n? £,aYWYn? npo? Ta nAdYia

1. A*aipéaTE to xopToauAACKTn <ai Tono0£TnaT£ to
kit KaAu”n? eSa"ou?.

2. Avoi*TE <ai KpaTnaTE to KaAuMMa Tn? SiaTa”n?
EraYWYn? npo? Ta nAaYia (Cl 11/1).

3. TonoOETnaT£ Tn SiaTa™n (C1 11/2).

4. KAelote apYa to KaAuMMa.
To KaAuMMa aa”aAl*ei to KavaAi eraYWYn? npo? Ta
nAaYia wote va Mnv néaei ESw.

A’aipcan Siaia®n? £2aYAYn? npo? Ta nAdYia

1. Avoi"TE <ai KpaTnaTE to KaAuMMa Tn? SiaTa"n?
EraYWYn? npo? Ta nAaYia (C1 11/1).

2. A7aip¢aTE Tn SiaTa’n <ai kAelote to KaAuMMa
(Cl11/2).

PuB”ian u®ou? AaPn? (npoaip£TiKd)
Pu8ljian 8¢an? H* Koupni

1. KpaTnaTE naTnMEva Ta 5uo KouMnia aTnv enavw
Mnapa o5nYnan? <ai puOMiaT£ Tnv eniouMnTn OEan
(a 12/1).

2. A™naTE Ta KouMnia Y>ava aa”aAiaei n Mnapa.

Pu8ljian pg ariYKTnp£?

1. KpaTnaTE aTaOepa Tn Mnapa <ai avoi*TE tou? 5uo
aNYKTnpE? (C 1 12/2).

2. OCpTE Tn Mnapa aTnv eniouMnTn OEan.

3. KAelote tou? a”KTnpe?.
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BevZivoKivnTo xAoo<onTiKCr

EvEpYonoinan MOTSp

npoaoxn - KivSuvo? SnAninpiaan?!

Mnv A£iTOupYEITE hoté to motep ae kAeiotou?
Xwpou?.

npoaoxn - KivSuvo? TpaupaTiapoul

Mn YEpvETE Tn auaKEun <aTa Tn SiaSiKaaia
EKKivnan?.

EkKIVETE Tov KivnTnpa MCvo ME TonoSETnMSvo to
Maxaipi (to Maxaipi xpnaiMEUEi w? a*¢vSuAo?)
KaTa Tnv EKKivnan tou Oepmou KivnTnpa, MH
XpnaiMonoi£iTE to took n to koumh! apxi<n?
nAnpwan?

Mnv TpononoieiTE ti? puSMiaei? tou KivnTnpa
m  Mnv ekkivelte Tn auaKEun CTav to KavaAi EraYWYn?

5ev eivai KaAUMMEvo me Eva an¢ Ta a<¢Aou0a
ErapTnMaTa:

m XopToauAACKTn?
m  BaApiSa napEKKAian?
m  Kit KaAu”n? eSa”ou? me Ta npoi¢vTa <onn?

®  XpnaiMonoifiTE to 5ia<énTn M'Za? ME iSialTepn
npoaoxn <ai auM”wva me ti? 05nYi£? tou
KaTaaKEuaaTn

m  npoa¢xETE va unapxei £nap<n? an¢aTaan
avaMeaa aTa nc¢5ia <ai Ta EpYaA£fia <onn?

m  ZEKivnaTE Tn Mnxavn ae xaMnA¢ xopTapi

EvSgi$n 8¢an? ain Mnxavn:

Tao<*

On off N ID |
TnAex£EipiaMC? _

Y<aZiou* <]5(;r::::><>
Start Stop

TnAex£ipiaMC?

Y<aZiou me took*

KipwTio

TaxuTnTwv Vario*

rpnYopo ApYC

AiaTa’n

auMnAe™n? m W
Maxaipiou*

On Off

*avaloya  rqv CKSoan

MeTa”paan ané «i? npuTCTune? o5nyi£? AEiToupyia?



Mn auTo”aTn £KKivnar|
X"pi? TnAcxcipi*M®° YKa’iou,  tctok

m

1. OCpTE TO TCTCK CTTh 0ECTH 1 (C | 13/1).

T ctok

On Off n

2. TpaPn"E Tnv aCTpaAEianpo? Tn pnapa Kai KpaTnCTTE
Tn CTTaOfpa (Q 17) - H aCTpaAEia 5ev KoupnwvEi.

3. TpaPn*TE KaAa npo? Ta E8w to KopSCvi EKKvnCTn?
Kai apnCTTE to va "avaTuAixTEi apYa (a 18).

4. METa Tnv npoOEppavCTn tou KivnTnpa (nEp. 15-20
CEUTEpCAEHTa) ACpTE TOTCTOKCTTN 0 An 2 (C1 13/2).

O KivnTnpa? EXE CTTa0Epn pUOpiCTn YKaZioU.
Aev Eivai EpiKTn n puOpiCTn tou api0pOU
CTTpOpWv.

Xupi? TrAcxcipiCTMO YKaZiou,
(" 16)

apxiKi nAipwCTr

1. naTHCTTE 3 popE? to Koupni apXiKn? nAnpwCTn? cte
SiaCTTnpaTa nEpinou 2 5eutepoAEhtwv
(C* 16). 'OTav n OEp|jOKpaCTia Eivai KaTW anC
10 °C, naTHCTTE to Koupni apXiKn? nAnpwCTn? 5
popE?.

2. TpaPn TE Tnv aCTpaAEianpo? Tn pnapa Kai KpaTnCTTE
Tn CTTaOEpa (C | 17) - H aCTpaAEia 5ev KoupnwvEi.

3. TpaPn*TE KaAa npo? Ta E8w to KopSCvi EKKvnCTn?
Kai apnCTTE to va "avaTuAiXTEi apYa (O 18).

O KivnTnpa? EXE CTTa0Epn pUOpiCTn YKaZioU.
Aev Eivai EpiKTn n pUOpiCTn tou apiOpOU
CTTpOpWA.

X"pi? TrAEXEipiCTpo YKaZiou, x*pi? apxiKii
nAnpWCTr / TCTOK

4. TpaPn"TE Tnv aCTpaAEia npo? Th pnapa Kai KpaTnCTTE
Tn CTTaOEpa (O 17) - H aCTpaAEia 5ev KoupnwvEi.

5. TpaPn*TE KaAa npo? Ta E8w to KopSCvi EKKvnCTn?
Kai apnCTTE to va "avaTuAiXTEi apYa (C| 18).

O KivnTnpa? EXE CTTa0Epn pUOpiCTn YKazio U.
Aev Eivai EpiKTn n pUOpiCTn tou apiOpoU orpopwv.
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TnAcxcipi*M° YKaZiou,

Nit?! -0

1. OCpTE TO pOXAC YKaZioU CTn 0CCTA M (C 1 14/1).

tctok

ThAEXEIipICT|IC$
YKaZioU pE TCTCK

2. TpaPn"TE Tnv aCTpaAEia npo? Tn pnapa Kai
KpaTiilCTTE Tn CTTaOEpa (C| 17) - H aCTpaAEia 5ev
KoupnwvEi.

3. TpaPn"TE KaAa npo? Ta E8w to KopSCvi EKKvnCTn?
Kai apnCTTE to va "avaTuAiXTEi apYa (C| 18).

4. METa Tnv npoOEppavCTn tou KivnTnpa (nEp. 15-20
CEUTEPCAEHTa) pEpTE TO pOXAC TOu YKaZiOU CIE pia
OECTn jJETa™u <5? Kai O (C| 14/2).

TrAcxcipiCTMO YKaZiou, x*pi? apxiKi nAiipuian /
tctok

5. OEpTE TO pOXAC YKazZiOU CTn0ECTn O (C | 20/1).

6. TpaPn"TE Tnv aCTpaAEianpo? Tn pnapa Kai
KpaTnCTTE Tn CTTaOEpa (a 17) - H aCTpaAEia 5ev
KoupnwvEi.

7. TpaPn"TE KaAa npo? Ta E§w to KopSCvi EKKivnCTn?
Kai apnCTTE to va "avaTuAiXTEi apYa (C| 18).

8. METa Tnv npoOEppavCTn tou KivnTnpa (nEp. 15-20
CEUTEpCAEHTa) pEpTE TO |[JOXAC TOu YKaziOU cte pia
OECTh pETa"U At5Kai O (C | 20).
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p£ TnAfx£ipiapo YKaZloU, p£ apxikn nAnpwan
A 16)

TnAcxcipiapé?
YKaZiou
Start Stop

1. OCpTE to poxA¢ YKaziou aTn 9¢an ~ (O 20/1).

2. naTHOTc 3 pop¢? to Koupm apxiKn? nAHpuan? ac
SiaaTHpaTa ncpinou 2 ScuTcpoAémuv
(C116). OTav n 9cppoKpaaia civai kotu an¢ 10 °C,
naTHOTc to Koupni apxiKn? nAHpuan? 5 pop¢?.

3. TpaPn”rc Tnv aapaAcia npo? Tn pnapa Kai
KpaTiiaTC Tn aTa9cpa (Cl 17) - H aapaAcia Scv
Koupnwvci.

4. TpaPn”rc KaAanpo? Ta ro KopSévi cKKivnan?
Kai apnaTc to va “avaTuAixTci apva (CI 18).

5. OTav o KivnTnpa? apxiaci va AciToupvci, péprc
to poxAé tou YKaZiou Yia tov cni9upnTC api9pé
aTpopwv ac pia 9¢an pcTa"u O KaiO  (Cl20).

HAEKTpiKo auaTnpa EKKivnan?
(npoaipf£TiKa)

HAEKTpiKo auaTnpa EKKivnan? p£ apxiKn nAnpwar|
(« 16)

1.  OCpTE to poxA¢ YKaZiou aTn 9¢an ,START"
(Cl15/1).

2. naTHOTc 3 pop¢? to Koupni apxiKn? nAnpuan? ac
SiaaTHpaTa ncpinou 2 ScuTcpoAcnTuv
P * 16). OTav n 9cppoKpaaia civai kotu an¢
10 °C, naTHOTCc to Koupm apxiKn? nAnpuan?
5 pop¢?.

3. TpaPn”rc Tnv aapaAcia npo? Tn pnapa Kai KpaTiiarc
Tn aTa9cpa (Cl 17) - H aapaAcia Scv Koupnwyvci.

4. rupiaTc to kAciSi T¢ppa Schia aTnv KAciSapia Tn?
avapAc”n? (C1 19).
5. OTav o KivnTnpa? apxiaci va AciToupvci, apnaTc to

KkAciSi Tn? avapAc”n? (cnavépxcTai aTn 9¢an ,0°).

6. AvaAova pc tov cni9upnTC api9pé aTpopwv
KivnTnpa, pépTc to poxA¢ YKaZiou ac pia 9¢an
pcTa®'uO KaiO  (CI15/2).
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BevZivoKivnTo xAooKonTiKCr

HAEKTpiKo auainpa £KKivnan? xwpi? apxikKn
nAnpuan / TaoK (O 15)

1. O¢pTc to poxA¢ YKaZiou aTn 9¢an ,START"
(Cl 15/1).

2. TpaPn”rc Tnv aapaAcia npo? Tn pnapa Kai KpaTnaTE
TnaTa9cpa (a 17)- H aapaAcia Scv Koupnwvci.

3. rupiaTc to kAciSi Téppa Schia aTnv KAciSapia Tn?
avapAc”n? (CI 19).

4. OTav o KivnTnpa? apxiaci va AciToupvci, apnaTc to
KkAciSi Tn? avapAc”n? (cnavépxcTai aTn 9¢an ,0%).

5. AvaAova pc tov cni9upnTC api9pé aTpopwv
KivnTnpa, pépTc to poxA¢ YKaZiou ac pia 9¢an
pcTa*u <5? KaiO  (CI 15/2).

Aiaia™n aupnA£$ns paxaipi®u ("p°aipE£TiK")

AiaTa"n

aupnAc”n?
paxaipiou

On Off

Mc Tn SiaTa”n aupnAc”n? paxaipiou, to paxaipi
Konn? civai cpiKTn n aupnAc”n Kai n anoaupnAc”n
tou paxaipiou Konn? cvw o KivnTnpa? auvcxiZci va
AciToupvci.

ZupnA£~™n paxaipiou Konn?

1. TpaPn”rc Tnv aapaAcia npo? Tn pnapa Kai
KpaTnaTc Tn aTa9cpa (O 17) - H aapaAcia Scv
Koupnwyvci.

2. Q9Hotc to poxA¢ aupnAc”n? paKpia an¢ to awpa
(Cl21/1)
- To paxaipi Konn? aupnACKcTai.

AnoaupnAt®n paxaipiou Konn?.

3. ApnaTc Tnv aapaAcia (CI 25).
- To paxaipi Konn? anoaupnACKcTait.
- O poxAc¢? aupnAc”n? pcTaPaivci aTn 9¢an npcpia?
(O 21/2).

MeTappaan ané «i? npuTCTune? oSnvic? AeiToupvia?



AnEvEpYonoinffTE to "oTEp
Mnxavn xu pi? SidTa"n aupnAt*n? Maxaipiou

1. OC¢pTE to moxA¢ Y<aZiou aTn 0Ean O
(Cl20/2)

2. A™naTE Tnv aa™aAfia(Cl 25).
- O KivnTnpa? aPnvei.

A npoaoxn, aopapo? TpaupaTiapo? ano Konnl

O KivnTnpa? Ev5ExETai va auvExiati va
nepiaTpE"ETai. MeTa Tnv anevEpYonoinan,
PEPaiw0£TE Cti 0 KivnTnpa? exei aTaMaTnaei.

ZuaKcun SidTan aupnAt*n? |Jaxaipiou

AiaTa’n
auMnAe”™n?
Maxaipiou

On Off

) ffl

1. A™naTE Tnv aa”aAeia (CI 25).

2. OCpTE to moxA¢ Y<aZiou aTn OEan O  (C120/2)
- O KivnTnpa? aPnvei.
npoaoxn, aopapo? TpaupaTiapo? ano Konnl

O KivnTnpa? Ev5Ex£Tai va auvExiafi va
nepiaTpE"ETai. MeTa Tnv anevEpYonoinan,
PE£Paiw0£TE ¢ti o KivnTnpa? exei aTaMaTnaei.
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Mnxavia®o? Kivnan? Tpoxuv (Option) (n 22)

'\ npoaoxni

EVEpYonoi£iTE to MnxaviaMC Kivnan? Tpoxwv
MCvo me tov KivnTnpa ae AeiToupYia.

EvEpYonoinan tou *nxavia®ou Kivnan? Tpoxwv

1. niEaTE to moxA¢ EvEpYonoinan? tou MnxaviaMou
Kivnan? aTnv enavw Mnapa o5nYnan? <ai (C122) m
0O moxA¢? £vEpYonoinan? tou MnxaviaMou Kivnan?
Sev aataAlZei.
- 0 MnxaviaMC? Kivnan? Tpoxwv EvEpYonoidTai.

AntvEpYonoinan “nxavia®ou Kivnan? Tpoxwv

1. A”naTE to moxA¢ EvEpYonoinan? tou MnxaviaMou
Kivnan? Tpoxwv (C | 24).
- 0 MnxaviaMC? Kivnan? Tpoxwv an£vEpYonoifiTai.

KipuTio "£Td50an? Kivpan? Vario (Speed
Control) (npoaip£TiKo)

KiPWTio

M£Ta50an?
Kivnan? Vario
rpnYopo ApyC

Me to KipwTio METa500n? Kivnan? Vario, n TaxuTnTa
nopeia? tou xAookohtikou M”opei va aAAa’ei xw pi?
SiapaOMia£i?.

npoaoxnl
A p

XEIPiZECTTE to moxAé mévo me tov KivnTnpa ae
AeiToupYia.

H £vepYonoinan xw pi? METa50an Kivnan? otov
KivnTnpa Mnopei va npoKaAEaei ZnM>a oto
MnxaviaMC M£Ta50an? Kivnan?.

m  ria MEYaAuTEpn TaxuTnTa, TpaPn TE to moxAcl
(O 23) npo? Tnv KaT£uOuvan (C123/2)

m ria MiKpCTEpn TaxuTnTa, TpaPn"TE to moxA¢l (O 23)
npo? Tnv KaT£uOuvan (C123/1)

npoaapMCZeTE Tnv TaxuTnTa navTa oti? auvOnK£?
tou e5a”ou? <ai tou xépTou.
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luvTHPHCTn Kai “povriSa
A npoChxn - KivSuvo; TpaupaTiCTpou!

mnpiv an¢ KaOc cpvaCTia CTuvnipnCTns Kai
ppovriSa? ctPhvete navToTc tov KivnTnpa Kai
PYaZcTc Tn MnouZ¢nina.

m0 KivnTiipa? cvbEXcTai va ctuvexictei va
ncpiCTrpépcTai. McTa Tnv ancvepvonoinCTn,
PcpaiwOciTc CTi o KivnTnpa? £X£i CTTaMarnoti.

m KaTa Tn 5icS8aYWYn cpvaCTiwv CTuvTiipnCTn? Kai
ppovTiSa? CTTnAcmSa Konii? popaTc navra
YavTia cpvaCTia?!

m  EAeyxcte TaKTiKa Tn AciToupvia Tn? Siaia®n?
XOpTOCTuAAOYnc Kai cni0cwpciTc Yia cvbexémevc(;
ZnMis?

m  KaOapiZcTc Tn auCTKEun METa an¢ KaOc XPHCh

m  Mnv ~cKaZceTe Tn ctuctkeuh me vepC. H SidaSuan
vepou Mnopci va npoKaACCTci pAapc?; (auarn”a
avapAc”ns, KapMmpaTCp)

m EAcyxcte TaKTiKa to [jaxaipi Konii? Yia ZnMi"C

m  AvTiKaOiCTTaTEnavra Ta nxoMovwma c*apTiiMaTa
nou ¢xouv unooTEi pAapn

KAicth tou xAooKonTiKou

AvaAova netov KaTaCTKcuaCTTii, 0a npénci:

m  to KapMnipaTCp / to piATpo aépa va 5cixvci npo? Ta
navw (CI 26)

m  to Mnou? va 5cixvci npo? Tanavw (Cl27)

TnpciTc ti? 05nYicc AciToupYiac tou
KaTaaKcuaCTTH tou KivnTnpal!

AKOviCT"a/AvTiKaTaCTTaCTH *axaipiou

m  Ta CTTOM"MEva H KaTCCTTpaMMSva Maxaipia npénci
va aKovi*ovTai/ avTiKa0iCTTavTai MCvo an¢ to
CTCppi? Hané crouCTioSoTnMSvo eiSiko

m  Ta aKoviCTMCva Maxaipia Konii? npénci va
c”iCTopponouvTai

/i\ npoCToxn!

Ta Maxaipia nou 5cv civai cMCTopponnMSva
npoKaAouv uncpPoAiKou? KpaSaCTMou? nou
o5nYouv cte ZnMia tou xAookohtikou.
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OopTiCTn *naTapia”™ EKKivnCTn; (npoaip£TiKn)

H MnaTapia cKKivnanc 5cv xpciaZcTai auvTnpn”n Kai
KavoviKa popuna an¢ to xAookohtiké.

Ic ciSiKCe nepinTWCTcic, n M aTapia npénci va
popTitcTai ané to XPHCTT:

®  npiv Tnv npwTn 0£CThtou xAooKonTiKou cte
AciToupYia

m  'OTav cKpopTiCTTci, npiv an¢ Tn xciMEpivn aKivnCTia
HCTav n Mnxavn 5cv npCKciTai va xpnCTiMonoinOci
Yia MCYaAo xpoviKC SiaCTTnMa (> 6 mhve?)

AiaSiKaCTia pCpTiCTn?
1. ApaipCCTTc Tn M*aTapia an¢ Tn Or|Kn Tn?.

2. AhoctuvSectte to KaAw5io Tn? M"aTapia? an¢ to
KaAw5io tou KivnTnpa (C | 28).

3. | uvSectte to KaAw5io Tn? M"aTapia? me to KaAwb5io
Tou popTiCTTH (O 29).

4. | uvSectte to popTiCTTH ctto Siktuo napoxH?
pcuMaTo?.
H TaCTn tou SiKTuou npécm va ctumpwvei me Tnv
TaCTn AciToupYia? tou popTiCTTii.

H pépTiCTn SiapKci ncpinou 36 wpc?.
XpnCTiMonoiciTc MCvo to ctuvoSeutiké au0cvTiKC
popTiCTTH.

npOCTOXN!

m OopTircTe Tn MAaTapia EKKivaCTn? MCvo cte
CTTCwou?, KaAa acpiZzCMcvou? X"pou?.

m Mn OCTETE cte AciToup™a to xAookohtiké KaTa
Tn siapKcia Tn? pCpTiCTn?.

McTappaCTn an¢ ti? npuTCTunc? oSnviE? AEIToupY"ac



Op-°vri5a Tou KivhTnpa

AAAaYn Aabiou KivnTnpa

1. ria Tn auAAovn tou AaSiou, caapaAiaTc ¢va
KaTaAAnAo Soxcio.

2. ApnaTc to AaSi va aSciaaci cvtcAw ? p¢aa an¢ Tnv
onn nAnpuan? AaSiou n avappopnaTc to.

Anoppi*Tc to xpnaiponoinp£vo AaSi pc Tpéno
piAiKC npo? to ncpiPaAAov!

ZuviaToupc va anoppi*cTc Ta xpnaiponoinpcéva
AaSia ac ¢va kAcioté Soxcio ac éva KCvTpo
avaKuKAuan? n ac éva Tpnpa c*unnpCTnan?
ncAaTwy.

Ti5€v npénfiva KavETE pf Ta
xpnaiponoinpéva Aabia:

mpnv Ta pixvcTc aTa OKoumSia

m pnv Ta aSciaZcTc aTnv anoxCTcuan n ac
avuvou? cKpon?

mpnv Ta xuvctc aTn vn

AAAaYn piATpou aépa
m TnpciTE ti? unoSd*ci? tou KerraanuciaTn tou KivnTnpa
AAAaYn pnou®i

m  TnpfiTE ti? unoSd”ci? tou KaTaoKcuaaTn tou KivnTnpa

M nxaviapo; Kivhan«; Tp°xwv (np°aip£TiKo;)

PuSpiaTE£ to auppaToax©®ivo Bowden

Av o pnxaviap¢? Kivnan? Tpoxwv Scv cvcpvonoiciTai
-ancvcpvonoiciTai nAc¢ov cvw o KivnTnpa? AciToupvci,
9a npénci va vivci cnavapu9pian tou avTiaToixou
auppaTCaxoivou Bowden.

/'1\ npoaoxn!

PugpiZcTc to auppaTCaxoivo Bowden pévo pc
tov KivnTnpa aPnaTC.

1. ncpiaTpé”Tc to pu9pioTiKC nou unapxci oto
auppaTCaxoivo Bowden npo? Tnv KaTcu9uvan tou
P¢Aou? (a 30).

2. ria tov ¢Acvxo Tn? pu9pian?, PoAtc cpnpc¢? tov
KivnTnpa Kai cvepvonoinaTc to pnxaviap¢ Kivnan?
Tpoxwy.

3. Av o pnxaviap¢? Kivnan? Tpoxwv c*aKoAou9ci va pn
AciToupvci, to xAookohtiké 9a npénci va cAcvx9ci
oto aépPi? n ac cMouaioSoTnpévo auvcpvcio.
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AaS5upa tou KivnTnpiou niviov

m  To KivnTnpio niviév nou PpiaKcTai navu otov
a”ova pcTaSoan? Kivnan? npénci va AaSwvcTai
KaTa SiaaTnpaTa pc “cKaap¢ AaSiou

To KiPwTio pcTaSoan? Kivnan? tou pnxaviapou
Kivnan? Tpoxwv Scv xpciaZcTai auvnipnan.

An°onK£fuan

npoa°xn - Kivsuvo; ¢Kpn~n;!

Mn puAaTc Tn auaKcun kovto ac avoiKTn pAéva n
ac nnvé? 9cppCTna?.

m  ApnaTc tov KivnTnpa va Kpuwaci
m ria c”oiKovépnan xwpou KaTa Tn puAa”n, SinAwaT£
Tnv cnavu pnapa oSnvnan? (£¢ 31, 32)

m  Ano9nKcucTc Tn auaKcun ac pépo? “np¢, paKpia
anc¢ naiSia Kai an¢ aTopa nou Scv 9a npénci va
Tn xpnaiponoinaouv

m  "uAa’rc Tn pnaTapia cKKivnan? ac pépo?
npoaTaTcupévo an¢ tov naveTC

m  OopTicTc KaTa SiaaTnpaTa Tn pnaTapia cKKivnan?

m  Ekkcvwotc to pcZcpPouap PcvEjvn?

m  ApaipéaTc Tn pnouZcénina

EniaK£un

Oi cpvaaic? cniaKcun? cniTpéncTai va cKTcAouvTai pévo
an¢ to aépPi? Kai an¢ c”ouaioSoTnpéva auvcpvcia.

Anoppitn
Mnv 5iaSETETE xpnaiponoinp£vé; auaK£uc;,
pnaiapi£? Kaiauaawp£uTt; aTa oiKiaKa
anoppippaia!
H auaKcuaaia, n auaKcun Kai Ta avraAAaKTiKa ¢xouv
KaTaoKcuaaTci an¢ avaKuKAwaipa uAiko Kai npénci va
anoppinTovrai avaAova.
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BogO£fia a£ TCpmruan pAapuv

/'j\ npoaoxnl

BevZivoKivnTo xAoo<onTiKCr

To Maxaipi <ai 0 a”ova? tou KivnTnpa 5ev EniTp¢nETai va euOuYpaMMiZovTai.

BAaPn AVTIrETwnian
To motep 5ev "EKivaEi mAvEroSiaaTE me PevEjvn
m OCpTE to moxA¢ aTn OEan ,Start"

mEvEpYonoinaTE to took

mnicaTE to moxA¢ EvEpYonoinan? tou KivnTnpa npo? Tnv enavw Mnapa o5nYnan?

m EAey5te Ta Mnou®i, <ai av xpfiaZ£Tai avTiKaTaaTnaTE

m KaOapiaT£ to "lATpo atpa

mnepiaTpc"TE £AEUOEpa to Maxaipi <onn?

m$opTiaTE Tn M*aTapia EKKivnan?
m 7EKivnaTE ae KoupeMCvo C5a*0?

H iaxu? tou KivnTnpa mAiopOwaT£ to UM0? <onn?
MEiwvETai

m AKoviaTE/AvTiKaTaaTnaTE to Maxaipi <onn?

mKaOlapiaT£ to KavaAi E"aYWYn?/ to nepiPAnMa

mKalapiaT£ to "ATpo acpa
mMeiwaT£ Tnv TaxUTnTa EpYaaia?

Mn oMaAn <onn mAKoviaTE/AvTiKaTaaTnaTE to Maxaipi <onn?

mAiopOwaTE to UMo? <onn?

0 xopToauAACKTn? 5ev YEMiZei mAiopOwaT£ to UM0? <onn?

enap<w? mA”naTE to xépTo va aTEYvwagi

mAKoviaTE/AvTiKaTaaTnaTE to Maxaipi <onn?

mKaOapiaT£ to nACYMa tou xopToauAACKTn
mKaOlapiaTE to KavaAi EaYWYn?/ to nepiPAnMa
0 MnxaviaMC? Kivnan? m EnavapuOMiaT£ to aupMaTCaxoivo Bowden

Tpoxwy Sev AeiToupYEi m Tpan£Zo£i5n? iMavTa? EAGTTWMATIKC?

mAneuOuvO£iTE oto auvepY£io Tn? e*unnpCTnan? neAaTwy

mKaOapiaT£ Tn Pp*Mia ané to MnxaviaMC Kivnan? Tpoxwv, tov o5ovtwté iMavTa <ai

To KIPATio TaxuTnTWv

mAa5waT£ me "EKaaMC AaSioU Ta aToixeia £AEUOEpn? nepiaTpo”n? (KivnTnpio nivicv

otov a”ova M£Ta5oan? Kivnan?)
Qi Tpoxoi 5ev nepiaTpE”ovTai mI[MNATE Ti? Pise? TWv Tpoxwyv
evw to KiP"Tio TaxuTnTwv
eivai EvEpYonoinMEvo

m EAaTT MaTiKn nAnMvn TpoxoU

mTpan£Zo£i5n? iMavTa? £AaTTWMaTIKC?

m AneuOuvO£IiTE oto auvepY£io Tn? erunnpCTnan? neAaTwy

H auaKEun 5ovEiTai m EAey5te to Maxaipi <onn?
unepPoAiKa

I e nfpinTwan PAaPwv nou 5ev auMnepiAaMPavovTai ae auTCv tov mva<a n ti? onoie? 5ev MAopeiTE va
SiopOwa£TE MCvoi aa?, anoTaleiTE oto apMC5io TMnMa e*unnpCTnan? neAaTwv Ma?.
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m 0 eAeyxo? ané ciSiKC civai navioic anapaiinio?: AnAwCTH CTUppop9WCTn? EK
METaan¢ SiéAcuCTn navw an¢ CMn¢Sio

av 0 KivnTnpa? ctPhetai Aapvikd m P A. oSnvic? CTuvapMoA¢vnCTn?
cte ncpimwCTn PAaPn? tou kiPwt!ou TaxuTr|Twv
cte ncpimwCTn PAaPn? tou TpancZociSii iMavia

cte ncpimwCTn AuviCTMaTo? tou Maxaipiou

cte ncpimwCTn AuviCTMaTo? tou a”ova tou
KivnTnpa

Eyy Ohcth

Ic ncpimwCTn nou unapxouv KaiaCTKcuaCTTiKa CTpaAMaia avaAaMPavouMC Tnv cniCTKcuii n Tnv avTiKaiaCTTaCTn Tn?
ctuctkeuh?, CTuMpwva me Tnv KpiCTn Ma?, ctto SiaCTTnMa evt¢? Tn? vomikh? npo0cCTMia? Kaia to onoio avaYvwpiZoviai
aMuCTci? anoZnMirCTn? Yia cAanwMaia. To SiaCTTnMa auTC c”apiaTai an¢ Tn voMoOcCTia Tn? X*pa?, CTTnv onoia
anoKTHONnKc n ctuctkeuh.

H unoxpéwCTn CYYunCTn? iCTxuci MCvo cte ncpimwCTn: H CYYunCTn nauci va ictxuei cte ncpimwCTn:
m  npoCTHKouCTa? xpHCTn? Tn? ctuctkeuh? m  ancéncipc? cniSiépGuCTn? Tn? ctuctkeuh?
®  TiipnCTn? twv oSnYiwv xpnCTn? m  tcexvikwv Mciaiponwv CTTh ctuctkeuh

m  xpnCTn? yvhctiwv aviaAAaKTiKwv m  avTiKavoviKn? xpHCTn?

(n. x. cnaYYcAMaTiKn xpHcth n XpnCh an¢
CTuvcpvcia tou SiiMou)

An¢ Tnv EYYunCTn c aipouvTai:

m  ZnMi§? ctto xp”Ma nou opciAovTai cte puCTioAoviKH pOopa
m  avaAwCTiMa c*apniMaicinou CTTrv Kapia aviaAAaKiiKwv $xouv  SiaKpiiiKC ctumPoAo to nAaiCTio[XXX XXX (X) 1
m  Kivninpc? ECTUicpiKn? KauCTn? - Yia auiou? iCTxuouv oi EiSiKoi ¢poi cvwunCTn? iou EKaCTioiE KaiaCTKcuaCTin Kivninpwv

Ic ncpimwCTn nou cniOuMciic va KaveTc xpnCh twv 5iKaiWwMaTwv Tn? CYYunCTn? ancuOuvOciic me Tnv napouCTa

PcPaiwCTn cYYUCTn? Kai Tnv an¢Sci*n Tn? avopa? ctto KaiaCTTnMa an¢ to onoio npoMnOcuir|KaTc Tn ctuctkeuh n ctto
nANCTICCTTepo couCTioSoTnMSvo CTCpPi2. H napouCTa 5fAWCTn CYYUCTn? 5cv Olyci ti? évvome? atuCTci? tou ncAain Yia
anoZnMirCTn cte ncpimwCTn cAanwMaTwy, Ti? onoic? M”opci auTC? va npoPaAAci Kaia tou nwAnir|.
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MK
3a ynaTCTBOTO

m  npoMMTajTe ro *noTo ynaTCTBO npeg ga ja
nywTMTe KocunKaTa bo pa6oTa. Toa e npegycnoB
3a curypHo pa6oTete u 3apaKyBate 6e3 npeMKu.
npeg gaja KopucTUTe MamuHaTa, 3ano3HajTe ce co
Hej3UHUTe KoMaHgu u co Hej3uHaTa npuMeHa.

m npugpwyBajTe ce koh coBeTuTe 3a 6e36egHocT
u 3a npegynpegyBate, HaBegeHu bo
goKyMeHTa4ujaTa, KaKo u Ha anapaToT.

m  OBaa goKyMeHTa4uja ce TpaeH cocTaBeH gen Ha
onumaHuoT npou3Bog u npu eBeHTyanHo oTyryBate
Tpe6a ga My ce npegage Ha hobuot concTBeHuK.

O6jacHyBa“e Ha3Ha"uTe

BHMMaHMe!

CnegeteTo HaoBue coBeTu 3a
npegynpegyBate Mo*e ga cnpenu TenecHa
noBpega unu MaTepujanHa mTeTa.

Cne*janHu coBeTu 3a nogo6po pa36upate u
paKyBate.

CuM6onoT Ha“oToanapaT yKa*yBa Ha cnuKu.

Coflp*MHa
38 YNATCTBOTO oot 372
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OgpwyBate U HEra. . 382
HYB ATE oot 383
NONPABK . ..cvvvvvevarreeisirsesiesssess s sssssseessssssssenes 383
OTcTpaHyBate....... 383
NOMOM NPU NPEMKU...cooiviieirieiirecisiseiseisess s 384
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Ey-u3jaBa 32 ycornaceHOCT ....oonrmrumererneeieeirseeeseenns 385
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EeH3HHCKa KocunKa 3a TpeBa
Onuc Ha npou3BOflOT

Bo oBaa goKyMeHTaquja ce onumaHu pa3Hu Mogenu
Ha 6eH3uHcKu KocunKu 3a TpeBa. HeKou Mogenu ce
onpeMeHu co Kom 3a 3a$akate Ha TpeBaTa u/unu
gononHuTenHo ce norogHu u 3a pac$pnyBate Ha
TpeBaTa.

MgeHTu”uKyBajTe ro cBojoT Mogen npeKy cnuKuTe Ha
npou3BoguTe u Ha onucoT Ha pa3HuTe on4uu.

nponucHa npuMeHa

OBoj anapaT e npegBugeH 3a Kocete Ha npuBaTHu
TpeBHu noBpmuHu u cMee ga ce KopucTu caMo Ha cyBu
TpeBHuqu.

CekaKBa gpyra npuMeHa ce cMeTa 3a HenponucHa.

MoxHa norpemHa npuMeHa

m  OBaa KocunKa 3a TpeBa He Tpe6a ga ce npuMeHyBa
bo jaBHu 3eneHuna, napKoBu, cnopTcKu 06jeKTu,
KaKo u bo 3eMjogencTBoTo u bo myMapcTBoTo

m  Ee36egHocHuTe ypegu He cMeaT ga ce
geMoHTupaaT unu ga ce npeMocTyBaaT

m He KopucTeTe ro anapaToT npu gowg unu Ha MoKap
TpeBHUK

m  AnapaToT He cMee ga ce KopucTu bo KoMep4 ujanHu
genw

Be36eflHOCHM u 3amTHTHu ypegu

Ee36egHocHuTe u 3amTuTHuTe ypegu He cMeaT
ga ce ucKnynyBaaT!

Be36eflHOceH flpwan

AnapaToT e onpeMeH co 6e36egHoceH gp*aM. Bo
MoMeHT Ha onacHocT caMo oTnymTeTe ro.

ypegu 6e3 cnojKa 3a ho* ot:
®  ho* ot ce 3anupa
m  MoTopoT ce 3anupa

ypegu co cnojKa 3a ho* ot:
®  howot ce 3anupa
m  MoTopoT npogonwyBa ga pa6oTu

npeBofl Ha opuruHanHoTo ynaTcTBo 3a pa6oTa



ygapHa KnanHa

ygapHaTa KnanHa wtutu 0g genoBu wto uaneTyBaaT.

MK

1 Cajna Ha CTapTepoT 9 Perynupa”e Ha BucuHaTa Ha Kocene*
2 CTapT, CTon* 10  CnojKa 3a homot*

3 noroH Ha TpKana* 11 Bapuo-noroH*

4 Be36egHoceH gpwan 12 ynaTCTBo 3a pa6oTa

5  EproHoMCKo perynupa”e Ha BucuHaTa* 13  flogaToK 3a uc#nyBafce*

6  1/HguKaTop 3a nonHe”"e Ha KomoT* 14 KnanHa 3a 3aTBopa”e*

7 ygapHa KnanHa* 15  KoMnneT 3a pac#nyBafce Ha TpeBaTa*

8 Kom 3a 3a“aka”e Ha TpeBaTa*

CnMé6onn Ha anapaTOT

A BHuMaHue! M
noTpe6Ho e noce6Ho BHuMaHue npu pakyBa’e. EBI
npeg nymTafte bo pa6oTa nponuTajTe ro
M ynaTCTBoTo 3a KopucTe’e!

A norpu”eTe ce ga HeMa HuKoro bo onacHuTe
nogpanja!

flp~eTe ru paueTe u cTananaTa noganeKy og
noroHoT 3a ceneje!

|~ t flp"eTe ce HapacTojaHue og onacHuTe nogpanja.
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* 3aeucH0 od U3eec6ama

npeg ga u3BegyBaTe pa6oTu Ha noroHoT
3aceneje u3BneneTe ro mTeKepoT og
cBekuHKaTa.

Ocno6ogyBa™e Ha MoTopHaTa KoHHuua.

BKnynyBafte Ha noroHoT Ha TpKana.

CTapTyBa”e / 3anupa’e Ha
ganenuHcKoTo ynpaByBa”e co racoT.
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flonOAHuTerHu cum6oau Kaj anapaTuTe co
eneKTpuHHO cTapTyBa”e

A BHuMaHue! OnacHocT og cipyeH ygap.

A

©

ea

flpweie ro npuKnynHuoT Ka6en noganeKy og
Ho*eBuTe.

npeg ogp*yBate unu npu omieieH Ka6en,
ceKoram u3BneKyBajTe ro mieKepoT.

Be36egHOCHuU cOBeTu

374

BHuMaHue!

KopucTeTe ro anapaToT caMo bo 6ecnpeKopHa
cocToj6a!

Ee36egHocHuTe u 3amTuTHuTe ypegu He cMeaT
ga ce ucKnynyBaai!

BHuMaHue - OnacHOcT Og nO”ap!

He nyBajie Ha MamuHaTa co nonH pe3epBoap
bo o6jeKru, bo kou ucnapyBataia og 6eH3uHoT
Mo”aT ga gojgaT bo gonup co oraH unu co
ucKpu!

He nyBajie oTKoceHa TpeBa, 6eH3uH unu

Macno bo 6nu3uHa Ha MoTopoT, u3gyBoT unu
pe3epBoapoT 3a ropuBo.

m  norpu*eTe ce ga HeMa HuKoro bo onacHuTe
nogpanja

m  ynpaByBanoT co MamuHaTa, unu kopuchukot,
e ogroBopeH 3a Hecpeku co gpyruTe nu4a u co
hubhuot umot

m fle"Ta ugpyruTe nuda, kou He ce
3ano3HaeHu co ynaTcTBoTo 3a KopucTete, He
cMeaT ga ro KopucTaT anapaToT

m  npugp*yBajTe ce koh noKanHuTe nponucu 3a
MuHuManHa Bo3pacT Hanu”To mTo ke paKyBa

m  He paKyBajTe co anapaToT nog gejcTBo Ha
anKoxon, gporu unu neKoBu

HoceTe coogBeTHa pa6oTHa o6neKa
gonru naHTonaHu

4BpcTu 06yBKu mTo He ce nu3raaT
3amTuTa 3a cnyxoT

npu paéoTa Ha kocu TepeHu

m  ceKoram BHuMaBajTe ga cTouTe 4BpcTo

m  ceKoram KoceTe nonpeKy, HuKoram Harope unu
Hagony

EeH3uHcKa KocunKa 3a TpeBa

m He KoceTe Ha TepeHu co KocuHa noroneMa
0g 20°

m  noTpe6Ho e noce6 Ho BHuMaHue npu
3aBpTyBate

Pa6oTeTe caMo npu goBonHa gHeBHa unu

BemianKa cBeTnuHa

flpweie ru TenoTo, eKcTpeMuTeTuTe u o6neKaTa

noganeKy og noroHoT 3acenete

npugp*yBajTe ce koh noKanHuTe nponucu 3a

pa6oTHoTo BpeMe

He ocTaBajTe ro 6e3 HagrnegyBate anapaToT mTo

e nogroTBeH 3a pa6oTa

KoceTe caMo co ocTpu Ho*eBu

HuKoram He nymTajTe ro bo pa6oTa anapaToT co

omTeTeHu 3amTuTHu ypegu / pemeTKu

HuKoram He nymTajTe ro anapaToT 6e3 4enocHo
BrpageHu 3amTuTHu ypegu (Ha np.: ygapHa KnanHa,
ypegu 3a 3a$akate Ha TpeBaTa)

npeg ceKoja ynoipe6a npoBepeTe ro anapaioi, npeg
cneflHaia ynoipe6a 3aMeHeie ru omieieHuie flenoBM
IllcKnyneie ro MoTopoT, noneKajie anapaToT ga
3aciaHe u u3Bneneie ro mieKepoT og cBekunKaia
®  Kora ro Hanymiaie anapaioi

® oTKaKo ke gojge go npenKu

B npeg pacnuciyBate 6noKagu

B npeg og3aTHyBate

no KoHTaKT co cipaHu Tena

B Kora Ha ypegoT ke ce nojaBaT npenKM
u HeBoo6 unaeHu Bu6paquu

npeg noBTopHo KopucTete Ha KocunKaTa,
npoBepeTe ga HeMa omieiyBata u u3Begeie ru
noipe6Huie nonpaBKu.

BMeTHeie ro mieKepoT og cBekunKaia u ciapiyBajTe
ro MoTopoT

m  oTKaKo ke ru oicipaHuie npenKuie
(nornegHeie ja Ta6enaia co npenKu) u ke ro
npoBepuie anapaToT

m  nonuciete HaanapaToT

“nocHo uTeMenHo npoBepeTe ro TepeHoT mio
Tpe6a ga ce Kocu, oicipaHeie ru cuie cipaHu Tena

Eugeie noce6 Ho BHuMaTenHu Kora ja 3aBpTyBaTe
KocunKaTa unu Kora ga noBneKyBaie koh ce6e

He KoceTe npeKy npenKu
(Ha np. rpaHKu, Kopeta og gpBja)

OTcTpaHyBajTe ro otkocot caMo Kora MoTopoT ctou

npeBofl Ha opuruHanHoio ynaTcTBo 3a pa6oia



m  |/icKnyHeTe ru motopot/ howot, Kora Tpe6a ga
npeMMHeie npeKy HeKoja gpyra noBpmuHa, ocBeH
oHaa mio ja Kocuie

m  HuKoram KpeBajTe ro u He HoceTe ro gogeKa pa6oiu

m  HejageTe unu nujie gogeKa ToHMTe 6eH3MH unu
motopho Macno

m  He BgumyBajTe ru ucnapyBafcaia og 6eH3MHoT
m  BogeTe ro ypegoT co 6p3MHa Haoge”e
m  npeg ynoTpe6a, npoBepeTe ganu HaBpTKMTe,

mpa*oBMTe mKnuHoBMTe ce go6po npu”pcieHM.
MoHTa"a

npugpwyBajie ce koh npunoweHoio ynaTCTBo 3a
MoHTawa.

BHMMaHMe!

AnapaToT cMee ga ce nymia bo pa6oTa caMo no
4enocHa MoHTawa.

Tonete

npeg gaja nymTMTe KocunKaia bo pa6oTa, Mopa ga
HaToHMTe 6eH3MH.

N npeflynpeflyBa”e - OnacHocT ofl nowap!

BeH3MHoT m MacnoTo ce MHory 3ananuBu!

CeKoram npugpwyBajie ce koh ynaTcTBoTo 3a
paKyBa”e Ha npou3BoguTenoT Ha MoTopoT.

noroHCKo CpeflICTBo

BeH3UH Motopho Macno
Bug HopManeH nornegHeie ru
6eH3MH/ ynaicTBaia Ha
6e3onoBeH npou3BoguTenoT
Ha MoiopoT
Ko"UHUHa nornegHeie ru oKony 0,6 |

Ha nonHefee ynaicTBaia Ha

npou3BoguTenoT
Ha MoiopoT
Be36eflHocT
npeflynpeflyBa”e!

HuKoram He nywiajie ro MoTopoT ga pa6oiu bo
3aTBopeHM npociopuu. OnacHocT og Tpye”e!
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= MyBajTe M 6eH3MHoT m MacnoTo caMo bo
cne”janHo npegBugeHM cagoBu

m  BcunyBajie unu npa3HeTe rM 6eH3MHoT m MacnoTo
caMo Kora MoTopoT e M3nageH m Ha oTBopeHo

m  He BcunyBajie 6eH3MH unu Macno gogeKa MoTopoT
pa6oiu

m  He npenonHyBajie ro pe3epBoapoT (6eH3MHoT ce rnupu)
= He nymeTe gogeKa ToHMTe

m  He oTBapajTe ro KanaKoT og pe3epBoapoT gogeKa
MoTopoT pa6oiu unu Kora e wewoK
m  3aMeHeTe M omieTeHuoT pe3epBoap unu KanakKoT
og pe3epBoapoT
m  CeKoram Lppcro 3aTBopajTe ro KanaKoT og pe3epBoapoT
m Kora ke ucieHe 6eH3MH:
m  He cTapTyBajTe ro MoTopoT
m  He o6ugyBajie ce ga nanuie
m  ucHucieie ro anapaToT
m  Kora ke McTeHe motopho Macno:
m  HeciapiyBajie ro MoiopoT
m  Bnujie ro uciypeHoTo motopho Macno

co cpegcTBo 3a Bp3yBa”e unu co Kpna u
oicipaHeie ro Ha nponuceH HaHVH

m  McHMcieie ro anapaToT

H Ciapoio Macno He:
m  $pnajie ro bo oinagoT

m  McTypajTe ro bo KaHanu3a4Mjaia, ogBogoT
unu Bp3 3eMjaia

npenopaHyBaMe, ciapoio Macno ga ro npegageie bo
3aTBopeH cag bo HeKoj 4eHTap 3a pe*Knupa”e unu bo
cnywbaia 3a ogHocu co KopucHMATe.

BcwnyBa”“e 6eH3MH

1. Oimpa”eie ro KanaKoT og pe3epBoapoT mciaBeie
ro Ha hmcto Mecio.

2. Bcuneie ro 6eH3MHoT co MHKa.

3. “pcio 3aTBopeie ro oTBopoT og pe3epBoapoT u
ucHucieie ro.

BcunyBa”e motopho Macno

1. Oimpa”eie ro KanaKoT 3a nonHe” e Macno u
ciaBeie ro Ha hmcto Mecio.

2. Bcuneie ro MacnoTo co MHKa.

3. “pcio 3aTBopeie ro oTBopoT 3a nonHe”e Macho
u McHMcTeTe ro.
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nywTafoe bo pa6oTa

A BHMMaHMel

AnapaToT He cMee ga ce KopucTu Kora noroHoT
3aceneje unu genoBuTe 3a npu4BpcTyBafce ce
omTeTeHM unu u3a6eHu!

npernegajTe ro npeg ceKoe nywTafce bo pa6oTa.

CuMé6onoT Ha $oToanapaT Ha cnegHuTe
cTpaHu” yKa*yBa Ha cnuKu, cTpaHa 4-7.

Perynupafoe Ha BucuHaTa Ha Kocene

PerynupajTe ja BucuHaTa Ha Kocene caMo Kora
MoTopoT e ucKnyMeH u Kora ho* ot ctou.

m CeKoram perynupajTe ru cuTe TpKana Ha ucTa
BucuHa Ha Kocene.

mPerynupafceTo Ha BucuHaTa Ha Kocene 3aBucu
og MogenoT.

UeHTpa®HO perynupafee (Cl1)
1. flpweTe ro npTuTucHaTo KonMeTo og eneMeHToT 3a
4eHTpanHo perynupafce Ha BucuHaTa (C1 1/1).

m  3a noKpaTKM TpeBHu4u, npuTucHeTe ja paMKaTa
0g eneMeHToT 3a 4eHTpanHo perynupafce
Hagony (C 1 1/2)

m  3anogonru TpeBHu4u, npuTucHeTe ja paMKaTa
0g eneMeHToT 3a 4eHTpanHo perynupafce
Harope (O 1/2)

m  ce npuKawyBa cTeneHoT Ha 4HTpanHo
perynupafce Ha BMcMHaTa (O 1/3)

2. OTnymTeTe ro KonMeTo Ha cakKaHaTa BucuHa Ha
Kocene.

Ockuho unu "eHTpanHO perynupafee (Cl 2, 3)

1. 3agaja oTKnyMuTe, npuTucHeTe ja paMKaTa bo
cTpaHa ugp*eTe ja.

2. TypHeTe ja paMKaTa bo neBo unu bo gecHo, bo
caKaHaTa BucuHa Ha Kocene.

3. nymTeTeja paMKaTa ga ce BKnonu.

4. BH"MaBajTe Ha ucTaTa nonow6a Kaj cuTe TpKana.
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BeH3HHcKa KocuinKa 3a TpeBa

Ep30 perynupfee Ha oggenHu TpKana unu ockuho

perynupafee (Cl 4)

1. 3agaja oTKnyMuTe, npuTucHeTe ja paMKaTa bo
cTpaHa u gpweTe ja.

2. TypHeTeja paMKaTa bo neBo unu bo gecHo, bo
caKaHaTa BucuHa Ha Kocene.

3. nymTeTe ja paMKaTa ga ce BKnonu.

4. BHuMaBajTe Ha ucTaTa nonow6a Kaj cuTe TpKana.

Perynupafoe Ha oflflenHu TpKana (a 5)
1. On6aBeTeja 3aBpTKaTa Ha TpKanoTo.

2. BMeTHeTe ja 3aBpTKaTa bo otbopot 3a caKaHaTa
BucuHa Ha Kocene.

3. 3aTerHeTeja 3aBpTKaTa Ha TpKanoTo.

4.  BHHMaBajTe Ha ucTaTa nonow6a Ha othopot Kg
cuTe TpKana.

UeHTpanHO ockuho perynupafoe (ci6)
1. nocTaBeTe ru nan"Te Ha KpaeBuTe og ocKaTa.
2. CTaBeTe ro npcToT nog KykumTeTo og KocunKaTa.

3. M3BneMeTeja ocKaTa co nan”Te og goToramHuoT
wne6 3a BucuHaTa Ha Kocene.

4. noBneMeTeja ocKaTa co nan”Te go cakKaHuoT
wne6 3a BucuHaTa Ha Kocene u nymTeTe ja ga ce
BKnonu.

5. BHUMaBajTe Ha ucTaTa nonow6a Kaj cuTe TpKana.

npeBofl Ha opuruHanHoTo ynaTcTBo 3a pa6oTa



Kocene co Kom 3a 3a$akafoe Ha TpeBaTa

A BHuMaHue - OnacHocT og noBpefla!

Bageie ro unu nociaByBajie ro KomoT 3a
3aJakate HaTpeBaTa caMo Kora MoTopoT e
ucKnyneH u Kora howot ctou.

1. KpeHeie ja ygapHaia KnanHa u 3aKaneie ro KomoT
bogp*anuie (O 8).

MHfluKaTop 3a norHe”e Ha KomoT

npu Koceteio, Bo3gymHaia cipyja ro TypKa
uHguKaiopoT 3a nonHete Ha KomoT Harope (O 7a).

Kora KomoT 3a 3aJakate Ha TpeBaTa ke ce HanonHu,
uHguKaiopoT ne*u Ha KomoT (O 7b). Toram, KomoT
Mopa ga ce ucnpa3Hu.

npa3Hefoe Ha KomoT 3a 3a$akafoe TpeBa

1. KpeHeie ja ygapHaia KnanHa.

2. OTKaneie ro KomoT u u3Bneneie ro HaHa3ag (C1 8).
3. npa3Hete Ha KomoT 3a 3aJakate TpeBa.

4. KpeHeie ja ygapHaia KnanHa u noBTopHo 3aKaneie
ro KomoT bo gp*anuie (CI8).

Kocene 6e3 Kom 3a 3a$akafoe Ha TpeBaTa

A BHuMaHue!

Koceie 6es Kom 3a3aJakate Ha TpeBaTa
caMo Kora iJ"HK”oHupa BpinuBaia npy*uHa Ha
ygapHaia KnanHa.

JanuHaia Ha npy*uHaiaja gp*u ygapHaia KnanHa

npunerHaia 3a Kykumieio Ha KocunKaTa. Ha Toj HanuH
otkocot ce ucJpna Ha3ag gony.
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Pac$pryBafoe Ha TpeBaTaco c*ujareH
KOMnreT (no u36op)

npu pacJpnyBateTo Ha TpeBaTa, otkocot He ce
co6upa, TyKy oiaHyBa Ha TpeBHuKoT. PacJpneHaia
TpeBaja miuiu nonBaia og ucymyBate uja cHa6gyBa
co xpaHnuBu Maiepuu.

Hajgo6puie pe3yniaiu ce nociurHyBaaT co pegoBHo
Kocete 3a oKony 2 cm. CaMo Mnagaia TpeBa co MeKo
tkubo ce pacnara 6p3o.

m  BucuHa HaTpeBaTa npeg pac$pnyBatera
MaKcuMyM 8 cm

m  BucuHa HaTpeBaTa no pac$pnyBatera
MuHUMyM 4 cm

H npunarogeie ja 6p3uHaia Ha Koceteio koh
pac$pnyBateio, He ogeie npe6p3o.

BMeTHyBa®e Ha KOMnreTOT 3a pac$pryBafee

BHuMaHue - OnacHocT og noBpefla!

Bageie ro unu nociaByBajie ro KoMnneioT 3a
pac”pnyBate HaTpeBaTa caMo Kora MoTopoT e
uckKnyneH u Kora ho*ot ctou.

1. IN3Bageie ro KomoT 3a 3aJakate Ha TpeBaTa
(O 8).

2. KpeHeieja ygapHaia KnanHa u BMeTHeie ro
KoMnneioT 3a pacJpnyBate ho othopot 3a

ucJpnyBate HaTpeBaTa (Cl 9).
3aKnynyBateio Mopa ga ce BKnonu.

Ako KoMnneioT 3a pacJpnyBate Ha TpeBaTa
He ce BKnonu Mowe ga gojge go HeroBo
omieiyBate, Kakou go omieiyBate Ha ho* ot.

OTcTpayBafee Ha KOMnreTOT 3a pac$pryBafee Ha
TpeBaTa

1. KpeHeieja ygapHaia KnanHa.

2. Ona6aBeie ro 3aKnynyBateio Ha KoMnneioT 3a
pacJpnyBate HaTpeBaTa (Cl 10/1).

3. 1/13Bneneie ro KoMnneioT 3a pacJpnyBate Ha
TpeBaTa (CI 10/2).
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Kocene co eneMeHT 3a cTpaHMHHo
Mc$pnyBafoe (no M36op)

BHMMaHMe - OnacHocT og noBpefla!

Bageie ro unu nociaByBajTe ro eneMeHToT 3a
cipaHHHo uc$pnyBate caMo Kora MoiopoT e
ucKnyHeH u Kora ho*ot ctom.

nocTaByBafee Ha eneMeHToT 3a cTpaHMHHo
Mc$pnyBafee

1. OicipaHeie ro KomoT 3a 3a$akate Ha TpeBaia u
ciaBeie ro KoMnneioT 3a pac$pnyBate.

2. OTKnoneie ro KanaKoT og eneMeHToT 3a cipaHMHHo
uc$pny Bate ugp*eie ro (O 11/1).

3. nociaBeie ro eneMeHToT 3a cipaHMHHo
uc$pnyBate (O 11/2).

4. noneKa 3aTBopeie ro KanaKoT.
KanakoT cnpeHyBa ucnafate Ha KaHanoT 3a
cipaHMHHo uc$pnyBate.

OTcTpayBae Ha eneMeHToT 3a cTpaHMHHo
Mc$pnyBafee

1. OTKnoneie ro KanaKoT og eneMeHToT 3a cipaHMHHo
uc$pnyBate ugp*eie ro (O 11/1).

2. OicipaHeie ro eneMeHToT 3a cipaHMHHo uc$pny
Bate u3aTBopeie ro KanakKoT (O 11/2).

nocTaByBafoe Ha BMcMHaTa Ha paHKaTa (no
M360p)

PerynMpa”e co KonHe

1. flpweie ru npuTucHaTM gBeie KonHMta Ha ropHaTa
paHKa u nociaBeie ja caKaHaia nono*6a (O 12/1).

2. OinymieTe ru KonHMtaia, TaKa mio ropHaTa
paHKa ke ce BKnonu.

PerynMpa’e co KneMMTe

1. flpweie ja ropHaTa paHKa u ocno6ogeie ru gBeie
KneMM (Q 12/2).

2. nociaBeie ja paHKaTa bo caKaHaia nono*6a.

3. 3aTBopeie ru KneMMTe.

378

BeH3MHOKa KocunKa 3a TpeBa
CTapTyBa"e Hamotopot

BHMMaHMe - OnacHocT og Tpye”e!

HuKoram He nymiajie ro MoiopoT ga pa6oiu bho
3aTBopeHM npociopuu.

BHMMaHMe - OnacHocT og noBpega!

He HaBanyBajie ro anapaToT Kora ro ciapTyBaTe.

H CiapiyBajTe ro MoiopoT caMo co MoHTupaH ho*
(ho*ot cny*u KaKo Maca 3a 3eMate 3anei)

npu ciapTyBate Ha 3arpeaH Moiop
HE Kopucieie ru npugymHM4aia unu
oTKonHeio 3a nanete

He MeHyBajie ru nociaBKMTe Ha pernepoT Ha
MoiopoT
m  He cipaTyBajTe ro anapaToT Kora KaHanoT 3a
uc$pnyBate e noKpueH co HeKoe og cnegHMBe:
m  Kom 3a 3a$akate HaTpeBaia
m  ygapHa KnanHa
m  KoMnneT 3a pac”pnyBate Ha TpeBaia*
m  AKTMBupajie ro npeKUHyBaHoT 3a ciapTyBate

noce6 Ho BHMMaienHo, bo cornacHocT co
ynaicTBaTa Ha npou3BoguTenoT

m  BHMMaBajie Haga MMa goBonHo paciojaHue
noMefy ciananaia u noroHoT 3a ceHete

m  CiapiyBajTe ro anapaToT bo HucKa TpeBa
03HaKM 3a nonow6 MTe Ha anapaToT:

npugymHM4a*
BKnyHeHa n m i
McKnyHeHa

flaneHMHcKo
ynpaByBate co
racoi*

CiapT Cion

flaneHMHcKo
ynpaByBate
co racoT, co
npugymHM4a*

Bapuo-noroH*
Bp3o BaBHo

CnojKa 3a ho*ot*
BKnyHeHa m w
McKnyHeHa

*3aeucHO od U3eed6ama

npeBofl Ha opuruHanHoio ynaicTBo 3a pa6oia



PaHHO cTapTyBa%e

6e3 flanenuHcKO ynpaByBa”e co racoT, co
npugywHu”

npugymHuga
BKnyMeHa l/lcknyMeHa

1. CTaBeTeja npugywHu4aTa Ha nono*6aTa 1
(ci13m).

2. noBneMeTe ro 6e36egHocHuoT gpwaM koh ropHaTa
paMKa u gpweTe ro (CI 17) - Be36egHocHuoT gp*aM
He ce BKnonyBa.

3. CunHo noBneMeTe ja cajnaTa 3a cTapTyBa’e u
ocTaBeTe ja noneKa ga ce HanoTa (C| 18).

4. OTKaKo MoTopoT ke ce 3arpee (oKony 15-20 ceKyHgu)
cTaBeTe ja npugywHui*aTa Hanono*6a 2 (Cl 13/2).

MoTopoT uMa “uKcHa nono*6a Ha racoT.
He e mowho perynupate Ha 6pojoT Ha BpTewu.

6e3 flanenuHcKo ynpaByBa®e co racoT, co Konne 3a
nanese (CI 16)

1. npuTucHeTe ro KonMeTo 3a nanese 3x, Ha pacTojaHue
0g oKony 2 ceKyHgu (CI 16). npu TeMnepaTypu nog
10 °C npuTucHeTe ro KonMeTo 3a nanese 5x.

2. noBneMeTe ro 6e36egHocHuoT gp*aM koh ropHaTa
paMKa u gpweTe ro (CI 17) - Be36egHocHuoT gp*aM
He ce BKnonyBa.

3. CunHo noBneMeTe ja cajnaTa 3a cTapTyBa’e u
ocTaBeTeja noneKa ga ce HanoTa (O 18).

MoTopoT uMa $uKcHa nonow6a Ha racoT.

He e mowho perynupate Ha 6pojoT Ha BpTewu.

6e3 ynpaByBae co racoT, 6e3 Konne 3a nanese/
ApuflymHu”a

4. noBneMeTe ro 6e36egHocHuU0T gp*aM koh ropHaTa
paMKa u gpweTe ro (O 17) - Be36egHocHuoT gpwaM
He ce BKnonyBa.

5. CunHo noBneMeTe ja cajnaTa 3a cTapTyBa’e u
ocTaBeTeja noneKa ga ce HanoTa (CI 18).
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MoTopoT uMa $uKcHa nonowé6a Ha racoT.
He e mowho perynupate Ha 6pojoT Ha BpTewu.

co AanenuHcKo ynpaByBafee co racoT, co
npugywHu”?

flaneMuHcKo
ynpaByBa’e
co racoT, co
npugywHu”

1. CTaBeTeja paMKaTa 3a rac Hanono*6aTaK |
(C1 1412).

2. noBneMeTe ro 6e36egHocHuoT gpwaM koh ropHaTa
paMKa u gpweTe ro (ClI 17) - Be36egHocHuoT gp*aM
He ce BKnonyBa.

3. CunHo noBneMeTeja cajnaTa 3a cTapTyBaite u
ocTaBeTe ja noneKa ga ce HanoTa (O 18).

4. OTKaKo MoTopoT ke ce 3arpee (oKony 15-20
ceKyHgu) cTaBeTe ja paMKaTa 3a rac Ha nonow6a
noMefy» uO  (014/2).

coynpaByBa”e co racoT, 6e3 Konne 3a nanese/
npugywHu”

flaneMuHcKo
ynpaByBaite co
racoT*

CTapT CTon

5. CTaBeTeja paMKaTa 3a rac Hanono*6aTa "
(Cl1 20/1).

6. noBneMeTe ro 6e36egHocHuo0T gp*aM koh ropHaTa
paMKa u gpweTe ro (Cl 17) - Be36egHocHuoT gp*aM
He ce BKnonyBa.

7. CunHo noBneMeTeja cajnaTa 3a cTapTyBaite u
ocTaBeTe ja noneKa ga ce HanoTa (a 18).

8. OTKaKo MoTopoT ke ce 3arpee (oKony 15-20
ceKyHgu) cTaBeTe ja paMKaTa 3a rac Ha nono*6a

noMefy uo  (Cl20).
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co garenuHcKO ynpaByBa”e co racoT, co Konne 3a
nareke (O 16)

flanenuHcKo
ynpaByBate co
racoi
CiapT Cion
1. CiaBeie ja panKaia 3a rac Hanono*6aia "
(O 20/1).

2. npuiucHeie ro Konneio 3a nanete 3x, HapaciojaHue
0g oKony 2 ceKyHgu (Q 16). npu TeMnepaiypu nog
10 °C npuiucHeie ro Konneio 3a nanete 5x.

3. noBneneie ro 6e36egHocHuUOT gpwan koh ropHaia
panKa ugp*eie ro (O 17) - Ee36egHocHuoT gp*an
He ce BKnonyBa.

4. CunHo noBneneie ja cajnaia 3aciapiyBate u
ociaBeie ja noneKa ga ce Hanoia (Q 18).

5. Utom MoTopoT nonHe ga pa6oiu, ciaBeie ja panKaia
3a rac Ha HeKoja nono*6a noMery “S5u0 (O 20).

EreKTpunHO cTapTyBafoe (no u36op)

EreKTpunHO cTapTyBa”e co Konne 3a nareke
(@ 16)

1. CiaBeie ja panKaia 3a rac Ha nonowé6aia ,START"
(0 15/1).

2. npuiucHeie ro Konneio 3ananete 3x, Ha
paciojaHue og oKony 2 ceKyHgu (« 16). npu
TeMnepaiypu nog 10 °C npuiucHeie ro Konneio 3a
nanete 5x.

3. noBneneie ro 6e36egHocHuoT gp*an koh ropHaia
panKa ugp*eie ro (a 17)- Ee36egHocHuoT gp*an
He ce BKnonyBa.

4. 3aBpieie ro KoHTaKT-KnynoT bo 6paBaia goKpaj bo
gecHo (n 19).

5. Wtom MoTopoT nonHe ga pa6oiu, oinymieTe ro
KnynoT (caMuoT ce Bpaka Ha ,0%).

6. CiaBeieja panKaia 3a rac Ha HeKoja nonow6a
noMery “S? uO , Koja ogroBapa Ha caKaHuoT 6 poj
Ha Bpie*u Ha MoTopoT (n 15/2).
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EeH3uHcKa KocunKa 3a TpeBa

EreKTpunHO cTapTyBa”e 6e3 Konne 3a nareke/
npuflymHuMa (i"l 15)

1. CiaBeie ja panKaia 3a rac Hanono*6aia ,START"
(O 15/1).

2. noBneneie ro 6e36egHocHu0T gpwan koh ropHaia
panKa u gpweie ro (O 17) - Ee36egHocHuoT gp*an
He ce BKnonyBa.

3. 3aBpieie ro KoHTaKT-KnynoT bo 6paBaia goKpaj bo
gecHo (a 19).

4. Wtom MoTopoT nonHe ga pa6oiu, oinymieTe ro
KnynoT (caMuoT ce Bpaka Ha ,0“).

5. CiaBeie ja panKaia 3arac Ha HeKoja nonow6a
noMery uO , KojaogroBapa Ha caKaHuoT 6poj
Ha Bpie*u Ha MoTopoT (O 15/2).

Cnojka Hahokot (no u36op)

CnojKa Ha howot
BKnyneHa lllcKnyneHa

Co noMom Ha cnojKaia, ho*ot Mo*e ga ce cnojyBa uga
ce ogBojyBa u ga ce cnojyBa gogeKa MoTopoT pa6oiu.

CnojyBa”e Ha hokot

1. noBneneie ro 6e36egHocHuU0T gpwan koh ropHaia
panKa ugp*eie ro (O 17) - Ee36egHocHuoT gp*an
He ce BKnonyBa.

2. TypHeieja panKaia og cnojKaia noganeKy og
Tenoio (r> 21/1)
- Howot ce cnojyBa.

OflBojyBae Ha hokot.

3. OinymieTe ro 6e36egHocHuoT gp*an (a 25).
- Howot ce ogBojyBa.
- PanKaia og cnojKaia ce Bpaka bo MupyBate
(C>21/2).

npeBofl Ha opuruHanHoio ynaTcTBo 3a pa6oia



McknyHyBafoe Ha motopot

AnapaT 6e3 cnojKa Ha hokot

1. CiaBeie ja paHKaTa 3a rac Hanono*6aia O
(Cl20/2).

1. OTnymieTe ro 6e36egHocHuoT gp*aH (O 25).
- MoiopoT ce ucKnyHyBa.

BHMMaHMe, onacHM MceHeHM”M!

MoiopoT Mo*e ga pa6oiu ymie HeKoe BpeMe.

OTKakKo ke ro ucknyHMTe, yBepeie ce geKa
MoiopoT ctom.

AnapaT co cnojKa Ha hokot

CnojKa 3a ho*ot
BKnyHeHa l/icitnyHeHa
1. OTnymieTe ro 6e36egHocHuoT gp*aH (O 25).

1. CiaBeie ja paHKaTa 3a rac Hanono*6aia O
(0 20/2).
- MoiopoT ce ucKnyHyBa.

BHMMaHMe, onacHM MceHeHM"M!

MoiopoT Mo*e ga pa6oiu ymie HeKoe BpeMe.

OTKaKo ke ro ucknyHMTe, yBepeie ce geKa
MoiopoT ctom.
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noroH Ha TpKana (n 22)

BHMMaHMe!

npuKnyHyBajie ro noroHoT caMo Kora MoiopoT
pa6oiu.

BKnyHyBa*e Ha noroHoT Ha TpKana

1. npuTucHeTe ro gp*aHoT 3a MeHyBate Ha noroHoT
koh ropHaTa paHKa u gp*eie ro (Cl22) - flpwaHoT
3a MeHyBate noroH He ce BKnonyBa.

- Ce BKnyHyBa noroHoT Ha TpKana.

McKnyHyBafee Ha noroHoT Ha TpKana

1. OTnymieTe ro gp*aHoT 3a MeHyBate noroH
(0 24).
- noroHoT Ha TpKana ce ucKnyHyBa.

BapMo-noroH (KoHTpona Ha 6p3MHaTa)
(no M36op)

Bapuo-noroH
Bp3o BaBHo

Bapuo-noroHoT 0Bo3Mo*yBa MeHyBate Ha 6p3MHaia
Ha Bo3ete 6e3 cieneHM.

BHMMaHMe!

npugBM*yBajie ja paHKaTa caMo Kora MoiopoT
pa6oTM.

MeHyBate Ha 6p3MHaia 6e3 noroH Ha MoiopoT
Mo*e ga ro omieiu noroHcKuoT MexaHM3aM.

m  3a noroneMM 6p3MHU noBneHeie ja paHKaTa (C | 23)
bo HacoKaia (C123/2)

m  3a noManu 6p3MHU noBneHeie ja paHKaTa (C | 23)
bo HacoKaia (C123/1)

CeKoram npunarogyBajie ja 6p3MHaia koh
cocioj6aTa Ha noBpmuHaia u Ha TpeBHMKoT.
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OflpwyBafoe u Hera

A BHuMaHue - OnacHocT og noBpega!

mnpeg cuie paéoiu Haogp*yBate u Ha Hera
ceKoram ucKnynyBajie ro MoTopoT u Bageie ro
mTeKepoT og cBekunKaTa.

mMoiopoi Mowe ga pa6oiu ymie HeKoe BpeMe.
OTKaKo ke ro ucKnynuTe, yBepeTe ce geKa
Moiopoi ctou.

mnpu pa6oiu HaogpwyBate u Hera Haho*ot 3a
cenete ceKoram Hoceie pa6oTHu paKaBu”!

m  PegoBHo npoBepyBajie ru JyHK4uoHupateio u
ucipomeHocia HaypegoT 3a 3aJakate Ha TpeBaTa

m Mucieie ro anapaToT no ceKoja ynoipe6a

m  He npcKajie ro anapaToT co Boga
HaBneryBateio Ha Bogaia Mo*e ga goBege go
npenKu (ypeg 3a nanete, Kapéypaiop)

m  PegoBHo npoBepyBajie ga HeMa omieiyBataTa
Ha ho* ot

m  CeKoram 3aMeHyBajie ru omieieHuie npugymHu4U
3a 3ByKoT

HaBaryBa“e Ha KocurKaTa

3aBucHo og npou3Boguienoi Ha Moiopoi
3agon*uienHo e

m  Kap6ypaiopoT/ JuniepoT 3a Bo3gyx ga ctou
Harope (O 26)

m  cBekunKaia ga ctou Harope (O 27)

npugp*yBajie ce koh ynaicTBaia Ha
npou3Boguienoi Ha Moiopoi!

OcTpe”e /3aMeHa Ha hokot

m  Ocipeie / 3aMeHyBajie ru Tanuie unu omieieHuie
Ho*eBu caMo bo cepBuc HaAL-KO unu bo
oBnacieHa cne4ujanu3upaHa pa6oiunHu4a.

m  HaocipeHTe Ho*eBu Mopa ga ce 6anaHcupaaT

A BHuMaHue!

Heu36anaHcupaHuie Ho*eBu BogaT go cunHu
Bu6paduu ugo omieiyBate Ha KocunKaTa.

382

EeH3uHcKa KocunKa 3a TpeBa

norHe”e HaaKyMyraTopoT 3a cTapTyBafoe
(no u36op)

AKyMynaiopoT 3a ciapiyBate He ce ogpwyBa u bo
HopManHu ycnoBu ce nonHu Ha KocunKa.

Bo cne”janHu cnynau, kopuchukot Mopa caMuoT ga ro
HanonHu aKyMynaiopoi:

m  npeg npBoio nymiate Ha KocunKaTa bo pa6oia

m Kora ke ce ucnpa3Hu, npeg 3uMcKaia nay3a unu
npu nogonru BpeMuta Hacioete (> 6 Mece4u)

nocianKa HanonHete:

1. u3Bageie ro nonHanoT og Kyiujaia Ha
aKyMynaiopoi.

2. ogBojie ro Ka6enoT og aKyMynaiopoi og Ka6enoT
Ha MoTopoT (O 28).

3. noBp3eie ro KasenoT og aKyMynaiopoi co Ka6enoT
0g ypegoT 3a nonHete (O 29).

npuKnyneie ro ypegoT 3a nonHete Ha cipyja.
HanoHoT Ha cipyjaia Mopa ga ogroBapa Ha
pa6oTHuoi HanoH Ha ypegoT 3a nonHete.

BpeMeio HanonHete u3HecyBa oKony 36 naca.
Kopucieie ro caMo ucnopanaHuoT opuruHaneH ypeg 3a
nonHete.

A BHuMaHue!

mnonHeie ro aKyMynaiopoi caMo bo cyBu,
go6po npoBeipeHu npociopuu.

mHe nymiajie ja KocunKaTa bo pa6oia gogeKa
Tpae nonHeteio.

npeBofl Ha opuruHanHoio ynaTcTBo 3a pa6oia



Hera Ha MoTopoT
3aMeHa Ha motophoto Macno

1. 3a 3a$akatoe Ha MacnoTo ceKoram nogroTBeTe
coogBeTeH cag.

2. nymTeTe ro MacnoTo 4enocHo ga ucTeMe og
0TBopoT 3a nonHe e unu ucmMyKajTe ro.

OTcTpaHyBajTe ro cTapoTo motopho Macno Ha
eKonomKu HaMuH!

npenopaMyBaMe, cTapoTo Macno ga ro npegageTe
bo 3aTBopeH cag bo HeKoj 4eHTap 3a pei*uKnupaite
unu bo cny*6aTa 3a ogHocu co KopucHu Te.

CTapoTo Macno He:
m$pnajTe ro bo oTnagoT
mucTypajTe ro bo ogBogoT
mucTypajTe ro Ha 3eMja

3aMeHa Ha“unTepoT 3a Bo3gyx

m  npugp*yBajTe ce koh ynaTcTBaTa Ha
npou3BoguTenoT Ha MoTopoT.

3aMeHa Ha cBekuHKaTa

m  npugp*yBajTe ce koh ynaTcTBaTa Ha
npou3BoguTenoT Ha MoTopoT.

noroH Ha TpKana (no u36op)
Perynupa”e Ha noTemyBaHKaTa cajna

floKonKy noroHoT Ha TpKana Beke He Mowe ga ce
BKnyMu unu ucKnyMu gogeKa MoTopoT pa6oTu, Mopa ga
ce y3Bege perynupa”e Ha noTerHyBaMKaTa cajna.

BHuMaHuel

PerynupajTe ja noTerHyBaMKaTa cajna caMo Kora
MoTopoT e ucKnyMeH.

1. BpTeTe ro genoT 3a perynupa’e, HacaMaTa
noTerHyBaMKa cajna, bo HacoKa Ha cTpenKaTa
(n 30).

2. 3aga ro npoBepuTe perynupa®eTo, cTapTyBajTe ro
MoTopoT u BKnyMeTe ro noroHoT Ha TpKana.

3. floKonKy noroHoT Ha TpKana ce yimre He 4)yHiquoHupa;
KocunKaTa Mopa ga ce ogHece Bo cepBuc unu Bo
oBnacTeHa cne4ujanu3upaHa paéoTonHu4a.
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noAMaHKyBa”e Ha noroHcKuTe 3annaHuuw
m  noBpeMeHo nogMaMKajTe ru noroHcKuTe 3anMaHu4K
Ha npeHocHaTa ocKa

Ha 3anMecTuoT npeHoc og noroHoT Ha TpKana He
My Tpe6a ogp*yBa’e.

HyBafce

BHuMaHue - OnacHocT og eKcnno3ujal

He MyBajTe ro anapaToT Kpaj oTBopeH nnaMeH
unu Kpaj u3Bopu Ha TonnuHa.

m  OcTaBeTe ro MoTopoT ga ce u3nagu

m  3aga 3a$aka noManKy npocTop, npeKnoneTe ja
ropHaTa paMKa (O 31, 32)

m  MyBajTe ro anapaToT Ha cyBo MecTo, Kage mTo
ge”Ta u HeoBnacTeHuTe nu4a HeMaaT npucTan

m  MyBajTe ro aKyMynaTopoT Ha MecTo Kage mTo He
Mowe ga 3aMp3He

m  noBpeMeHo gononHyBajTe ro akyMynaTopoT
m  |/icnpa3HeTe ro pe3epBoapoT 3a 6eH3uH
m  |/I3BneMeTe ro mTeKepoT og cBekuMKaTa

nonpaBKa

nonpaBKuTe cMeaT ga ru u3BegyBaaT caMo cepBucTe
Ha AL-KO u oBnacTeHuTe cne4ujanu3upaHK
pa6oTunHu4u

OTcTpaHyBa"e
He oTcTpaHyBajTe ru ucTpomeHuTe anapaTu,
S 6aTepuu unu aKyMynaTopu co floMarnHuoT
cMeTI
AM6anawaTa, anapaToT u npu6upoT ce npou3BegeHu
0g MaTepujanu mTo ce pe”KnupaaT u Tpe6a ga ce
oTcTpaHyBaaT bo cornacHocT co Toa.
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noMom npM npeHKM

BHMMaHMe!

BeH3MHcKa KocunKa 3a TpeBa

Ho* ot m motophoto BpaTuno He cMeaT ga ce nopaMHaT.

npeHKa

MoiopoT He nanu

Kana*"TeioT Ha MoiopoT
ocna6 HyBa

Homo Kocete

KomoT 3a 3a$akate Ha
TpeBaia He ce nonHM
goBonHo

noroHoT Ha TpKana He
$yH uoHupa

TpKanaia He ce BpiaT npu
BKnyHeH noroH

AnapaToT Bu6pupa
HeBoo6 uHaeHo cunHo

PemeHMe

mBcunajie 6eH3MH

mCiaBeie ja paHKaTa 3a rac Ha ,Start"

mBKnyHeie ja npugymHM4aia

mnpuTucHeTe ro gp*aHoT og npeKMHyBaHoT 3a motopt koh ropHaTa paHKa

mnoBepeie ru cBekuHKMTe, eBeHTyanHo 3aMeHeie ru

= McHMcTeTe ro $uniepoT 3a Bo3gyx

mOcno6ogeie ro ho*ot 3a Kocete

mflononHeie ro akyMynaiopoT

mCiapTyBajTe Ha ucKoceHa noBpmuHa

mKopurupajie ja BucuHaia Ha Kocete

mHaocipeie / 3aMeHeie ro ho*ot

m McHMcTeTe ro KaHanoT 3a uc$pnyBate / KykumTeTo

m McHMcTeTe ro $uniepoT 3a Bo3gyx

mHaManeie ja pa6oTHaia 6p3MHa

mHaocipeie / 3aMeHeie ro ho*ot

m Kopurupajie ja BucuHaia Ha Kocete

m Kopurupajie ja BucuHaia Ha Kocete

mnoHeKajie TpeBHMKoT ga ce ucymu

mHaocipeie / 3aMeHeie ro ho*ot

m McHMcTeTe ja pemeTKaia Ha KyTujaia 3a 3a$akate Ha TpeBaia

m McHMcTeTe ro KaHanoT 3a uc”pnyBate / KykumTeTo

m PerynupajTe ja noiemyBaHKaTa cajna

m KnuHecTuoT peMeH e omieieH

mno6apajie paéoiunHM4a og cny*6a 3a ogHocu co KopucHM"Te

mOcipaHeie ja HeHucioTujaTa og noroHoT Ha TpKanaia, 3anHeciuoT peMeH u 3anHaHM4UTe

m McnpcKajTe ru co Macno cno6ogHMTe 0goBM (noroHcKMTe 3anHaHM4U Ha npeHocHaia
ocKa)

m3aijerHeTe ru 3aBpTKUTe Ha TpKanaia

mnaBHMHaia e omieieHa

m KnuHecTuoT peMeH e omieieH

mno6apajie pa6oiunHM4a og cny*6a 3a ogHocu co KopucHM"Te

mnpnBepeie ro ho* ot

npu npeHKM kom He ce HaBegeHM bo oBaa Ta6ena unu Koumio He Mo*eie caMMTe ga ru oicipaHUTe, Be
MonuMe ga ce 06paTUTe bo Hamaia cny*6a 3a ogHocu co KopucHM"Te.
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m  CipynHa npoBepKa ceKoram e noipe6 Ha: EY-u3jaBa 3a ycorraceHocT
m  no HaugyBate Ha npenKa

. . ) m  nornegHeie ro ynaicTBoio 3a MoHTa*a
m  Kora Moiopoi HaegHam ke npeciaHe ga

pa6oiu
m  npuomieiyBate Ha noroHoT
m  npuomieieH KnuHecT peMeH
m  Kora howot e ucKpuBeH
m  Kora motophoto Bpaiuno e ucKpuBeHo

NapaH”uja

EBeHTyanHuie no6apyBata nopagu rpemKu bo MaiepujanoT unu bo npou3BogcTBoio Ha anapaToT, 3a no Ham
u36op ru oicipaHyBaMe bo TeKoT Ha 3aKoHcKuoT rapaH4ucKu poK co nonpaBKa unu ucnopaKa Ha gen. TapaH”"cKuoT
poK ceKoram ce yTBpgyBa cnopeg 3akKoHoT bo 3eMjaia bo Koja e KyneH anapaToT.

Hamaia rapaH”ja Ba*u caMo npu: rapaH”jaia ce noHumiyBa npu:

m  nponucHo Tpeiupate HaanapaToT m  o6ugu 3a nonpaBKa Ha anapaToT
m  npugp*yBate koh ynaicTBaia 3a paKyBate m  TexHunKu npoMeHu Ha anapaToT
m  ynoipe6a HaopuruHanHu pe3epBHu genoBu m  HenponucHo KopucTete

(Ha np. KoMep”janHo unu KoMyHanHo)

rapaH4ujaia He onJaka:

m  omieiyBata Ha6ojaKa kou ce nocnegu4a Ha HopManHo a6e te
m  noipomHu genoBu, kou Ha Ta6enaia 3a pe3epBHu genoBu ce 03HaneHu bo paMKuie Ha IXXX XXX (XT1

m  Moiopu co BHaipemHo coropyBate - 3a hub Ba*u noce6Ha rapaH4uja Ha coogBeTHuoT npou3Boguien Ha Moiopoi

Bo cnynaj Ha rapaH4uja o6paieie ce co oBoj rapaHTeH nucT u co cMeTKaia Kaj npogaBanoT unu bo HajénucKaia
oBnacieHa cny*6a 3a ogHocu co KopucHu"Te. 06BpcKaia og rapaH”ja He ru ucKnynyBa 3aKoHcKuie npaBa 3a
no6apyBata Ha KynyBanoT bo ogHoc Ha npogaBanoT bo cnynaj Ha mieia.

470 591_c 385



TR
El Kitabi hakkinda

m  Qaliftrmadan once bu kullanim kilavuzunu okuyun.
Bu, emniyetli galifma ve arizasiz kullanim igin
on farttir. Kullanmaya baflamadan once makine-
nin kullanim ogeler ve kullanimi ile ilgili yeterli bil-
gi edinin.

m  Bu belgelerde ve cihaz uzerinde bulunan emniyet
ve uyari ifaretlerini dikkate alin.

m  Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

ifaret agiklamalari

Dikkatl

Bu uyari ifaretlerine uyulmasi durumunda
yaralanmalar ve / veya maddi hasarlar onlenebilir.

O  Daha iyi anlamak ve kullanmak igin ozel uyarilar.

ESI Kamera sembolu resimlere ifaret eder.

igindekiler

El Kitabi hakkinda. SR ..386
Urun tanimi......... s ....386
Emniyet ve guvenlik donanimlari........n. 386
Emniyet uyarilari. ..., 388
MONEA it 389
Yakit KM alicceese s ..389
Qalistirma....... e ——— 390
Elektrik ile gali§tirma (OpsSiyonel)....nninn 394
Onarim ve bakim ... 396
Depolama...... e 397
ONATM s 397
Atiklarin YoKediImeSi. ..o 397
Arizada yardim ...... 398
GATANTI v 399
EG uyguniuk agiklamasi.....mreneneeneis 399
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Benzinli gim bigme makinesi

Urun tanimi

Bu dokumantasyonda benzinli gim bigme makinelerinin
degi§ik modelleri tanimlanacaktir. Bazi modeller gim
toplama torbasiyla donatilmiftir ve/veya ek olarak
malzemeyi serpmeye (Qimlerin bigiimesinden sonra
alana dagitilmasi) uygundur

Modelinizi urun resimlerine ve degifik opsiyonlarin
tanimlamasina bakarak tanimlayin.

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz ozel alandaki gimlerin bigilmesiigin tasarlanmiftir
ve sadece kuru gimde kullanilabilir.

Bunun difindaki bir kullanim amacina uygun olmayan
kullanim olarak tanimlanir.

Olasi hatali kullanim lar

m  Bu gim bigme makinesi genel tesislerde, parklarda,
spor alanlarinda ve ayrica ziraat ve ormancilik
alanlarinda kullanilmak uzere uygun degildir

m  Emniyet donanimlari sokulmesi veya degiftiriimesi
yasaktir

m  Cihazi yagmurda veya islak gimde kullanmayin

m  Bu cihaz endustriyel alanda kullanilmamalidir
Emniyetve guvenlik donanimlari
Dikkat - Yaralanma tehlikesil
Emniyetve guvenlik donanimlarinin devre difi
birakiimasi yasaktir!
Emniyet gubugu

Cihaz bir emniyet gubugu ile donatilmiftir. Tehlikeli
anlarda emniyet gubugunu birakin.

Cihaz, bigak kavramasi omadan:
m  Kesici bigak durdurulur
m  Motor durdurulur

Cihaz, bigak kavramasi ile:
m  Kesici bigak durdurulur
m  Motor galifmaya devam ediyor

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Engelleyici kapak

Engelleyici kapak di8ari firlayan parfalardan korur.

1 Qali§tirma ipi

2 Start, Stop*

3 Tekerlek tahriki*

4 Emniyet fubugu

5 Ergonomik yukseklik ayari*
6 Dolum seviyesi gostergesi*
7 Engelleyici kapak*

8  Qim toplama torbasi*

Cihazdaki semboller

A Dikkat!
Kullanirken fok dikkatli olun.

Qali§tirmadan once kullanim kilavuzunu okuyun!

3

A Ufuncu fanislari tehlikeli bolgeden uzaklaftirin!

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme unitesinden uzak
tutun!

|-t Tehlikeli alan ile aranizda mesafe birakin.
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Kesme yuksekligi ayari*
Bifak kavramasi*

Vario tahriki*

Kullanim kilavuzu
Difari atma parfasi*
Kapak*

Serpme Kiti*

*Modele gore

Kesme unitesinde falifma yapmadan
once buji soketini fikarin.

Motor frenini afma.

Tekerlek tahrikini faliftirma.

Uzaktan gaz verme kumandasi start/
stop.
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Elektronik starta sahip cihazlarda bulunan ek
somboller

A Dikkat! Elektrik garpma tehlikesi.

A Baglanti hattini kesici bigaklardan uzak tutun.

e Cihazi fifini bakim galifmalarindan veya
Ea  kablo hasar gormufse muhakkak fiften gekin.

Emniyetuyarilari
Dikkat!
Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz
durumda kullanilmali!
Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyetve guvenlik donanimlarinin devre di8i
birakilmasi yasaktir!

Dikkat - Yanma tehlikesi!

Deposu doldurulmuf makineyi, benzin
buharlarinin agik atef veya kivilcimla temas
edebilecegi binalarda depolamayin!

Motoru, egzozu, aku kutusunu, yakit deposunu
uzerine bigilmif gimlerin doimamasina ve

benzinin ve yagin bulafmamasina ozen gosterin.

m Uguncu fahislari tehlikeli bolgeden uzaklaftirin

m  Operator veya kullanici diger kifilerle yapacagi
kazalardan ve bunlarin malzemelerine verdigi
zarardan kendisi sorumludur

m Qocuklarin veya kullanim kilavuzunu okumamif
kifilerin, cihazi kullanmasi yasaktir

m  Cihazi kullanacaklarin altyaf siniri ile ilgili yerel
yonetmelikleri dikkate alin

m  Cihazi, alkolluyken, uyufturucu kullandiktan veya
ilag igtikten sonra kullanmayin

m  Amaca uygun galifma giysileri kullaniimali
= Uzun pantolon
m  Siki oturan ve kaymayan ayakkabilar
m  Koruyucu kulaklik

m  Egimliyuzeylerde yapilacak galifmalarda

m  kaymayacak fekilde durdugunuzdan emin olun

m  herzaman egimli yuzeyin enine surun, kesinlikle

yukari veya afagiya dogru kullanmayin
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Benzinli gim bigme makinesi

m  20° daha egimli yuzeylerde gim bigmeyin
m  ozellikle donerken gok dikkat edin

Sadece yeteri kadar gun ifiginda veya yapay
aydinlatmada galifin

Vucudunuzu, uzuvlarinizi ve kiyafetinizi kesme
unitesine yaklaftirmayin

ifletim suresi igin yerel yonetmelikler dikkate
alinmali

Qalifan cihazi gozetimsiz bir fekilde birakmayin
Sadece keskin kesici bigaklarla bigin

Cihazi, hasar gormuf guvenlik donanimlari /
koruyucu izgaralar ile galiftirmayin

Cihazi tam olarak monte edilmif guvenlik
donanimlari ile higbir fekilde kullanmayin (orn.:
engelleyici kapak, ot yakalama duzenekleri)

Cihazi, her kullanimdan once hasar bakimindan
kontrol edin, tekrar kullanmaya baflamadan once
hasarli pargalari degiftirin

Motoru kapatin, cihazin durmasini bekleyin ve buji
soketini gikarin

m  cihazin yanindan uzaklafildiginda

m  arizanin ortaya gikmasindan sonra

m  blokajlarin agilmasindan once

m tikanmalarin giderilmesinin ardindan

m  yabanci cisimlerle temas ettikten sonra

m  cihazda ariza ve alifilmifin difinda titrefimler
oluftugunda

Qim bigme makinesindeki hasarlari arayin

ve yeniden galilftirmadan ve gim bigme
makinesi ile galifmadan once gerekli onarimlari
gergekleftirin.

Buji soketini takin ve motoru galiftirin

m  Ariza gidermeden (bkz. Ariza tanlosu) ve
cihazin kontrol edilmesinden sonra

m  Cihazi temizledikten sonra

Bigilecek alani kontrol edin ve yabanci maddelerin
tumunu temizleyin

Qim bigme makinesini dondururken veya gim bigme
makinesini kendinize dogru gekerken ozellikle gok
dikkat edilmeli

Engellerin bulundugu alanda bigmeyin
(orn. dallar, agag kokleri)

Bigilen atiklari sadece motor durmufken temizleyin

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



m  Bigilecek bir alandan digerine gegerken motoru /
kesici bigaklari kapatin

m  Cihazi kesinlikle galifan motor ile kaldirmayin veya
tafimayin

m  Benzin veya motoryagi doldururken yemek
yemeyin veya herhangi birfey igmeyin

m  Benzin buharlarini solumayin

m  Cihazi normal adim yuruyerek kullanin

m  Kullanmaya baflamadan once somunlarin, civatala-

rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

m  Cihazi normal adim yuruyerek kullanin

m  Kullanmaya baflamadan once somunlarin, civatala-

rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

Montaj
Brilikte verilen montaj talimatini dikkate alin.

Dikkatl

Bu cihaz ancak tam monte edilmif haldeyken
kullanilabilir.

Y akitikmali

Qaliftrmadan once gim bigme makinesine benzin

doldurmalisiniz.

Dikkat - Yanma tehlikesil

Benzin ve yag yuksek derecede alev alicidir!

Herzaman motor ureticisinin birlikte teslim edilen
kullanim kilavuzunu dikkate alin.

ifletim maddeleri

Benzin Motor yagi
QeS8it normal benzin / bkz. motor
kurfunsuz ureticisi uyarilari
Dolum bkz. motor yakl. 0,6 |
miktari ureticisi uyarilari
Emniyet
[\ Uyaril

Motoru highir zaman kapali alanlarda
galiftrmayin. Zehirlenme tehlikesi!
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m  Benzini ve yagi sadece bunlarigin ongorulmuf
kaplarda saklayin

m  Benzini ve yagi sadece motor sogukken ve agik
alanda doldurun veya bofaltin

m  Motor galifirken benzin veya yag doldurmayin
m  Depoyu fazla doldurmayin (Benzin genlefir)
m  Depolama esnasinda sigara igmeyin
m  Depo kapagini motor galifirken veya sicakken
agmayin
m  Hasargormuf depoyu veya depo kapagini derhal
degiftirin
m Depo kapagini her zaman iyice sikin
m  Benzin dokulmufse:
m Motoru galiftirmayin
m  Atefleme yapmayin
m  Cihazi temizleyin
m  Motoryagi tafmifsa:
m  Motoru galiftirmayin

m Tafmif motor yagini yagi emici birmaddeyle
veya bezle emdirerek silin ve amacina uygun
bir fekilde yokedin

m  Cihazi temizleyin
Kullanilmif yagi:
m  gope atmayin
m  kanalizasyona, lavaboya veya topraga
dokmeyin

Kullanilmif yagi kapali bir kap efliginde geri donufum
merkezine veya bir mufteri hizmetleri noktasina teslim
etmenizi oneririz.

Benzin doldurulmasi

1. Depo kapagini agin, temiz bir yere koyun.
2. Benzini bir huniyle doldurun.

3. Depo dolum agzini sikica kapatin ve o bolgeyi
temizleyin.

Motoryaginin doldurulm asi

1. Yag doldurma kapagini gikarin, temiz bir yere
koyun.

2. Yagi bir huniyle doldurun.

3. Yag dolum agzini sikica kapatin ve o bolgeyi
temizleyin.
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valiftirm a

Dikkat!
A

Cihazin gevfemif, hasar gormuf veya afinmif
kesme unitesi veya tespitleme parfalari ile
kullanilmasi yasaktir!

Her falifmaya baflamadan once gorsel bir
kontrol gerfekleftirin.

Takip eden sayfalardaki kamera sembolu
resimlere ifaret etmektedir, Sayfa 4-7.

Kesme yuksekliginin ayarlanmasi

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Kesme yuksekligini sadece motor kapali
durumdayken ve bifaklar donmezken ayarlayin.

mHerzaman tum tekerlekleri ayni kesme
yuksekligine ayarlayin.

mKesme yuksekligi ayari modele baglidir.

Merkezi ayarlama (Cl 1)
1. Merkezi yukseklik ayarlamanin dugmesini basili
tutun (o 1/1).
m  Daha kisa fimler ifin merkezi yukseklik
ayarlamanin kolunu afagiya bastirin (C1 1/2)

m  Daha uzun fimler ifin merkezi yukseklik
ayarlamanin kolunu yukariya fekin (CI 1/2)

m Merkezi yukseklik ayarlamanin kademesi
gosterilir (C11/3)

2. Bugmeyi gerekli kesme yuksekliginde birakin.

Aks ayarlamasi veya merkezi ayarlama (Cl 2, 3)

1. Kilit pozisyondan fikarmak ifin kolu yana dogru
bastirin ve o fekilde tutun.

2. Kolu sola veya saga dogru gerekli kesme
yuksekligine itin.

3. Kolu kilidine yerleftirin.

4. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.
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Benzinli fim bifme makinesi

Tek tekerlek veya aks hizli ayarlamasi (Cl 4)

1. Kilitli pozisyondan fikarmak ifin kolu yana dogru
bastirin ve o fekilde tutun.

2. Kolu sola veya saga dogru gerekli kesme
yuksekligine itin.

3. Kolu kilidine yerleftirin.

4. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Tek tekerlek ayarlamasi (ci5)

1. Tekerlek civatasini fikarin.

2. Tekerlek civatasini gerekli kesme yuksekligi
deligine takin.

3. Tekerlek civatasini takin ve sikin.

4. Tum tekerleklerde ayni delik pozisyonuna dikkat
edin.

Merkezi aks ayarlamasi (ci 6)
1. Heriki bafparmagi aksin uflarina koyun.
2. Parmaginizi bifer govdesinin altina koyun.

3. Aksi, heriki bafparmaginiz ile ayarli olan kesme
yuksekligi fentiginden fikarin.

4. Aksi, her iki bafparmaginiz ile gerekli kesme
yuksekligi fentigine takin.

5. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Orjinal kullanim kilavuzunun fevirisi



Qim toplama torbasiile gim bigme

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Qim toplama torbasini sadece motor kapaliyken
ve kesici bigaklar durduktan sonra gikarin veya
yerine takin.

1. Engelleyici kapagi kaldirin ve gim toplama torbasini
braketlere asin (CI 8).

Dolum seviyesi gostergesi

Dolum seviyesi gostergesi gim bigme esnasinda hava
akimi nedeniyle yukari bastirilir (Cl 7a).

Eger gim toplama torbasi doluysa dolum seviyesi
gostergesi en ust duzeydedir (Cl 7b). Qim toplama
torbasi bofaltiimali.

Qim toplama torbasini bo8altma

1. Engelleyici kapagi kaldirin.

2. Qim toplama torbasini askilardan gikarin ve arkaya
dogru gekip alin (CI 8).

3. Qim toplama torbasini bofaltin.

4. Engelleyici kapagi kaldirin ve gim toplama torbasini
tekrar braketlere asin (CI 8).

Qim toplama torbasi olmadan gim bigme

Dikkat!

Sadece, engelleyici kapagin dondurme yayi
galifiyorsa gim toplama torbasi olmadan gim
bigin.

Engelleyici kapak, yaylanma gucu sayesinde gim bigme

makinesinin govdesine yapifik durur. Bigilen ot bu fekilde
arkaya dogru, alttan difari atilir.

470591 _c

TR

Qim serpme kiti ile gimleri serpme (Opsiyonel)

Qimleri serpmede kesilen urun toplanmaz, ortaliga
serpilir. Qimleri serpme, topragin kurumasini engeller ve
toprak tarafindan emilerek besin olarak kullanilir.

En iyi sonuglari yakl. 2 cm'lik tekrarlanan kesimlerde
elde edilir. Sadece yumufak dokuya sahip geng otlar
hizli bir fekilde guruyecektir.

m  Qimleri serpmeden onceki ot yuksekligi: En fazla 8 cm

m  Qimleri serpmeden senra ot yuksekligi: En az 4 cm
Adim hizini gimleri serpmeye uyarlayin, gok hizli
yurumeyin.

Qim serpme Kitini takma

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Qim serpme kitini sadece motor kapaliyken ve
kesici bigaklar durduktan sonra takin veya gikarin.

1. Qim toplama torbasinin gikariimasi (CI 8).

2. Engelleyici kapagi kaldirin ve gim serpme kitini
difari atma faftina yerleftirin (CI9).
Kilit yerine oturmali.

Eger gim serpme kiti yerine oturmazsa gim serpme
kiti ve kesici bigaklar hasar gorebilir.

Qim serpme Kitinin gikarilmasi
1. Engelleyici kapagi kaldirin.
2. Qim serpme kitindeki kilidi agin (CI 10/1).

3. Qim serpme Kkitini difari gekin (a 10/2).
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Yandan dinari atma ile gim bigme (Opsiyonel)

Dikkat - Yaralanma tehlikesil

Yandan difari atmayi sadece motor kapaliyken ve
kesici bigaklar durduktan sonra gikarin veya yerine
takin.

Yandan difari atmanin yerleftirilmesi

1. Qim toplama torbasini gikarin ve gim serpme kitini
yerleftirin.

2. Yandan difari atmanin kapagini agin ve o fekilde
tutun (CI 11/1).

3. Yandan difari atma kanalini yerleftirin (CI 11/2).

4. Kapagi yavafga kapatin.
Kapak, yandan difari atma kanalinin difari
dufmesini engeller

Yandan difari atmanin gikarilmasi

1. Yandan difari atmanin kapagini agin ve o fekilde
tutun (CI 11/1).

2. Yandan difari atmayi gikarin ve kapagi kapatin
(C111/2).

Tutma kolu yuksekligi (Opsiyonel)
Dugme ayarlamasi

1. Ustkirifteki her iki dugmeyi basili tutun ve istenilen
pozisyona ayarlayin (CI 12/1).

2. UstKkirifin yerine oturmasi igin dugmeler birakin.
Sikiftirma ayari

1. UstKkirifi sikica tutun ve her iki sikiftirmayi agin
(Cl 12/2).

2. UstKkirifi istenilen pozisyona getirin.

3. Sikiftirmayi kapatin.

392

Benzinli gim bigme makinesi
Motoru galiftirin

A Dikkat - Zehirlenme tehlikesil
Motoru highir zaman kapali alanlarda
galiftirmayin.

A Dikkat - Yaralanma tehlikesil
Cihazi galiftirma iflemi esnasinda yana

yatirmayin.

mMotoru sadece bigaklar monte edilmif
durumdayken galiftirin (Bigaklar salinim kutlesi
yerine geger)

mifletim sicakligina sahip motoru tekrar
galiftirirken Choke'u veya birincil dugmeyi
KULLANMAYIN

m Motordaki regulator ayarlarini degiftirmeyin

m  Cihazi, difari atma kanali takip eden pargalardan
biri tarafindan kapatilmamifsa galiftirmayin:

m  Qim toplama torbasi
m Engelleyici kapak
m  Qim serpme Kkiti

m  Qaliftirma falterini uretici talimatlarina uygun olarak
buyuk bir dikkatle galiftirin

m  Ayaklariniz ile kesme duzenekleri arasinda yeteri
kadar mesafe birakin

m  Cihaz dufuk gaz ile galiftirin

Cihaz uzerindeki pozisyon ifareti:

Choke*
Agik Kapali N 101

Uzaktan gaz verme

kumandasi*
Start Stop
Choke*'lu uzaktan
gaz verme
kumandasi

Vario tahriki*
Hizli Yavaf

Bigak kavramasi*
Agik Kapali

* Modele gore

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Manuel galiftirma

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, Choke ile

Choke b O
Agik Kapali

1. Choke'u pozisyon 1'e getirin (a 13/1).

2. Emniyet gubugunu ust kirife dogru gekin ve sikica
tutun (C117) - Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizli fekilde gekip gikarin ve yavaf
fekilde tekrar geri sardirin (C| 18).

4. Motoru (yakl. 15-20 saniye) isittiktan sonra

Choke'u pozisyon 2'ye getirin (C1 13/2).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak mumkun degildir.

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil ile
(n 16)

1. Birincil dugmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(« 16). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
dugmeye 5x basin.

2. Emniyet gubugunu ust kirife dogru gekin ve sikica
tutun (C117) - Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizli fekilde gekip gikarin ve yavaf
fekilde tekrar geri sardirin (CI 18).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.

Devir sayisini ayarlamak mumkun degildir.

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil/
Choke olmadan

4. Emniyet gubugunu ust kirife dogru gekin ve sikica
tutun (O 17) - Emniyet gubugu kilidine girmez.

5. Starter ipini hizli fekilde gekip gikarin ve yavaf
fekilde tekrar geri sardirin (a 18).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak mumkun degildir.
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Uzaktan gaz verme kumandasi ile, Choke ile

1. Gaz kolunu M pozisyonuna getirin (C1 14/1).

2. Emniyet gubugunu ust kirife dogru gekin ve sikica
tutun (C117) - Emniyet gubugu kilidine girmez.

3. Starteripini hizli fekilde gekip gikarin ve yavaf
fekilde tekrar geri sardirin (C1 18).

4. Motoru (yakl. 15-20 saniye) isittiktan sonra gaz
kolunu 4? ve O  arasindaki bir pozisyona getirin
(0 14/2).

Uzaktan gaz verme kumandasi ile, birincil/Choke
olmadan

Uzaktan gaz verme
kumandasi
Start Stop

5. Gaz kolunu <5? pozisyonuna getirin (C120/1).

6. Emniyet gubugunu ust kirife dogru gekin ve sikica
tutun (O 17) - Emniyet gubugu kilidine girmez.

7. Starteripini hizli fekilde gekip gikarin ve yavaf
fekilde tekrar geri sardirin (C1 18).

8. Motoru (yakl. 15-20 saniye) isittiktan sonra gaz
kolunu t? ve O  arasindaki bir pozisyona getirin
(ClI 20).
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Uzaktan gaz verme kumandasi ile, birincil ile (C> 16)

Uzaktan gaz verme
kumandasi
Start Stop

1. Gaz kolunu ?pozisyonuna getirin (C120/1).

2. Birincil dugmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
("* 16). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
dugmeye 5x basin.

3. Emniyet fubugunu ust kirife dogru fekin ve sikica
tutun (C117) - Emniyet fubugu kilidine girmez.

4. Starter ipini hizli fekilde fekip fikarin ve yavaf
fekilde tekrar geri sardirin (C| 18).

5. Motor falifmaya bafladigi andan itibaren gaz
kolunu <5?ve O
sayisina getirin(Ci 20).

arasindaki uygun bir devir

Elektrik ile galiftirma (Opsiyonel)

Birincil ile elektro Start (CI 16)

1. Gaz kolunu "START" pozisyonuna getirin (C1 15/1).

2. Birincil dugmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(@ 16). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
dugmeye 5x basin.

3. Emniyet fubugunu ust kirife dogru fekin ve sikica
tutun (C1 17) - Emniyet fubugu kilidine girmez.

4. Kontaktaki kontak anahtarini tamamen saga
dondurun (O 19).

5. Motor falifmaya bafladigi andan itibaren
kontak anahtarini birakin ("0" pozisyonuna geri
atlayacaktir).

6. Gaz kolunu istenilen motor devir sayisina uygun
olarak 5?7 ve O
(C115/2).

arasinda bir pozisyona ayarlayin

394

Benzinli fim bifme makinesi
Birincil/Choke olmadan elektro start (C1 15)
1. Gaz kolunu "START" pozisyonuna getirin (CI 15/1).

2. Emniyet fubugunu ustKkirife dogru fekin ve sikica
tutun (O 17) - Emniyet fubugu kilidine girmez.

3. Kontaktaki kontak anahtarini tamamen saga
dondurun (a 19).

4. Motor falifmaya bafladigi andan itibaren
kontak anahtarini birakin ("0" pozisyonuna geri
atlayacaktir).

5. Gaz kolunu istenilen motor devir sayisina uygun
olarak <1?ve O  arasinda bir pozisyona ayarlayin
(a 15/2).

Bigak kavramasi (Opsiyonel)

Bifak kavramasi
Afik Kapali

Bifak kavramasi ile kesici bifak motor falifmaya devam
ederken baglantidan fikarilabilir ve takilabilir

Kesici bigaklari baglama

1. Emniyet fubugunu ustkirife dogru fekin ve sikica
tutun (C117) - Emniyet fubugu kilidine girmez.

2. Baglanti kolunu govdeden uzaga itin (O 21/1)
- Kesici bifak baglanir.
Kesici bigaklari gikarma

3. Emniyet fubugunu birakin (CI 25).
- Kesici bifak baglantidan fikarilir.
- Baglanti kolu dinlenme pozisyonuna gefer
(Cl21/2).

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Motorun durdurulmasi

Cihaz bigak kavramasi olmadan

1. Gaz kolunu O  pozisyonuna getirin
(Cl20/2)

2. Emniyet gubugunu birakin (C1 25).
- Motorun kendini kapatacaktir.

Dikkat - Agir kesme yaralanmalaril

Motor galifmaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

Cihaz bigak kavramasi ile

Bigak kavramasi nsjl
Agik Kapali
1. Emniyet gubugunu birakin (O 25).

2. Gaz kolunu O  pozisyonuna getirin (C120/2).
- Motorun kendini kapatacaktir.

Dikkat - Agir kesme yaralanmalaril

Motor galifmaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.
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Tekerlek tahriki (Opsiyonel) (a 22)

Dikkatl

Difli kutusunu sadece motor galifirken
etkinleftirin.

Tekerlek tahrikini galiftirma

1. Difli kutusu anahtarlama gubugunu ust kirife dogru
bastirin ve o fekilde tutun (C122) - Difli kutusu
anahtarlama gubugu kilidine oturmayacaktir.

- Tekerlek tahriki galiftirilacaktir.

Tekerlek tahrikini kapatma

1. Difli kutusu anahtarlama gubugunu birakin (a 24).
- Tekerlek tahriki kapatilacaktir

Vario difli kutusu (Speed Control) (Opsiyonel)

Vario difli kutusu
Hizli Yavaf

Vario difli kutusu ile gim bigme makinesinin hizi
kademesiz olarak degiftirilebilir.
Dikkatl

Kolu sadece motor galifirken tetikleyin.
Motor tahriki olmadan yapilacak devreye sokma
tahrik mekanizmasina zarar verebilir.

m Daha yuksek hizlar igin kolu (C123)
(C123/2) yonune gekin

m  Daha dufuk hizlarigin kolu (C123) (CI23/1)
yonune gekin

Suruf hizini mevcut zemine ve gimin durumuna
gore ayarlayin.
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Onarim ve bakim
Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
A

mYapilacak tum bakim ve onarim
galifmalarindan once motoru kapatin ve buji
soketini gikarin.

mMotor galifmaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

mKesme bigaklarinda bakim ve koruma
galifmalari esnasinda daima eldiven giyin!

m  Otyakalama duzenegini duzenli araliklarla
fonksiyon ve afinma kontrolune tabii tutun
m  Cihazi her kullanimndan sonra temizleyin

m  Cihazin uzerine su tutmayin
igeri sizacak su arizalara neden olabilir (Atefleme
sistemi, karburator)

m  Kesme bigaginin duzenli araliklarla hasar
bakimindan kontrol edin

m  Arizali susturuculari her zaman degiftirin

Qim bigme makinesini yatirmak

Motor ureticisine bagli olarak yapilacaklar:
m  Karburatoru / hava filtresini yukari dogru gekin
(0 26)

m  Bujiyi yukari dogru gekin (CJ27)

Motor ureticisinin kullanim kilavuzunu dikkate
alin!

Kesici bigaklari bilemek / degiftirm ek

m  Korveya hasar gormuf kesici bigaklari sadece
bir servis noktasinda veya yetkili bir tesiste
bileyin / yeniletin

m  Bilenen kesici bigaklar dengelenmeli
Dikkat!

Dengelenmemif bigaklaryogun vibrasyona ve
cihazin hasar gormesine neden olur.
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Benzinli gim bigme makinesi
Starter akusunu farj edin (Opsiyonel)

Starter akusu bakim gerektirmez ve normal durumlarda
cihaz tarafindan farj edilir.
Aku ozel durumlarda kullanici tarafindan farj edilmeli:

m  Bigerin ilk galiftirimasindan once

m  Sarjin bitmesinde, kiflik depolamadan once veya
uzun sure kullanilmamasi durumunda (> 6 Ay)

§arj sureci:
1. 8arj cihazini aku kutusundan gikarin.
2. Aku kablosunu motor kablosundan ayirin (CI 28).

3. Aku kablosunu farj cihazi kablosu ile baglayin
(C329).

4. 8arj cihazini elektrige baglayin.
Elektrik gerilimi, farj cihazinin ifletim gerilimine
uygun olmali.

§arj suresi yakl. 36 saattir.
Sadece birlikte teslim edilen orijinal farj cihazini
kullanin.

Dikkat!
A

m Starter akusunu sadece kuru ve iyice
havalandirilmif alanlarda farj edin.

mQim bigme makinesini farj iflemi esnasinda
galiftirmayin.

Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Motorun bakimi
Motoryaginin degiftiriimesi

1. Yagin toplanmasi ifin motorun altina uygun bir kap
koyun.

2. Yagi, yag doldurma agzindan tamamen akitin veya
vakumlayin.

Kullanilmif motor yagini fevreye duyarli kalarak
tasfiye edin!

Kullanilmif yagi kapali bir kap efliginde geri
donufum merkezine veya bir mufteri hizmetleri
noktasina teslim etmenizi oneririz.

Kullanilmif yagi
mfope atmayin
mkanalizasyona ya da nehire bofaltmayin

mtopraga bofaltmayin
Hava filtresinin degiftiriimesi

m  Motor ureticisinin uyarilarini dikkate alin!

Bujinin degiftirilmesi

m  Motor ureticisinin uyarilarini dikkate alin!

Tekerlek tahriki (Opsiyonel)
Bowden kablosunu ayarlama

Eger falifan motorda tekerlek tahriki artik
faliftirilamiyorsa - veya kapatilamiyorsa ilgili Bowden
kablosu tekrar ayarlanmali.

Dikkat!
Bowden kablosunu sadece motor kapaliyken

ayarlayin.

1. Bowden kablosundaki ayarlama parfasini ok
yonune dondurun (O 30).

2. Ayari kontrol etmek ifin motoru faliftirin ve tekerlek
tahrikini devreye sokun.

3. Egertekerlek tahriki hala falifmiyorsa fim bifme
makinesi bir servis noktasina veya yetkili bir tesise
goturulmeli.
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Hareket pinyonunu yaglama
m  8aftin uzerindeki hareket pinyonunu zaman zaman
yaglayin

Tekerlek tahrikinin difli kutusu bakim
gerektirmez.

Depolama

Dikkat - Patlama tehlikesi!

Cihazi afik alevlerin veya isi kaynaklarinin
yaninda depolamayin.

m  Motorun sogumasini saglayin

m  Depolama esnasinda yer kazanmak ifin ust kirifi
afagiya dogru kapatin (n 31, 32)

m  Cihazi kurutun ve focuklarin ve yetkisiz kifilerin
erifemeyecegi fekilde depoya koyun

m  Starter akusunu paslanmayacak fekilde depolayin
m  Starter akusu zaman zaman farj edin
m  Benzin deposunun bofaltimasi

m  Buji soketini fikarin

Onarim

Onarim falifmalarini sadece servis noktalari veya
uzman tesisler gerfekleftirmeli.

Atiklarin yokedilmesi

Kullanilmaz hale gelen cihazlari, pilleri veya
: 5 akuleri evdeki gope atmayin!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degerlendirilebilir malzemelerden uretilmiftir ve uygun
bir fekilde tasfiye edilmelidir.
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Arizada yardim
Dikkatl

Bigak ve motor mili hizalanmamali.

Ariza £ozum
Motor galifmiyor mBenzin doldurulmasi
mGaz kolunu "Start"a getirin
m Choke'u galiftirin
mMotor kumanda kolunu ust kirife dogru bastirin
m Buijileri kontrol edin, gerekirse yenileyin
m Hava filtresinin temizlenmesi
m Biger bigagini serbestge dondurun
m Starter akusunu farj edin
mQimleri bigilmif bir alanda galiftirin
Motor gucu azaliyor m Kesme yuksekligi duzeltme
m Kesici bigaklari bilemek / degiftirmek
mDifari atma kanalini/govdeyi temizleme
mHava filtresinin temizlenmesi
mQalifma hizini azaltma
Duzgun olmayan kesim mKesici bigaklari bilemek / degiftirmek
mKesme yuksekligi duzeltme
Qim toplama torbasi tam mKesme yuksekligi duzeltme
anlamiyla dolmuyor mQimi kurumaya birakin
mKesici bigaklari bilemek / degiftirmek
mQim toplama torbasinin izgarasini temizleme
mDifari atma kanalini/govdeyi temizleme
Tekerlek tahriki galifmiyor m Bowden kablosunu ayarlama
mV kayifi arizali
m Mufteri servisi atolyesine gidin
mTekerlek tahrikinde kir, difli kayifi ve difli kutusunu gikarin
mBofta galifan pargalari (8aftin uzerinde hareket pinyonu) yaglayin
Tekerlekler galiftirilm if difli mTekerlek civatalarini sikin
kutusunda donmuyor mTekerlek gobegi arizali
mV kayifi arizali
m Mufteri servisi atolyesine gidin

Cihaz olagandifi bir fekilde  mBiger bigagini kontrol edin
sallaniyor

I | Butabloda siralanmamif veya gideremediginiz arizalarda lutfen ilgili mufteri servisine danifin.
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m Uzman kontrolu her zaman gereklidir EG uygunluk agiklamasi
bir engelin uzerine fikildiktan sonra o
m  bkz. montaj talimati
motor aniden durdugunda
difli kutusu arizalarinda
arizali V kayifinda
bifak egildiginde

egilmif motor milinde

Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti suresi ifinde gerekli
degifimler tarafimizdan yapilacak sefime bagli olarak onarim veya yedek parfa teslimi olarak gerfekleftirilecektir.
Garanti suresi cihazin satin alindigi ilgili ulkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmiftir.

Garanti ancak fu durumlarda geferlidir: Garanti hangi durumlarda gefersizdir:

m  Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda m  Cihazda onarim denemeleri

m  Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi m  Cihaz uzerinde teknik degifiklikler

m  Orijinal yedek parfalarin kullaniminda m  Talimatlara uygun olmayan fekilde kullanim

(orn. ticari veya belediye amafli kullanim)

§unlar garanti difidir:

m  Normal kullanimdan dolayi ortaya fikm if boya hasarlari
m Yedek parfa kartinda XXX XXX (X) ferfevesi IXXX XXX (X1 ile ifaretlenmif olan afinan parfalar

m  ften yanmali motor - Bunlar ifin ilgili motor ureticisinin ayri olarak verilen garanti fartlari geferlidir

Garantinin gerekmesi durumunda lutfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili mufteri

servisine danifin. Bu garanti onayi ile urunu satin alanin yasal hasar talepleri saklidir
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Ccz

D

DK
ESTILTILV
F

GB

H

HR

NL
PL
RO
RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol .sr.0.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S

AL-KO Kober SIA

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

O.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL
000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.
Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o0.

ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/4183150
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/5370 50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329311

(+91) 3322874206
(+946) 750 450 80 64
(+44) 2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389) 2 2551801
+47)64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46) (0) 31 573580
+421)2/45994112
+386) 1722 58 50
+381) 34 308 000
+90) 232 4580586

~ o~ o~ o~ o~ o~ o~ o~ o~ o~ o~ o~

+380)44/4923396

ALKO

+43)3578/251538
+61)3/9767-3799
+32)16/805425
+359) 2 942 34 10
+41)56/4183160
+420)382/212782
+49)8221/203-138
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(+7) 499/96600-00
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(+90) 232 4572697

(+380)44/4923397
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